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VIOLA 

Po motivima novele "Kvartet" Milana Begovića 

Luko Paljetak 

Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti 

Osobe: 

VALENTINA 
VALERIJA, njena slijepa sestrična 
VIOLA 

igra ih (možda) ista 

(Salon. U pozadini dvoje vrata, lijevo i desno. Između njih stilski sekreter. S lijeve strane 
dva prozora s navučenim dvostrukim zavjesama, s desne strane također; između njih stil­
ski stolić s kristalnim čašama i bocom za vino. Sa stropa visi venecijanski svijećnjak). 

VALENTINA: 

(Ulazi na desna vrata. Unosti vitku stilsku stolicu s naslonom. Nosi je pažljivo i spušta na 
pod.) Ne smijem pogriješiti, kao prošle srijede. Moram ih postaviti točno ondje gdje 
su 1 i prošle subote. Oni se sastaju redovito, svake srijede i subote. (Namješta stolicu, 
pomiče je.) U parketu se jedva naziru plitke udubine. (Odlazi do sekretera i uzima iz njega 
nož. Vrača se i zarezuje znak u parketu.) Obilježit ću joj mjesto. Neće se ni primijetiti. 
(Odlazi prema vratima.) Može se reći da se kroz devet mjeseci ni jedanput nije preki­
nuo red njihovih sastanaka. (Izlazi, zatimsevračanosečistalaknanote.)Niiedanput. Od 
listopada do konca lipnja. Tako je to od prvog dana otkako sam ovdje. (Odlazi prema 
sekreteru.) Onda se oni kroz ljeto raziđu i izgube se. (Vraća se i donosi note.) Prije sam 
radila kod drugih. Ovdje mi je drukčije. Oni su nalik na neku dogovorenu udrugu. 
(Namješta note na stalak.) Ove su za njega. On je Prim. To mu nije ime. Tako ga zovu. 
Rekla sam mu da mi note sliče na pismo za slijepe. (Stanka.) On uvijek svira zatvorenih 
očiju. Zato sam to rekla. (Odlazi prema vratima.) Ljeto sam provela sa svojom sestrič­
nom. Ona je slijepa. (Izlazi i vraća se sa drugom stolicom.) Čitavo sam joj ljeto ätala: "S 
vremena na vrijeme javlja mi se jedan san; i sada ga se sjećam. Sjedim na visokom 
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stupu i ne vidim nikakve mogućnosti da siđem; hvata me vrtoglavica kad pogledam 
gore." (Namješta stolicu.) Ovu je lakše postaviti točno na mjesto na kojem mora biti. 
Udubine su veće. Onaj drugi malo je teži. Svake srijede i subote postavljam stolice 
točno na isto mjesto, rekla sam sestrični Valeriji. (Izlazi i vraća se s drugim stalkom za 
note. Ne prestaje govoriti.) Pokaži mi kako to činiš, rekla mi je. Ovako, pokazala sam joj. 
(Postavlja stalak.) To smo vježbale čitavo ljeto. Vrlo smo slične. Mnogi misle da smo 
blizanke. To je zato što je moj otac i njen otac. To je naša tajna. (Odlazi do sekretera i 
donosi note.) Iz ovih će svirati Sekond. On je druga violina. Prim je prva. Sekond je 
moj poslodavac. Valentina, rekao mi je prvog dana, za sve što vam je nejasno ili po­
trebno, obratite se Violi. 

(Izlazi i donosi Violinu stolicu.) 

Ona mu je žena. Ovo je njena stolica. Mlađa je od njega. Za mene je važno samo to da 
stolice svake srijede i subote budu točno na svome mjestu, naglasio je on i pogledao 
me kao da me vidi prvi put. Ne smijem pogriješiti, kao prošle srijede. (Namješta Vio­
linu stolicu.) Ovu bih prepoznala i u mraku. Miriše na njen novi parfem: bijela frezija, 
bijela ruža, lopoč, jasmin s nekoliko nota crnog narcisa... Šljive, med, papar, šumska 
mahovina. Tu ima i patchoulija, rekao je Prim. Što je to, upitala me moja sestrična, 
koja mi to jest ako joj moj otac zaista nije otac. (Izlazi i donosi Violin stalak, a zatim i note.) 
Saznat ćeš sljedećeg ljeta, odgovorila sam joj. Ovdje sjedi Čelo. (Izlazi i donosi četvrtu 
stolicu. Namješta je.) Točno ovako. Malo je okrenut prema Violi. Ponekad joj svojim 
koljenom dodirne koljeno. (Donosi notni stalak.) Na njihove sastanke ne dolazi nitko 
osim njih. (Namješta stalak; premješta ga, nije zadovoljna.) Ovdje mora biti veći razmak. 
(Donosi note i stavlja ih na stalak.) Oni inače izlaze među ljude. Imaju prijateljstva, ima­
ju poznanstva, zajednička i pojedinačna. (Malo se udalji i promatra postavljene stolice i 
stalke s notama.) Za to imaju punih pet dana u tjednu, a i dio srijede i subote, od jutra 
do uvečer. (Popravlja Violinu stolicu, primiče je malo bliže Sekondovoj.) Ona će je i onako 
premjestiti, ali to neće biti moja greška. (Namješta stolicu.) Ne smijem pogriješiti, kao 
prošle subote. 

(Izlazi i donosi futrolu s cellom.) 

Ovo me podsjeća na vrijeme kad sam bila... To nitko ne zna. Čak ni... (Vadi cello i 
postavlja ga u za to predviđeni stalak.) Uskoro će četiri. Ako je danas srijeda, a jest, počet 
će dolaziti. (Ide prema vratima.) Vrata će se zatvoriti i neće se otvoriti ni na čije (Izlazi.), 
makar koliko nasrtljivo kucanje. (Vrača se i donosi Sekondovu violinu. Pažljivo je stavlja 
na stolicu.) Oni misle da ja ništa ne znam muzici. Točno znam tko mi od njih kuca na 
vrata sobe. (Iznosi futrolu cella i užurbano se vraća. Prilazi prozoru, prvom s desne strane, za 
trenutak ga otvori i zatim brzo zatvori prigušivši vrevu vanjskih zvukova.) Prozori moraju 

2 



L Paljetak: Viola - Po motivima novele "Kvartet" Milana Begovića 

biti hermetički zatvoreni. Učila sam solo pjevanje. (Navlači zavjese.) Zavjese moraju 
biti neprozirno zastrte, bez obzira na doba dana i vanjsku rasvjetu. (Prilazi drugom 
prozoru s desne strane.) Prvi će doći Prim. On je najmlađi. Prije njega dolazio je ovamo 
neki diletant. Uvijek je zakašnjavao. Izbacili su ga. (Zatvara liermetički i drugi prozor.) I 
mene su izbacili, s konzervatorija. Zatekli su me kako mu... Oštetila sam glasnice. 
Svirala sam i violinu, kao drugi predmet. (Navlaä zavjese na drugom prozoru.) Oni mi­
sle da ja ništa ne znam muzici. (Uzima Primovu violinu i zasvira prvu frazu prve violine 
iz 1. Stravinskijeva komada za gudački kvartet.) Uvijek je zakašnjavao. Takav postupak 
nakazio je ono duhovno jedinstvo koje je potrebno za... Nije preostalo ništa drugo 
nego prekinuti s time i potražiti zamjenika koji će biti savjesniji i koji će znati i moći 
biti i postati s njima zajedno jedna jedincata cjelina. Tako je došao Prim. (Prestaje svira­
ti. Pomno čisti violinu da na njoj ne ostane nikakav trag. Ponovno namješta Primovu stolicu.) 
Pomakla sam je. To ne smijem činiti. Sve mora biti točno na svome mjestu. (Prilazi 
prvom prozoru s lijeve strane i navlaä zavjese.) Htjela sam pobjeći sa svojim profesorom. 
Nisam. I njoj je učinio isto. Mojoj sestrični. Valeriji. Učio ju je klavir. Privatno. (Prilazi 
drugom prozoru s lijeve strane i navlači zavjese.) Popustila je. (Ide prema sredini sobe.) On je 
pravi virtuoz. Prim. (Čuje se otvaranje desnih vrata. Valentina se sakrije iza zavjese prvog 
prozora na desnoj strani.) 

VIOLA: 
(Ulazi u sobu.) Nema još nikoga. (Promatra položaj stolica, stalaka i instrumenata. Premje­
sti Primovu stolicu.) Pogriješila je, kao i prošle srijede. (Izlazi.) 

VALENTINA: 

(Ulazi i brzo vrača Primovu violinu na mjesto.) On je u njima, kao i oni u njemu. Svi zajedno 
predstavljaju jedinstven prostor okružen s ova četiri zida. Njih četvero pod električnim 
lusterom, pred svojim stalcima. (Upali svijećnjak.) Ja se nečujno uvučem na ona druga 
vrata. Uđem u mrak i slušam. (Ugasi svijećnjak.) Ja... (Čuje korake i ponovno se sakrije iza 
zastora prvog prozora s desne strane.) 

VIOLA: 
(Ulazi.) Nisam vidjela Primovu violinu. Ne. Tu je. (Uzima je u ruke.) Ubijeloj, madežima 
i svijetlim dlačicama posutoj ruci, on drži violinu i gudalo, drugom briše na vratu znoj. 
(Počne svirati dio iz 2. stavka spomenute Stravinskijeve skladbe.) 

VALENTINA: 

(Govori iza zavjese dok Viola svira.) Gleda na ostale kao da se hoće uvjeriti jesu li to oni 
isti ljudi koji su maloprije stopili svoje zanose s njegovim, pomiješali svoju krv s nje­
govom. Šuti i čeka. 
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VIOLA: 
(Govori istodobno s Valentinom.) Kao da nekakvim nepoznatim čulom osjeća u sebi trag 
naše prisutnosti. Nekakav efekt. 
VALENTINA: 
(Govori istodobno s Vblom) Kao da nekakvim nepoznatim čulom osjeća u sebi trag 
njihove prisutnosti. Nekakav efekt. 

VIOLA: 
Tako po prilici reagira čulo mirisa na arome. (Izlazi.) . 

VALENTINA: 
(Izlazi iza zavjese i sjeda na Violinu stolicu.) Talijanska mandarina, divlja orhideja u su­
glasju s božurom i mahagonijem. (Diže se.) Patchouli, rekla sam sestrični, to je indij­
ska metvica. (Uzima Vblinu violu, stavlja je na pod i hoda ukrug oko nje.) Općenito je poznat 
kao prvoklasni kirurg. Za njegove muzikalne vrline njegovi današnji drugovi slučaj­
no su doznali za vrijeme jednog ručka gdje se s udivljenjem govorilo kakvom je vje­
štinom izrezao (Valentina naglasi tu riječ) bubreg nekoj dami. (Uzme violu s poda i tržne 
joj žice, zatim je stavi u futrolu koju glasno zatvori pa onda opet tiho otvori.) Netko je kon­
statirao da se u tom bubregu našlo, osim tuberkula, i drugog infekcionog materijala 
za koji više nije bilo mjesta u srcu te veledušne pacijentkinje. (Odlazi do stilskog sekretera 
i donosi metronom.) Svirali su Haydnov kvartet op. 20, govorila sam svojoj sestrični 
Valeriji. Prvi potez pao je kao prvi zajednički korak. (Pokrene metronom, zatim sjedne na 
Primovo mjesto, uzme njegovu violinu i počne svirati dionicu iz spomenutog Haydnova kvarteta 
uz pratnju metronoma.) Teme i tempa rasipala su se poput vodopada, govorila sam joj 
dok se tuširala. Primova violina bila je najpoletnija i najkapriciozniji slap. (Svira bez 
riječi. Čuju se i ostali instrumenti kvarteta.) Šum ostalih (Prestane svirati, odloži violinu, 
klekne na pod pokraj metronoma koji i dalje radi, stavi u usta palac sišući ga kao što to rade 
djeca.) prilagođuje se sad u nižem ili višem ponavljanju motiva, sad u pratnji, sad u 
nemirnom natjecanju. (Izvadi prst iz usta, zaustavi metronom i brzo se digne.) Oni misle 
da je ništa ne znam muzici. (Sagne se, uzme metronom, zatvori oči i kao slijepa ga nosi 
natrag na sekreter.) Četiri različita lica dobivaju isti izraz. Ne može ih se razaznati, osim 
po instrumentima. (Uzima jedan po jedan, trzajući na njima strune.) Onda se njihove 
indivivualnosti ponovno vrate sebi a obličja zauzmu svoj lični, svakidašnji izraz. 
(Sjedne na mjesto Sekonda.) 

2. 

VALENTINA: 
Moja soba je odmah do ove. U dnu hodnika. (Diže se i prilazi gledalištu.) Ja sam vrlo 
samokritična. Ako i nađem neku svoju vrlinu u tome uvijek nađem i nešto što je "ba-
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nana". Mislim da sam marljiva, možda čak i pretjerano. Kada nešto zacrtam to ću i 
ostvariti. ću propasti. Vrlo cijenim točnost, iskrenost i istinu. I ne znam lagati. Uvijek 
se trudim govoriti pravilnim književnim jezikom. (Stanka.) Pokucao je. On je domaćin. 
Odmah nakon završenog stavka (Odlazi do Sekondove violine i uzima gudalo.) Okrenuo 
se prema Primu i udario gudalom po leđima svoje violine (Lagano lupne gudalom po 
bedru visoko podignuvši rub svoje haljine.) U znak priznanja. (Odloži gudalo, priđe stoliću 
na lijevoj strani, natoči sebi vina i ispije ga.) Otvorila sam. (Spusti čašu na stol.) Izvolite, 
gospodo. Pošao je do stolića na kojem je stajala butelja s vinom i čašama. Prim je malim 
naklonom zahvalio na priznanju, ali činilo se da je neiskrenost razlog muskulaturnoj 
divergenciji pri Sekondovom osmijehu. (Sjeda na Sekondovo mjesto.) Čim se Sekond 
digao Primov pogled pao je na Violu. (Diže se, uzima Primovu stolicu, okreće je i stavlja je 
na Violinu.) Oni su jedno drugome neizmjerno blizu. Ta se rečenica najviše svidjela 
mojoj sestrični Valeriji. Ponavljala ju je čitavo ljeto, sve dok se nisam vratila ovamo. To 
je osjetio i Sekond. {Uzima Primovu stolicu i vraća je na mjesto.) Zato je i pozvao prisutne 
da se napiju. Da se razbije spoj. Prim se nije digao, ni Viola. Samo Čelo. (Uzima cello sa 
stalka, uspravi ga i drži pred sobom.) Otvorila sam mu. (Odlazi do prvog prozora na desnoj 
strani, navlači zavjese koje su ostale malo odgrnute.) Ne smijem pogriješiti, kao prošle 
subote. (Podiže cello s poda, gdje gaje bila odložila, i počne stoječki svirati na njemu.) Čelo je 
davni kućni prijatelj, profesor na muzičkoj akademiji. Najstariji je među njima, neka­
ko oko pedeset. Neoženjem je. Zato možda u trenucima uzbuđenja mekan i senti­
mentalan. Razgovorljiv je. Obično se izražava nedovršenim rečenicama. Nikada nema 
točke iza njegovih riječi, nego samo točkice... (Prestane svirati, ostavi cello, opruzi se na 
pod i kotrljajući se dospije do zastora prvog prozora na lijevoj strani. Uvuče se iza njega. Za to 
vrijeme čuje se glazba drugog stavka - andante - Haydnova kvarteta op. 3, br. 5.) 

VIOLA: 

(Ulazi. Promatra nered koji je prije toga napravila Valentina. Namjesti Primovu violinu, po­
ravna stalke) Opet je pogriješila, kao i prošle srijede. (Uzima svoju violu i nježno je gladi. 
Ostavi je, uzme cello i stavi ga na mjesto koje mu pripada. Korača zvučnim koracima.) Njego­
va ruka, runjava počevši od zglobova, mesnata, s nabreklim žilama, skače i puže po 
ovim žicama. (Šapatom.) Poznaje me dok sam još bila mala djevojčica s krupnom 
pletenicom. (Rasplete kosu.) Nosi u sebi neko tajno, nepokolebljivo uvjerenje da ima 
na mene neka posebna prava, ali ih nikada nije afirmirao. Samo katkad, ako primijeti 
da se netko riječima ili pogledima trlja mene, onda je ljubomoran. Uzvrpolji se, kao 
netko kome se žuri, postaje hirovit, počne pucketati palcem desne ruke. Za vrijeme 
sviranja usne su mu nepomične i zatvorene. Samo ponekad nategnu se kao kad net­
ko prati škare koje režu. (Pritrči prozoru iza kojega je skrivena Valentina. Rukama razdvoji 
zavjese i uvuče se iza njih. Istovremeno iza njih izlazi Valerija.) 
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VALERIJA: 
(Hoda kao što hodaju slijepci.) Kroz punktualne leće njegovih masivnih naočala gledaju 
one miopične oči. Razum u njima ubija ono nekakvo mliječno-maglenasto porub-
ljenje jutra. (Uzima listove partitura i slaže ih po podu kao za igru "Čovječe-ne-ljuti-se", za­
tim korača po njima) I on je uvučen u tu arenu ljubomornog nemira. Ipak za sve to 
nema razloga, barem ne takvog koji bi bio... 

VIOLA: 
(Iza zavjese.)... opipljiv i realan. 

VALERIJA: 
Ona je po svim rezonima društvenoga i bračnoga života, potpuno nedužna. (Podiže 
papire s poda, pomno ih slaže i zatim ponovno raspoređuje na stalke.) Ni najsitniji prestu-
pak, ni najpovršnija pripravnost na kakvo popuštanje ili približavanje, ne mogu se 
opaziti u njenom držanju. (Valerija otrči do zavjesa iza kojih je bila izišla i sakrije se iza njih. 
Istovremeno odatle izlazi Viola.) 

VIOLA: 
Ona je žena do u posljednji svoj nerv: njeno ženstvo neprestano je aktivno i aktivira 
čula onih koji stoje uz nju. (Uzima violu i počne svirati svoju dionicu Beethovenova kvarte­
ta cis-mola, op.131.) Treba je vidjeti u trenucima kad svira s ostalima. Njene velike, široke 
oä sa svijetlim pogledom proždiru note s papira. (Svira i dalje.) 

VALENTINA: 
(Ulazi kroz lijeva vrata, noseći škare u ruci.) Njena kratko pošišana kosa svjetluca u me­
talnoj vibraciji. Na trenutke njena glava podsjeća na glavu Rafaelova "Violiniste". Ista 
ekstaza. Ista djevičanska nepomičnost. (Izlazi na ista vrata.) 

VIOLA: 
Stapa se u jedno s one ostale tri.. 

VALERIJA: 
(Izlazi iza zavjese istog prozora.)... tri... 

VIOLA: 
... energije i gubi se s njima u daljinama gdje prestaju sve razlike i svi odnosi. 

VALERIJA: 
Ne razaznaje koliko je površine njezina tijela u doticaju s tijelima one trojice. 

VIOLA: 
Trojice. 
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VALERIJA: 
Osjeća na svom epidermisu toplinu njihovih lica, vlagu njihovog daha, pritisak nji­
hovih prstiju. 

VIOLA: 
Kada pri kraju spušta gudalo vruća je i umorna. Vraća se polako sebi i postaje ona 
ista korektna dama i domaćica, katkad malo uzbuđenija, katkad opet tiha i sjetna. 
(Odlaže svoj instrument i izlazi.) 

VALERIJA: 
(Počne mahnitati po sobi kao daje pijana.) Ponekad se i raskalaši, popije naglo dvije-tri 
čaše vina. Izaziva Čelo. Hvata ga za uši, obrasle jakom dlakom. (Dohvati cello i zavrti se 
s njim, zatim izlazi sa scene.) Otvorila sam joj. (Iziđe i pažljivo zatvori vrata.) 

3. 

VALENTINA: 
(Ulazi. Nosi cello koje je Valerija iznijela i stavlja ga na odgovarajuće mjesto. Zatim razgrne 
zavjese na drugom prozoru s desne strane i otvori ga.) Vjetar pred kućom struže granom 
granu, pucketaju odlomljene grančice. Kišne kapi zapljuskuju žaluzine. Njihov šum 
povećava osjećaj mokrine. (Brzo zatvara prozor.) Ona pada na pokućstvo i na instru­
mente. (Iz ladice stola uzima krpu i brzo briše jedan po jedan.) Ne smijem pogriješiti, kao 
prošle srijede, i prošle subote. (Uzima Sekondovu partituru i prelistava je.) Čitav sat mučili 
su se ovim jednim od onih teških kvarteta koje je Beethoven stvorio u zadnjim go­
dinama svoga života. Oni misle da ja ništa ne znam muzici. Treći stavak nije nego 
puko lutanje i traženje. Svatko odmiče na svoju stranu. (S prezirom.) Kao najprimi­
tivnije diletantsko bacakanje! (Govori sve brže, uzimajući jedan po jedan stalaks notama i 
premještajući ih po sceni.) Mjestimice, sve četvero su u drugom tempu, jedno za nijan­
su hitrije, drugo za nijansu sporije, treće slučajno pogađa onako kako treba, četvrto 
lovi sad onog sad ovog. Kao da preskakuje jarke napunjene vodom. (Smiri se. Vraća 
sve u prvotni red.) Gotovo ni jedan akord nije čist, ni jedan prijelaz podatljiv. (Vikne.) 
Gotovo ni jedan akord nije čist! (Iiho.) Svakome od njih težina je u laktovima. Žice im 
se čine rastegljive poput gumenih niti, škripljive i prkosne u višim tonovima. Oni misle 
da ja... Sluzave i gnjile u dubljim. Ništa ne znam o... (Zavrti joj se. Padne i ostane ležati 
na podu. Svjetlo pada samo na nju.) Pričaj mi, rekla mi je moja sestrična Valerija. Prim i 
ne misli na ono što svira, rekla sam joj. Njegova je glava u vlažnim mutnim oblaci­
ma. .. (Digne se, reflektor je prati po zamračenoj sceni.) Kao otkinuta je od tijela i rastavlje­
na od njegove volje. (Čuje se drugi stavak Beethovenova kvarteta a-mol op. 132.) Gudalo je 
jedino prisutno i životno: ono povlači ruku i äta note. (Izlazi iz kruga svjetla koje zatim 
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padne na Primovu stolicu i violinu. Govori iz mraka.) Znam, rekla mi je sestrična Valerija: 
Noge su negdje duboko pod zemljom, u mlaci guste vode koja se ulila u 
cipele i natopila čarape. 

VALERIJA: 
(Izlazi iz mraka.) On ne čuje ni jedan svoj ton, samo u smalaksalom prevrtanju akorda 
i disakorda razaznaje Violino sviranje. (Uđe u mrak.) 

VALENTINA: 
(Izlazi iz mraka.) Prim je gleda svojim lijenom fantazijom. Njen je pogled staklen, para­
noičan, unakrsno upiljenu note, kao da ne funkcionira u skladu s mozgom. Oh, on 
dobro poznaje taj pogled. (Ulazi u mrak.) 

VALERIJA: 
(Izlazi iz mraka.) Viola počesto pada u nekakvu duševnu odsutnost. To je kao neka 
čudna trenutačna autohipnoza, jedan izlaz iz same sebe... (Ulazi u mrak.) 

VALENTINA: 
(Izlazi iz mraka.)... ili nenadna zataja psihičkih funkcija. (Stanka. Glazba prestaje.) Prim 
je volio te prekide njenog duševnog života. Onda se uvijek pitao: Gdje je ona sada? 
(Ulazi u mrak.) 

VALERIJA: 
(Iz mraka kojizahvača čitavu pozornicu.) Gdje je ona sada? Nije li možda u službi drugog 
tijela? U potrazi za pravim opredjeljenjem? U želji za nepomućenim zadovoljstvima? 
U posjetima kod svoje konačne sreće? 

VALENTINA: 
(Iz mraka.) Bi li je on slučajno prepoznao da je sretne za vrijeme jednog od tih njenih 
odsustava i lutanja? 

{Scenu obasja svjetlost središnjeg svijećnjaka. Valentine i Valerije nema. Viola sjedi na svome 
mjestu.) 

VIOLA: 
Jest, on je jedne večeri, prolazeći kroz veliki drvored što vodi dolje prema rijeci, nju i 
sreo. (Diže se i povećavajući štalama visinu raspoređuje ih kao da su stabla.) Ona ga je 
sutradan uvjeravala da se te večeri nije makla iz kuće. (Hoda između stalaka vukući Pri­
movu stolicu za sobom.) On je uvjeren da je u ovoj ženi duša bezgraničnih dimenzija 
koja živi tisuće života. (Sjedne na Primovu stolicu, izvadi iz torbice zrcalo i pomno se pro­
matra u njemu.) Viola je uhvatila Primov pogled i nasmiješila se gotovo nevidljivo. Samo 
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su joj se obrazi trgali i namreškala se muskulatura oko očiju. Vidio je jasno i usjek u 
obrazima i par tankih bora kraj očiju. (Viola brzo spremi zrcalo u torbicu i naglo iziđe.) 

VALENTINA: 
(Ulazi i opet sve namješta kao i prije.) Ne smijem pogriješiti, kao prošle srijede. (Sjedne i 
koljenima obgrli cello.) On je u svojoj ljubomornoj imaginaciji proživljavao čitav roman 
u kojem su Prim i Viola bili glavni likovi. Pričaj mi, rekla mi je moja sestrična Valerija. 
Činilo mu se da sve to vidi kao u kinematografu, rekla sam joj. On je prebacio preko 
nje svoju kabanicu vodeći je kroz osamljeno i pusto predgrađe. Ona je šutala. (Valen­
tina uđe u mrak.) 

VALERIJA: 
(Izlazi iz mraka i pokretima slijepe osobe u pozadini scene na konopac razapet između dvaju 
notnih stalaka razapinje plahtu koju je izvadila iz sekretera. Nastavlja pripovijedati.) Njene 
oči bile su ogromne, pune, prekrivene nekom tromom mokrinom koja je odavala živo 
uzbuđenje. (Na platnu se vide Violine oči, odnosno ono čemu Valerija govori iza njega.) 
Zjenica je bila široka i pomalo se suzivala, a onda je oko dobilo perfidan i degutantan 
izraz, kao u kokote koja vreba sa svoga prozora na prolaznike. Trepavice su stršile 
krupne, strunjave, libidozne. Vjeđe su se hvatale jedna za drugu i nerado se rastav­
ljale. .. 

VIOLA: 
(Stupi ispred platna.) Kao iglice kaučuka. 

VALERIJA: 
Obrve su bile morbidne... 

VIOLA: 
... i pasivnije. 

VALERIJA: 
Kretale su se u malim drhtajima i reagirale na pokrete čela i sljepoočnica. Nozdrve su 
imale nešto savršeno... 

VIOLA: 
... živinsko. 

VALENTINA: 
Promatrao je Violina usta. 
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VIOLA: 
(Promatra svoje povećano lice na platnu i tumači ga publici.) U povećanoj projekciji njene 
nabrekle usne dobile su nešto nadčovječno i gigantsko. 

VALENTINA: 
(Iza platna.) Sjetio se da je vidio takve usne. Kad su se počele micati i osmijehom ot­
krile bestidne desni iz kojih su izlazili savršeni, ocakljeni zubi, onda je osjetio živ ugriz 
u svome mesu. 

VIOLA: 
(Uđe iza platna.) Slika se promijenila... 

VALENTINA: 
(Stane ispred platna.) Konačno su došli do visoke, tamne, trokatne zgrade i zaustavili 
se pred ulazom. Uskoro, otvoriše se vrata sama od sebe. 

VALERIJA: 
(Iza platna.) Glasovir je stajao ispružen u kuru, kao kakva nakazna zvijer. Uza nj stalak 
za note. Starinski naslonjač s visokim naslonom, poput kakve trule sablasti. 

VIOLA: 
(Ispred platna.) Ona se srušila u nj čitavom svojom oblom težinom. Onda je odbacila 
šešir i protresla svoje porezane kose. 

VALENTINA: 
(Iza platna.) Izuo joj je najprije jednu cipelu. Zatim je primio njenu nogu među dla­
nove i žustro ih protrljao. 

VIOLA: 
Ona je na to kriknula. (Sjedne na svoju stolicu.) 

VALENTINA: 
Njena je noga stajala na njegovu koljenu. Rukom joj je prešao preko lista i zaokružio 
dlanom njeno koljeno. 

VALERIJA: 
(Izlazi iza platna, skida ga s konopca i njime pokriva i ostale stolice s instrumentima; svjetlo se 
pojačava. Valentine nema na sceni.) Nekoliko se slika izgubilo. Violina golotinja bila je 
golrja nego u naravi. Dojke su joj bile žive sa svojim sjenatim okom bez obrva na vrhu. 
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Pupak se nije vidio: iščezao je između nabora od kojih je najdonji miješao svoju bjelinu 
s tamnom sjenom, kao na izgorjelom rubu papira. Odložio je svoju čašu i uhvatio 
rukom njene grudi. Na jednoj se zakovrčala jedna jedina dlačica. Njoj je čaša ispala iz 
ruke, odletjela na tie i razbila se. 

VIOLA: 
(Naglo iziđe ispod platna, skine ga sa stolica i povlači ga za sobom prema vratima. Valerija se baci 
na pod i uhvati se za rub platna; Viola je vuče prema izlazu.) Sto ne paziš bolje na nju! 

VALERIJA: 
Nepodnošljiva si. 

VIOLA: 
Hvala. (Iziđe i izvuče za sobom Valeriju koja se grčevito drži za platno.) 

4. 

VALENTINA: 
(Ulazi na druga, lijeva vrata. Ponovno namješta stolice i instrumente.) Ne smijem pogrije­
šiti, kao prošle srijede. (Dovodi u red stolice, otpuhuje prašinu s instrumenata, briše rukavom 
pod.) Sto ne paziš bolje na nju, rekao je Čelo. Jugo je krivo. Žice se razvlače kao parme­
zan, rekao je Sekond. Ostavimo za danas i napijmo se. (Odlazi prema stolu i natoči sebi 
vina.) Na hodniku je Prim poljubio Violi ruku, primivši je ispod pulsa i protegnuvši 
visoko svoj srednji prst. (Stanka.) Pokucao je. Otvorila sam mu. (Popije malo vina.) Oni 
misle da ja ništa ne znam muzici. Kao pirotehnički prasak kidao se i prosipao Stravin-
ski. Bježanje u svim smjerovima, mahnito okretanje na jednom mjestu, prevrtanje u 
zraku. I smijeh. Smijeh od veselja. Smijeh od poruge. Smijeh od škakljanja. I kretnje: 
reptilne i bestidne. (Raširi ruke i počne se vrtjeti oko svoje osi.) Onda se sve zavrtjelo u 
koncentričnim, suprotno kružećim, sedefno-šarenim kolobarima, i usulo se u neza­
sitni vrtlog. (Sruši se na pod, kao onesviještena. Čaša koju je držala u ruci padne na pod i 
razbije se.) 

VIOLA: 
(Uđe; nosi škare.) Držao me za ruku, govoreći: Prije deset godina vidio sam dekolte 
tvoje mame. Nećeš se srditi ako te nešto upitam? Imaš li i ti, kao i ona, jednu dugačku 
dlačicu na grudima? (Viola podigne svoj džemper i škarama otkine dlačicu s obnažene dojke, 
zatim istrči sa scene.) Poljubi me ovdje! Poljubi me ovdje! (Izlazi.) 

VALENTINA: 
(Diže se s poda, uzima sa stalka partituru i njome skuplja krhotine razbijene čaše.) Ona se 
rasula kroza nj, ušla u sve njegove stanice, oblijepila sve njegove atome. (Krhotine odnese 
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do sekretera, otvori ladicu i saspe ih u nju i zatim je opet pažljivo zatvori.) Pričinjalo mu se da 
ona i ne sjedi ondje na svom mjestu. Njen instrument lebdi pred svojim stalkom i 
gudalo, bez ičije ruke, samo od sebe leti preko struna. On i ona pripadaju jedno 
drugom. (Uzme sa stolice škare koje je ostavila Viola i presiječe jednu po jednu žicu na Primo-
voj violini.) Ona uzdiše, vapi: Ljubim te, Prim. Ljubim te, Prim. Sekond jeca. Svaki potez 
gudala kao da markira suzu. Oni misle da ja ništa ne znam muzici. (Stanka.) Nje­
gove nosnice širile su se kao da udišu miris ženske puti; cvjetrio-šumski sklad: tali­
janska mandarina i divlja orhideja u finom suglasju s božurom, mahagonijem i sun­
cokretom. Nije on koji nju drži i grli. Ona odgovori: Ljubim te, Prim. Ljubim te, Prim. 
(Siječe škarama strune na Sekondovoj violini.) Sjetio se nedavne scene kad mu je ona nudila 
svoje grudi na poljubac i uvjeravala ga da je tu nije nitko poljubio. Činilo mu se da 
osjeća toplinu njenih grudi na svom licu. Zaboravio je da je to njegova vlastita topli­
na koja je izbijala iz njegova instrumenta. Ne, nije on koji nju drži i grli. Najprije vidi 
u njegovim očima žmigave, libidinozne Celove poglede. Njegov instrument pretvara 
se u Violu. (Prilazi cellu.) On osjeća njenu živu blizinu među svojim koljenima. Grabi 
noktima žice i zvuči violoncella omamljuju ga kao strastveno žensko stenjanje. Na­
jednom se sve to mijenja. Nad njenim ustima stoje Primova usta. Ona govori: Ljubim 
te, Prim. Ljubim te, Prim. (Ritmično škarama kida žice cella.) I kvartet Stravinskoga zavši 
naglo, kao da je prekinut. (Brzo izlazi na desna vrata.) 

VALERIJA: 
(Ulazi na lijeva vrata; nosi smotano platno.) Prim i Čelo već su odavno otišli. Sada leže u 
svojim posteljama. Ugasili su svjetlo i možda zatvorili oči. Zacijelo ne spavaju. Jedna­
ko ne spavaju Viola i Sekond. Legli su, ali nisu ugasili svjetla. Na noćnom ormariću s 
njene strane gori svjetiljka pod crvenim abažurom u čijoj se plisiranoj svili zapliće 
krupna muha i nervozno zvrnda. (Stanka.) Zrikanje šturaka, zvončići i zvijezde... 
Jedno je nosilo drugo, a da ni jedno nije dodirnuto drugo. Na putu dolje bilo je još 
mračnije. Ni u kući nisu upalili svjetlo. (Stanka.) Stao je pomišljati na sve noževe i oš­
trice u kući, tražeći najprikladniji kojim bi zarezao u njeno tijelo i sjekao, rasijecao, 
otvarao u potrazi za nekim zrnom üi možda pahuljicom u kojoj je pohranila ono što 
mu nije htjela dati, nije mogla reći, što joj je pomagalo da bude od njega daleko, dale­
ko na stotine kilometara, na stotine godina... 

VIOLA: 
(Ulazi.) Ja se volim isplakati. Mene to preporodi. 

VALERIJA: 
Ponekad se činilo da se Viola u pravom smislu riječi nudi, i jednom i drugom i trećem. 
Ponašaj se pristojno jer nismo sami, rekao joj je Sekond. 
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VIOLA: 
To i činim zato što nismo sami. 

VALERIJA: 
{Prostire platno po sceni.) Kad su ostali sami Sekond je digao Violu u naručje i polegao 
je u postelju. {Viola uzima Valeriju u naručje i stavlja je na platno. Zatim legne do nje.) On 
pređe u njenu postelju, pruži ruku i ugasi svjetlo. Viola, mala moja prijateljice. Po-
makni se - još... još... Ljubiš li me, Viola? {Stanka.) Ljubiš li me, Viola? 

VIOLA: 
Ljubim te, Prim. 

VALERIJA: 
Ljubiš li me, Viola? 

VIOLA: 
Zar ne čuješ? Ljubim te, Prim. 

VALERIJA: 
Viola! 

VIOLA: 
Ljubim te, Prim! 

VALERIJA: 
Ti si poludjela... 

VIOLA: 
... za tobom, Prim. 

VALERIJA: 
(Uspravi se. Vadi nož.) Ne smijem pogriješiti, kao prošle srijede. {Nožem nekoliko puta 
ubode Violu, zatim je uzme u naručje i iznese je sa scene.) 

(Čuje se glazba trećeg stavka Stravinskijevog končertina za gudački kvartet iz 1920. go­
dine.) 

VALENTINA: 
{Ulazi, uzima Primovu stolicu i brzo je iznosi.) Ti me možeš sad i ubiti, ali ja više nisam 
ovdje. (Vraća se i iznosi Sekondovu stolicu.) Ovo što ti ovdje usmrtiš to je samo ispražnjena 
lupina. (Vraća se i iznosi Celovu stolicu.) U njoj nema više ni djelić Viole. (Vrača se i iznosi 
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Violinu stolicu.) Sad sve znaš. (Vraća se i iznosi jedan po jedan stalak. Vraća se i pokrene 
metronom koji je jedini ostao na sceni.) Sad učini od mene što ti je drago. (Izlazi.) Oni 
misle da ja ništa ne znam muzici. (Čuje se samo kucanje metronoma u ritmu: moderato.) 

Kraj 
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UDK 821.163.42-1 Prihvaćeno za tisak 
22. 09. 2004. 

POSVETOLJUBIVO 

(Petnaest pjesama) 

Maroević 

Institut za povijest umjetnosti 

EHO MRTVOG STIHA 

Na naslov šjor Rankove pjesme 

Da bi živnule drame, da bi se trgli romani, 
prije nego provedeš ikakav obračun s njima, 
sa sobom raščistit valja, svoj ego potamniti, 
na lirske pjesme križ stavit, raskrstit sa stihovima. 

Kad ispit savjesti treba, kad lažna samilost vreba, 
Maestra slijedit može samo do skliska ruba. 
Kako odjeknut na podsmijeh ravnodušnoga neba, 
Kako sročiti govor da ćuti zbilja se gruba? 

Eho mrtvog stiha - posljednja pjesnička jeka 
čovjeka koji je čežnju njegovao sa stidom, 
te posramljen ustuknu, jer muci nema lijeka, 
a svaki polet će klonut za nekim grobljanskim zidom. 

More je iskonski vidik, More je sastavak prvi, 
a Never-more je zadnji tekst što šjor Ranko ga piša 
u znak pokreta moćnih uzavrele pjene i krvi, 
od Komiže, od Visa - ako sve nije kulisa. 

Nacereno je lice, grimase, geste kriju 
el sentimento triste, tragico de la vida. 
Klovnovi plaču, junaci jadu se svojem smiju, 
punu cijenu života označuju Goran i Vida. 
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Monolog na konopcu nad glavama nam visi, 
Jagoda hoda po vrpci, Glorija lebdi u časti. 
Ekvilibristika služi kada već pouzdan nisi, 
mjeru straha će platit i onaj tko ne mora pasti. 

Nad Afroditinom suzom upitna je ljepota, 
što nije mrtvo i hladno barem je nijemo i slijepo. 
Groteska, sotija, proza uvijek nas na kraju smota: 

kako je padati u čeljust smrti najmanje lijepo! 

28.1.2002. 

NEVIDLJIVO PISMO 

Po notama Pavličićeveva romana 

Recimo da je pjesma neka košnica 
u kojoj svaka pčela ima svoje mjesto, 
a zavisno od leta i oprašenih cvjetova 
donosi mirise i okuse raznih strana. 

Krilata ta bića vode dvije vrste pokreta: 
pojedinačno idu od sljeza do kamilice, 
no kad se roje u sređenom sastavu 
tvore čitave strofe, pjevanja, kanconijer. 

Tako i čovjek, gotovo od zore do mraka, 
skuplja predmete, popisuje stvari i djela 
u nadi da će kad završi taj posao 
sačuvati cjelinu, spasiti Božji naum. 

Može se pritom poslužiti slovima, imenima 
što su ih drugi ugrebli, istisnuli, priključili: 
Poplava, 1893,1901,1916, Tri kućice 1911, 
Pačji otok, 1913, u svakom slučaju davno. 

AH povijesni odmak gubi na pouzdanosti 
ako pomislima na prozor, blizak mučnoj prošlosti, 
od kojega nas srećom dijeli prostorija u koju 
ne možemo ući, a jedva ćemo je i naslutiti. 
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. Maroević: Posvetoljubivo (Petnaest pjesama) 

Usporedo s našim pokušajima i pčele polijeću 
kao da su nakanile preko rijeke pa ü šumu; 
one bi mogle prebaciti most od prizemnih misli 
do preobražene tvari, ulja od sunčane prašine. 

Nama je pak suđeno obrađivati svoj vrt, 
id od lijehe do lijehe, pa i od sobe do sobe, 
od podruma do tavana, bez utjehe i bez zaštite, 
dapače, u strahu od otkrića krajnjih istina,, 

kao što je već netko, prethodno nadahnut otkrovenjem, 
prolazio istim stazama i misleć na opći potop, 
poplavu zla, prevršivanje svih zabrana, 
odlučio skriti po jedan primjerak svakog predmeta 

ili svake duše što bi se dala opredmetiti. 
Nezrela mladost ili starost već lišena ograda 
vidi pojave usko povezane, uzima dio za cjelinu, 
neživo shvaća kao da je spašeno od trošenja. 

Prvodošli gledaju začuđenim očima 
i zadivljenim ustima dočekuju rađanje zore, 
kako izlazi iz noći kao bijela traka 
papira iz crnoga telegrafskog aparata. 

Nesmanjenim zanosom oni će zatvoriti krug 
svjetlosnog zbivanja, vrcati bitno iz mnoštvenoga, 
motriti dolazak večeri poput starog fijakera 
koji podiže svoj crni kožni krov. 

Pogled im ide uglavnom jedino prema nebu 
gdje, naravno, valjaju bačve kad se sprema oluja 
ili se pak oblaci kao sjajni pelivani 
rvu na plavoj strunjači iznad obzorja. 

U međuvremenu su pčele obletjele svu krajinu, 
opisale svetokrug oko zamišljenog mladića, 
zamišljenog blaženstva koje se ionako ne vidi 
nego je ispisano uspjelim preletom preko vode. 
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Prskanje, poliranje, štrcanje svježih mlazova 
znači očišćenje, bili bi to zvjezdani trenutci 
da nije tereta povijesti, taloga svijeta, tla 
zaraslog u korov, zakorenog od dugog nekopanja. 

I sad bi trebalo slijediti magistrale, 
ne baš moralna pouka nego sažetak motiva. 
Od pepela nema vatre, suho bilje ne daje med, 
dobro je ako raspoznajemo i prazno saće. 

ISPRIČNICA 

Pavlu, post ilia verba 

Nevidljivo se uglavnom ne vidi, 
al u tvom pismu naslutit se dalo 
nešto što vrije, čezne, hlepi, bridi, 
nešto do čega mora bit nam stalo. 

Van vida bitnom boravit se svidi, 
slijepo je oko proniknuti znalo 
i onamo gdje prost se pogled stidi 
i gdje je znanje davno pozaspalo. 

Upućeno je pismo to i meni, 
među retcima slutnje da gonetam, 
jer stihovi tu bjehu sakriveni. 

Izvukoh neke, podvrgnuti ih mijeni. 
Izvornom smislu možda tako smetam, 
al riječi su ti, vidiš,.bar na cijeni. 
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TRST 

Gosparu Ivi Frangešu, kao rođengradski.sjet 

Tu je završavao naš mali starinski svijet. 
Bracere su donosile vino i ulje, vraćale se nakrcane 
namještajem i odjećom, te ponekom novinom i knjigom 
za gladne oči dječaka. Neki moj predak je dospio 

u grad samo radi prodaje buhača, dok je drugi 
češće boravio i zbog zabave. Uostalom, brodska 
linija tvrtke Ungaro-Croato dobro je povezivala 
obalne gradiće s mjestom koje nam je predstavljalo 

Kraljicu mora, zamijenivši Prevedru i ne baš pravednu 
vladaricu prije toga. Poljičani, Bračani, Kaštelani 
- a ne samo grofica Castelli - pohrliše pod zaštitu 
svetog Justa kao vlasnici točionica, gostionica 

u koje je zalazio Joyce po svoju dozu viškoga. 
Ispod nabrekle kore kamenitog Krasa i iza kitnjastih 
pročelja palača vodio se mali život velikih prohtjeva, 
a na razlici moći profitirala je podsvijest. Povijest 

je inače bila sklonija bankarstvu. Jedan se sanjalica 
izdržavao skromnom knjižarom, drugi je na veliko 
trgovao antikorozivnim bojama, treći je pak koristio 
ostavštinu stričeva da preživi kao slobodnjak, 

kad već slobode nije bilo nego na žličicu. 
Svi smo tamo započeli s putositnicama, kucajući 
na neizvjesna vrata, dok je u devinskom dvorcu 
svirala kapela na čelu s elegijskim majstorom. 

Svjetla kavane privlačila su činovnike i kapetane. 
Diplomati i špijuni radije su navraćali u tamne zakutke, 
makar s opasnošću da završe kao Winckelmarm. Stendhal 
i Daubler, Andrić i Larbaud, Maksimilijana da ne spominjemo, 
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dali su kozmopolitski pečat, dok su Milček i Tinea 
otkucavali sate (kao zelena u Dubrovniku, kao crnci 
na mletačkom Torre dell' Orologio), izvodeći monotone 
poslove, ionako namijenjene siromašnim došljacima. 

Grad s dvije povijesne jezgre: stara i Borgo Teresiano, 
s dvije, tri duše i s mnogo vjetra, na čelu s burom, 
sa stambenim krajnostima poput Miramarea i Silosa, 
s lomovima, prekidima i ništa manje bolnim obnovama. 

Tu je završila i naša novija razmetljivost 
neslavnom četrdesetdnevnom epizodom i potonjim prijetnjama. 
Tu se kalila stidljivost, a poslije toga se učilo 
skromnosti pred izlozima sa šarenim krpama. 

Pa ipak, Trst je naš - baš zato što takvim nije postao, 
nego je ostao ono što je oduvijek i bio, mjestom 
gdje se služilo, pjevalo, slikalo, ljubilo, patilo 
i gdje je prvi plač zalog najpristranijeg posvajanja. 

HORACIJEVE PREOBRAZBE 

Ja, Horacije, učen pjesnik i potkovan 
u mnogim znanjima, poželih naći kanon, 
postavit pravila, uputit druge u posao 
pisanja stihova kad meni već ne ide od ruke. 

Ja, Horacije, dvoranin i prijatelj pouzdan, 
spreman podržati patnika razumijevanjem, 
odjekom blagosti zamaglit bljesak krikova, 
iz sjene motrit odveć izložene prizore. 

Ja, Horacije, lik smiješan i patetičan 
s imenom dičnim, kao da sam Klaudije; 
ja, Klaudije, e to bi tek bilo ono pravo 
da zauzmem mjesto u poretku vrlina. 
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Osoba A računa na pomoć bogatoga mecene. 
Osoba druži se s nadobudnim mladićem. 
Osoba hrani se ispraznim očekivanjima 
kao, uostalom, i drugi gorenavedeni tipovi. 

Pa sad kad međusobno zamijene mjesta, 
kad antička persona uzme renesansne haljine 
a naš bijedni suvremenik navuče togu 
uvidjet ćete kako nema pravog ponavljanja 

ali ni ne prestaje za njim potreba. 
Dakako, onda dolazi do sablazni 
da konjsku glavu na ljudski nasadiš vrat 
ili da riblji rep prekriješ dlakom il perjem. 

Što plašilo je prvoga drugoga znade hrabriti, 
a trećemu još nije ni do kakva odnosa, 
odnosno, kad je i ako je već sve moguće 
onda je pisanje unaprijed izgubljen slučaj. 

Običnim riječima, svima poznatim, i motivima 
koje su drugi uporno obrađivali i treba 
stvoriti nešto novo, ne toliko nečuveno 
koliko čujno, izrazito, da nas takne i potakne. 

Ako li je bistri vitez s perjanikom tvorio 
bitni binom, kao i nesretni kraljević sa svojim 
nimalo tajnim savjetnikom, onda je i prokleti 
glazbenik nezamisliv bez svjedoka i tumača. 

Dakle, ako jedan s vragom tikve sadi i dušu 
zapisuje nečastivome iz najviših zahtjeva 
neophodan je i skromniji pratitelj, izvjestilac, 
jedan od onih kom jedino dat se smije 

da scenu započne, odigra prolog i eventualno 
sačuva nekoliko misli za završno obraćanje 
u duhu uhodanog humanističkog nasljeđa. , 
U tom trenutku, na tom mjestu, s tim pretpostavkama 
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otvara se pogled na ograničenu cjelinu druženja, 
na propuh prijateljstva, na uske mogućnosti shvaćanja. 
Kako premostiti ponore između strasti i trijezne 
pomirenosti, kako staviti filtar na izljeve patnje? 

Uzmimo stihove kao glinene golubove, zapucajmo 
u metu niskog napona, opet nije baš nasumce; 
a t o m umanjenoga rizika iskušat ćemo otpornost živaca, 
uvećati živost, proširiti raspone, nadmašiti svagdašnji luk. 

Saldo primanja i davanja izravnati dužničkim okretom 
prema uzorima, od jednog uzorka tkiva istkati mrežu. 
Nesreća kad ne dolazi sama vuče sobom i grotesku, 
ponavljanje se nužno izrođuje u rug i smijeh. 

Slijediti s odmakom, međutim, nije nametnički čin. 
Odmak dopunjuje, provjerava, iznuđuje otpore i sili 
pogledat s obratne strane, od prvoga se odmičuć do drugoga 
a od trećega se navraćajuć prvome, Horađju hvala. 

OD BLOKA JABUKA 

Manqana de la Discordia, Barcelona 

I u nas kuća za svađu imamo, 
no blok nesloge, parbe, prepiranja 
u Barceloni naći ćemo samo. 

ukusima nema raspravljanja, 
ljepoti mišljenja su razna: 

nekom je draža veća, nekom manja. 

Koliko god se činila isprazna 
nadmetanja zbog miline i draži 
za dobar ishod i uspjeh se sazna, 

22 



. Maroević: Posvetoljubivo (Petnaest pjesama) 

pa pobjeda se grčevito traži 
i svi se trse od drugog bit bolji; 
samo prvenstvo samoljublje snaži. 

Da većine se ukus zadovolji 
takmičenje će bit posebno vruće. 
Mnogima premda neće bit po volji 

ljepotno sada slijedimo pregnuće, 
gdje umjesto muškarca i žena 
međusobno se takme lijepe kuće. 

Gracijama bješe obilježena 
ulica, prilaz, trg - i to bje kobno, 
jer mitske kavge tu je pala sjena: 

Božice tri su htjele istodobno 
najljepše naslov ponijeti, i slavu. 
Jedna je drugu zavidno i zlobno 

motrila mjereć i tijelo i glavu. 
Paris zadatak dobi da presudi 
i odluku donese, čistu, pravu, 

pa nevoljnik se ozbiljno potrudi 
da Afroditu, Heru i Atenu 
odvagne, slijedeć ukus smrtnih ljudi. 

Jabuku Afroditi dodijeljenu 
dočekale su bijesno one druge, 
potaknuv mnoge stog da u rat krenu, 

izazvav brojne nesreće i tuge. 
Gracije, dakle, ne mogu bez spora, 
zbog ljepote su kavge vrlo duge. 

U katalonskom gradu pokraj mora 
na razmaku od nekoliko ljeta 
nova se dvojba raspraviti mora: 
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Jedna ljepota drugoj samo smeta. 
Tri kuće tu su građene u nizu, 
svaka jedino sobom obuzeta, 

no nije slučaj što su tako blizu, 
jer usporedba tim je olakšana; 
dičnijih, valjda, nema u Parizu, 

Prva od njih je smjelo sazidana 
kuća Lleo Morera. Njezin tvorac 
Domenech i Montaner sa svih strana 

zasnova zgradu iz snova dvorac: 
kroz polifore brojne na fasadi 
prolazi svjetlost i blag vjetar zmorac. 

Na samom uglu glorijet izgradi, 
krunu zdanja negdje posred krova. 

Taj graditelj je živio u nadi 

da njegova će investicija nova 
zadugo mamit i zanosit ljude, 
ali odoljet snazi izazova 

nije se moglo, te ubrzo bude 
u susjedstvu još jedno gradilište 
s pročeljem da se prolaznici čude. 

Puig i Cadafalch da sukob ište 
kad kuću Ametller tako iskiti 
i oblikova zabat-stepenište. 

Iz gotike sastojci uzoriti 
poslužiše da raskoš veću dadu, 
u arkade i niše će se skriti 

sve sjene, stanar odah naći u hladu. 
Otvora ritam, ornamenta mjera 
i blagost tona čine skladnom zgradu. 
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Vlasnički ponos gordog Ametlleta 
brzo, međutim, dospije do kraja, 
Jer Bafflo, da mak na konac tjera, 

odluči izvest dom s još više sjaja. 
Za projektanta on je odabrao • 
Gaudija što u svom djelu spaja 

maštu i zanos, a koji je dao 
kući Batllo lik sasvim neviđeni, 
s drugoga svijeta kao da je pao. 

Svaki je dio tu podložan mijeni 
i svaka čest drukčiji izvor ima. 
Ko zmajske ralje širom otvoreni 

prozori polukata su, u njima 
stupovi stoje pregrade zubi. 
Ko očne krinke pak na balkonima 

ograde leže, dok se ploha gubi 
u kapima-korijandolima boje. 
Na svoje doć će tu onaj tko ljubi 

barok, rokoko, videć gdje se spoje 
značajke budnog sna i priviđenja; 
u čudovišnom toj zamisli tlo je. 

Ostala svojstva graditeljskog htijenja 
ponikoše u katalonskom znaku: 
krov je na način montserratskog stijenja, 

a koplje tornja na desnicu jaku 
svetoga Jurja sjeća, zaštitnika 
pokrajine i puka. Tom junaku 

po gradu svud se daje čast i dika. 
Batllo, Ametller i Lleo Morera, 
trojica smjelih stilskih heretika 
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zaslužili bi ulog vrsnog pera 
da prijeporu se estetskom posveti 
i sud konačan na sunce istjera, 

no jabuku će po svemu ponijeti 
Gaudi ispred dvojice takmaca; 
postupka zasad obnova ne prijeti. 

Posebnu svjetlost na taj slučaj baca 
što Kamov je na zadnjoj razglednici 
u svom životu punom udaraca 

poslao prilaz Gracija u slici 
i što je dok su kuće bile svježe 
pratio borbu u toj utakmici. 

Pravorijek njegov ne znam, a već bježe 
i moje misli dok slijedim na šetnji 
taloge mita i zbilje što leže, 

svjedočeć sukob s onu stranu prijetnji. 
IH ljepotice, tri dobra komada 
ne mogu nikad biti nam na smetnji, 

prem sloga među njima rijetko vlada. 
Bolje da onda jedna drugu slijede 
svaka u svoje doba, kako spada, 

jer vrline im znatno više vrijede 
kad se ne dijele, svaka za se cvjetna. 
U zajedništvu i vrijednosti blijede. 

Izbjegla bi se kavga višeljetna, 
računi bi se pokazali čisti, 
da ljubomora ne javi se štetna, 

da svoj trenutak svaka iskoristi. 
Ljudski ću se obratit: - Kućo stara, . 
zar i tebe motivi grizu isti 
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predrasude tvojih gospodara? , 
Niste li vi sve ravnopravna bića, 
po izvornosti da vam nema para, 

u vlastitosti imate pokrića. 
Koliko god se različito zvale, 
bila vam prošlost dublja ili plića, 

sve ste svoj prinos širnom svijetu dale 
i osobnost se čita vam iz lica. 
Jednake stoga zaslužuju hvale 

Propumanica, Perlica, Pavica. 
Na svoj je način svaka duha puna 
i u svakoj je tananosti klica. 

Trebale ne bi jabuka ni kruna 
ni božicama da se htjelo zvati 
mjesto Parisa mudrog Salamuna; 

i prepredenost katkad se isplati. 
Stog nek zahvalnost podjednako primi 
želja i nada, a ljubav sve prati, 

pa ćemo tako otpočinut i mi. 
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POSVETOLJUBIVO 

Mrkome, a kome drugome 

Posvetoljubiv i te kako jesam, 
pa tebi koji tu sintagmu skova 
pišem u duhu zahvalnoga slova, 
posvećujuć, dakako, ovu pjesan. 

Ljubavi znak ne može bit no jesan; 
nikada niječnog nema izazova 
u pohvali, u slavi, uvijek nova 
izvire čast kroz žlijeb sonetni, tijesan. 

Katrenoznalcu smiju se tercine, 
lakše je kada pola posla mine, 
trokuta kvadratura kad se vrši. 

Akrostih premda ne dah adresatu, 
ne želim duže imat ga na vratu: 
posvetoljubivošću pijev nek svrši. 

LAKOM STOPOM 

Luku, i te kako 

Rima rimi grize rep, 
ali kostur stiha traje 
pa na duge pruge daje 
skladan učinak i lijep. 

Srok po srok će step by step 
vrč ispunit u kom staje 
sve za čim pjesništvo haje, 
prilagodiv svijet za džep. 

Pjesniku, ribaru duša, 
mreža rima nudi tolik 
ulov da svak bacat kuša. 

Ali treba bit lukolik 
tko se srokova ne gnuša: 
čast nam čuva rimoholik! 
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XXX 

Čim sonetnu taknem dirku 
odzivlje se kao jeka 
riječ što u zasjedi čeka, 
upućena, jasno, Mirku. 

Trebalo bi cijelu zbirku 
složit da ne smeta zveka. 
Gipka, nježna, obla, meka 
nit će isplest skladnu svirku. 

A za ulov u dubini, 
u mutnome ispod kože, 
dobro doć će stiha varka. 

U tišmi dok se čini 
da se riječi same množe 
mrežu splete nam Petrarca. 

JUŽNA STRANA BRAČA 

Nikici Petraku, pandan po padini 

Spuštajuć se po prisojnoj strani hvatam otoke sjene. 
Kroz grmlje i kržljava stabla jedva nazirem more. 
Ovce istjerane iz obora rastrčale se po kamenjaru 
dok se malo stado koza vere po škrapama i hridima, 

podsjećajuć me na mlade dane kad mi je bilo do 
penjanja. Sad je nizbrdica neizbježna i sila teže 
vodi kamo ona hoće, svakako dolje. Dobro da još pokoji 
konj ponese teret niz grbave staze i besputne usjeke. 

Arkadijo pastirska i pustinjačka! Oblik i izraz 
davnine upisan preživjelim bićima najbolje će biti 
zbiti u okaminu jednoga zdrobljenog soneta. 

Da je elizabetanski zadnji bi mu distih glasio: 
Čemu život ako se neprekidno ne potvrđuje, 
zašto život kad ga treba stalno iznova osvajati? 
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BLACA 

Alešu Debeljaku 

Na povratku s Brača djevojčica je kazala: Blaca! 
Nigdje se nije toliko napila sunca, upila zraka, 
nagledala mora s visoka, nigdje toliko 
zaustavljenoga vremena na metar kvadratni. 

Moglo bi se zaviriti u nebo, da je otčepljen 
teleskop, ili pak vratiti u početak stoljeća 
kad bi se ušlo u ormar s debelim knjigama, 
odnosno zagaziti u Arkadiju, samo korak dalje. 

Preko pedeset godina buljim u tu točku 
na bliskom mi obzorju i naslućujem gustoću 
mjesta sasvim natopljenu uspomenama i duhovima 

žrtvovanja i podavanja, sublimacije i žarkoga Erosa, 
dok to isto mjesto spokojno motri zavičajnu mi uvalu 
a ja se odazivljem, evo, tek preko dragih posrednika. 
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BLACA, KONAČNO 

Nikoli Milićeviću 

Bar desetljeće to te je mjesto obavezivalo 
i odbijalo te prijetnjom sudbinskog služenja. 
Napasti te si konačno oslobođen prihvativši 
druge zadatke, zamijenivši samoću usamljenošcu. 

Mene je pak privlačila mogućnost posjeta, 
škakljala želja viđenja, ali jednako uporno 
čitavih pola stoljeća me priječila 
nesklona prigoda da namjeru ostvarim. 

Iskusnom tvome uhu sad prenosim veselje 
što sam se uspio poigrati pustinjaka 
a nisam bio u opasnosti zauvijek ostati. 

Ovu bih obavijest začinio rimama (don-don) 
da je nakon prvoga i drugoga don Nika 
Milićevića uslijedio opet don Niko Milićević. 

XXX 

Puno snio, mnogo htjeo 
dobrim namjerama tjeran, 
dusima zemaljskim vjeran 
u nebeski zov se kleo. 

Uvijek bje na mjestu gdje 
ishodištu govor smjeran 
vodio se, neizmjeran 
ulog je u pjesme spleo. 

Pasatista togjeneo 
trend naveo na vruć teran. 
Treba li mu Mediteran 
pri ruci mu Cettineo. 
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XXX 

Tko pjesmu podgrijava, kvari je. 
Otprve u njoj mora biti žar. 
Mladosti iskra dostajat će, zar 
za povod treba nešto starije? 

Stihovima se glase parije, 
rimama davno zgasnuo je čar. 
Svakomu nije otac parketar, 
netko ih slaže drvene Marije. 

Iz krutog ritma gipke arije 
oblikovat će samo svježi dar. 
Ne umijem li pjevat skladno, bar 
nek odah budu slamnigrarije. 

XXX 

Zašto se zaputih stazom 
spjevalaca divnih, davnih? 
Odavno im nema ravnih, 
daleko smo od njih jazom. 

Jedino se kakvom frazom 
približimo glasu slavnih, 
ali duhu onih glavnih 
ne stiže se plitkim gazom. 

No za jednim putokazom 
krenut mogu želja plamnih, 
učinit ću kao Slamnig, 
oglasit se para-Vrazom. 
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PAVLINSKA PROSVJETITELJSKA I ULJUDBENA 
PROŠLOST TIJEKOM HRVATSKE NARODNE 

POVIJESTI 

Ante Sekulić 

Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti 

Sažetak: Nakon proslovnih misli (1) zabilježena su vrela za proučavanje 
Pavlinskoga reda među Hrvatima (2) te povijesni pregled osnutka njegovih sa­
mostana na hrvatskom narodnom tlu (3). U nastavku slijedi sažeti prikaz pro­
svjetiteljskoga i književnoga rada pavlina u nas (4) te opća prosudba baštine 
naših "bijelih fratara" (5), nakon pak zaglavnih misli (6) je popis literature. 
Ključne riječi: pavlini, hrvatski, samostan, prosvjeta, književnost, uljudba. 

1. PROSLOVNE MISLI 

Prije dvadesetak godina (1986.) upriličena je velika izložba pavlinske baštine među 
Hrvatima i objelodanjen je veliki zbornik Kultura pavlina} U prigodnim člancima i 
raspravama znanstvenici, poznavatelji i člankopisd isticali su pojedine umjetnine, 
pisana djela i građevine koje nose pečat pavlinskoga stvaralaštva. Svi su se slagali i 
rado isticali da su pavlini u pet stoljeća svoje djelatnosti na hrvatskom narodnom 
području do ukinuća Reda (1786.) obilježili našu narodnu, crkvenu povijest i uljud­
beni život našega naroda.2 Od redovnika koji su najprije živjeli svoj samostanski kon­
templativni život postupno su se uzdigli pojedina i samostanske zajednice do 
crkvenih uglednika, vrsnih pisaca i iznimnih darovitih umjetnika. Neki su znanstvenid 
u žaru svojih istraživanja postavljali pitanje: treba li pavline držati izvornim hrvatskim 
crkvenim redom ili ogrankom, dijelom ugarske središnjice koja je utemeljena oko 
Pečuha (Pecs). Još nije poznato do kojih su spoznaja stigli istražitelji toga pitanja, ali 
su neke obljetnice samostanskih zajednica (primjerice Kamenske/)3 i pavlinskih učiliš-

1 Kultura pavlina (...) Zbornik. Zagreb, 1986. (Kratica KP + str.) 
2 Usp. Kamilo Dočkal, Pavlinski red uopće. Arhiv HAZU, sign. XVI - 29a (1), str.l. - Petar Grgeč, Pavlinska 

baština. Hrvatska straža, 19. kolovoza 1936. - Emil Kisban, A magyar Pälosrend. Budapest, 1938. i dr. 
3 Vrhovna uprava Reda i poglavarstvo pavlinskoga samostana proslavit će uz pomoć znanstvenih 

ustanova 600. obljetnicu samostana u Kamenskom. 
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ta (primjerice Lepoglava)" prigoda za promišljanja Redu bez kojega se ne može tu­
mačiti hrvatska narodna povijesti uljudba. No, u ovom radu ne treba tražiti opsežnost 
izlaganja niti oštrinu prosudbe nego želju da ne zaboravimo istinu nama, temelje 
našega ponosa i dostojanstva nas samih. pokušajima obnove Pavlinskoga reda u 
Hrvatskoj ne će biti u ovom radu, ali je poznata istina da su pavlini stigli osamdesetih 
godina XX. stoljeća iz Poljske sa željom da obnove i prošire svoj Red u Hrvatskoj. 
Smjestili su se u Kamenskom, nedaleko Karlovca, podnijeli su tegobe obnove, zatim 
pogibelji Domovinskoga rata, pa danas na našem narodnom području djeluju u Ka­
menskom, Sveticama i Sv. Petru u Šumi. Udruženi su u nepotpunu redovničku pokra­
jinu (semiprovincia) sa sjedištem u Kamenskom. 

2. VRELA ZA POVIJEST PAVLINA 

I. Rimsko-vatikanska građa 

A) Archhntm Secretum Vaticanum 
1. Archivi delle nunziature di: Germania (Lettere 1656-1657) 32,157-159,164. - Lis-

bona pos. VI. ses. 1 - Portogallo 1:1656-1657 - Vienna 28,58,61,120,125. 
2. Armadio Pluteo XXXI. vol. 56. 
3. Congregazione dei Vescovi e Regolari - Registri Regolari 1-47:1599-1693 - Posi-

tiones Congr. Vescovi e Regolari, 1573-1576; 1603. let. - G, N - P; 1635. Aog. -
Die; Genn. - Die. - Supplied 5:1579-1580. 

4. congregatio Visitationis Apostolicae - Armarium VII, vol. 65, 77,113 (collegia, 
hospitalia) - Armarium XI, vol. 143. 

5. Registri Laterani - Calixti III, 521; Martini V, 190,208,225,233,244; Eugenii IV, 375, 
408; Prio II, 34 (501); Nicolai V, 436, 445,488; Innocentii VIII, 885; Alexandri VI, 
947,950,956,958,1022. 

6. Registri Vaticani - Honorii III, 9; Clementis VII, 1441; Pauli II, 535. 
7. Segreteria dei Brevi - Gregorii XIII, 29,44, 77, 78; Urbani VIII, 33,770, 789, 796; 

Alexandri VII, 1197; Clementis XII, 70. 

B) Archivio della s. Congregazione per I 'Evangelizzazione dei popoli "de propaganda Fide" 
1. Acta s. Congregationis de Propaganda Fide 1622-1699 vol.: 3,10,12,14-16,27,36, 

37,41,43-48,50,51,53-56,58-69. 

Osnutak pavlinskoga srednjega učilišta (gimnazije) dogodilo se 1503. godine. Usp. I. Tkalac, stanju 
više nastave u Hrvatskoj prije, a osobito za Pavlinah. Rad JAZU/HAZU, Zagreb, 1888. - E. Kisbän, A magyar 
Pdlosrend törteneteM- Budapest, 1940. 
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2. Scritture originali riferite nelle Congregazioni Genrali (SOCG) 1626-1648 vol. 56-
65,67,69,72-78,80,81,85,87,90,93,94,96,97,100,101,127,129-132,135-138,164, 
218,336-339,368,369. 

3. Miscelanae diverse VIII. Constitutiones ord. s. Pauli I. er. 
4. Visite e Collegi 1622-1648 vol. 1-26,28,29. 

II. Arhivska građa u Budimpešti 

A) Egyetemi Könyvtär 
1. Inventarium privilegiorum omnium et singularum domorum. Ordinis Heremi-

tarum Sancti Pauli Primi Heremitae. Rukopis iz g. 1522. "Zeleni kodeks". - Cod. 
Lat, Sign. A b 115. 

2. Vitae fratrum Ordinis Fratrum Heremitarum Sancti Pauli Primi Heremitae. Ruko­
pis iz g. 1520-1526. izradio Gregorius Gyöngyösi. Bila su tri prijepisa, sada je saču­
van jedan. Cod. Lat., Sign. A b 151 a. 

3. Acta Generalia, tom 1- . cod. Lat, Sign. A b 154. 

A) Magyar Orszägos Leveltär - Kamarai Levätär 
1. Acta Paulinorum Sign. E153 
2. Elenchus summarius archivi almae Provinciae Hungaricae Ordinis Sancti Pauli 

Primi Eremitae. Rukopis iz god. 1750. Sign. E 153, br. 101. 
3. Nicolaus Benger, Chronotaxis Monasteriorum Ordinis Sancti Pauli Primi Eremi­

tae. Rukopis rađen oko god. 1740. Sign. E 153, AP fasc. 627. 
4. Historia Provindae Hungaricae. Rukopis započet god. 1728. Sign. E 153, br. 65, 

AP fasc. 415. 

A) Orszägos Szechenyi Könyvtdr 
1. Nicolaus Benger, Annales Ordinis S. Pauli Primi Eremitae, tom. III. Rukopis iz god. 

1727-1743. Sign. Fol. Lat. 2023. 

III. Arhivska građa u Zagrebu 

A) Hrvatski državni arhiv (Državni/Zemaljski arhiv) 
1. Pavlinski samostani - Monasteria Paulinorum Arhivski fond 8.1. Špišić-Buko-

vica (1329-1782); 1349/1697: svež. (svežanj) 1; 0,1. SI (sumarni inventar): Repertorij. -
Crikvenica (1412-1782); 1412 521: svež. 1; 02. SI; Repertorij. - Čakovec (1376-1782); 
1376/1782 [1783-1801]: knj. (knjiga) 1, svež. 1; 0,2. SI; Repertorij. - Dobra Kuća (1441-
1782); [1276-1440] 1441/1750: svež. 2; 0,1. SI; Repertorij.-Dubica (1244-), 127-1457,75 
kom. Garić (1295-1782); [1256-1294] 1295/1746: svež. 8; 0,6SI; Repertorij. -Kamensko 
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(1404-1782); [1261-1403] 1404/1778: svež. 1; 0 . SI; Repertorij. - Križevci (1665-1782); 
[1375-1664] 1665-1782 [1783-1786]: svež: 27; 0,9. SI; Repertorij. - Lepoglava (oko 1400-
1782); [1333-1399] 1400-1782 [1783-1789]: knj. 2, svež. 21; 1,5. SI; Repertorij. -Modruš 
(oko 1348-1782); 1406/1499: svež. 2; 0,05. SI; Repetorij. -

Novi Vinodolski (1453-1782); 1462 1782 [1783-1796]: svež. 3; 0,2 SI; Repertorij. -
Remete (oko 1240-1782); 1228/1782 [1783-1790]:knj. 2, svež. 14; 1,4 SI; Repertorij. -Senj 
-Sveta Jelena (1412-1782); [1390-1411] 1412/1501: svež. 1; 0,05. Repertorij.-Senj -Sveti 
Spasitelj (1412-1782); [1359] 1412/1782 [1783-1785]: svež. 1; 0,1 SI; Repertorij. -S t reza-
Pavlin Kloštar (1374-1782); [1288-1373] 1374-1782 [1783-1790]: knj. 2, svež. 14; 1,4 SI; 
Repertorij. - Svetice (1627-1782); [1396-1626] 1627-1782 [1783-1806]: knj. 2, svež. 13; 
0,5 SI; Repertorij. - Varaždin (1773-1782); [1611-1773] 1773 1782 [1783-1784]: svež. 2; 
0,2 SI; Repertorij. - Zlat na Petrovoj Gori (1304-1783); 1328/1523: svež. 1; 0.1. Reperto­
rij. - Razni Pavlinski samostani Istre i Senjsko-modruške biskupije; 1369 780: svež. 1; 
0,1. Repertorij. - Zagrebački kaptol - Capitulum Zagrabiense - Zagreb (XI-); 1181-1918: 
knj. 1.147, kut. 1.516; 183,7 SI; Repertorij; kazala. (Depozit u AH) 

B) Arhiv Zagrebađcog kaptola - Depozit u Hrvatskom državnom arhivu 
1. Arhivski fondovi do kraja feudalnog razdoblja 
Zagrebački kaptol vjerodostojno mjesto - Locus credibilis I - Zagreb ( -1850); 

1275-1850: knj. 49, kut. 53; 7,3. SI; Katalozi. - Zagrebački kaptol vjerodostojno mjesto 
- Locus credibilis II -Zagreb ( -1850); 1209-1850: kut. 45; 4,5. SI; Regesti - Bolonjski 
kolegij - Collegium Boloniense - Bologna (1553-1783); [1529-1552] 1553-1783: kut. 6; 
0,6. SI. -Bečkikolegij-CoMegium Viennense-Beč/Wien (1624-1783); [1457-1623] 1624-
1783 [1784-1799]: kut. 3; 0,3. SI. - Zagrebačko sjemenište - Seminarium Zagrabiense -
Zagreb (1579-); 1579/1835: kut. 2; 0,2. SI. - Stari spisi Zagrebačkog kaptola - Acta Ca-
pituli antiqua - Zagreb; 1181-1700: kut. 139; 13.9. SI; Repertoriji. - Sudski spisi Zagre­
bačkog kaptola - Acta iuridica - Zagreb; 1559-1846: kut. 116; ii, 6. SI. - Oporuke zagre­
bačkih kanonika - Testamenta canonicorum defunctorum - Zagreb; 1768-1933: kut. 
31; 3,1. - Zaklade - Acta fundationalia - Zagreb; 1822-1885: kut. 3; 0,3. SI. - Pobožne 
zaklade - Summae piae: 1480-1918: knj. 279, kut. 11; 13,7. 

C) Arhiv Zbornoga čazmanskog kaptola 
Cazmanski kaptol vjerodostojno mjesto - Locus credibilis - Čazma, Zagreb, 

Varaždin (1232-1850); 1526-1850 [1851-1869]: knj. 31, kut. 11; 11,4- Zborni Cazmanski 
kaptol - Čazma, Zagreb, Varaždin (1232 -); 1232-1959: knj. 6, kut. 92; 9,4. 

Protokoli: Sjednički spisi 1794-1959; Katalozi: Diplomata 1232-1526; Stare povlas­
tice - Privilegia iuris antiqui 1526-1768; Statistički spisi - Statistica 1563-1833; Crkveni 
poslovi - Ecclesiastica 1569-1854; Građanski poslovi - Civilia 1607-1834; Vojni poslovi 
- Militaria 1788-1823; Pravni poslovi - Iuridica 1647-1830; Razni spisi - Miscellanea 
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1526-1831. - Vlastelinstva Čazmanskog kaptola Lepoglava i Veternica - Lepoglava, 
Veternica (1808-1946); 1770-1946: knj. 29, kut. 30; 3.8. 

U zgradi Arhiva Zagrebačkog kaptola - Zagreb, Kaptol 27 - pohranjena je i čuva 
se građa pavlinima koju je skupio i proučavao Kamilo Dočkal, zagrebački kanonik; 
zatim rukopis Ljudevit Ivančan, Podatci zagrebačkim kanonicima od godine 1193-
1924. 

D) Nadbiskupijski arhiv 
Povlastice Zagrebačke biskupije - Acta privilegialia - Zagreb; 1134-1856: kut. 11; 

2,2. SI; Regesti - Oporuke svećenika Zagrebačke nadbiskupije - Acta Testamentaria -
Zagreb; 1404-1899: kut. 7; 0,8. SI; Regesti. - Pisma zagrebačkim biskupima - Epistolae 
ad episcopos; 1611-1815: knj. 137; 4,1. SI; Regesti. -Pisma zagrebačkih biskupa -Epis­
tolae episcoporum; 1620-1815: knj. 11; 0,4 SI.-Pisma različita-Epistolae diversorum 
ad diversos; 1620-1813: knj. 18; 0,5. SI. - Osobni spisi Maksimilijana Vrhovca - Zagreb; 
1801-1827: kut. 5; 0,6. SI. 

E) Arhiv Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti 
Literaria documenta ecclesiam et conventum Remetensem directe concernentia. 

Sign. 63 - Synopsis historiae Monasterii B. Mariae Virginis de Remeta. Sign. II 
77 - Summa privilegiorum monasterii Remetensis in lucem edita anno Virginis 1667. 

. Adamo per ammanuensem suum Jacobum Bessenyey. Sign. II 13 -Joseph Mikoc-
zi, Bibliographia bibliothecae Jesuitorum Zagrebiensium. Sign. Ill d 119 - Nicolaus 
Benger, Catalogue authorum seu scriptorum ex religiosis Ordinis s. Pauli primi Eremi-
tae. Sign. II b 143 - Remetensis monasterii Paulinorum synopsis historiae anno 1272-
1274. Sign. Ii d 77 - Mater amabilis Maria Miraculosa Vixgo Remetensis. In hoc exiguo 
libello clare proponitur cum sua origine et nonnullis miraculis per quendam Patrem 
Fratrem Ordinis s. Pauli primi Eremitae prof essum Monasterii Remetensis in tertium 
annum inhabitatorem anno Matris Virginis 1665. Sign. II d 104 - Nicolaus Benger, 
Chronotaxis monasterium ordinis patrum Eremitarum s. Pauli in Provinciis Istrae et 
Croatae. Sign. II d 212- Remetensis monasterii summa privilegiorum (1667). Sign. II 
13 - Heremitarum s. Pauli de Remete processus contra nob. communitatem Krč in 
campo Turopolja arm. 1749. Sign. II 1 - Nicolaus Benger, Historia epitomes de regno 
et natione Illyrica speciaüm de Šlavonico-Croatica. Sign. I a 65 - Kamilo Dočkal, Građa 
za povijest pavlinskih samostana u Hrvatskoj. Sign. XVI 29(a) - Kamilo Dočkal, Samo­
stan BI. Djevice Marije u Remetama. Sign. XVI 29(b) 3. 

F) Nacionalna i sveučilišna biblioteka Zagreb 
Descriptio synoptico monasteriorum s. Pauli primi Eremitae in fundatorum, 

tum per Turcas ab antiquo destructorum, quem in praesens existentium cum suis 
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memorabilibus per Rssum Patrem Fr. Ioannem Kristolovecz protoeremitici Ordinis s. 
Pauli Generalem concinata, additis ad calcem notis historicis Patris Fratris Nicolai 
Benger 1738. Sign. R - 4321 - Extractus rerum magis memorabilium ex Prothocolo 
sive Actis Regnorum Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae (1565-1709). Sign. R - 6552. 

IV Arhivska građa u Becu/Wien 

A) Haus-Hof und Staatsarchiv, Wien 
1. Hungarica Allgemeine Akten, Fasz. 33-34 (1538-1554) - Fasz. 75 (1551-1555) - Mis­

cellanea, Fasz. 421-424 (1255-1776). 
2. All. Akten - Specialia - Ecclesiastica (1553-1755) - Hung/Specialia, Akten (1653-

1670). 

3. POVIJESNI PREGLED OSNUTAKA PAVLINSKIH SAMOSTANA 

Na temelju povijesne građe, rasprava i brojnih isprava te bogate predaje može se 
utvrditi da su pavlini crkveni red koji svoje početke bilježi u XIII. stoljeću. Jamačno, 
najprije oko Pečuha (Pćcs) kao pustinjaci kojima je uzorom i primjerom bio sv. Pavao, 
prvi pustinjak. U doba kad su se razvijale pustinjačke zajednice na europskome tlu 
svaka je imala svoj uzor među kršćanskim prvim pustinjacima (sv. Antun Pustinjak, 
sv. Pavao Pustinjak i dr.), neki su pak tražili svoje uzore u starozavjetnim prorocima 
pustinjacima (primjerice karmelićani u sv. Iliji Proroku).5 Jamačno je razlog bio i taj 
što su htjeli istaknuti svoju ukorijenjenost u kršćanskoj povijesti i predaji, a nije ne­
poznata želja među pustinjačkim zajednicama isticanje prvenstva jedne pred drugom. 

Izvan okvira ovoga rada je pitanje razvitka pustinjaštva u prijelomnim, najčešće 
krvavim lomovima crkvene povijesti (križarski ratovi, prodor Turaka i si.). 

Pavlini su u svojim zametcima živjeli pustinjačko služenje Bogu u samoći, u pro­
mišljanju vječnih istina, neovisno od društvenih i staleških obveza, bez osiguranih 
društvenih uvjeta. Svoja su prebivališta nalazili prema slobodnom izboru sve dok ih 
prema predaji nije nastojao okupiti ostrogonski kanonik Euzebije.6 Ponajprije pusti­
njake koji su živjeli oko gorja Meček (Mecsek) nedaleko Pečuha. Prema crkvenom us­
troju pustinjačke zajednice pripadale su pod vlast mjesnih biskupa koji su im uredili, 
napisali pravila zajedničkoga života. Pavlinima je Prvo pravilo napisao biskup Baro-
lomej,7 koji je na pečušku biskupsku stolicu dospio iz Francuske. Spomenutim karme-

Usp. Ante Sekulić, Karmelićanski prinosi hrvatskoj kulturi. Zagreb, 2002., 8. 
A. Sekulić, Pavlinski prinosi hrvatskoj književnosti. Zagreb, 1997., 4. (Kratica: PP+str.) 

7 PPstr.64. 
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ličanima je Prvotno pravilo napisao jeruzalemski patrijarh Albert* a tako je bilo i u 
drugim pustinjačkim zajednicama diljem Europe. 

Temeljne značajke pavlinskih prvih zajednica su bile pustinjački kontemplativni 
život, pun samozataje i odricanja, pokore. Živjeli su svoju svagdašnjicu držeći se načela 
Ora et lahora (Moli i radi). Zajednice su postupno sazrijevale u redovničke samostan­
ske zajednice oštrih pravila i strogoće. Nakon brojnih teškoća unutar zajednica i 
crkvenih ustanova Pavlini su 1328. prihvaćeni i potvrđeni kao crkveni red koji je potvr­
dio papa Ivan XXII.9 Pribrojio ih je prosjačkim redovima a oni su pak uređivali svoj 
život prema Pravilima sv. Augustima.'0 

Pavlinske zajednice širile su se po europskim katoličkim zemljama, ponajprije u 
ugarskim i austrijskim zemljama, posebice u Hrvatskoj i Poljskoj. I prije službenoga 
priznanja pavlinskih zajednica crkvenim redom, bilo je u našim krajevima pavlina. 
Prema povijesnim vrelima prvi se spominje samostan u Dubia (1244.), zatim u Remeta­
ma (1278.), pa u Bačkom Monoštoru (1282.), kraj Čepićkog jezera u Istri (1287.). U Sri­
jemu je bilo više samostana među kojima je onaj u Slankamenu (1294.), u Slavoniji 
pak Garić (1295.). U XIV. stoljeću podignuti su novi samostani u Bukvi/Spišić Buko­
vica, Zlat u Petrovoj Gori, zatim Gvozd kod Modruša, u Ljubotini nedaleko Senja, te 
u Turnu kod Udbine (svi jamačno prije 1364.); slijedili su samostani u Stre/.i, uz Ca-
kovac, pa u Vlaškoj Dragi (1390.). Godine 1400. utemeljen je samostan u Lepoglavi, 
pa u Kamenskom (1404.), u Crikvenici, Dobra Kuća kod Daruvara (1412.), Sv. Petar u 
Šumi (1459.), krajem pak stoljeća uređen je samostan u Zažićnu/Zažitnu (1490.). Za­
tim su nastali samostani u Sveticama, Ulimju/Olimju, Križevcima, Varaždinu, samo­
stan sv. Elizabete u Istri i druge kuće. Prema nekim mišljenjima, čini se da su samo­
stani južno od Petrove Gore rano, tijekom XV stoljeća činili posebnu redovničku pokra­
jinsku upravu." 

Brojnost pavlinskih samostana, poglavito njihovo dušobrižništvo i prosvjetitelj­
ska zauzetost pribavili su "bijelim fratrima" ugled među hrvatskim žiteljstvom.12 Sa­
mostani su im bili na prikladnim mjestima, gospodarski osigurani darovnicama ug­
lednih i imućnih obitelji (Draskovic, Zrinski i dr). Od negdašnjih pustinjaka, samot-

A. Sekulić, Karmelićauski prinosi..., 11. 
Papa Ivan XXII. objelodanio je 16. studenoga 1328. u Avignonu svoju bulu Per sanctre contemplationis 
Studium kojom potvrđuje Pavlinski red, a papa Klement VI. je 19. srpnja 1342. potvrdio raniju papinsku 
odluku. 
Pravila sv. Augustina su pape dali pavlinima u spomenutim (bilj. 9) bulama 

11 PP, 70-73. 
Zbog bijele odjeće koju su nosili pavlini narod ih je nazivao bijelim fratrima. Redovnička odjeća bila je 
u skladu s Ustanovama (Constitutiones) Reda i za pet stoljeća u nas pavlini nisu nosili drugi osim bijeloga 
habita. 
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nika stroga života i pobožnosti složena je i uređena redovnička zajednica koja je u 
skladu novih društvenih i crkvenih prilika preuzela oblike života i rada. Pouka i izo­
brazbom svojih članova PavUnski red je preuzimao postupno veoma značajnu ulogu 
u našem narodnom, vjerskom i uljudbenom životu. Punih pet stoljeća pavlinski su 
redovnici bili crkveni dostojanstvenici, vrsni propovjednici, znanstvenici i pisci, ali 
također vojskovođe, branitelji, isticali su se u državničkim poslovima. U feudalnom 
poretku uspješno su branili svoje posjede, prepisivali su raznovrsne isprave i 
darovnice, gradili crkve i samostane, prema potrebama i obrambene zidove. Patnje 
našega puka u ratnim vremenima pavlini su dijelili sa svima, a za provalu turskih 
bojovnika otvarali su vrata svojih samostana i pomagali stradalnicima. Otvarali su škole 
za izobrazbu svojih mladih pripravnika, ali također i za druge mlade ljude koji nisu 
namjeravali ući u svećenički stalež.13 

Međutim, u doba prosvjetiteljstva nastale su krupne promjene u ponašanju 
državnih vlasti prema Crkvi, tražile su se promjene u školstvu, u obrazovnom susta­
vu, u odgoju općenito. Promjene su pak poticale otpor prema ustaljenom ponašanju 
i shvaćanju života. Crkva i crkveni ustroj podvrgnuti su kritici, carska je vlast željela 
preinaku u školstvu i u ponašanju svećenstva, posebice redovnika. Carska je vlast 
Marije Terezije i Josipa II. odlučno željela nadzirati rad svećenstva, posebice u pros­
vjetnim i drugim "korisnim" poslovima. Dvor je želio umiješati se i u odnošaje između 
svećenstva i Rima. Ne ulazeći u raščlambu složenih pitanja nakanama i postupcima 
Bečkog dvora, treba upozoriti na događaje koji su doveli do ukinuća Pavlinskoga reda. 
Dvor je, naime, objavio naredbu kojom se Crkvi i redovnicima u austrijskim zemlja­
ma zabranjuje svaka veza s vrhovnim poglavarima u Rimu, a istom su naredbom 
podloženi mjesnim biskupima. Osim toga su pozvani u roku od dva mjeseca izjasniti 
se in qua forma Institutum suum retinere velint (u kakvom obliku žele sačuvati svoju 
Ustanovu) uz pripomenu da se u svemu moraju pokoravati mjesnom nadbiskupu i 
biskupima, posebice i svjetovnim vlastima; bez dopuštenja vlasti ne smiju sazivati ni 
svoje kapitule. Slijedeće je godine car naredio (26. ožujka 1781.) da sve što stigne iz 
Rima od Sv. Stolice mora imati njegov placet glede priopćenja; u jesen je pak (29. listo­
pada) objelodanio svoj proglas toleranciji (vjerskoj snošljivosti). Zatim je vladar sve 
redovnike i redovnice podijelio u dvije skupine, a one koje je uključio u skupinu pub­
lice servientes (koji se nisu bavili poučavanjem, njegom bolesnika i si.), postupno 
je u nekoliko godina raspustio. 

Vrhovno poglavarstvo Pavlinskog reda je potaknuto takvim događajima poku­
šalo u Beču kod nuncija i u Dvorskoj kancelariji objasniti da su pavlini monasi-kon-

Bela Ägoston Gyeressy, Kultura litcrarlen paulinöw wegvershich w Sredniowieczu. Studia Claromontana; 
Jasna Gora, 1983., 408 (prijevod s madžarskoga). 
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templativci, ali da članovi reda djeluju javno: predaju u gimnazijama i vode ih, pro­
povijedaju u samostanskim crkvama i bave se dušobrižništvom. No, sve je bilo uza­
ludno. 

Odluka ukinuću Reda bila je kratka i potpisana je 7. veljače 1786; uz Josipa . 
potpisali su je još Karlo Pälffy i Josip Szegedi. U latinskom tekstu je razlog ukinuća 
pavlinskog reda: popustila je stega u pavlinskim samostanima u Ugarskoj (disciplina 
Claustris in Ordine Paulinorum per Hungariam, eiusque Provincias percitus deflexerit) pase 
ukida Red u svim carskim pokrajinama, sva dobra njegova pripadaju vjerskoj zakla­
di, a članovi Reda, ako su prikladni, neka se uključe u škole ili pak u dušobrižništvo, 
ako pak ne, onda neka ih se umirovi (dictus Orao generatim per nostras provincias casse-
tru, bona illius Fundo Religionis cedant, membra autem, si sunt apta, ad scholas aut ad curam 
animarum applicentur, si vero , tunc pensionentur). 

U odlukama ukinuću crkvenih redovničkih zajednica u nas najprije su zatvoreni 
authoritate regia samostani u Istri (Sv. Petar u Šumi, Čepiuć), u sjevernoj Hrvatskoj su 
pak samostani u Lepoglavi, Remetama, Križevcima i Sveticama bili namijenjeni novim 
župama.14 

4. SAŽETI PRIKAZ PROSVJETITELJSKOGA I KNJIŽEVNOGA RADA PAVLINA 

U bogatoj i uspješnoj djelatnosti pavlina među Hrvatima treba uporišta tražiti u 
djelima što su ih napisali povjesničari Reda i drugi povjesnici čemu je bilo spomena 
u ovom radu. Zatim treba promotriti sve što su učinili u prosvjećivanju i odgoju na­
roda te uputiti na djela koja su pavlinski pisci složili, napisali i objelodanili u različito 
vrijeme i s raznovrsnim sadržajem. 

4.1. Obično se među pavlinskim povjesničarima spominju Martin Borković, Ni­
kola Benger, Andrija Eggerer, Ivan Kristolovec (Krištolovec) i Gašpar Malečić. Međutim, 
prema Grguru Gyöngyösu (Vitae fratrum heremitarum s. Pauli, rkpis. Budapest) u 
skupljanju građe za povijest reda obilati prilog su dali hrvatski pavlini Marko iz Du­
brave (Marcus Dalmata/Dombroi/Dombrović) i Ivan Slankamenski (iz Slankamena/ 
Ioarmes de Zalankamen). Prvi je bio iznimno sposoban čovjek, učen redovnik, poznat 
kao poglavar u Remetama i Lepoglavi, a stanovito je vrijeme bio pohoditelj (vizita-
tor) glagoljaških pavlinskih samostana; drugi je pak nakon uglednih službi u redu 
umro u Lepoglavi (1510). Prema G. Gyöngyösiju obojica su skupljali građu u želji da 
napisu povijest reda. 

Martinu Borkoviću se može raspravljati kao središnjoj osobi u doba obno­
viteljskih poslova pavlinskog reda, pa su njegove bilješke i dopisi u Beč i Rim povijes-

14 PP, 102-103. - Usp. F. Haaß, Der Frühjosephismus (...), VJJI. Wien, 1969. - M. Marczali, Magyarorszäg 
törtenete U. Jozsejkoräban. Budapest, 1881.60-61. 
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no veoma značajni, ali je njegovo ime spomenuto kao ime brižnog skupljača građe u 
arhivima pavlinskih samostana koja je poslužila Nikoli Bengeru za njegova povijes­
na djela. Borković je uistinu značajan za pavlinski red, za hrvatsku narodnu povijest 
i njegovu Crkvu, ali nije osobno napisao nikakva povijesna spisa.15 

Nikola Benger je "najbolji povjesničar svoga reda" (K. Dočkal). Rođen je u 
Križevcima (1695) u uglednoj obitelji. Obnašao je ugledne službe među pavlinima i 
četiri puta je bio izabran za poglavara hrvatske redodržave (1743,1752,1758. i 1761). 
Posljednje razdoblje svoje provincijalske službe završio je 1764, a dvije godine nakon 
toga umro je u Lepoglavi (24. travnja 1766.). Nikola Benger je bio veoma plodan pisac 
i skupljač podataka samostanima svoga reda i zbivanjima u pokrajinama gdje su 
djelovali pavlini. Popis svojih djela ostavio je u rukopisnom djelu Catalogus anthorum 
seu scriptorum religiosis Ordinis s. Pauli primi Eremitae (Arhiv HAZ, II b 143). 

Već je 1730. u Cz^stochowi tiskano Bengerovo djelo Historia... beatae Mariae Virgi-
nis dolorosae in loco diclo Korušca prope Crisium multis gratiis corruscantis sub titulo Regina 
martyrum. Za povijest pavlinskog reda kao i za opću povijest najopsežnije i najzna­
čajnije Bengerovo djelo je Annalium eremi - coenobiticorum Ordinis s. Pauli primi Eremi­
tae (Posonii, 1743). Djelo je tiskano in folio, obuhvaća razdoblje od 1663. do 1727. i po­
svećeno je u ime reda ostrogonskom nadbiskupu i ugarskom prvostolniku Emeriku 
Esterhäzyju, pavlinu i negdašnjem zagrebačkom biskupu. Prema sačuvanim podaci­
ma Benger je počeo pisati i III. svezak (stigao je do 1739), ali je djelo ostalo u rukopisu 
nedovršeno. U Trnavi je pak 1750. tiskano Bengerovo treće djelo Promptuarium privi-
legiorum confessarios attinentium. 

U popisu svojih rukopisnih djela Benger ih je spomenuo najprije dvanaest među 
kojima je za hrvatsku povijest najznačajnije Chronotaxis monasteriorum Ordinisfratrum 
eremitaru, s. Pauli in provinciis Istraeet Chroatiae (Arhiv HAZ, li d 212), zatim je pripome­
nuo (ac plura alia, quae manuscriptis servantur". - Među tim djelima (plura alia opera) 
su za nas značajna Notae historicae ad Descriptionem monasteriorum Illyrii loannis Kris-
tolovcz, Menumale uecrologicum seu syllabus fratrum defunctorum Provinciae Croaticae 
Ordinis s. Pauli (...) ordine alphabetico conscriptus, Epitaphia et monumenta illustrium per-
sonarum in sacra aede . Mariae Virginis de Lepoglava quiescentium, Sacrae reliquiae ecclesi-
ae Lepoglavensis, Memoria sepulchralis illustrium virorum Lepoglavae quiescentium, Miscel­
lanea. Bengerova su djela uistinu najizdašnija i najpotpunija vrela za povijest pavlina 
i njihovih samostana u Hrvatskoj.16 

Kao I. svezak spomenutog Annalium (...) objelodanjena je knjiga Andrije Eggerea 
Fragmen panis corvi proto-eremitici seu reliquiae annalium eremi-coenobiticorum Ordinis 

15 PP 318-330. 
16 PP, 399-410. 
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Fratrum eremitarum s. Pauli primi Eremitae (Vienna Austriae, 1663). Pisca Andriju Eg-
gerera pak ubrajaju "među najglasovitije pavline" (K. Dočkal). Rođen je u Grazu, po 
narodnosti je bio Slovenac. Pročuo se kao glasoviti propovjednik u samostanu Krum-
lovu u Moravskoj, a kad je došao u Hrvatsku bio je najprije u Remetama, zatim u 
Lepoglavi i najposlije u Olimlju. U Remetama je napisao djelo Pharmacopoea-coelestis 
seu Maria Remetensis (Styriae, 1672), u Lepoglavi je bio profesor filozofije (1666) u Olim­
lju pak prior. U profesorskoj službi je bio izvrstan - professor eximius, kako piše F. 
Orosz. Umro je 24. travnja 1672. a pokopan je u crkvici u Olimlju. 

knjizi Fragmen panis (...) misli N. Benger da je stilski neobično lijepa "ut ea ho-
die dum doctissimi delectentur", djelo pa Pharmacopoea posvećeno je Martinu Bor-
koviću, i uz opise Marijinih čudesa lijepi su bakrorezi koji krase knjigu. Treće djelo A. 
Eggerera objelodanjeno je godinu dana nakon piščeve smrti pod naslovom Anathe­
ma Marianum (Graz, 1673.). 

Andrija Eggerer bio je plodan pisac, vrsni poznavalac povijesne građe, posebice 
pak zaslužan za opis pojedinosti iz povijesti Remeta.17 

Ivan Kristolovec/Krištolovec spominje se u povijesti hrvatske književnosti (SI. Ježić, 
M. Kombol i dr.) kao pisac nabožnih knjiga. Rodom Varaždinac ostavio je Ivan Kris-
tolovec među pavlinima glas učena i sposobna čovjeka koji je sudjelovao u ustroj­
stvu neovisne hrvatske pavlinske redodržave i obnašao službe u vrhovnoj upravi reda 
kao generalni vikar i general (1712-1715; 1715-1721). Bio je čuveni profesor le-
poglavskog učilišta i glasoviti propovjednik koji je ostavio - kako je spomenuto -
nabožna djela. Za povijest pavlinskog reda među Hrvatima značajna je knjiga Libel-
lus de origine Religionis nostrae (Romae, 1702) koju je Ivan Kristolovec (krsno ime Fra­
njo) pripremio u jeku borbe naših pavlina za samostalnu provinciju. Za svoje službe 
kao vicarius gubernans 1708. branio je Ivan Kristolovec negdašnja prava pavlina i upu­
tio je kralju predstavku (Coll. Hevenes., tom. , pag. 444, Budapest). Zatim je obna­
šajući službu vrhovnog poglavara pokazao iznimnu zauzetost za opće dobro reda. 
Kada je pak 1730. umro, ostavio je Kristolovec u rukopisu djelo De scriptio synoptica 
monasteriorum Ordinis s. Pauli I. Eremitae in lllyria olimfundatorum (Nacionalna i sveuč. 
biblioteka, Zagreb, R-4321).18 

Iznimno značajan pavlin na prijelazu iz XVTL u XVIII. stoljeće bio je Gašpar Malečić 
(Mallecsics/Mallechich), rodom je Varaždinac (1646). Među pavline je stupio u Remeta­
ma, a nakon novicijata pošao je u Lepoglavu na studij filozofije. Sposobna su mladića 
poslali zatim u Rim (Coll. Apollinaris) na izobrazbu. Kad se vratio u domovinu ubrzo 
je postao profesorom filozofije. Osam je godišta bio prefekt i predavač bogoslovskih 

Ante Stantić, Kratak pregled povijesti remetske crkve i samostana. Posebni otisak, Zagreb, 1978. 
PP, 459464. - E. Kisbän, nav. dj. II., 12. 

43 



Rad Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti, knj.488 (2004), str. 33-65 

učilišta u Velikom Subotištu (Nagyszombathely) i Lepoglavi. Slovio je kao učeni re­
dovnik i bio je uključen u redovničko poglavarstvo (lepoglavski vikar, tajnik generala 
reda). Uz umne sposobnosti Malečić je bio iskreni domoljub koji je želio hrvatsku 
pavlinsku redodržavu neovisnu od ugarske. U spomenuti posao Malečić je "uložio 
najviše duševnih i tjelesnih sila". God. 1696, u razdoblju kad su Turci napuštali naše 
krajeve, Gašpar Malečić je izabran za vrhovnog poglavara reda. Nakon što je Malečiću 
uspjelo odcijepiti hrvatske pavlinske samostane od ugarskih i ustrojiti novu samo­
stalnu pokrajinu sa sjedištem u Lepoglavi, odrekao se 3. lipnja 1702. svoje vrhovničke 
službe; skrhan golemim radom povukao se u rodni Varaždin gdje je umro 17. rujna 
1702. 

Šest godina nakon smrti tiskano je Malečićevo djelo Quadripartitum Regularium 
compkctens varia Ordinis privilegia et constitutiones apostolicus deRegularibus... (Viennae 
Austriae, 1708.). Djelo je značajno u proučavanju pavlina općenito, i posebice među 
nama. Za povijest je važno Malečićevo djelo Protoeremitici Ordinis bullarium (E. Kis-
bän, 1,301), dok mu je za života ugledalo svjetlo djelo Samatiranus oleo et vino restitu-
ens sanciatum (Viennae Austriae, 1693), knjiga u kojoj su sadržana pravoslovna načela 

sucu, tužitelju i krivcu te sudbenim i parbenim posljedicama. Rukopisno Malečiće­
vo djelo Libellus asceticus prosacris decemdialibus exercitiis nema povijesna značenja, ali 
su razborite, znakovite i zanimljive misli koje Malečić zapisuje najprije u 14 točaka 
navodeći razloge za odcjepljenje hrvatskih od ugarskih samostana (izložio ih je na 
velikom kapitalu 1693.), a zatim uporno ih dosljedno branio i provodio. On je u pismu 
Sv. zboru za širenje vjere i drugim ustanovama isticao silovitost ugarskih poglavara, 
narodnu nesnošljivost, gospodarsko izrabljivanje i zato: "separationem autem hane ab 
Hungaris urgent gravia onera", i potiče diobu riječima, "si autem separationem non 
obtineremus vae nobis et monasteriis nostris". Malečićeva su nastojanja uspješno 
okončana 30. kolovoza 1700., dok je pravni posao oko diobe kao specialiter deputatus 
executor bio bečki nundj Ivan Antun de Via.19 

Konačno, sredinom XX. stoljeća, golemu je građu našim pavlinima skupio, 
bilježio, ispisivao, prevodio i raspoređivao Kamilo Dočkal. Učinio je to savjesno i brižno, 
kako je i koliko mogao iz Zagreba. Nažalost, višegodišnji Dočkalov rad je nepoznat 
javnosti, jer je ostao u rukopisu i čuva se u arhivu HAZU u Zagrebu, a kopija u Kap­
tolskom arhivu (Zagreb, Kaptol 27). Povjesničari će jamačno zamjeriti Kamilu Dočkalu 
što nije koristio građu u ugarskim pismohranama, niti u poljskim. No bila su čudna, 
teška i ozbiljna vremena dok je slagao svoje rukopise. 

Treba pripomenuti da su brojni pavlini bili uglednici u crkvenom i državnom 
ustroju. Biskupi su bili Vuk de Gyulay, Šimun Bratulić, Stjepan Trnavski, Pavao 

M. Trumpić, Pavlini Varaždinci. Rim, 1966., 14-18. - E. Kisbän, nav. dj. I., 72,89; - II., 285,354. - PE, 394-
397. 
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Ivanović, Augustin Benković, Martin Borković, Mirko/Emerik Esterhäzy i drugi. Po­
vijesni i tragični lik je Juraj Utišinović Martinušević, gospodar Sedmogradski i stožernik 
Katoličke crkve.20 

4.2. U prvom razdoblju svoje povijesti hrvatski pavlini nisu pridonijeli obol našoj 
prosvijećenosti niti književnosti. Nisu bili uključeni u dušobrižništvo niti je njihova 
zajednica imala svojih škola. Kod zajedničkih molitava služili su se posuđenim časo-
slovima i molitvenicima. No, od druge polovice XIV. stoljeća pa sve dO|Ukinuća Reda 
pavlini su se služili u našim krajevima u bogoslužju latinskim i hrvatskim jezikom, 
jezicima na kojima su stvorili dragocjeno blago bitno za našu prepoznatljivost. Pisali 
su pavlini na našem području brojne knjige i isprave glagoljice, poglavito u Istri i 
Hrvatskom primorju pa ih papa Julije . naziva "priores et fratres sub lingua scla-
va".21 

Prvi pavlinski pismeni prinosi bili su u nas bogoslužne knjige, brevijari, blagda-
nari, homilijari, posvete i slična djela. Spominje u jednoj našoj zbirci (Acta Croatica -
Listine hrvatske) da iz razdoblja između 1375. do 1500. ima više od šezdeset.22 

U promatranju prosvjetiteljske djelatnosti pavlina treba imati na umu da su se 
morali skrbiti za izobrazbu svojega podmlatka, ali su otvorili vrata svojih učilišta i 
mladeži koja se nije pripremala za duhovničko zvanje. Redovnici su otvarali svoja 
učilišta od početka XVI. stoljeća pa skoro do kraja XVIII. stoljeća.23 

No, treba u radu pavlinskih srednjih škola razlučiti dva ukinuća Reda.24 U prvom 
razdoblju, u kasnomu srednjem vijeku, Lepoglava je jedino mjesto u kojemu djeluje 
pavlinska srednja škola, dok su u drugom razdoblju radile škole u Lepoglavi, 
Križevcima i Senju; samo po jedno desetljeće pavlini su vodili bivše isusovačke gim­
nazije u Varaždinu (1777-1786) i Požegi (1777-1786).25 Svoja pak visoka učilišta otvorili 
su pavlini sredinom XVII. stoljeća i vodili su ih do ukinuća Reda u Lepoglavi (povre­
meno i u drugim mjestima; primjerice u Ulimju (Olimje).26 Đad i slušaa pavlinskih 
učilišta bili su u srednjim školama sjemeništarci i svjetovnjačka mladež, dok su se u 
visokim učilištima pripremali za svoj poziv u prvom redu mladi pavlini. 

M. Horväth, Utyeszenich Fräter György ćletc. Pest, 1872. - A. Sekulić, Juraj Utišinović tragični graditelj 
povijesti. Miljevci, 1982.; Zagreb, 1996. 
Josip Kolanović, Glagoljski rukopisi i isprave u Arhivu Hrvatske. Slovo - časopis, Zagreb, 1983. - M. Sladović, 
Povesti biskupijah senjske i modruške ili krvatske. Trst, 1856., 217. 
Usp. Josip Brarulić, Književna djelatnost hrvatskih pavlina. KP, 279. 
F. E. Hoško, Pavlinske srednje i visoke škole. PK, 301. 
A. Sekulić, Olimje (...). Podsreda - Ljubljana. 1993. 
M. Vanino, Isusovci i hrvatski narod, I. Zagreb, 1969. 
A. Sekulić, nov. dj., ondje 
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a) Podatak osnutku prve pavlinske gimnazije zabilježio je povjesničar Nikola 
Benger riječima: "Hoc anno (id est 1503., A. S.) circiter institutum est seminarium stu-
diorum, eorumque praefectus egit P Marcus de Dombro, prior Lepoglaviensis."27 U 
prijevodu bi to značilo da je utemeljeno sjemenište, ali Ivan Tkalčić ističe da je to "prva 
javna gimnazija i za svjetsku mladež, koju su polazili sinovi mnogobrojnih plemićah".28 

Franjo Emanuel Hoško pripominje da je to "prva javna gimnazija u kontinentalnoj 
Hrvatskoj", ali da "valja u osnivanju gimnazije u Lepoglavi vidjeti odjek korvinske 
renesanse u sjevernoj Hrvatskoj, a u lepoglavskom prioru Marku iz Dubrave (de 
Dombro, Dombrinus) pripadnika korvinskog kruga".29 

Činjenicu daje prva pavlinska gimnazija odjek korvinske renesanse (kralj Matija 
Korvin, sin Ivaniš Korvin) ne treba posebice tumačiti, ali svakako je otvaranje hrvatske 
srednje škole u Lepoglavi pouzdano svjedočanstvo ugradnji Hrvatske u panonski 
uljudbeni krug. U spomenutoj školi stjecali su đaci vrlo solidnu naobrazbu i osobit 
odgoj. Gimnazija je prestala djelovati nakon boja na Muhačkom polju (kolovoz, 1526.), 
u doba borbe za prijestolje između Ivana Zapolje i Ferdinanda Habsburgovca.30 

utemeljitelju i prvom poglavaru lepoglavske gimnazije zabilježio je F. Orosz u 
svojemu rukopisnom djelu sljedeće: "R Marcus de Dombro, Croatus, vicarius Lepo-
glavensis et praefectus studiorum, primus Annalium nostrorum scriptor, opsu feli-
citer exorsus est, sed fato tandem praeventus occubuit." učenom Marku iz Dubrave 
piše E. Kisbän,31 a iz rukopisa K. Dočkala doznajemo da je bio lepoglavski prior od 
1500. do 1508. te daje podignuo u samostanskoj crkvi tri oltara: sv. Pavla, sv. Križa i BI. 
Djevice Marije. Kretao se na dvoru lepoglavskih dobrotvora Ivaniša Korvina i Beat­
rice Frankopan.32 Poznato je također da je sastavio zbirku papinskih bula i povijesnih 
isprava pod imenom Chronicon Ordinis. Građu spominju drugi pisci, povjesničari 
pavlina, ali je, na žalost, rukopis izgubljen. 

U trenutcima kad je Hrvatska zbog turskih osvajanja svedena na "ostatke ostata­
ka", razmahao se protestantizam, a osnovane su u nas tri gimnazije: u Zagrebu,33 u 
Varaždinu34 i Lepoglavi.35 Obnovitelj lepoglavske gimnazije bio je Stjepan Trnavlja-

N. Benger, Synopsis historico-chronologka monastcrii Lcpoglavensis. Arhiv HAZU, IV d 77,13 
I. Tkalčić, stanju više nastave u Hrvatskoj (...). Rad HAZU, Zagreb, 1888. 
A. Sekulić, Pavlinski prinosi (...). Zagreb, 1997., 258. - F. E. Hoško, mu. dj.. 301. 
Usp. A. Sekulić, Juraj Utišinović Martinušević... Zagreb, 1996. 
F. Orosz, Synopsis annalium eremi-coenoliticorum (...), Sopronii, 1747., 34. - E. Kisbän, A magyar Pälosrend 
törtenete, II. Budapest, 1940., 358 ss. 

. Dočkal, Povijest pavlinskog samostana BI. Dj. Marije u Lepoglavi. Arhiv HAZ, XVI, 29 c/l. 52-60. 
Biskup Juraj Draskovic (1563.-1578.) utemeljio je u Zagrebu sjemenišnu gimnaziju i učilište moralnoga 
bogoslovlja. 
Varaždinsko srednje učilište vodio je Blaž Škrinjarić, hrvatski književnik. 
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nin, vrhovni poglavar Reda god. 1582.36 Bio je rodom iz Trnave pokraj Zagreba i kao 
vrhovni poglavar Reda prenio je sjedište redovničkog upraviteljstva iz Budima u 
Lepoglavu: "Eodem anno (id est 1576., A. S.) generalis Stephanus Ternavinus post 
desolationem Budensem ex monasterio s. Laurentii supra Budam transtulit residen-
tiam patrum generalium Lepoglavam, quam ipse quoque gubernat prindpaliter..." 
Stjepan Trnavljanin obnovio je lepoglavsku gimnaziju, ali je njezino vodstvo povje­
rio Martinu iz Dubrave (Martinus de Dombro). Povjesničar pavlinski N. Benger bilježi 

tome sljedeće: "P Generalis Ternavinus aperuit Lepoglavae scholas pro juventute 
saecularium constituto studii rectore p. Martino Dombrino. Unde colligitur scholas 
olim erectas Lepoglave prindpaliter quidem fuisse pro nostris religiosis, altamen ad-
missis etiam extraneis."37 Iz piščeve bilješke jasna je potvrda da je gimnazija bila otvore­
na i za svjetovnjačku mladež. Jamačno je Stjepan Trnavljanin želio provesti u život 
odluku generalnoga kapitula Reda na kojemu su u Lepoglavi god. 1577. sudionici 
redovničkoga zbora odlučili da se redovnici bave odgojem i izobrazbom mladeži. 
Možda je spomenuti lepoglavski zbor želio samo potvrditi zbiljnost, jer su pavlini već 
prije preuzimali odgojiteljske službe na plemićkim dvorima, no svakako je na odluku 
utjecao papinski nuncij u Beču (Francesco, biskup u gradu Vercelli).38 Ne smije se ni­
kako zanemariti ni želja da se spriječi odlazak svjetovne mladeži u protestantske škole 
u Austriji i Njemačkoj; gimnazija je bila (ili je barem trebala biti) zapreka prodoru 
protestantizma u Hrvatsku. S istim željama i nakanama otvorili su uskoro isusovci 
gimnazije u Zagrebu (1607.) i Varaždinu (1636.).39 Gimnazija u Lepoglavi bila je otvore­
na sve do god. 1637. kad je školu zatvorio pavlinski vrhovnik Martin Borković, jer mu 
se učinila suvišnom nakon otvaranja varaždinske gimnazije.40 

Utemeljitelj križevačkoga pavlinskog samostana Ivan Zakmardy uredio je svoju 
zakladu na temelju koje su redovnici otvorili god. 1670. nižu gimnaziju s četirima 
razredima. Rad škole odobrio je car Leopold I. (1657-1705) posebnom poveljom 4. 
travnja 1675., u kojoj je izrazio nadu da će u njoj biti poučena i "vlaška djeca".41 F. E. 
Hoško pripominje: "Budući da se g. 1770. u njoj spominju učitelji "parvae" i "syntax-
is", može se zaključiti da je jedan učitelj vodio po dva razreda."42 Glede "vlaške djece" 

35 Usp. F. E. Hoško, nav. dj., 30X. 
36 N. Benger, nav. dj., ad annum 1582. 
37 Nav. dj., ondje. 
38 E. Kisbän, nav. dj., 295. 
39 PR 259. 
40 A. Sekulić, Biskup Martin Borković. Croatica Christiana periodica, br. 17 (1986.), 65-88. 
41 . Dočkal, Samostan sv. Ane u Križevcima. Arhiv HAZU, XVI. 29 c/6,20,22. 
42 . Hoško, dj., 302. 
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treba upozoriti da ih se u povijesti hrvatskih pavlina spominje još nakon pada Du-
bice, god. 1538., kad je kralj Ferdinand I. po savjetu Jurišića dopustio Vlasima da se 
nastane na Bilogori, uz Čazmu. Prijedlog kapetana Nikole Jurišića kralj je prihvatio i 
objavio 5. rujna 1538. u Linzu povlastice doseljenicima: u doba rata vojuju, inače ti­
mare blago i obrađuju polja.43 Nekoliko godina poslije namjeravao je general Ivan 
Lenković naseliti Vlahe na posjedima lepoglavskoga samostana. Međutim, lepoglavski 
vikar Mihovil pomrsio je Lenkovićeve naume, jer je isposlovao odluku kralja Ferdi­
nanda kojom nalaže hrvatskom banu Petru Erdödyu da se spomenuta skupina dose­
ljenika ne može nastaniti na lepoglavskim samostanskim imanjima.44 No, po Le-
opoldovoj povelji stotinjak godina poslije čini se da je u Križevcima bilo "vlaške djece". 

Pavlini su u Senju otvorili gimnaziju god. 1725. uz želju i posebnu zauzetost senj­
skoga biskupa Nikole Pohmajevića (1718-1730). Gradsko poglavarstvo se obvezalo 
davati godišnju plaću od 400 florena, a car Karlo VI. darovao je zakladu od 1500 flore-
na. U senjskoj gimnaziji školovali su se sjemeništarci i svjetovna mladež sve do god. 
1741. kad je biskup Ivan Antun Benzoni (1730-1745) ustanovio posebnu sjemenišnu 
gimnaziju.45 

Pavlini su bili preuzeli isusovačke gimnazije u Varaždinu i Požegi nakon ukinuća 
Družbe Isusove. Na žalost, pavlinsko vodstvo spomenutih škola bilo je kratka vijeka 
(od god. 1777.), svega desetak godina (do god. 1786.), jer je uslijedilo ukinuće Reda 
(1786.), kako je već spomenuto. ~ 

b) Prva lepoglavska gimnazija bila je srednjovjekovna gramatička škola u kojoj 
se učio početni stupanj sedam slobodnih umijeća - grammaticalia. Učenje "septem 
artes literales" dijelio se na trivij (gramatika, logika i retorika) i kvadrivij (aritmetika, 
geometrija, glazba i astr.). Jamačno se učio latinski jeziku opsegu znanja dostatna za 
nastavak školovanja na bogoslovskim učilištima i sveučilištima (za obavljanje 
svećeničkih i upravnih službi).46 

Nastava u pavlinskim školama slijedila je raspored srednjovjekovne gramatičke 
škole sve dok se god. 1607. nisu u Zagrebu pojavili isusovci sa svojim Ratio studiorum 
(1591), novim programom za srednje i visoke škole. Pouzdano se znade da su pavlin­
ske gimnazije u Križevcima i Senju,47 dok se lepoglavska gimnazija još prije služila 
priručnikom latinskoga jezika De institutione Grammatica libri rres.48 - Po arhivskoj građi 

K. Dočkal, Povijest pavlinskog samostana B/. Dj. Marije u Lepoglavi, 71. 
N. Benger, Synopsis historico eremi-coenobiticorum... ad annum 1564. 

. Dočkal, Samostan sv. Nikole u Senju, Arhiv HAZU, XVI 29/a, 11,10 
E. Kisbän, nav. dj., 314,358,443. 
M. Vanino, Geneza naučne osnove "Ratio studiorum". Vrela i prinosi, 9/1939., 111-129. 
Vjek. Stefanie, Prilog za sudbinu Alveresove među Hrvatima. Vrela i prinosi, 11 940., 12-14. 
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i nekim piscima (E. Kisbän, K. Dočkal) križevačka gimnazija imala je samo četiri razreda 
- kako je spomenuto (parva, principia, gramatica, syntaxis) i slijedila je dosljedno Ratio 
studiorum, dok je senjska imala i dva viša razreda (poesis, rethorica).*9 Nastava se obav­
ljala prije podne i poslije podne, a svaki je razred vodio jedan profesor. 

U humanističkoj novovjekovnoj pavlinskoj gimnaziji pozornost je bila usmjere­
na učenju latinskoga jezika i poznavanju rimskoga klasičnog i uljudbenog života. 
Učenici su rano počeli čitati djela Cornelia Neposa (2. razred), Cezarova ratna djela i 
Ciceronov spis De senectute (4. razred), u šestom su pak razredu čitali Ovidijeve i Ver-
gilijeve stihove. Uz nastavni latinski jezik učio se i grčki, biblijska povijest i povijest 
antičkoga razdoblja; profesori su tumačili osnove zemljopisa, a vjeronauk su poučavali 
u katekizmu Petra Kanizija. U Križevcima se učio također njemački jezik, jamačno u 
svim razredima (god. 1770.), a predavao ga je posebni učitelj. 

U pavlinskim gimnazijama učio se narodni jezik: na njega su prevodili klasične 
tekstove, a s njega se prevodilo na klasične.50 Narodni je jezik u nižim razredima na­
stavni jezik, prihvaćenim isusovačkim Ratio studiorum promicao se narodni jezik 
(kao i klasični jezici) školskim priredbama, predstavama. takvim priredbama 
napisane su i rasprave, zabilježena svjedočanstva.51 Hilarion Gašparotti, hrvatski i 
pavlinski pisac, poznat je i kao komediograf koji je uspješno pisao actus comici (ko­
mične igrokaze). 

Za izobrazbu na visokim učilištima pavlini su mlade redovnike slali u Rim, Beč, 
Trnavu na poznata i priznata sveučilišta. Kasnije otvorili svoje sveučilište u Lepoglavi. 
No visokoj izobrazbi pavlina se neće raspravljati u ovom radu. 

4.3. U promatranju pavlinske uljudbene baštine treba imati na umu da Hrvati 
nemaju izvan crkvenih ustanova udrugu koja bi sustavno radila oko napretka pro­
svjete. Pogled pak na svijet izvirao je i temeljio se na tomizmu, čvorišnoj točki pavlin­
skoga dušobrižništva i obrazovnoga rada u samostanskim školama i zajednicama. 
Pavlini, redovnici na našem narodnom tlu, priklpnom Evanđelju crpili su svoju vla­
stitu duhovnu snagu na vrelima zapadnjačke uljudbe te su u doba rastakanja vlastita 
hrvatskoga naroda jačali, krijepili narodno pouzdanje i samopouzdanje, svijest 
povijesnom postojanju. Stoga treba u promatranju književne baštine bijelih redovni­
ka sadržajno i izražajno vrednovati svako djelo kao dio sveukupnosti naše književne 
zbiljnosti u prošlosti. 

U srednjovjekovnom razdoblju i sve do ukinuća Reda, a poglavito nakon ustroja 
vlastite redodržave svagdašnja zbiljnost upućivala je pavlina na službu narodu. 

E. Kisbän, nov. dj., 298. - K. Dočkal, Samostan sv. Ane u Križevcima, 22. 
Ivan Belostenec, lepoglavski profesor, priredio je svoj Gazophylacium (...) za učenje hrvatskoga jezika. 
D. Šimčik, Predstava Genoveve u pavlinskoj gimnaziji senjskoj 1732. Croatia sacra, 9-10/1935., 142-147. 
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A) Poznato je, da su se pavlini u našim krajevima podjednako služili u bogoslužju 
i javnom životu latinskim i hrvatskim jezikom. Na području vinodolsko-istarske re­
dovničke vikarije (hrvatske redo-države), kojoj su pripadali pavlinski samostani u Istri 
i Hrvatskom primorju, pisane su njihove bogoslužne knjige i brojne isprave hrvatskim 
jezikom i glagoljicom. Po propisima I. Kukuljevića i Đ. Šurmina (Acta Croatica - Listine 
hrvatske) zabilježeno je (u razdoblju od god. 1375. do 1500.) više od šezdeset; kasnije 
je god. 1954. i 1983. objelodanjeno još nekoliko isprava.52 

Budući da su pavlinski samostani istarsko-vinodolske vikarije pripadali područ­
ju na kojem je živjela, bila u dnevnoj uporabi glagoljica, za njihove samostanske i re­
dovničke potrebe napisano je nekoliko vrlo značajnih i znamenitih kodeksa. Pavli­
nima su pripadali Prvi i Drugi Novljanski brevijar, oba iz druge polovice XV stoljeća. 
Oko Prvoga može biti rasprava, ali je Drugi čvršće vezan za pavline. 

a) Prvi Novljanski brevijar prepisao je god. 1459. pop Juraj. U njemu je sačuvana 
legenda sv. Jeleni Križarici (prevedena iz zbirke Legenda aurea Jakoba de Voragine) 
te legenda sv. Većeslavu. Brevijar je napisan za samostan sv. Jelene kod Senja. Poznato 
je naime da su pavlini na osobit način častili sv. Jelenu, ali je zanimljivo pripomenuti 
da je u kalendaru zabilježen blagdan sv. Cirila i Metoda, u litanijama se pak nalazi 
ime sv. Cirila. 

b) Drugi Novljanski brevijar napisao je pop Martinac za pavlinski samostan sv. Marije 
na Ospu kod Novoga Vinodolskog. Brevijar se odlikuje opsežnim čitanjima iz Biblije 
i legendarija. U tom se brevijaru nalazi znamenita bilješka Krbavskoj bitci god. 1493. 
Pop Martinac je bio načitan i upućen pisac koji je spretno spojio tradiciju staroslaven­
skoga jezika i humanitarnoga jezičnog izraza. I u Martinčevu brevijaru je u kalenda­
ru blagdan sv. Cirila i Metoda. 

U oba spomenuta brevijara nalaze se službe sv. Pavlu Pustinjaku, zatim sv. An­
tunu Pustinjaku i sv. Augustinu čija su Pravila (Regule) prihvatili kao svoje redovničko 
pravilo. Oba su pisca brevijara vješta u jeziku i pismu. 

Pavlinske je provenijencije i brevijar koji je bio pisan za samostan sv. Jelene kod 
Senja, a danas se čuva u Vatikanskoj biblioteci (Vat. . 10). Za priora samostana sv. 
Marije u Novom Vinodolu pisao je pop Andrija zbirku propovijedi - to je Blagđanar 
popa Andrije iz 1506. s propovijedima za svetačke blagdane,53 kako ju je iz Legende au-
ree uredio poljski dominikanac Peregrin iz XIV stoljeća. Pop Andrija, vikar pavlinskoga 
samostana u Novom, prepisao je i Homilijar na Matejevo evanđelje, kojega je predložak 
neki češki homilijar koji su naši glagoljaši donijeli iz Emausa kad ih je tamo pozvao 

Usp. J. Bratulić, Književnost hrvatskih pavlina. KP (...), 282-298. 
J. Vrana, Hrvatsko-glagoljski blagđanar. Rad HAZU, 285. Zagreb, 1957. 
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Karlo IV (1347.-1430.); on je - sudeđ po kajkavskim, čakavskim i talijanskim jezičnim 
osobinama - preveden u Istri ili u zapadnoj Hrvatskoj.54 Pavlinskom redu pripadao 
je i poznati glagoljski zbornik Cod. slew. 11 pariške Nadonalne biblioteke, u kojemu je 
sačuvana i naša prva pjesmarica, s presjekom srednjovjekovnoga pjesništva (Pesan 
svetago Jurja; Svit se konca; Zač mi tužiš duše itd.).55 pavlinskoj glagoljskoj baštini 
napisane su brojne studije, prepisani su otkriveni rukopisi, protumačeni su tekstovi, 
zabilježeni su podatci ispravama, nadnevcima.56 

Pripomenuti treba da su naši primorsko-istarski pavlini za svoje potrebe prevodili 
na hrvatski jezik temeljne knjige (isprave i uredbe) Reda. Već je Andrija Eggerer, prvi 
povjesničar Pavlinskoga reda, a za njim opetuje i Nikola Benger, da je "fra Stanislav iz 
Lenje" (1444.-1475.) preveo Pravilo sv. Augustina, Pavlinske ustanove (Konstitucije) i Go­
vore sv. Augustina s latinskoga na hrvatski jezik. Nema puno podataka spomenu­
tom fratru kojega se u latinskim ispravama naziva Stanislavus de Bohnia, što bi tre­
balo protumačiti da je rodom iz grada Bochnie, nedaleko od Krakowa, poznatom po 
rudniku soli. Na temelju latinskih i hrvatskih isprava Josip Bratulić zaključuje da je 
spomenuti fra Stanislav "oživio i obnovio primorsko-istarsku vikariju, te joj priskrbio 
neka dobra na širokom području od Gvozda preko Krka do Istre te tako pomogao 
procvat Reda u XV stoljeću. Od njegova književnog reda nije - čini se ostalo ni tra­
ga."57 Pavlina Stanislava iz Poljske spominju - kako je navedeno - A. Eggerer i N. 
Benger u svome Katalogu pisaca iz Pavlinskog reda.58 

Drugi poljski pavlin u našim krajevima bio je "fratar Ivan Poljak, priur i vikar od 
svetoga Mikula od modruškoga Gvozda, ki tada bese prišal (s) svoju bratju priet danu 
njim crikav Poli jezeru, ku njim da gospod Erman." Bilo je to god. 1395. kad im je 
knez Herman dao temeljnu ispravu za samostan sv. Marije na Jezeru; na Čepiću u 
Istri. 

Među najljepše hrvatskoglagoljske isprave XVI. stoljeća pisane ustavnim 
(liturgijskim) pismom spada prijepis prijevoda bule pape Grgura XI. iz god. 1371.59 

koja upućuje "sinom, priuru generalu i brarji svetago Pavla prvoga remeti reda (...) na 
Ugrih i po drugih stranah šego sveta." 

Brojni su bili brevijari i misali u pavlinskim samostanima, a odluke poglavara 
Pavlinskoga reda Nikole . (god. 1355.) da se knjige iz samostana ne smiju darivati 
niti prodavati; posao oko prijepisa i pisanja bio je ugledan i častan posao. 

K. Pantelić, 11. Novljanski brevijar iz g. 1545. Zagreb, Graz, 1977. 
J. Bratulić, Književna djelatnost pavlina. KP, 279-281. 
Usp. A. Sekulić, Pavlinski prinosi (...). Zagreb, 1997., 278. 
J. Bratulić, nav. dj., ondje. 
A. Eggerrer, Fragmen panis corvi proto-eremitici (...). Vienae Austriae, 1663. 
N. Benger, Cathalogus autorum seu scriptorum (...), rkps, s.v. 
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Međutim, ukidanjem Reda brojne su knjige prodane župama, stanovitima se gubi 
trag, a dio knjiga su kao posve nepotrebne predane tvornicama papira (u skladu s 
odredbama vlasti oštećenim i starim knjigama). 

Pavlinski glagoljski tekstovi sadržajno su nabožno, poučno štivo koje je redovnici­
ma služilo u dušobrižničkom radu među našim pukom. Neobično su važne isprave 
{razvodi} pisane glagoljicom u kojima se spominju naša mjesta (Mošćenica, Kožljak i 
dr.) i povijesna imena (Ivan Poljak, knez Herman Celjski i dr.). 

Blagdanar pape Andrije, zbornik propovijedi za važnije svetačke dane i blagdane, 
sadrži 51 propovijed. Prepisan je 1506. iz starijega rukopisa koji potječe iz druge polo­
vice XV. stoljeća. Blagdanar je prijevod latinskoga djela Sermones de Sanctis, koje je 
napisao poljski dominikanac Peregrinus, živeći na prijelazu iz XIII. u XIV. stoljeće, a 
neko vrijeme i u Pragu (1304.-1305.). Prepisao ga je "pop Andriji v Novom", inicijale 
cinoberom ispisao fratar Štipan koji u drugom dijelu kolofona piše: "doscinobrah je 
(knjigu) ja fratar Štipan z otoka krčkoga ocu priuru fratru Ivanu Pažaninu". 

Peregrinus je kompilirao djelo Jakoba de Voragine Legenda aurea, priređujući od 
opsežnih legenda prikladnu propovijed, opremivši je i primjerima. 

Konačno, nije teško zaključiti da su pavlini kao crkveni red preuzeli najodgovorni­
ju zadaću opismeniti i duhovno odgojiti svoj narod u mučnim i teškim prilikama -
lamentabile damnum. Evangelizacijom pavlini su započeli postupak prihvaćanja uljud­
benih dostignuća zapadnjačkoga svijeta na izmaku srednjega vijeka. 

B) Međutim, radom svojih učilišta, uvođenjem klasične građe u obrazovni i odgoj­
ni postupak pavlini su otvarali putove prema humanizmu i renesansi. Već je spomenu­
to da je "novi duh" do nas, do naših pavlina stigao s korvinskog budimskog dvorca. S 
pravom se priznaje da je Ivaniš Korvin, ban hrvatskoga kraljevstva, sin Matije Korvi-
na, otvarao put prodoru firentinske renesanse. Krugu oko Ivaniša i žene mu Beatrice 
Frankopan pripadali su također učeni pavlini (poglavito učitelji, profesori u njihovim 
školama). Doduše, u pavlinskim školama, u bogoslužju i književnosti bila je pre­
poznatljiva dvojezičnost (bilingvitet), ali je postupno prevladavao narodni, hrvatski 
jezik (kajkavski, čakavski i štokavski). Takve knjige potiču papu Julija . da u jednoj 
buli (1504.) naziva pavline "priores et fratres, sub lingua selava". No, unatoč kasnijoj 
zabrani Trnavske sinode (1566.) da se u crkvi pjevaju nabožne popijevke na narod­
nom jeziku (to je razdoblje protureformacije), ipak pomalo, postupno, ustrajno raz­
vija se u pavlinskim zajednicama književnost oslobođena mudroslovnih ibogoslovskih 
domišljanja. Polet stvaranja knjiga na hrvatskom jeziku (djela pisanih gotičkim pis­
mom, humanistikom i glagoljicom) se nastavlja. 

Kad razdržavljeni narod stvara, piše svoju književnost, poglavito kad pisci pri­
padaju zajednici ustaljenih nazora, jamačno tada neupućeni prosuditelji trpaju djela 
i osobe u tijesne pretince. Ne samo prema umjetničkim mjerilima. tome je razmiš­
ljao i voditelj zamisli velikoj pavlinskoj izložbi i zborniku Vladimir Maleković: 
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"Istini za volju: povijest književnosti nalazi malo dobrog u pavlinskoj literaturi 
na narodnom jeziku; međutim neopravdano je podcjenjivati čakavske i kajkavske 
tekstove, uglavnom homilijarnogi hagiografskog značaja, pavlinskih autora. Ne samo 
s razloga, posebice kada se radi prijevodima kompilacijama, što u njima nalazimo 
osvjedočenja recepciji evropske kulturne tradidje (poljske, češke, njemačke i slovačke 
te ugarske i talijanske) u hrvatskom lingua rustica, nego i zato što u njima treba gledati 
divljenja vrijedan napor bijelih fratara da pojmovno izraze ono što pripada njihovu 
osjećaju i uvjerenju ("što prosvijetlava i naučava put spoznaje") sredstvima jednog 
jezika u razvoju i bez neke veće literarne tradidje".60 

U prikazima književnih dometa pavlinskih redovnika u nas obično se ističe da su 
hrvatskim jezikom ispočetka pisali djela namijenjena vjerničkom puku. No, također 
i djela za uporabu svojim suredovnicima braći laicima, subraći nemisnicima. Prema 
Ustanovama/Konstitucijama Reda spomenuta redovnička subraća su i svoje pavlinske 
zavjete govorili na materinjem jeziku.61 

Hrvatski pavlinski latinisti pišu istodobno kada i pisci na hrvatskom. Svakako, 
ima ih koji pišu i latinski, i hrvatski, kako je već spomenuto. No prema Ustanovama/ 
Kosntitucijama Pavlinskog reda misniri su morali propovijedati a za svaku se pro­
povijed trebalo spremiti. Dakle, trebalo je propovijed napisati, a ne govoriti prema 
nadahnuću, napamet. Zato je u pavlinskim knjižnicama znatan broj rukopisnih 
zbornika propovijedi. No, ima i objelodanjenih tiskom. Spominje ih Nikola Benger.62 

Treba pripomenuti da su se pavlinski propovjednid osim izričito bogoslovskih govo­
ra upuštali u protupatarenske i protuprötestantske rasprave, razvijali su štovanje 
Bogorodice i sv. Pavla Pustinjaka, svoga zaštitnika. 

Među pavlinskim piscima spominju se Martin iz Dubrave (Mareus de Dombro, 
umro 1510.) te Martin Briglević (umro 1559.), ali rukopisna djela im nisu sačuvana.63 

Spominje se također djelo Ivana Jaskaja, pjesme u čast sv. Pavla: Cygnea in vita, et iri 
morte gementium peceatorum - ode ad s. Paulum primum eremitam eum aliis piis ad Deum 
orationibus (Viennae Austriae, 1653.). 

Kad se u XVII. stoljeću Palvinski red proširio, gospodarski ojačao te kad se uklju­
čio u protureformatorsko nastojanje Crkve sa željama da se protestantizam iskorijeni 
u Hrvatskoj i Međimurju, sve je više bijelih fratara propovjednički širilo obnovitelj-

Vladimir Maleković, Kultura pavlina u Hrvatskoj 1244-1786., KE, 15. 
Constitutiones religionis s Pauli primi eremitae. Roma, 1725., 1730. - Si vero Laicus, praedictus versuculus 
exponatur sibi in vulgari, et sie dictat, ut supra". 
N. Benger, Catalogue authorum seu scriptorum ex religionis Ordinis s. Pauli primi Eremitae. Arhiv HAZU, 
Sign. 143. 
Usp. A. Sekulić, Pavlinski prinosi... 277,306. - J. Bratulić, Književna djelatnost pavlina ...KP, 282 s 
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ske odluke crkvenoga učiteljstva. Među njima se spominju Ivan Belostenec, Andrija 
Eggerer, Martin Borkavić, Mihajlo Krištofić. 

Osim prve povijesti pavlina u nas64 objelodanjena je posmrtno knjiga Andrije 
Eggerera Pharma copaca coelestis seu Mark Remetensis (Styriae, 1762.). Neki misle da s 
A. Eggererom "započinje pavlinska mariologija u Hrvatskoj". 

U svom članku književnoj djelatnosti hrvatskih pavlina Josip Bratulićje upozo­
rio na bezimene pisce: "U sklopu pavlinske književne djelatnosti značajno mjesto 
pripada anonimcima. Benger, koji je popisao autorska i adespotna djela u lepoglavskoj 
knjižnici, posebno je zabilježio dva Anonymusa. Prvi je sastavio poemu sv. Pavlu u 
518 stihova i objavio u Beču 1666. posvetivši je generalu reda Pavlu Ivanoviću. Drugi 
je Anonymus preveo na hrvatski ("idiomate illyrico vertit") knjižicu Stimulus compu-
netionis, čiji se rukopis čuvao u Lepoglavi i u Crikvenid. Benger ne spominje najslavniji 
u našoj književnosti anonimni zbornik tzv. Pavlinsku pjesmaricu, sastavljenu 1644., što 
se od 1654. nalazila u pavlinskom samostanu sv. Petra u Sumi. Taj zbornik sadrži, uz 
šezdesetak pjesama, prijevod bule pape Pavla . kojom podjeljuje neke oproste pa­
vlinima, a zatim i neka evanđeoska čitanja. Pjesme su namijenjene pjevanju, pa su 
zapisane s notama. U zborniku su zapisane duhovne pjesme kakve su se pjevale u 
onovremenoj duhovnoj evropskoj klimi, ali sadrži i znatan broj hrvatskih pjesama 
kakve su bile poznate diljem Hrvatske ("Vu to vreme godišča", "Sudac srdit hoče pri-
ti"). Kodeks je došao do nas prilično oštećen - izrezani su čitavi listovi s ilustracijama, 
minijature iz kalendara itd. Slična sadržaja, s latinskim pjesmama, jest Antiphonarium 
iz 1687. koji potječe iz Crikvenice, što ga je prepisao Nikola Radošević. Kodeks je bio 
uvezan u Veneciji. Danas se čuva u Zagrebu, u Nacionalnoj i sveučilišnoj biblioteci. I 
u Lepoglavi su se čuvali zbornici pjesama, s notama. Njima je autor, prema Bengeru, 
Leopold Feiczinger, kantor i rector chori u Lepoglavi (+1692). Dva su njegova zborni-

4 ka ostala, oba u rukopisu: Sacra Philomela i Myropolaeum spirituale. U Metropolitan! od 
početka našeg stoljeća čuva se Liber antiphonarius s. Pauli, primi eremitae (MR 8) iz 16. 
st., golem kodeks (820 str.) s notama i iluminacijama.65 

Kao pisci spominju se Mihael Krištofić (umro 1704.), pisac tri rukopisna zbornika 
propovijedi i Adam Kolečanj (Kolecsäny), koji je napisao ljetopise remetskoga i le-
poglavskoga samostana (Annuae). Rodom je bio Slovak, umro je 1699., a prije smrti 
objelodanio je u Zagrebu zbirku latinskih pjesama: Parnassi sacratioris affectus pauculis 
miscellaneis epigrammatibus expressi. 

Iznimno značajan je pavlinski pisac XVII. stoljeća Ivan Belostenec (1593.-1675.)66 

Poneki pisci dodaju Orlović. Nakon obavljenih priprava i izobrazbe u Beču i Rimu, 

A. Eggerer, Fragmen panis corvi vroto-eremitici (...). Vienae Austriae, 1663. 
J. Bratulić, Književna djelatnost pavlina... KR 284. 
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obnašao je razne dužnosti u Redu: bio je prior u Lepoglavi, u Sveticama, pohoditelj, 
upravitelj, pa prior u Svetoj Jeleni sve dok se nije god. 1663. povukao u Lepoglavu i 
pisao svoje veliko djelo Diđionarium Latino-Croaticum, danas poznato kao Gazophilacium 
seu Latino-Illyricorum onomatum Aerarium. No najprije je Belostenec složio zbirku pje­
sama Boghomila (Graz, 1665.). Zbirku pjesama pohvalica sv. Pavlu Pustinjaku popi-
sivač samostanskih knjiga u Novome zabilježio je ovako: Bogho-Mila-Slatkopopevka od 
svetoga Pavla (bilješka iz god. 1714.). 

Sredinom XX. stoljeća (1939.) potvrđen je pronalazak Belostenčeve knjige Deset 
propovijedi euharistiji, koja je tiskana jamačno 1672. Sadržajno je knjiga prilog razdoblju 
katoličke obnove-protureformacijskom pokretu.67 

No, najpoznatije djelo Ivana Belostenca je veliki rječnik u dva dijela, a tiskan je 
nakon piščeve smrti u Zagrebu (1740.) pod naslovom Gazophilacium seu Latino-Illyri­
corum onomatum Aerarim - što bi značilo - Riznica latinskih i hrvatskih (iliričkih) riječi. 
Pisac je jamačno svoj rječnik naslovio jednostavno: Dictionarium Latino-Croaticum, 
kako to stoji u rukopisnom dopuštenju za tisak. No, Jeronim Orlovčić i Andrija Mužan 
su rukopis dopunili i dali mu naslov Gazophilazium - aerarim. Treba priznati, da je knjiga 
remek-djelo hrvatskoga tiskarstva XVTU. stoljeća. U djelu, u Gazophilaciumu Belostenec 
je sabrao rjemičko blago triju naših dijalekata, a predložio je i grafiju koja je značila 
znatan napredak prema dotadašnjoj latiničkoj grafiji u Hrvatskoj. Djelo je hrvatska 
pavlinska provincija posvetila banu Josipu Esterhazyju, meceni ovoga značajnoga djela 
hrvatske leksikografije.68 

Martin Borković nije pisac, ali je bio središnja osoba u životu svoga Reda i Naroda 
u drugoj polovici XVIII. stoljeća. Pomagao je, poticao i promicao život obnovljenoga 
Pavlinskoga reda. Zauzimao se za obnovu vjerskoga života kao zagrebački biskup, 
želio je sigurnost i boljitak svome narodu dok je obnašao najvišu državničku službu 
u Hrvatskoj.69 

Građu koju je skupio M. Borković povijesti Reda i samostanima obilato je koris­
tio u svojim djelima najzaslužniji pavlinski povjesničar Nikola Benger (1695.-1766.).70 

No, svojim zalaganjem, istraživanjima i nadahnućima N. Benger je sa svojini djelima 
pomogao brojnim znanstvenicima. "Toliki su se kasnije služili upravo njegovim tis­
kanim djelima i rukopisima; oni danas ne otkrivaju ono bogatstvo koje su doista 
skriveno sadržavali dok gotovo svi Bengerovi podaci nisu bili iskorišteni, upravo 

Belostencu usp. Josip Vončina, Leksikografski rad Ivana Belostenca, u pretisku Gazophilacija, Liber, 
Zagreb, 1973, str. - 1 1, kao i Olga Šojat, Hrvatski kajkavski pisci, II, 17. stoljeće, PSHK15/11, Zagreb. 
-A. Sekulić, Ivan Belostenec. PP, 350-376. 
Jedini, nepotpuni primjerak pohranjen je u Nacionalnoj i sveučilišnoj biblioteci u Zagebu. 
J. Bratulić, nav. dj., 284. - A. Sekulić, nav. dj., ondje. 
A. Sekulić, Borkovićev udjel u napretku Pavlinskoga reda (...) PP, 318-330. 
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potrošeni. Nikola Benger rođenje u Križevcima gdje je polazio nižu pavlinsku gim­
naziju, a filozofiju i teologiju u Lepoglavi. 1721. postao je doktor teologije. Bio je tri 
puta biran za provindjala hrvatske provincije. 

Nikola Benger napisao je petnaestak knjiga na latinskom jeziku, od kojih su samo 
tri izdane tiskom."71 Golemo djelo Bengerovo je Annalium eremi-coenoliticorum ordinis 
fratrum eremitarum s. Pauli primi eremitae (1743.) u kojemu su obrađeni značajni i važni 
događaji za život Reda od 1663. do 1727. godine. 

Druga tiskana knjiga Nikole Bengera govori prošteništu, kipu i čašćenju Žalosne 
Gospe na rijeci Korušci kod Križevaca. Djelo je tiskano u Čelstohovi (iako to ne stoji 
na naslovnoj stranid) 1730. godine. Treća knjiga Bengerova slijedi predaju izdavanja 
izvora za povijest Reda, prvenstveno povlastica kojima su obdareni tijekom stoljeća -
Prompuarium privilegiorum. Knjiga je tiskana u Trnavi 1750. Najveći broj Bengerovih 
djela ostao je u rukopisima. Među značajnijim Bengerovim radovima jesu oni povi­
jesti pavlinskih samostana (Lepoglave, npr.), piscima pavlinima (Cathalogus autho-
rum), povijesti Ilirika (Hrvatske i Slavonije koje i nije dovršeno); u ovom se poto­
njem ogleda njegova načitanost više nego li dublje i sustavnije poznavanje povijesnih 
tokova. 

Veliki pavlinski hrvatski pisac jest Hilarion Gašparoti (1714.-1762.). njegovu životu 
znamo manje nego nekim drugim manje istaknutim pavlinima: rođen je u Samobo­
ru, nepoznato je gdje se školovao. Godinu i dan smrti zabilježio je Benger spomenuv­
ši da je Gašparoti bio "bogobojazan, pobožan i učen, koji se također proslavio i uči­
nio zaslužnim izdavši četiri sveska životu svetaca".72 

Djelo koje Benger spominje najopsežnije je djelo starije hrvatske književnosti i 
zove se Cvet sveteh ali življenje i čini svetceu koteri vu našem Horvatckem Hiti Sbvenskem 
orsagu z vekšum pobožnostjum i z prodeštvom poštuju se itd. Prva knjiga tiskana je u Gra­
zu 1750., druga također u Grazu 1756., treća u Beču 1760., kao i četvrta 1761. Sva četiri 
sveska imaju gotovo četiri tisuće stranica. Gašparoti se u svom djelu, enciklopediji 
svetaca, slobodno služi literaturom iz koje crpe podatke. Brojne su knjige, na različitim 
jezicima, koje su mu poslužile za kompiliranje ove hagioteke. Sam navodi neke: F. 
Glavinića (od kojega je preuzeo naslov djela: Cvit svetih, to jest život svetih od kih rimska 
crikva čini spominak, prenesen i složen na Harvatski jezik katoličanskim običajem), J. Hab-
delića, Š. Fučka, J. Muliha. Osobito se lako poslužio Habdelićevim djelom Prvi oca našega 
Adama greh, koji je svojom posvetom vezan za pavlinski red, preuzimajući djele od­
lomke, gotovo nepromijenjene, u svoje propovijedi. 

A. Sekulić, Nikoh Benger (1695.-1766.). FP, 399-460. (zabilježena je literatura N. Bengeru) 
71 J. Bratulić, nav. dj., 387. 

Literatura Hilarionu Gašparotiju: Olga Šojat, "Cvet sveteh" Hilariona Galparotija (1714-1762), Croatica, 
15,1984. i Vladoje Dukat, Sladki naškaj, Ogledi iz stare kajkavske književnosti, Zagreb, 1944. - Ante Sekulić, 
Hilarion Gašparoti. PR 412-450. 
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Gašparoti sebe drži povjesničarom, a ne propovjednikom, prodekatorom i raz­
likuje životopis sveca od pobožne propovijedi: "Alikajti ovdi nesem prodekator, nego 
historije pisec". Prodeke stavlja iza životopisa, kao dodatak, "priložek". Vodi se kod 
toga odredbama Konstitucija, koje vrlo određeno, čak strogo daju upute propovjed­
nicima, pa su one još više obvezivale "historije pisca". 

Gašparotijeva enciklopedija svetaca kompilirana je iz različitih vrela koja su pis­
cu bila pri ruci, vjerojatno u golemoj lepoglavskoj knjižnici: "Zbiral sem zato kuliko 
najbolje je bilo moguče, vsakojačke zebrane i potverđene knjige, iz kojih lepša i istin-
skeša sim postaviti nakanu jesem..."73 

Pod sam kraj XVII. stoljeća svojim organizacijskim reformama ali i književnim 
djelovanjem osobito se istakao Gašpar Malečić (1646.-1702.). Svršivši isusovačku gim­
naziju u Varaždinu stupio je u Pavlinski red i u Lepoglavi završio filozofiju a u Rimu 
bogosloviju. U Lepoglavi postaje profesorom filozofije, zatim je profesor bogoslovlja 
na pavlinskom sveučilištu u Trnavi. 1673., kad je trnavski samostan stradao od Tura­
ka, prenio je bogosloviju iz Trnave u Lepoglavu. Kad je izabran za generala Reda (1696), 
on prenese stolicu reda u Lepoglavu, a od 1700. uspio je odvojiti ugarsku od hrvatske 
provincije; za uzvrat je vratio teološki studij u Trnavu, uz goleme poteškoće. 

Najpoznatije Malečićevo djelo jest Samaritanus... sive Iudex severus et benignus... ex 
jure canonico delineatus, tiskano u Beču 1693 (u dva izdanja). Maleaća je na pisanje ovoga 
djela potakla spoznaja mnoštvu nepravilnosti u crkvenom i svjetovnom sudova­
nju. Knjigu je podijelio u tri dijela u kojima se raspravlja - sucu, tužitelju i 
tuženomu, te posljedicama osude i parbe. Citirajući iz svetoga Augustina (kojega je 
njegov red i inače vrlo cijenio), da nema za Crkvu i za one koje Crkva osuđuje veće 
kuge od neukih i zlih crkvenih poglavara, on nastavlja misao da svećenici trebaju znati 
pravne znanosti. Zbog zanemarivanja prava zavladalo je surovo neznanje te su mnogi 
pretjerano strogi suci, drugi znaju samo željezom i ognjem i drugim gorkim pravnim 
lijekovima liječiti svakojake bolesti, a ne slute da ne postupaju prema evanđeoskim 
načelima ljubavi i pravednosti, jer ne ispituju sustavno ni tajne ni javne krivnje. Kao 
da slušamo daleke odjeke njegova subrata, Jurja Utišinovića kojemu carski dvor nije 
vjerovao živomu. Radije ga je častio mrtvoga, nego vidio živoga. Drugo Malečićevo 
tiskano djelo, Quadripartitum Regularium izašlo je nakon njegove smrti u Beču, 1708. 
godine. Golemo je to djelo, i u njemu se govori povlasticama koje su pavlini baštini­
li od kartuzijanaca, a u četvrtom dijelu raspravlja se povlasticama redovima općeni­
to i posebice. U rukopisu je ostala knjižica duhovnim vježbama, na latinskom je­
ziku, pod naslovom De spiritualibus exerdtiis. Zbog zasluga za red, kao i zbog velikoga 
znanja i razboritosti bio je vrlo cijenjen u svom redu i među onovremenim intelektu-

Hilarion Gašparotti, Cvet sveteh (...) 5. Graz, 1750., 6. 
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alcima čemu govori dug i kitnjasum jezikom napisan epitaf na njegovu grobu u 
Lepoglavi, što su mu ga postavila subraća. 

Među pavlinima u sjevernoj Hrvatskoj promicalo se posebno štovanje sv. Jero­
nima, crkvenoga naučitelja, kojemu se pridodalo značenje i ugled začetnika glago­
ljice, voljenoga pisma među našim ljudima. 

Jedan od značajnijih pisaca pavlinskoga reda, stoje upravo promicatelj jeronim-
skoga kulta, jest Josip Bedeković Komorski (16887-1760.). Prva objavljena Bedekovićeva 
knjiga jest Manuale, to je Ručna knjižica - pavlinski priručnik za laike, kojemu je dodan 
život sv. Pavla s različitim pobožnostima. Tiskana je u Grazu 1744. Napisao ju je na 
njemačkom jeziku Ivan Portenperger, hrvatski pavlin iz Koprivnice (+ Rim, 1684), a 
zapravo je to preradba knjige napisane na latinskom jeziku kojoj je autor Adam 
Kolečanj (Koleczany), Slovak što ga obično ubrajaju među mađarske pisce; on je bio 
redovnik u samostanima hrvatske provincije. Portenperger je njegov priručnik pre­
veo na njemački, a Bedeković ga je "sada pako iz nemškoga na horvatcki" izdao te je 
tako "preobernjen i na svetlost dan". Djelu je dodan abecedni popis manje poznatih 
hrvatskih riječi protumačenih latinskim jezikom, osobito apstraktnih pojmova i ter­
mina. 

Bedekovićev zbornik Proprium festorum za pavlinski red, tj. propovijedi za pav­
linske blagdane čuvao se u Lepoglavi u rukopisu, ali danas je to djelo izgubljeno, dok 
je njegov Cathalogus vivorum et mortuorumfratrum Ordinis sancti Pauli croato-slavonicae 
professorum iz 1736. ostao u rukopisu do danas. 

Glavno je djelo Josipa Bedekovića golema monografija Natale solum magni ecclesi-
ae doctoris sancti Hieronymi - Rodna gruda velikog crkvenog naučitelja sv. Jeronima 
skrivena pod ruševinama Stridona (...). Prvi dio jest prikaz povijesti i zemljopisa Ili­
rika (i Panonije), a Bedeković zastupa mišljenje da su današnji Hrvati potomci Ilira, tj. 
sunarodnjaci velikoga crkvenoga učitelja. U knjizi polemizira s onima koji Međimur­
je drže dijelom Ugarske dokazujući da je ono uvijek u povijesti pripadalo Hrvatskoj. 
U drugom dijelu Bedeković dokazuje da je Strigova rodno mjesto svetoga Jeronima 
opisujući uz tu svoju tvrdnju i život sv. Jeronima. Autori koje Bedeković citira u svojoj 
knjizi, a s kojima se on slaže ili spori, jesu M. Marulić, M. Inchoffer, I. Lučić, L. Schön­
leben i drugi. Na kraju donosi popis svetaca koji su živjeli na tlu Ilirika i Panonije. 
Djelo je opskrbljeno lijepim bakrorezima što prikazuju grad Čakovec, samostan sv. 
Jelene, Strigovu kao i glavni oltar u kapeli štrigovske crkve posvećeni sv. Jeronimu. 
Osim toga - djelu je dodan zemljovid Međimurja.74 

A. Sekulić, Pisac Josip Bedeković Komorski. Ј 378-392. -Ante Igrec, Latinsko djelo 18. stoljeće suvremenim 
problemima Međimurja. Hrvatska smotra, XI. (1943.), br. 3/4. - Ivan Damiš, Bilješka Josipu Bedekoviću 
(1688.-1760.). Kafić, . (1981.) 
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Bedeković se bio uključio u borbu za samostalnost hrvatske pavlinske redodržave, 
a u njoj se posebice isticao Ivan Krištolovec (1658.-1730.).75 U Lepoglavi je slušao filo­
zofiju, a bogoslovlje je završio u Beču. Nakon završetka studija predaje filozofiju u 
Lepoglavi, a poslije 1687. i teologiju (dogmatiku). Uključio se u borbu za osamostalji­
vanjem hrvatske provincije koju je vodio Gašpar Malečić pa putuje čak tri puta u Rim. 
Čvrsta jezgra Hrvatske redovničke pokrajine postigla je da je Hrvatska redodržava 
postala samostalna, te su i protagonisti te borbe bili nagrađeni visokim naslovima u 
redu. Ivan Krištolovec bio je poglavar Reda nakon 1714. godine. 

Ivan Krištolovec sa svojih je čestih putovanja donosio knjige u Lepoglavu, a nje­
govom je zaslugom započeta i dovršena gradnja znamenite lepoglavske biblioteke. 
On sam izdao je u Beču, anonimno, 1710. prijevod knjige Tome Kempenca Od nasle-
dovanja Kristuševa knjige četiri. Njegov je prijevod osvečen "plemenitim gospojam 
naroda slovenskoga", a izašao je zatim još nekoliko puta, pa i u Zagrebu 1760. Na 
hrvatskom jeziku izašlo je, također anonimno, i njegovo djelo Zitek dveh verneh Kris-
tuševih službenic Marte i Marije Magdalene, u Beču 1718. Ivan Krištolovec je pisao i na 
latinskom i na talijanskom jeziku. Boraveći u Rimu izdao je djelo prijenosu tijela sv. 
Pavla Pustinjaka, a na latinskom kratku povijest reda - De angine ordinis s. Pauli I ere-
mitae. 

U Nacionalnoj i sveučilišnoj knjižnici u Zagrebu čuva se rukopisno djelo Ivana 
Krištolovca Descriptio synoptica monasteriorum Ordinis s. Pauli I. Eremitae in Illyria olim 
fundatorum.76 Značajno znanstveno djelo napisao je izvanredno sposoban i svestran 
pisac koji je brižno proučio podatke svome Redu. U budimpeštanskoj Sveučilišnoj 
knjižnici čuva se rukopisno djelo Registrum bonorum spectantium ad monasteria auaedam 
s. Pauli primi Eremitae, in Comitatiens partium superiorum regni Ungariae existentia, ad 
intimationem Leopoldi a Kollonits factum. Ova je zbirka pokušaj pouzdanim ispravama 
obraniti vlasništvo pavlinskih posjeda.77 

Možda je suvremenicima najpoznatiji posljednji pavlinski pisac, koji je kao zreo 
čovjek i redovnik dočekao ukidanje Reda - Tito Brezovački (1757.-1805.)78 Zagrepča­
nin rodom (4. siječnja 1757.) Tituš je pučku i nižu gimnaziju završio u Zagrebu i 
Varaždinu. Kao pavlin poslan je na izobrazbu u Peštu, gdje je stekao bakalaureat iz 
mudroslovlja i bogoslovlja. Obavljao je profesorsku službu u varaždinskoj gimnaziji 

A. Sekulić, Ivan Krištolovec - pavlin i hrvatski pisac. PP, 453-464. - Mihovil Tumpić, Pavlini Varaždinci. 
Rim, 1966., 11-13. - N. Benger, Anmlium eremi-coenobiticorum Ordinis fratrum eremitarum (...), . Posonii, 
1743.,479-51.. 
Signatura R-4321. 
Budapesti Egyetemi Körtyvtär, Coll. Hevens, tom, XII., pag. 444; tom. XXXIX, pag. 365. 
Milan Ratković, Djela Tituša Brezovačkog. Stari pisci hrvatski, XXIX. Zagreb, 1957. - Krešimir Georgijević, 
Hrvatska književnost od XVI. do XVIII stoljeća. Zagreb, 1969. - A. SekuHć, Tito Brezovački. PP. 466-475. 
(literatura, 469-470). 
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do ukinuća Reda, a "nakon toga počinje njegov grabancijaški put od propovjednika 
do kapelana". Kad se konačno smirio u Zagrebu (1800.) zamjerao se susjedima, gra­
đanima, župljanima, prebendarima, kanonicima i biskupu. No, god. 1802. podnio je 
molbu s 48 preostalih pavlina da se obnovi pavlinski red. No, umro je 1805. ne dočekav­
ši nikakvo rješenje Hrvatskoga državnog Sabora. 

Došavši u varaždinsku pavlinsku gimnaziju, Tito Brezovački je prihvatio program 
isusovačkih škola na kojima su kazališne predstave bile konstitutivni dio nastavne 
djelatnosti. Zato i piše školsku dramu Sveti Aleksi, koja je bila prikazana u Varaždinu, 
a 1796. je i objavljena u Zagrebu. Početkom stoljeća izvodi se njegova komedija Ma-
tijaš Grabancijaš dijak; ona je tiskana 1804., ali ni ova drama kao ni druga Diogenes ili 
sluga dveh zgubljeneh bratov - ne idu više u osnovne tokove pavlinske književnosti zato 
što pavlina tada više nema u Hrvatskoj. 

Nepravda koju je Brezovački osjetio kad je raspušten red i kad pritisak germa­
nizacije iz Beča i madžarizacije iz Pešte sve više opterećuje društveni i politički život u 
Hrvatskoj urodili su kod Brezovačkoga, prije nego u drugih intelektualaca u onovre­
menoj Hrvatskoj oštrim suprotstavljanjem politici što od Hrvatske nastoji učiniti tek 
dio Ugarske. Brezovački je prvi hrvatski moderni politički pisac. U latinskim pjesma­
ma, među kojima se osobito ističe Trium sororum recursus ad novum proregem Comitem 
Joannem Erdödy (napisana sredinom 1790.) Brezovački određuje smjer napredne hr­
vatske politike, što ima konačni cilj narodno samoopredjeljenje suprotstavljeno ugar­
skom presezanju, jer: 

"Slobodna kraljevstva mi smo, a tko se stidi hrvatstva 
Neka se Hunima divljim pokorava i im služi!" 

Slične misli razvija i u hrvatskoj pjesmi Jeremijaš nad Horvatskoga orsaga zrušenjem 
narekujuči. 

Tito Brezovački, jedan od posljednjih hrvatskih pavlina koji su se bavili knjigom, 
svojom se pisanom riječju suprotstavio i nesklonoj politici, boreći se i latinskim i hr­
vatskim jezikom za nacionalna i moralna prava naroda iz kojega je potekao. 

5. Unatoč tomu što rad pavlinskom redu među Hrvatima nije obuhvatio sveu­
kupnu djelatnost u umjetnosti (slikarstvo, kiparstvo, glazbu) te graditeljstvo, treba 
njihovoj baštini u odgoju i obrazovanju te u književnosti reći koju vrijednosti i 
značenju. Ne može se tome suditi samo estetskim mjerilima, već rad bijelih fratara 
treba motriti i suditi sa šireg kulturnopovijesnog motrišta. Njihov prosvjetni i književni 
rad su dio uljudbenog odgoja jednoga naroda, našega hrvatskog naroda koji je trajao 
više od pola tisućljeća. 

Kada su pavlini od pustinjačke zajednice prihvatili redovnički, samostanski način 
življenja te se prihvatili dušobrižništva, njihovi meditatio i contemplatio poticajno su 
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pridonosili pisanju glagoljske i latiničke pismenosti, pisanju i skladanju potrebnih 
bogoslužnih knjiga. Njihova središnjica u Lepoglavi bila je kovnica spekulativnih 
znanosti; izražajno radilište kajkavskoga izričaja u mudroslovlju i bogoslovlju, što je 
bio preduvjet za pretakanje mudre tomistike i augustinske mistike u prepoznatljiv 
propovijed hrvatskom puku za pouku ćudorednosti u društvenom životu. 

Rukopisni i tiskara sadržaji naših pavlina su u skladu s crkvenim životom (u sred­
njovjekovlju) te promjenama u njemu (reformacija i poslijetridentska obnova). Mora 
se priznati da je nekoć pustinjačko shvaćanje i prihvaćanje siromaštva ustuknulo 
poslije pred redovničkom primjenljivosti društvenih uvjeta. U tom novijem razdob­
lju pavlini prihvaćaju načela prosvjetnoga, gospodarskoga i znanstvenog života. Pos­
tupno pavlini baš kao i u Ugarskoj i Poljskoj postaju sudionici i nositelji društvenoga 
i političkoga života (biskupi, banovi, banski namjesnici). No, u to doba prodire pa­
nonski budimski krug, poglavito s budimskoga korvinskog kruga. Uvođenje narod­
noga jezika je neprijeporni znak prodora renesansnoga duha u pavlinski krug i rad, 
duh renesanse pak nalazi modus operandi, a u vjerskim raspravama, u kontroverzama 
pavlini su dosljedni uz crkveno učiteljstvo. Prihvatljivo je također mišljenje da se le-
poglavsko učilište prizna uz Zagreb najznačajnijim središtem humanističkoga, rene­
sansnoga i obnoviteljskog duha u sjevernoj, kontinentalnoj Hrvatskoj. Valja priznati 
pavlinima da su svojim školama i djelatnošću zapriječili odlaska hrvatske svjetovne 
mladeži na austrijska i njemačka učilišta. 

Treba priznati udjel pavlina u njegovanju kajkavske i čakavske književnosti. No, 
književne spise naših redovnika ne treba shvaćati kao visoke domete, jedva dostižne: 
komedije Tita Bf ezovačkog imaju visoku razinu književnoga pirata, ali su oni uistinu 
početci novoga načina mišljenja, shvaćanja. Uvijek u dosluhu s vremenom, s pitanji­
ma naše opstojnosti i pogibelji. No, u prosudbi pavlinske baštine u nas treba imati na 
umu da su preinake u školstvu za Marije Terezije, ukinuće najprije Isusovačkoga (1773.) 
i Pavlinskoga reda (1786.) doveli do usporavanja uljudbenoga razvitka u Hrvatskoj. 
No, kao da su pavlini (Tito Brezovački i dr.) navijestili Hrvatski narodni preporod, koji je 
započeo (sa zakašnjenjem dva naraštaja) u novim gospodarskim, društvenim i škol­
skim prilikama . stoljeća. 

6. Zaglavne misli nameću se kao isprika za veoma sažeti rad našim pavlinima u 
godinama njihovih i naših obljetnica. Tijekom god. 2003. trebalo se sjetiti petstote 
obljetnice pavlinske škole u Lepoglavi, 2004. godine pavlinski samostan u Kamen­
skom slavi šest stoljeća svoga utemeljenja. Doista, velike obljetnice sa preskromnim 
sjećanjem na sve što su pustinjaci, zatim redovnici pavlini učinili na našem narod­
nom tlu. Držao sam uputnim u ovom radu spomenuti njih, njihov rad, njihov prinos 
našoj uljudbenoj opstojnosti. Nisu spomenuti pavlinski slikari i graditelji, nego ljudi 
pera, znanstvenici koji su radili u brojnim njihovim i našim samostanima. Učinili su 
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za nas i kao redovnid, uglednici, dostojanstvenid, pa i bojovnici sve što su mogli. I 
koliko su mogli. Pripadali su malom, ali ponosnom narodu. Htjeli su budili i poticati 
njegov ponos. Braniti njegovo dostojanstvo i slobodu. Molitvom, ali također i pre­
danim radom. Spomen njihovim i našim obljetnicama ispričava manjkavosti ovoga 
rada. Uz... za njihovu i našu prošlost. I vjeru u - budućnost. 
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ZUSAMMENFASSUNG 

Geschichtsübersicht der Pauliner in Kroatien 

Die Pauliner wirkten in Kroatien über fünf Jahrhunderte. Der Orden entstand am 
Anfang des 13. Jahrhunderts bei Pecs durch Vereinigung einzelner Eremiten, denen als 
Vorbild das, leben des hl. Paulus, des ersten Eremiten diente. Der Prozeß der Ordens­
bildung stieß anfangs an Schwierigkeiten, jedoch bestätigte Papst Johannes XXII. 1318 die 
Pauliner als einen Kirchenorden. Mit der Aufstellung der Ordensregeln bemüchten sich 
zuerst die lokalen Bischöfe, bis sie endlich die alten Regeln des hl. Augustinus über­
nahmen. 

Zuerst waren die Pauliner wirklich ein Einsiedlerorden, jedoch widmeten sie sich später 
auch der Seelsorge. Der Orden verbreitete sich über große Teile des katholischen Euro­
pas, vor allem in Ungarn, Kroatien, Österreich, Polen und in der Slowakei. Nach historischen 
Quellen kann man annehmen, dass die ersten Paulinerklöster in Kroatien jene in Dubica 
(gegründet 1244, aber vielleicht auch schon vor dem Tatareneinfall 1240) und in Remete 
(1278, aber es sind auch Anzeichen ihrer früheren Anwesenheit vorhanden) waren. Ih­
nen folgten Klöster in Bački Monoštor (1282), bei Čepić-See in Istrien (1287), in Slanka-
men (1294) und Carić (1295, wahrscheinlich aber schon früher). Während des 14. und 
15. Jahrhunderts wurden weitere Klöster errichtet: in Bakva (Špišić-Bukovica, 1301), Zlat 
(Petrova Gora, 1303), am Gvozd bei Modruš, in Ljubotina bei Senj und in Turan bei Udbina 
(alle vor 1364), in Streza (1374), bei Čakovec (1375), in Vlaška Draga bei Senj (1390), 
dann in Lepoglava (1400), Kamensko (1404), in Crikvenica und in Dobra Kuća bei Daru­
var (1412), in Sv. Petar u Šumi in Istrien (1459); die Adelsfamilie Draskovic, errichtete 
1490 das Kloster in Zažitno (Zažićno) unter dem Velebitgebirge: später Elisabet in Istrien, 
und andere. 
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Es scheint als ob die Klöster in Istrien und in Kroatien südlich von Petrova Gora schon 
im 15. Jahrhundert eine eigene Ordensprovinz bildeten. Die übrigen kroatischen Pauliner­
klöster sich durch die Bestrebungen von Caspar Malečić, Ivan Krištolovec und anderen 
von der ungarischen Provinz los und bildeten durch einen Beschluß des Hl. Stuhles vom 
4. V. 1699. eine neue Provinz. Die Pauliner führten ihr erfolgreiches Leben bis zum 7. li. 
1786, als durch ein Dekret des Kaisers Joseph des Zweiten die Klöster aufgehoben und 
der Orden aufgelöst wurde. 

In der Kirchengeschichte sind einige Pauliner als hohe Würdenträger verzeichnet, so 
die Bischöfe Vuk de Gyulay, Šimun Bratulić, Stjepan Trnavski, Pavao Ivanović, Augustin 
Benković, Martin Borković, Emerik Esterhäzy und andere. In der allgemeinen Geschichte 
tritt die Figur des Kardinals Juraj Utišinovic-Martinušević hervor, während in der kroati­
schen politischen Geschichte Martin Borković und Emerik Esterhäzy als Stellvertreter des 
Banus wirkten. 

Unter den Geschichtsschreibern sind der schon genate Martin Borković, dann Andri­
ja Eggerer, Nikola Benger, Ivan Krištolovec, Gašpar Malečić und andere hervorzuheben. 
In der Cescichte der kroatischen Literatur haben einen Sonderplatz Josip Bedeković, Ivan 
Belostenec (Verfasser des lateinisch-koratischen Wörterbuches Gazophylacium) und an­
dere. Man müßte auch die Clagoliten aus der ehemaligen Diözese Krbava-Modruš, vor 
allem jene aus dem großen Nikolauskloster am Gvozd besonders erwähnen. 

Diese Abeit ist aber kurze Rekapitulation, eine Skizze der geschichtlichen Rolle der 
Pauliner in Kroatien. Die geschichtliche Wahrheit ist indessen, dass das die Pauliner wirk­
ten sehr bedeutend für das kroatisches Volk über fünf Jahrhunderte. 
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1 

Da je glavnom Barakovićevu djelu potrebno novo čitanje - i to ne jedno nego 
više njih - mislim da će se složiti svatko tko ima uvida u stanje naših znanja tom 
spjevu. To bi novo čitanje moglo imati jedan neposredan povod i jedan bitan uzrok. 

Povod je okolnost da smo nedavno dobili novo potpuno izdanje Vile Slooinke,1 

čime je ona učinjena dostupnom i široj publici: do sada smo, naime, cjelovito djelo 
mogli čitati samo u Starim piscima hrvatskim, a ta je edicija i stara i rijetka.2 Zbog toga 
je Barakovićevo mjesto u našoj kulturnoj svijesti bilo prilično neobično: taj je pisac 
bio neka vrsta fantoma, koji se razmjerno često spominjao - i imao ulicu u svakom 
većem našem gradu, osobito u Dalmaciji - ali je njemu malo tko išta doista znao. 
Sada smo, zaslugom profesora Franje Šveleca, dobili priliku da se - i izvan usko stručnih 
krugova - upitamo što nam glavno Barakovićevo djelo zapravo znači, koliko ga ra­
zumijemo i koliko je ono za nas živo. 

Bitni je uzrok potrebi novoga čitanja, dakako, i dublji i važniji od neposrednog 
povoda: povijesni i estetski status Barakovićeve Vile Slovinke nije do danas u znanosti 
ni izbliza raščišćen. Malo je što u vezi s tim tekstom uistinu jasno, a još je manje jasno 
kako treba interpretirati ono što ipak razumijemo. Sluti se, naime, da u tom spjevu 
ima dosta zanimljivoga materijala, sluti se i to da je Baraković bio pjesnik znatna i 
originalnog talenta, ali nema ni govora tome da bismo bili nacistu što nam njegov 
spjev doista govori. Problemi se pojavljuju na različitim razinama, a svaka od njih 
može biti presudna za procjenu teksta kao cjeline. Nabrojit ću za početak samo 
najvažnije. 

1. Ponajprije, ne umijemo danas odlučno reći kada je Vila Slovinka nastala, prem­
da slutimo da taj podatak može biti prilično važan. Razlog je toj važnosti u tome što 

Izašlo je ono u nizu Stoljeća hrvatske književnosti, a priredio ga je Franjo Švelec, Zagreb 2000.; po 
tome izdanju donose se ovdje svi navodi iz Vile. 

2 Riječ je knjizi XVII., priredili P. Budmani i M. Valjavac, Zagreb 1889; inače je Vila bila dostupna samo 
u izboru: priređivač je i tu Franjo Švelec; PSHK 8, Zagreb 1964. 
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djelo nije napisano u kontinuitetu, nego je nastajalo kroz cijeli niz godina, pa bi moglo 
biti presudno znati što je kada napisano i koliko je mijena vanjskih okolnosti (evolu­
cija Barakovićeva odnosa prema Zadru, iz kojega se morao odseliti)3 utjecala na iz­
gled pojedinih dijelova spjeva. Osim toga, u znanosti je zapaženo da je naš pjesnik u 
Vilu Sbvinku uključio i svoje pjesme koje su nastale u nekoj drugoj prilici i za neku 
drugu svrhu, pa ih je pri konačnoj redakciji spjeva odlučio u nj inkorporirati.4 Činje­
nica da dijelovi spjeva možda nisu nastajali onim istim redom kojim ih čitamo, nego 
da su pisara u drugačijem slijedu i po drugačijoj logici, može biti važna za razumije­
vanje teksta kao cjeline. Može biti važna pogotovo zato što i sama fabula Vile poka­
zuje stanovite neobičnosti; u stručnoj literaturi obično se upozoravalo na dva njezina 
dijela: onaj u kojem se Vila kao lik pojavljuje i onaj u kojem je nema. Ta dvodijelnost 
spjeva, međutim, ne može se bez ostatka pripisati činjenici da je tekst nastajao tokom 
većeg broja godina; nije, dakle, došlo do prekida u fabuli isključivo zato što je Bara-
ković na neko vrijeme obustavio rad na tekstu, nego su uzroci drugačiji, i bilo bi ih 
dobro znati. Jer, nema nikakve sumnje da naš pjesnik nije svoje djelo poslao u tisak 
onda kad mu se učinilo da ima dovoljan broj stihova (a Vila ih broji oko deset tisuća), 
bez obzira na to kad su ti stihovi nastali, nego je na tekstu još i te kako radio, redigirao 
ga i dopunjavao, pa je zato valjda smatrao da onaj prekid koji se uočava u fabuli zapra­
vo i nije prekid, ili da je nečim opravdan. Danas, međutim, ne znamo odgovoriti na 
pitanje koji bi bili njegovi argumenti za takvo mišljenje, premda vidimo da su argu­
menti morali postojati. To je pitanje, dakle, otvoreno, usprkos činjenid da su u znanosti 
učinjeni ozbiljni napori da se okolnosti nastanka Vile razumiju; učinio je te napore 
ponajviše Franjo Švelec, ali i drugi proučavatelji.5 

2. Možda bismo mogli dokučiti Barakovićev način razmišljanja, kad bismo pot­
puno razumjeli fabulu Vile Slovirike, u doslovnom ili u simboličnom smislu (jer, ako 
išta možemo odlučno kazati, to je da oba ta smisla zacijelo postoje). Razlozi te 
neproničnosti spjeva nisu toliko u Barakovićevu jeziku, a nisu ni u stanovitim teškoća­
ma što ih imamo kad treba ocijeniti govori li pjesnik nečemu ozbiljno, ili ironizira, ili 

Ovako u svome predgovoru izdanju u Stoljećima hrvatske književnosti kaže Franjo Švelec, koji se i 
inače od svih suvremenih proučavatelja najviše bavio Barakovićem: "Iz posvetne pjesme An'jelu 
Justinijanoviću, koji se pobrinuo za prvo tiskanje Vile, jasno izlazi da je Baraković svoje djelo najprije 
bio uputio u Zadar, što valja shvatiti da ga je svojim sugrađanima bio i posvetio i u tu svrhu napisao 
posvetnu pjesmu. Ali Zadrani, prema slovu iste posvete, Vilu nisu prihvatili (...) Očito je, dakle, da je 
prvotna verzija Vile, ona što ju je bio poslao u Zadar, bila drugačija od ove što je imamo u tiskanu 
obliku. Znači, pjesnik je prvu verziju morao mijenjati. Danas možemo samo nagađati kakve je izmjene 
izvršio, no sigurno je da u novoj verziji imamo drugačiji tekst" (str. 20). 

tome je pisao Franjo Švelec u radu "Kako je nastajala Vila Slovinka", u knjizi Iz naše književne prošlosti, 
Split 1990. 
V bibliografiju u novom Švelecovu izdanju Vile. 
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čak možda - zbog prevelika žara ili iz kojega drugograzloga - neumjereno pretjeruje.6 

Problem je u tome što ni samu fabulu nismo kadri sebi objasniti; nije, naime, jasno 
zašto se ona razvija baš onako kako se razvija. Problemi u vezi s njom imaju nekoliko 
vidova. Jedan je od njih kontinuitet i identitet likova: lik Vile - po kojoj spjev i dobiva 
ime - javlja se samo u prvim pjevanjima, dok u dragim dijelovima toga lika nema, 
niti se on uopće spominje. Drugi je problem hijerarhija među likovima: Vila, koja je 
glavni lik, naprečac nestaje iz priče, pa taj motiv i ne biva logično završen, dok se 
Poklisar - koji je ipak nešto manje važan od Vile - pojavljuje ponovno i tako njegov 
lik biva zaokružen. Treći je problem s mjestom i ulogom nekih motiva u tekstu: ne 
možemo odlučno reći zašto se jedno pjevanje posvećuje Pustinjaku, s kojim se Pisnik 
susreće u šibenskom zaleđu, kao što ne možemo reći ni zašto se uvodi ljubavna priča 
iz Pisnikove mladosti. Svaki od tih motiva opet očito ima i nekakvo simbolično znače­
nje; to se dokazuje, ako ničim drugim, onda time što u djelu postoji i vrlo naglašena 
eshatološka dimenzija, pa se javljaju scene raja i pakla, a u njima sudjeluju neki od 
likova koje smo upravo nabrojili. Do te je simbolične dimenzije priče, međutim, teško 
doprijeti, jer ne razumijemo doslovnu, a i onoliko koliko je razumijemo, nismo posve 
sigurni zašto ona ima upravo takav oblik. Pa, ako je u znanosti i bilo dosta nastojanja 
da se rasvijetle stvarne okolnosti nastanka Vile Slovinke, u pokušaju da se ona razu­
mije nije se stiglo daleko, prije svega zato što se nije često ni pokušavalo.7 

3. Razumijevanje doslovnoga i simboličnog smisla fabule povezano je, dakako, s 
generičkom pripadnošću teksta: kad bismo njoj bar nešto sigurno znali, bilo bi nam 
lakše dešifrirati i smisao Vile. toj pripadnosti, međutim, znamo izrazito nedovolj­
no, i to zato što spjev nema jasnih žanrovskih karakteristika, a u njemu se miješaju 
osobine nekolicine književnih vrsta. Djelo ima dužinu epa, ali mu sadržajna dimen­
zija epa uglavnom nedostaje, jer u središtu radnje ne stoji nikakav velik i važan 

Upadljiv je takav slučaj u posveti, kad hvali Otavjana, An'jelova strica; pošto ga je usporedio s Ajaksom, 
Uliksom i Ahilom, te ustvrdio kako je Otavjan i od njih bolji, nastavlja ovako: 
Vas razum Plinija ki na svit ostavi 
i Tita Livija nauk od naravi, 
svaki da bi slavi' svitlosti ovoga 
veće bi ostavi' neg bi izreć moga; 
da bi Platun mnoga pisma njemu obrati' 
Arištotil svoga da bi ne zakrati', 
i da bi pozlati' svaki svoja slova, 
ne bi dil naplati' dostojstva njegova 

Posveta, 273-280. 
Uz već spomenutoga Šveleca, najplodonosnije se time pozabavio Svetozar Petrović u svojoj radnji 
"Problem soneta u starijoj hrvatskoj književnosti (oblik i smisao)", Rad JAZU, Zagreb 1968; u Vili se, 
kao stoje poznato, pojavljuju osmeračke strofe koje imaju raspored srokova kao u sonetu, te je Petrović 
bio obavezan objasniti zašto se to događa: zato je u opsežnim bilješkama uz poglavlje Barakoviću 
ponudio sažetu interpretaciju Vile Slovinke, a dao je i niz korisnih zapažanja tome spjevu i 
Barakovićevu opusu uopće. 
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događaj. Pripovijeda se tu, doduše, i povijesnim zbivanjima, opisuje se i poneka 
bitka, nastoje se zahvatiti veliki prostori, ali sve to ipak nije dovoljno da Vilu učini tradi­
cionalnim epom: u njezinu središtu zapravo su Pisnikova lutanja po šibenskom zale­
đu i susreti s razliätim osobama koje mu pričaju istinite, a koji put i lažne priče. Dois­
ta, Vila Slovinka nema ni likove koji su karakteristični za ep: predmet epske radnje 
svagda su osobe koji svojim djelovanjem odlučuju sudbini zajednice kojoj se ep 
obraća, a to je djelovanje onda i glavni sadržaj priče. Sam lik Vile Slovinke može se, 
doduše - kao što ćemo i dalje vidjeti - smatrati silno važnim za zajednicu, ali taj se lik 
ne prikazuje u svome djelovanju (nego pretežno pripovijeda onome što su učinili 
drugi), a osim toga i nestaje iz radnje da se u njoj više ne pojavi. S druge strane, važnu 
ulogu u toj radnji igra lik Poklisara, koji opet nije u skladu s epskom tradicijom, a 
pogotovo nije u skladu s tom tradicijom ona pažnja koja je tom liku posvećena u spjevu. 
Napokon, ni sama forma Vile Slovinke ne poklapa se s epskim navadama. Ne samo da 
su u nju uključene zaokružene pjesme koje su postojale već i prije cjeline djela,8 nego 
je i samo pipovijedanje - ondje gdje teče kontinuirano - provedeno drugačije nego 
što je u epu običaj. U Vili se, naime, smjenjuju metrički mediji, pa se pjeva čas na ovaj 
čas na onaj način; u podnaslovu spjeva je i naglašeno da se tu govori u Mare varsti 
petja. Smjena tih medija opet - a riječ je stihičkim dvostruko rimovanim dvanaester-
cima s prijenosnom rimom (pisni skupne), oktavama od dvostruko rimovanih dva-
naesteraca (osmoretke), osmeračkim katrenima (poluretke) i osmeračkim strofama 
sa shemom soneta (zučnopojke) - nije povezana s vremenom pisanja teksta, nego se 
koji put s metra na metar prelazi unutar istoga pjevanja. Pa, koliko god da je ta pojava 
dobila u znanosti uvjerljivo objašnjenje,9 ona sasvim nesumnjivo odudara od epske 
tradicije, ili bar od epske tradicije kakva tada u nas postoji. A u isto vrijeme, ako Vila 
Slovinka nije ep - ako nije pravi ep - ostaje nejasno na koju je žanrovsku tradiciju 
onda treba nasloniti, u kojem je ključu razumjeti. Znamo da je Baraković cijenio Zo-
ranića, ali se njegovo djelo po mnogim elementima razlikuje od Planina. Znamo da je 
cijenio i Marulića, ali i od Judite Vila bitno odudara. Nije, ukratko, jasno na podlozi 
koje tradicije treba to djelo čitati. 

4. A to je najbolji znak da Vilu Slovinku ni inače ne umijemo povijesno karakteri­
zirati. Ne samo da nismo kadri odrediti jesu li u njoj važniji renesansni utjecaji poput 
Marulićeva ili postrenesansni poput Zoranićeva, nego ne znamo ni kako Viline vlas­
tite karakteristike treba opisati u terrrdnima povijesnih poetika. I doista, Barakovićevu 
spjevu govorilo se već i kao renesansnom i kao baroknom i kao manirističkom 

Švelec to izričito tvrdi za pohvalnicu Zadru koja zauzima cijelo peto pjevanje; usp. prije spomenuo 
njegov rad nastanku Vile. 
Definitivno ju je, mislim, protumačio Svetozar Petrovič u svome prije spomenutom radu sonetu u 
starijoj hrvatskoj književnosti. 
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spjevu, a govorilo se i tako da se izbjegavala svaka određenija poetička ili stilska ka-
rakterizacija.10 Teškoće proizlaze s jedne strane odatle što Vila Slovinka nastaje upravo 
na razmedi dvaju stoljeća, od kojih smo prvo - šesnaesto - navikli vezivati uz rene­
sansu, a drugo - sedamnaesto - uz barok. Ali, i same osobine spjeva pokazuju obilježja 
različitih poetičkih orijentacija. Ostanimo načas samo kod stila: u Vili možemo naći 
vidljive tragove renesansnoga poimanja lijepog govorenja, pa i tragove stila pojedinih 
renesansnih žanrova: nesumnjiva je, recimo, prisutnost epskih kataloga. U drugu 
ruku, možemo u Barakovićevu djelu vidjeti i neke barokne crte, osobito poantirani 
stil, koji će poslije biti karakterističan za naše pisce sedamnaestoga stoljeća. Napokon, 
možemo razabrati i manirističke tragove, recimo u autotematičnim pasažima teksta, 
a takvi su postupci karakteristični, na primjer, za Dinka Ranjinu, kojega Baraković u 
svom djelu i imenom spominje. Ukratko: Baraković kao da je u isto vrijeme zagovornik 
nečega što je u književnosti već zastarjelo, a ujedno i najavitelj nečega što još nije 
odlučno stupilo na povijesnu scenu. Zato njegovo povijesno mjesto nije posve jasno. 

5. Nije to mjesto jasno ni zbog toga što ne znamo koliko prostora da mu u toj 
povijesti damo. Drugim riječima, otvoreno je pitanje koliko je Baraković važan pjesnik 
i kako treba vidjeti njegov lik u našoj književnoj prošlosti. Jer, neki autor može biti 
važan bilo po svome utjecaju, bilo po svojoj vrijednosti, bilo, napokon, i po jednom i 
po drugome. Baraković nije utjecao ni na koga, a djelo mu je zapravo bilo zaborav­
ljeno, premda je još za autorova života doživjelo dva izdanja. U novije vrijeme - kad 
je počelo znanstveno proučavanje starije hrvatske književnosti - Vila je objavljena, 
da bi potom opet bila uglavnom prepuštena zaboravu. Ne može se, doduše, kazati 
da je književna znanost od nje posve digla ruke. Ali, budući da nije znala ni samoj 
sebi objasniti zbog čega je taj spjev vrijedan, nije ona tome mogla uvjeriti ni širu 
publiku. Zapravo, češće je zaključak naših filologa bio da Vila nije estetski uspjela - ta 
se ocjena provlači kroz sve osvrte do šezdesetih godina dvadesetoga stoljeća - pa se 
zato Barakoviću mislilo kao nekakvu čudaku, Vili kao tekstu koji je važniji 
zbog svoje neobičnosti nego zbog svojih estetskih dometa. Poslije se ta situacija poče­
la mijenjati - a tome su pridonijeli osobito Franjo Švelec i Svetozar Petrović -. premda 
se ne može kazati da je proces prevrednovanja Vile Slovinke do danas završen." Da­
pače, pitanje njezina estetskog statusa i dalje je na osjetljiv način otvoreno. 

Starija stručna literatura vidi Vilu kao renesansni ep, premda prilično neobičan, dok je novija 
karakterizira češće kao maniristički, a rjeđe kao barokni spjev, s tim što Petrović, koji je, uz Šveleca, 
najviše pridonio boljem razumijevanju djela, uzima barok i manirizam kao sinonime, u jednu ruku 
zato što za njegovo izlaganje ta distinkcija nije bitna, a u drugu valjda i zato što njegov rad nastaje 
šezdesetih godina dvadesetog stoljeća, kad se u našoj znanosti toj distinkciji još nije podrobnije 
raspravljalo; usp. bibliografiju uz Svelecovo izdanje. 
Zanimljiv pokušaj takva prevrednovanja dao je Zoran Kravar u svome djelu Das Barock in der kroatischen 
Literatur, Köln-Weimar-Wien 1991. 
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Da bi se pak pripremio teren za odgovor na to pitanje, potrebno je najprije Vilu 
pažljivo pročitati. Izvidjeti, dakle, što ona govori na kojem od svojih nivoa, a onda se 
upitati kakvo je značenje toga sadržaja. Upravo to pokušat će se ovdje učiniti. 

2 
Posveta 

Obraća se An'jelu Justinijanoviću. Najprije se u zučnopojke govori neizrecivosti 
nastavnikovih vrlina, a onda se, u pisni skupne, slavi njegovo podrijetlo (od cara Jus-
tinijana), njegov otac (koji se došavši iz Venecije nastanio u Šibeniku), pa braća i 
napokon on sam. Justinijanović je svećenik, školovao se u Rimu i rano se istakao brigom 
za siromahe, svi ga vole i predviđaju da će postati papa. Hvali mu pjesnik i braću, 
sestru, a osobito udugo strica Oktavjana. Opisuje i Oktavjanov izgled, karakter i bogat­
stvo. Vraća se ponovo na samoga An'jela i podrobno, gotovo petrarkistički, opisuje 
njegovu vanjštinu, a onda od njega traži pomoć. Htio je pjesnik otići u Zadar, grad 
svojih predaka, pa je onamo otpravio i Vilu da ondje pjeva, misleći da će je Zadrani 
primiti jer slavi njihov grad; ali, ondje je nisu htjeli, bilo zato što im nije ugodila, 
opet zato što više vole Latinku, dakle talijansku muzu: 

Sramni su možebit jazikom svojime 
ter vole govorit svaki čas tujime, 

. a ja ću mojime govorit ljudem svim, 
jer sam ja sasvime po Bogu dičan njim; 
ja drugim ne umim od moga poroda 
govorit, neg onim koji mi Bog poda. 

Posveta, 443-448 

Zato autor moli An'jela da ga on zaštiti, pa njemu šalje Vilu, da je on brani od zlih 
jezika, a ona mu je i na dar, jer pjesnik nema ništa bolje da ponudi, a Justinijanović je 
ionako često u društvu vila. Nema Vila na sebi sjajnih haljina, ali će ih steći i vječno 
živjeti ako je Justinijanović zakrili. 

Tome je još priključena pjesma u istom stihu (na margini piše Juraj Baraković Zadra­
nin), u kojoj autor najavljuje da će pjevati radosti i boli slovinskih krajeva. Pa ako 
pjesnik i ne uda svoju Vilu bogato, neće je ni prodati, a nada se da će, kad završi nje­
zino tugovanje, pjevati i ratu za oslobođenje Vilinih zemalja. Započet će od onoga 
što mu se dogodilo kad je živio u sramu i nemoći. 

Petje parvo 

Kao i ostala pjevanja, i ovo ima skazanje, osmeračku strofu u kojoj se najavljuje 
sadržaj što slijedi. Tako se ovdje obavještava da će biti riječi razgovoru Pisnikovu s 
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Vilom. I doista, kazivač na početku priča kako mu je prošle godine došla želja da obiđe 
šibenska polja. Nabraja - bez zaziva i ikakva drugog uvoda - što je zaželio vidjeti (a to 
su šume, livade, brda, špilje), dok svoju želju obrazlaže time što je upravo bilo zavla­
dalo proljeće, pa ukratko spominje što se sve u prirodi s proljeća događa. Pripovijeda 
potom kako je ustao rano u nedjelju, očekujući mnogo od toga svog izleta, koji je nje­
mu bio kao putovanje u Rim, dakle kao hodočašće. Premda nije dobro znao put, od­
lučio je putovati säm, srameä se tražiti pomoć i misleći kako ptica bez jata ljepše pje­
va i bolje živi. Prošao je, dakle, pokraj stražara na gradskim vratima i krenuo stazom 
put brda Kamenara. Uspon je bio strm, pa je stao pjevati (bugariti) pjesmu piru 
despota Vuka, da sam sebi skrati vrijeme. Razgledao je vrbu čije su grane služile Šiben­
čanima kao znak za tursku opasnost, pa preko lokaliteta Pod stigao do neke zidine 
gdje je odlučio otpočinuti, premda nije imao sa sobom ni jela ni pića. Nije ondje bilo 
nikoga, pa je Pisnika uhvatio strah. 

Tada na livadi ugleda skut ženske haljine, te pomisli da ondje leži žrtva razbojni­
ka, kojih ima u tom kraju. Spazi potom luk i strijele, a onda i cijelu ženu. Silno se pre­
padne, ali ga smiri ljepota te vile, kojoj je lice kao zvijezda danka, a kosa nalik na 
sunčane zrake. Vila leži na tlu, podnimivši rukom glavu, pa sad Pisnik opisuje njezin 
izgled: bujnu kosu, oči, lice, a napokon i odjeću, koja je toliko tanka da se kroz nju 
naziru grudi (opis je i inače prilično erotiziran). Uplašivši se, kazivač ispusti nekakav 
zvuk, na što se Vila trgne, uspravi se i zazove ga imenom. Kaže mu neka se ne boji, 
nego neka iskoristi rijetku sreću koja mu se pružila i neka s njom razgovara. Pisnik 
stoji pred Vilom s kapom u ruci, a ona ga povuče sebi u krilo, na što on osjeti "bič 
sile ljubene" i zbog toga se posrami. Slijedi kratki - petrarkistički - opis njegova 
ljubavnog osjećaja.12 Uspjevši napokon progovoriti, Pisruk pita Vilu je li ona Dijana, 
Venera ili Palada Atena, a potom se gotovo onesvijesti od ljubavnog žara. Opazivši to, 
Vila ga kori, pa za sebe kaže da je besmrtna i da zato smrtan čovjek ne treba da je 
ljubi. Ne valja "s parvoga pogleda" zapasti u ljubavnu mahnitost, nego treba biti ra­
zuman. Ostavljajući tu temu postrani, Vila izražava želju da joj Pisnik - premda ga 
ona znade po imenu - kaže tko je i odakle. 

Oćutih tada ljut bič sile ljubene, 
svidoči obraz žut i lišće vene. 
Tad pozri na mene, a s mojim uzrokom 
gdi ljuben znoj rene niz lišća potokom, 
hotih reć napokom ča žude dva sama, 
a usti ni okom ne kretah od srama. 
Život se moj lama, rič mi se zapira, 
gorim već neg slama, a smart me pozira, 
šarce mi umira, pohlepa nisam prost, 
oko se prostira da scini nje lipost. 

I. 67-176. 
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Pisnik nato pripovijeda da mu je mati bila Zadranka, da je - pošto su je isprosili -
dovedena u mjesto Plemiće; ondje se i Pisnik rodio. Zadar je tada bio u punom pro­
cvatu, a tako je i sad, i bit će još dugo. Zbog turske sile, Pisnik ne može do svojega 
imanja, pa zato sirotuje tepući se od grada do grada, te je već i osijedio jedući tuđi 
kruh, protjeran iz gnijezda, premda je plemenita podrijetla. Još mu je gore što se ra-
suo i sav njegov rod, a zemlja leži zapuštena. Ostaje mu jedino da se uzda u Boga. 

Vila na to proplače i stane Pisniku pripovijedati njegovu pradjedu Bartulu (na 
margini stoji: Počelo od Barakovič). Taj je Bartul bio ugledan dvorjanin kod kralja Bele, 
cijenjen i viđen kao veliki ratnik. Jednom se dogodilo da ga je kralj poslao na Tatare u 
Lici, pa je Bartul, opremivši se dobro (opisuje se njegova odjeća), srnuo prvi među 
neprijatelje - ukratko se dočarava i boj - i izborio veliku pobjedu. Kralj Bela mu je za 
te zasluge darovao tri sela i dosta zemlje; sela su Plemići, Brus i Oštri Rat, a dobio je 
Bartul i kolajnu i kraljevu svojeručnu povelju s pečatom (dokument se podrobno 
opisuje). Nakon nekog vremena Zadar je pao u mletačke ruke, ali su ga Hrvati opet 
zauzeli. Ponovo ga je osvojio dužd Soranac, i tako je grad sedam puta mijenjao gos­
podare: Mlečani su ga zauzimali silom, a Hrvati uvijek predavali ugarskom kralju. 
Na kraju je ovaj prepustio grad Veneciji, vjerojato za novac. Zadrani su tada poslali 
duždu poklisare na poklonstvo, a on ih je upitao zašto su se uvijek vraćali pod kralje­
vu vlast. Oni mu odgovoriše da je to zato što su od davnine bili kraljevi podanici; sad 
pak uviđaju da je božja volja da budu pod duždom, pa se stoga duždu - nadugačko 
i kitnjasto - zaklinju na vjernost. Dužd im na to potvrdi pravice i plemstvo i silno se 
obraduje, to više što je dobio i Nin. Opisuje se potom privredni rast Zadra i izobilje 
koje je vladalo (žito, ulje, vino, stoka, pčele, riba), a onda i veseli život građana 
(svečanosti, pirovi); dočarava se i idilični sklad grada s prirodom i bogatstvo Zadrana, 
koji da su živjeli bolje nego stari Rimljani, dok im pogani (Turci) nisu ugrožavali grad. 
Kad Vila završi taj opis, njih dvoje ustanu i premjeste se u hlad pod jelu, gdje sjede do 
zalaska sunca. Tu Pisnik opet sluša Vilu, a njezin mu govor zadaje ranu u srcu. 

Petje drugo 

U skazan'ju se najavljuje da će biti riječi razaranju i obnovi Zadra. Zato se pje­
vanje otvara odužom invokacijom grada i pitanjem je li ijedno mjesto doživjelo tak­
vu sudbinu kao Zadar. Govori se tome kako je sve počelo kad je do Zadra doplovio 
gospodin koji u grbu ima hidru, to jest Sforca Palavicin, koji se odmah potom i ime­
nom spominje te se naglašava njegovo parmsko porijeklo. On je, s klupkom konca u 
ruci, krenuo po gradskim zidinama, dok su ga građani u strahu motrili, te je stao 
premjeravati. Odmah sutradan nastavio je obilaziti sa svojom pratnjom (opisuje se 
njezina odjeća i oprema), a pratioci su imali nekakve alatke kojima su obarali kruništa 
sa zidina. Potom su uzeli rušiti i zidove, kuće, čak i crkve, što je Zadrane bacilo u silan 
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plač i tugu. Bojali su se prigovoriti, jer je Sforca imao veliku moć; on je uništio i mnoge 
vrtove i palače, što se također podrobno nabraja. Dao je i kopati zemlju, po čemu se 
vidjelo da nešto sprema. 

Vila na tom mjestu naglašava kako sve to ne govori zato da pokudi Sforcu, nego 
zato da ga pohvali.13 Nastavlja potom pripovijedati kako je on stao skupljati radnu 
snagu; razaslao je glasonoše da objave kako svatko mora doći na rad pod prijetnjom 
smrti. Gradnja je započela, pa su kopala i rabotala i gospoda, dajući tako primjer puku. 
Opisuju se potom razni poslovi pri gradnji: klesanje kamena, gašenje vapna, svrdla­
nje i tesanje, a ne propušta se spomenuti nikako se graditelji pri tome osjećaju: znoje 
se, ramena im trnu, gase žeđ, odmaraju se, pomalo i kradu. Zidovi postupno rastu. 
Došli su majstori iz Pule i Rovinja, pa se podrobno prikazuje kako oni spravljaju žbuku 
i peku opeke. Sad se otkriva da se sve to radi zbog ratne opasnosti. 

Slijedi digresija tome kako nastaje rat uopće, i napose rat na zadarskom prosto­
ru: božica Belona ima silnu moć da pokrene ljude na boj, ona se vozi na kolima i za 
družicu ima Zavidnost, bez koje ne može biti ratnoga pohoda. Belona je tako nago­
vorila Zavidnost da ode do cara (to jest do turskoga sultana Selima, koji je sin onome 
istom Sulejmanu što je umro pod Sigetom), te da ga u snu potakne na rat: neka ga 
podsjeti što je sve njegov otac osvojio i neka ga podjari tvrdnjom kako je Turke strah 
navaliti na Zadar, koji se pod Mlecima lijepo razvija, te kani sultana pobijediti i nad­
mašiti. Zavidnost je poslušala i stala opsjedati sultana, pa se ovome činilo da ga muče 
i dave lav, orao i pastir, to jest Austrija, Venedja i Papinska država. Zato je, kad se pro­
budio, bio silno ljut i smjesta stao kupiti vojsku. Okupio je mnogo ljudi, a onda im 
gnjevno rekao kako se Zadar ruga turskoj sili i kako ga treba razrušiti. Svi su na to 
stali bučno odobravati i zaklinjao se na vjernost, a Perhat-beg se zarekao da će spaliti 
Zadar i Kotare, te da će dovesti caru roblje i donijeti blago. Car mu na to daje dopu­
štenje da krene na Zadar. Belona se pak pobrinula da taj ratni oganj u vojsci i dalje 
plamti, a onda se otpravila put rijeke Lete, preko koje Karont prevozi pokojnike svojim 
čamcem, a grešne duše, prešavši na drugu stranu, zaboravljaju na prijašnji život. Kad 
je stigla na obalu, ugledala je brod prazan, a Karonta nije bilo; našla ga je u gori gdje 
luta. Opomenula ga je da bi morao vršiti svoju dužnost, koliko god teška bila, a Karont 
joj odvrati da planduje zato što nema posla: otkako je Nikola Zrinjski poginuo - a 
otada je prošlo mnogo vremena - više Turd ne ginu, pa ne dolaze putnici, te nema ni 
zarade ni razgovora. Ipak, Karonta veseli što vidi Belonu, jer vjeruje da mu ona nosi 
dobre vijesti. Doista, ona mu kaže kako je car poslao Perhata na Zadar, pa će, dakle, 

Na margini stoji Odgovor Sforce Palavicina, ali tu nema nikakva dijaloga: niti Sforcu tko što pita, niti se 
on säm javlja u upravnom govoru. Iz toga slijedi da odgovor vjerojatno znači obrana, ili nešto slično; 
jer, upravo na tom mjestu počinje se ono što je u pravi mah izgledalo kao razaranje prikazivati kao 
priprema za gradnju. 
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biti rata, a pri tome će Turci zlo prod, jer ih Venecija neće dočekati na kopnu, nego na 
moru; sultan će izgubiti mnogo vojske, te će tako i za Karonta biti posla. Kad je to 
izrekla, Belona se vrati u turski tabor, te ondje nastavi nabunjivati vojsku, koja ide 
prema Zadru s namjerom da ga osvoji ili pod njim pogine. 

Sad riječ uzima Pisnik, koji zaplače na sve ono što je od Vile čuo, jer zna da je 
Perhat po Kotarima načinio velike štete. Zato pita Vilu koje je točno godine sve to bilo, 
i tu se pjevanje završava. 

Petje treto 
Pošto se u skazn'ju izvijestilo da će biti riječi sultanovu gnjevu, koji ga je po­

takao da navali na Zadar, pjevanje započinje Vffinim odgovorom na Pisnikovo pita­
nje. Ona, dakle, kaže da su se ta zbivanja odigravala 1569. (što je zapravo 1570. po 
našem računanju),14 kada je Zadrane sustigla kazna s neba. Bilo je vrijeme Korizme, 
baš oko Čiste srijede, kad je u kršćana post, i kad se svatko posvećuje razmišljanju i 
očišćenju od grijeha. Tada je vojska udarila na Kotare; slijedi zaziv Zadru, neka upre 
sve snage za obranu, jer Turci razaraju po zaleđu; to se podrobno opisuje. Predočuje 
se izgled turskih vojnika (odjeća i oružje), pa nevolje kršćana (jedni se predaju, drugi 
bježe na more, treći u planinu), dok stoka bez gospodara bludi po poljima i svuda se 
čuje buka od topota, ljudskih glasova i rike živine. Noću se oko Zadra šuljaju uhode, 
a danju opsädnici navaljuju na grad. U Obrovcu se trguje robljem. Turci navaljuju na 
dobrim konjima, a ima ih toliko da bi nebo zadržali na kopljima, da kojim slučajem 
padne. Oko grada su šatori, opsada je u toku, i vlastela ne mogu na svoja imanja, a 
isto tako iz grada ne smiju ni lovd, kovači, kosd. Strašne se sile - koja se prostrla do 
mora dižud silnu prašinu -boji svatko osim vojnika, koji se uzdaju u Boga: oni izlaze 
iz grada i zameću boj s Turcima, i to sabljama, mačevima, puškama, pješice i na konju. 
Izriče se tu hvala vojnicima i govori tome kako je časno poginuti za visoke ciljeve. 
Hvali se, međutim, i ratna mudrost branitelja grada: bolje je koji put i popustiti, ako 
to spašava život i vodi pobjedi. Kao što mornar, kad ga na Kvarneru uhvati jak vjetar, 
ne diže jedra, nego se nastoji pritajiti, tako je učinio i Zadar, pa je bio nalik na stablo 
kojem su okljaštrili grane, ali je ono poslije opet procvjetalo i prelistalo. Tri je godine, 
naime, trajala opsada i Zadru je malo što ostalo. Ipak, sačuvao je tri stvari koje su bile 
uzrok njegovu kasnijem procvatu: krepost, mudrost i slavan glas. Krepost mu je dao 
Bog, mudrost je naslijedio od predaka, a slavan glas stekao je sam. 

Dok sve to sluša, Pisniku se popravi raspoloženje, te zaželi čuti što će mu Vila još 
kazati. A ona mu pokazuje Velebit iznad Plemića (gdje je Pisnik rođen), te tvrdi da su 

Riječ je - objašnjava Švelec u svome izdanju - Ciparskom ratu koji se vodio od 1570. do 1573., a 
razlika nastaje zato stoje prema mletačkom računanju vremena godina počinjala 1. ožujka. 
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ondje prije nepune tri godine vile imale svoj sabor. Taj se pak drži krajem proljeća i 
početkom ljeta, kad sve vile ovoga svijeta dolaze onamo (bilo ih je, kaže se svakoga 
jazika), te sad Vila kani ispričati Pisniku što se ondje zbilo. Najavljuje mu da će to biti 
ljepše i veselije od onoga što je slušao dosad: čut će koje je porijeklo njegova rodnog 
grada, a potom tko je začetnik našega jezika i druge povijesne dogodovštine, a sve to 
zato da bijednom mogao tome pripovijedati ili pisati.15 Vila završava najavom opisa 
vilinjega skupa. 

Perje četvarto 
U skazan'ju se najavljuje opis vilinjeg skupa, a u podnaslovu stoji: u osmoredke; 

na margini pak piše da sve to govori Vila. Opisuje se najprije odakle su sve stigle vile 
na skup, i to tako što se imenuju poznatiji zemljopisni orijentiri, ponajviše rijeke i pla­
nine, s tim što se svakom od tih krajeva daje kratka karakterizacija: klimi, po­
vijesnim zbivanjima ili mitološkim pričama koje su uza nj vezane. Počinje se od Tibra, 
pa se zahvaćaju krajevi od Španjolske i sjeverne Afrike (spominje se Maroko), preko 
Njemačke i Poljske, do Skitije, a onda i Bliskog istoka, Babilonije i okolnih zemalja. Od 
balkanskih se rijeka spominju Morava i Drina, a od hrvatskih Sava, Dunav i Krka, pa 
još planina Dinara, te gradovi Skradin i Šibenik. 

Nakon toga nabrajanja prelazi se opet na pisni skupne (što je naznačeno podnaslo­
vom), i tu se opisuje vilinji sastanak. Okupivši se, vile su se rasporedile po hijerarhiji, 
tako da su starije bile na uglednijim mjestima, i to zato što svuda u prirodi i u društvu 
mlađi od starijih uče. Nakon vijećanja, donijele su zaključke, želeći obnoviti stare za­
kone koje je svijet zaboravio. Vila naglašava kako sadržaju tih zaključaka ne može 
red više nego što je rekla, pa potom niže poslovice koje tvrde kako poneko znanje 
može nauditi i onome tko ga daje i onome tko ga prima. Kad se skup završio, vile su 
zaplesale, a potom je ova Pisriikova Vila, na molbu ostalih, povela pjesmu. To je bila 
pjesma Zadru. 

Perje peto 
U skazan'ju i na margini obavještava se da je to Pišam ku vile rekoše na gori. Ispje­

vana je ta začinka u simetričnim osmercima koji se parno rimuju, a složeni su u še­
stine, s tim što svaka od njih završava pripjevom Zadre grade, naša diko; ima sedam 

lb KažeVua: 
• Sliši me unaprid da umiš praviti, 

at kad jur budeš sid u pismo staviti 
III., 399-400. 

Manje je važno što to donekle proturjeä prijašnjoj Pisnikovoj tvrdnji kako je već sijed, a važnije je što 
mu Vila govori upravo zato da bi jednom to što čuje mogao zapisati. 
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strofa. Nabraja se čime se tko diä (sunce zrakama, zemlja plodom, proljeće cvijećem, 
vojnik slavom), dok se naša obala diä Zadrom. On je bogat i nikoga se ne boji, pa je 
usporediv s Rimom. 

Petje šesto 

Kad su najuglednije vile, koje su predsjedavale skupu, čule tu pjesmu, pozvale 
su Vilu preda se, pa su joj čestitale. Tada je ustala neka Saracenka (Saražina), koja je 
bila silno ugledna i mudra, te je izjavila kako je mnogo čula Zadru, ali ga nikad nije 
vidjela. Nabraja potom tko sve slavi Zadar i na koji način: njemu se pjeva na moru 
i u planini, njegovo se ime urezuje u kamen i u koru stabala. Govori dalje slovima 
od kojih se ime grada sastoji, pa ta slova komentira, bilo po njihovu grafičkom izgledu 
(A ima noge, D trbuh), bilo opet po važnim riječima koje tim slovom počinju (raj i 
Rim); sama su slova, dakako, istaknuta na margini. Javlja se potom vila koja za sebe 
tvrdi da dolazi s dalekog zapada, te moli da joj još malo govore Zadru. Ona je 
njemu mnogo slušala, a putujući po svijetu, gdje je god vidjela kakav zlatni lanac, 
svuda je on bio namijenjen Zadranima, i gdje je god bio kakav spor, Zadrane su zvali 
da presude. Zato se ta vila obraća Pisnikovoj Vili (za koju sad na margini doznajemo 
da joj je atribut Slovinka), te je moli da nešto više kaže Zadru i njegovu podrijetlu. 
Ostale se vile pridružuju toj molbi, pa Slovinka uzima riječ. 

Pošto je izrekla nekoliko formula vlastitoj nemoći da iskaže silnu slavu Zadra, 
ona ipak počinje pripovijedati, pa najprije opisuje zemljopisni položaj grada na polu­
otoku, a onda dodaje kako su mu zidine obnovljene i kako dobro brane grad od ne­
prijatelja. Podrobno pripovijeda načinu pružanja utvrda, gradskim vratima i 
mjestima do kojih ona vode, a to su luka, tržnica i druga za grad važna mjesta. Grad 
je, dakle, s tri strane okružen morem, a s jedne poljem, dok mu je s pete strane, odo-
z go, nebo, koje mu je najbolja zaštita. Slijedi potom opis topova što brane grad (us­
poređeni su sa zmajevima), a onda se spominju i plaćenici što drže stražu na zidina­
ma, prikazuje se njihova odjeća, oružje i vojna disciplina, a osobito se ističe da se nji­
hova stražarska mjesta određuju ždrijebom, tako da se onaj tko bi kanio izdati ne može 
unaprijed dogovoriti s neprijateljem. Govori se i njihovoj organizaciji, pa se spo­
minje koje su dužnosti komornika, koje kapitana, a koje providura. Svi su oni ple­
menite krvi, što se vidi po njihovu izgledu i odjeći, a onda se opisuje i kako to izgleda 
kad bude uzbuna, pa vojnici jurnu iz grada u boj. Prikazuje Vila potom gradskoga 
kneza, koji svoje građane i hrani i brani i dijeli im pravdu. Oko njega su okupljena 
vlastela, koja se brinu za svoje podanike, a sva su odreda plemenitaši; ističe se da nji­
hova plemenitost dolazi od Boga, i da taj društveni red ne treba remetiti. Slijedi opis 
građana, koji da su mudri i rodoljubivi (Vila ih poredi s Rimljanima), a potom i klera: 
svećenici, tvrdi se, svojim molitvama i procesijama brane grad od neprijatelja. Spo-
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minju se, napokon, i redovnici, njihova uboga odjeća i bogougodan život, te se ističe 
kako u gradu postoje četiri samostana, i to dominikanski, benediktinski i dva fra­
njevačka, a tu su i ženski samostani, kojima se izvješćuje skupno. Vila se osvrće i na 
vlastito izlaganje, služeći se poredbom, pa tvrdi kako je grad opisala kao osobu, idući 
od glave prema udovima, a tako grad i živi, jer na kraju - kao u košnici - od takve 
organizacije svi imaju koristi. Vraća se potom opet na izgled grada: spominje crkve, 
trgove i ulice, te nabraja što se sve na tim mjestima radi. Ne propušta istaknuti ni lje­
potu i krepost zadarskih žena: ona je tolika da je ne mogu opisati ni slikari ni kipari 
(Apel, Fidija, Praksitel, Zeuksis), a ni književnici; čak ni vile okupljene na tom skupu 
nisu lijepe kao zadarske gospoje. Navodi se i omanji katalog starih ljepotica, a nabra­
jaju se i zemlje koje ne mogu Zadru konkurirati u lijepim ženama. Sto se pak tiče 
postanka grada, Vila kani ipričati ono što je od starijih čula. 

Perje sedmo 

Skazan'je izvještava da će se dalje govoriti onome što je Slovinka pripovijedala 
na vilinskom sastanku. A ona izlaže kako je nakon propasti pothvata s babilonskim 
tornjem, Nembrotov brat Nino, sa svojom ženom Savom, odlučio poći u svijet da nađe 
mjesto za život. Pošto su dugo putovali kopnom i morem, stigli su u Liku, ondje se 
popeli na brijeg i ugledali morsku pučinu. Sava je - nakon duge neplodnosti - bila 
trudna, pa se Nino zavjetovao da će sagraditi grad gdje ona rodi. Spustili su se, dakle, 
na more, jer je ondje život bio ugodniji (opisuju se ljepote krajolika). Sjeli su na obalu 
gdje je potok uvirao u more i ondje odlučili sagraditi grad Nin. Sava je rodila kćer 
kojoj su dali ime Plankita. 

Plankita je izrasla u prelijepu djevojku i zavjetovala se ostati djevica i služiti Di­
jani. Tako je jednog dana krenula u lov, pa ranila u vrat košutu, i potom je slijedila po 
krvavu tragu; košuta se bacila u more baš kraj mjesta gdje je izvirala voda. Te se vode 
Plankita napila i zaspala. Tada je iz mora isplivao Neptun, zašao među drveće, te 
ugledao Plankitu i smjesta se u nju zaljubio. Nakon kratka oklijevanja, navalio ju je 
grliti, na što se ona probudila i stala zvati upomoć; ali, to joj ništa nije pomoglo, jer 
Neptun toga časa od nje učini ženu i mater. Potom je otišao za svojim poslom, obećavši 
da će se vratiti. Kad se napunilo devet mjeseci, Plankita rodi sina kojem je na grudi­
ma pisalo ime Slovan. 

Kad je Neptun to vidio, znao je da je to znak s neba, pa je stoga napravio svadbu 
i na nju pozvao bogove. Izvještava se tko je na svadbi s kim plesao (Jupiter s Paladom, 
Mars s Junonom, Merkur s Dijanom), a opisuje se i sam ples. Kad je Jupiter održao 
zdravicu, Plankita je donijela sina i pokazala ga bozima. Tada je Neptun ustao, te obećao 
da će joj - kad ga je nadarila takvim čedom -za dar sagraditi grad. Jupiter ga je u tome 
podržao, pa je grad podignut kraj vode koja se zove Plankita, gdje je Neptun prvi 
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put ugledao svoju odabranicu. Kamenje se stalo samo dizati iz zemlje, i tako je grad 
za malo dana iznikao. Bozi su ga bogato nagradili, pa mu je Jupiter dao javor, Palada 
granu masline, Mars konja, Junona dva pauna, Merkur krila itd., a svi su darovi bili 
simbolični i trebali pomoći gradu da prosperira. Nije zato čudno što su Zadar poslije 
dograđivali Jazon i nj egova posada, i što njegovu postanku isto misli i Petar Zoranić 
u Planinama, tek što on ondje Plankitu zove Žarkom.16 Napokon su bozi odredili da 
Slovan, kad odraste, dade Zadru zakone i da njime vlada, a oni će mu u tome poma­
gati. 

Kad je svadba završila i svi se razišli, naišli su Cerere i Bakho, koji nisu prisustvo­
vali piru, pa su ugledali grad i prišli da ga vide. Tu im je Plankita ispričala cijelu priču 

svom susretu s Neptunom, a oni su joj nato prorekli slavnu budućnost za sina, te 
nadarili grad žitom i vinovom lozom. Doista, grad se nastavio razvijati, Slovan mü je 
bio vladar, a jezik se po njemu nazvao slovinskim, kao rimski po Romulu. Jezik se 
pod njegovom vlašću silno proširio po svem svijetu, a sad, u novije vrijeme, nastoje 
ga potisnuti. Zato Vila poziva na obranu grada i njegovih vrijednosti: tko ga je os­
novao, treba da njime i upravlja. 

Na tom mjestu prekida se ta priča u priči (jer dosad je Vila Pisniku pripovijedala 
stoje govorila na vilinskom skupu), pa sam Pisnik uzima riječ. On najprije izvješćuje 
da se nakon toga izlaganja osjeća sretnim poput Cezara i mletačkoga dužda, a dozna-
jemo također da on i dalje sjedi Vili na krilu;17 dapače, i ponaša se poput djeteta, jer 
hvata Vilu za kosu dok joj postavlja pitanje. Zanima ga kakva sudbina čeka Šibenik, u 
kojem Pisnik sad sretno živi: hoće li ovaj napredovati ili nastradati. Vila na to udugo 
objašnjava kako više nema vremena da mu to kaže, jer daje već kasno i sunce će uskoro 
sjesti. Nego će mu to možda reći drugi put, a on neka samo nastavi sa svojim šetnja­
ma, pa će već naći nekoga da mu i to otkrije; osobito mu preporučuje crkvicu izvan 
grada. 

A dotle, neka Pisnik proslavlja Zadar, iz kojega je, doduše, kako ptić iz gnjizda pro­
tivan. Vila zna da Pisnik ne želi zla rodnom gradu, pa mu najavljuje da će se u Zadru 

I Petar Zoranin imaše tu misa' 
kim opet prošlu Nin, Planine kad piša, 
ljubena pun bisa s vilami hodeći, 
u znojne dni krisa s pastiri općeći. 
Plankita hteć reo, a reče Žarka vil, 
pogodno videa tako je reä htil: 
već nam ni rič ina neskladna neg u tom, 
dal' neka istina na mistu sidi svom. 

(VII., 437-444) 
Moljah ju daržeći za kose rukami 
ke biše po pleä pustila na prami 

VTI., 672-673 
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za njega još i te kako čuti. Jer, njegova ljubav prema tom gradu raste kao tijesto što ga 
pekar mijesi, pa zato neka se Pisnik nastoji vratiti u Zadar, i kad ga tamo prihvate, to 
će značiti da je njegovo ime steklo neprolaznu slavu. Neka piše Zadranima, i neka u 
tome bude ponizan, pa će ga oni primiti sebi. Pisnik na to osjeti slabost, pa odgo­
vara: Oprosti, čestita vladiko, jer nije svitlosti u meni toliko. Drugim riječima, on nema tu 
moralnu snagu da u Zadru traži oprost, budući da su mu ondje učinili nažao. Pati on 
poput Tantala daleko od Zadra, a nadao se onamo vratiti zbog svojih pjesničkih 
zasluga, drugujući s muzama; no, sad vidi da u svijetu sve vrijednosti propadaju, pa 
ni njega nitko ne priznaje.18 Pjevao bi on kao Vergilije, ali što vrijedi kad je ubog i bez 
novca.19 Lako je, osim toga, savjetovati, a teško provesti ono što savjet kaže. 

Sad se Vila najprije malko naljuti što je Pisnik tako malodušan premda mu se 
ukazala zraka koja pokazuje put (pa mu kaže da ne može svatko biti Vergilije i Platon, 
ali svatko može učiniti ono što mu vlastite snage dopuštaju),20 a onda navodi niz tvrd­
nja koje nalikuju na poslovice. Siromaštvo nije prepreka sreći, a pohlepa za blagom 
često čovjeka upropasti jer mu oduzme razum. Slijede pouke (u drugom licu jednine) 

tome kako čovjek treba da je dobar i pošten, da se ne da smesti, pa zato neka i Pisnik 
nastoji Zadru staviti krunu (proslaviti ga u pjesmi), premda ga u tome štošta ometa. 
U svojim pjesmama neka proslavi i Vilu, jer će se s njegovom slavom uzdići i njezina. 
Ona, naime, dosad kao da nije ni živjela, jer su je svi odnemarili. U Marulovo vrijeme 
mogla se mjeriti s latinskim vilama, a sad je zaboravljena, pa se svi bave drugim jezici­
ma.21 Po tome se vidi da je Vila zapravo muza, a vidi se to i po onome što slijedi: drugi 
narodi (spominju se Nijemci i Poljaci) uzdižu svoje vile, a samo naši ljudi zaboravljaju 

Zaludo s tugami želim steć onu slast 
gdi Klio s drugami uživa svoju čast. 
Budihu pod oblast u vrime prvanje, 
komu sad lome vlast od mala na manje. 
Dojde svit na tanje, vidimo svaki dan, 
u vrime sadanje da kripost nima stan, 
a zatim uboštvo, reče se prilika, 
sakriva sve muštvo hrabrena čovika. 

VH., 779-786 
Mnju da bi osnova' moj razum i snaga 
sve knjige do slova, Virjilij ke šlaga, 
a buduć bez blaga, nitkor me ne ljubi, 
zač kripost ni draga kad blago izgubi. 

VH. 789-792 
Zraka je prosjala ku moreš viditi, 
i tebi procvala hteći ju sliditi. 
ne može svakbiti Virjilij ni Platun, 
ni razum imiti ki ima Cicerun. 
Tko sebe ne lini, ter čini ča more, 
ta dosta učini, zakoni govore. 

VH., 813-818 
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Rad one ljubavi ku f nosu veliku, 
i mene objavi našemu jaziku. 
Na ovu priliku reć ti sam hotila 
za želju veliku koju sam imila: 
znaj da sam prem vila od kegod oblasti 
neživo živila u nikoj neslasti, 
kakono človik zdrav prez glasa kada je, 
ta žive jak martav, nitkor ga poznaje. 

Tako ja pri mojih živa sam umarla, 
pokle se ni po njih ma slava prostarla. 
Bih nigda doparla na vrime Marula 
Latinkam do garla i glas njih taknula,, 
opet sam padnula zač jazik slovinski 
vas nauk od skula promini u rimski. 

VII., 915-928 
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svoj jezik i drugim jezicima pronose slavu, pa Slovinki biva neugodno kad s drugim 
vilama pleše. A to je grehota, jer i svilena buba najprije sebi načini odjeću, a ratar mora 
prvo sebe nahraniti da bi mogao hraniti druge; zato griješi onaj tko svoje zapušta i 
zaboravlja. Tu Vila opet niže poslovice mudru i skladnu životu, pa počevši od brige 
za vlastiti jezik i tradiđju dolazi do sasvim općenitih maksima, pri čemu proverbijal-
na podloga ostaje očita. Vraćajući se glavnoj temi, Vila se čudi takvu ponašanju naših 
ljudi (A ki može biti draži dar od Boga/ neg vilu imiti odjazika svoga), te naglašava kako ni 
ona ne voli one koji nju ne vole (Tko se mnom sramuje, temu nis'obična/dar uzdar da mu 
je, ja nisam njim dična). Potom se okreće budućnosti i Pisnikovu poslanju: kad se nitko 
za nju ne brine, ona će se preporoditi, a on, Pisnik, neka joj bude otac.22 Očito, to može 
postati tako da pjeva Zadru i proslavlja ga, uzdigavši se iznad osobne netrpeljivosti. 

Na to Pisnik i sam udara u poslovice, a njihov je smisao otprilike taj da Vila ne 
smije biti tako stroga prema onima koji su je zapustili, jer ima nade i za našu 
književnost, pa neka je Vila ne napušta. I, neka razumije i Pisnikovu uvrijeđenost na 
Zadrane, pogotovo zato što u zlu uvijek ima dobra i obratno.23 Drugim riječima, Pis­
nik Vili zamjera ono isto što je ona zamjerila njemu: da se nije kadra uzdignuti iznad 
osobne uvrijeđenosti i misliti na opće dobro. Vila se na to razljuti (vjerojatno i zato što 
misli da Pisnik nije prihvatio ulogu preporoditelja naše literature), zbaci ga s krila i 
jurne uz goru. 

Pisnik viče za njom neka stane, jer da želi od nje još čuti što ga čeka. Vila se na to 
gnjevno osvrne, te mu izrekne nemilo proročanstvo: da može raditi što hoće, ali da iz 
nevolje neće do smrti uteći, jer je na sebe uprtio preveliko breme. Koje je to breme, 
Vila ne kaže, ali se sluti: Pisnik je odlučio baviti se književnošću na svoju ruku i bez 
njezine pomoći, ne slušajući njezine savjete, pa čak s njom i polemizira. A to će - kaže 
Vila pomalo osvetoljubivo - za njega značiti trajnu nesreću.24 

Dal' pokle je umarla moja čast i srića, 
i muklom zatarla slovuć glas nesrića, 
pokle ja didića rodnoga već ne vim 
koga rič umića stala bi mene š njim, 
grem da se prirodim, bud' mi ti za otca, 
ja tebi, kako dim, prava kći do konca. 
Ak' opet po tebi uskrise moje dni, 
moj otac pod nebi mimo te drugi ni. 

VII., 1043-1050 
Mnokrat sije sime tko ga ne požanje, 
od dva zla za time ti izberi manje. 
Ne pusti ufanje, ni budi ohola 
od riči parvanje kom si me ubola, 
jer na misto vola ki poteže muče, 
stanu škripat kola ka za sobom vuče. 
Za pravim jest krivo aliti opako, 
a pak svoje livo ima desno svako. 

., 1090-1097. 

Tada se obrati jur buduć daleče, 
jak zmija, ne mati, srditu rič reče, 
ter moju priteče. Ostah nim, zamuknut, 
šarce mi jad speče, kako list usahnut. 
Strepetah kako prut vitrom tanak vlas, 
zgrozih se, ostah žut, slišeći ovi glas: 
"Ali hoć', ali neć', arvi se i varü, 
iz nevolje uteć ne mož' neg po smarti, 
u teško si odveć brime se oparti". 

VII. 1122-1130 

82 



P. Pavličić: Čitanje Barakovićeve Vile Slovinke 

Perje osmo 
U skazn'ju se najavljuje da će biti riječi Pisnikovu susretu s Poklisarom i ono­

me što mu je ovaj pripovijedao, a u podnaslovu se upozorava da se tu pjeva u zučno-
pojke. Pisnik izvještava kako je, kad ga je Vila napustila, udario u plač, sam i splašen u 
gori poput zeca ili grlice. Niže potom poredbe opisujući svoje stanje, pa prispodob-
ljuje sebe majci koja je izgubila sina, bogatašu koji je zametnuo dragulj, trgovcu koji 
je stradao u brodolomu, čovjeku koji je dugo gledao u sunce, spavaču koji ružno sa­
nja; svuda je - u tercetima - naglasak na ponašanju takve osobe, na njezinu jadnu fi­
zičkom i duševnom stanju.25 Pisnik je, dakle, gotovo umro od straha, a onda se zapu­
tio sam po planini, jer je već padala noć. Tako je sustigao mlada čovjeka:, bio je to 
poklisar iz Ostarvice koji se bio zaputio u Šibenik. Na Pisnikovo pitanje, Poklisar odgo­
vara kako nosi nekoj gospodi pisma, te počinje pričati odakle i zašto putuje. 

Tu se prelazi na poluredke, a na margini je upozorenje da to govori Poklisar. On 
izjavljuje da ide od livanjskog bega noseći pisma šibenskome knezu. Hvali potom 
poklisarski život, te pripovijeda kako gaje prošle nedjelje "naš kadija" (valjda Ostarvič-
ki, jer ondje Poklisar prima plaću) bio poslao u Zadar, te se pismonosac ondje proveo 
kao nigdje drugdje. Naišao je, naime, na svadbu, gdje se plemić ženio plemkinjom, 
pa sad slijedi pohvala njihova roda i osobnih vrijednosti (na maniristički način).26 Na 
palači su vrata bila širom otvorena, a svi su namjernici bili pozivani na pir; tako su i 
Poklisara onamo odveli, a ovaj je bio silno zadivljen, te izjavljuje (zovući sebe Vla­
hom): kad bi znao da se tako živi u raju, smjesta bi umro. Mladenku poredi s Jelenom 
Trojanskom, a za ženika kaže da je takav da ga se ne ufa ni opisivati. Raspitao se kak-

Kako človik inostranac 
kad u tuje grade pride, 
ter ga markla noć obiđe, 
a s nikimer buduć znanac, 
al je sluga vladavac, 
neskladne ga sumnje slide, 
šarce preda, lišća blide, 
jak da mrakom vodi tanac, 
krotko preda mneä pasti, 
mni se greda ča je slama, 
gdi će nogu naprid klasti, 
vazdi mu se vidi jama, 
jur pridobit od napasti 
mni izgubit sebe sama. 

VIII., 103-116 
26 Na primjer ovako: 

Ne srni misec u dne sjati 
zač mu Darja zrakom priti, 
sakrije se i ne sviti, 
van kad Darja ide spati 

VIII., 219-222 
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va je on porijekla, i dobio od nekog sluge odgovor da je to Federigo Bartolačić, čovjek 
iz stare i ugledne obitelji koja je dala književnike, vitezove i vojnike. Otac ženikov 
zove se Pompej, a obojica su perjanice, poznati po tome što, kad zakasni plaća za 
vojnike, oni daju iz svoga džepa. Ti BartolačM sad nose pridjevak Grižogono, dok je 
mladenka iz kuće Macarelića i ime joj je Darija. Na čelu stola sjedio je lijep i ugledan 
vlastelin po imenu Jerolim Bartolačić, a tu je bio i njegov sin Anton, koji je slavu stekao 
kad su ga građani poslali da čestita duždu Leonardu Dunatu stupanje na dužnost; ta 
se prigoda ukratko i opisuje, a osobito činjenica da je dužd dao Antonu kolajnu. Slije­
di pohvala Antonu, a onda predstavljanje drugih uzvanika. Tu je najprije Simun Benja, 
koji se istakao kad su Turci navalili s mora: hrabro se borio, skočio na neprijateljski 
brod, i ondje ostao sam, jer je vjetar razmakao galije. Nastavio se boriti, pobio mnogo 
Turaka i uspješno se vratio na svoj brod, te stekao slavu i bio postavljen za glavara 
vojsci. Tu su još i druga gospoda, kojoj se nabrajaju imena.27 Napokon je sluga, koji je 
informirao Poklisara, izjavio kako tu ima toliko časnih ljudi da ih ne može sve spome­
nuti. 

Uto je nekakvo dijete stalo bugariti pjesmu, za koju Poklisar kaže da je svima iz­
mamila suze na oči. Pisnik moli Poklisara da mu rekne tu pjesmu, a ovaj predlaže 
okladu: ako Pisnik slušajući proplače, da plati Poklisaru večeru, a ako se to ne dogodi, 
da bude obratno. Pisnik prihvaća izazov i sprema se da posluša pjesmu. 

Bugarštica počinje s drobnom pticom lastavicom, koja cvili Zadru na pridvratju; 
to zapravo nije lastavica, nego majka Margarita. Vila planinkinja pita je zašto plače, a 
ona odgovara da je imala brata Petra i sina Ivana, koje je otpravila u rat, njima 
nema vijesti, nego je tek došao gavran krvavih pera na zadarske zidine; kad ga je 
Margarita upitala što njegov dolazak znači, gavran nije htio odgovoriti nego je odle­
tio u šumu. Vila pita Margarini što bi učinila da su joj brat i sin dopali turskoga ropst­
va, čime bi ih iskupila, a Margarita odgovara da bi za brata dala rusu glavu, a za sina 
živim ognjem izgorjela. Tada joj Vila otkriva istinu: nisu oni dopali turskoga ropstva, 
nego se brat Petar zaljubio u mladu Grkinjicu koja ga je napojila vodom zaborava, te 
se on više i ne sjeća sestre, a sin Ivan se namjerio na Cvitu primorkinju koja ga je očarala, 
te tako Margarita više neće vidjeti ni brata ni sina. 

Tetrišia slavne hiže, 
pak Roziđ s Civaleli, 
Peruziä s Barbareli, 
svih tih slava svit obsiže. 

Grižogoni, Cedulini 
i Krešavi i Galeli, 
Karanruü, Pećareli, 
Fafonići, Galjardini. 

vm. 635-642 
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Prelazeći opet na poluredke (na što se podnaslovom upozorava), izvještava se kako 
je Pisnik ne samo gorko proplakao kad je čuo pjesmu, nego je osjetio i neku zlu slut­
nju. Upitao je zato Poklisara zna li čija je sestra bila ta Margarita kojoj se u bugaršćici 
pjeva. Poklisar odgovara da je u pjesmi riječ Petru Barakoviću, koji je na Krfu izgu­
bio život u duždevoj službi, i njegovu nećaku Ivanu, kojeg su Senjani pogubili u 
blizini Korčule. Pisnik tada pita Poklisara ima li kakvih dokaza tome što govori, s 
obzirom na to da se vijesti često iskrive prenoseći se od usta do usta, a ima i ljudi koji 
namjerno izmišljaju; zaključuje potom kako sam neće vjerovati u te novice dok ne 
dobije pisanu potvrdu. Tu doznajemo da su dva nesretna junaka bugarštice njegov 
brat i sestrić (Margarita mu je, dakle, sestra). Poklisar odgovara kako je Pisniku na volju 
da vjeruje ili da ne vjeruje, a on sam da tek prenosi što je čuo; dodaje da je i osobno 
vidio Margarini u crnini i oblivenu suzama. Pisnik na to udari gorko plakati, a onda 
se odluči uzdati u Boga. On i Poklisar požure se u grad, i stižu točno navrijeme da 
uđu prije nego što se vrata zaključaju. Tada Pisnik odvede Poklisara na večeru, ali mu 
samome jelo ne ide u tek. 

Perje deveto 
Pjeva se u zučnopojke. Poslije večere Pisnik je legao spavati, ali mu san nikako nije 

dolazio na oči. Tek p zori uspio je usnuti, i tada je sanjao strašne snove: činilo mu se da 
vidi ratove, zvijeri, elementarne nepogode, pa caki paklena vrata i konac svijeta. Na 
margini se upozorava da je ono što se dalje u snu zbiva posljedica vijesti što ih je Pis­
nik bio čuo od Poklisara. San Pisniku pokazuje najprije dva cvijeta što ih pokosi ružna 
žena, pa dva pauna što ih zgrabi orao, pa dva jelena što ih ubije lovac. Napokon, ug­
leda sanjač i Vilu s kojom je jučer razgovarao, i ona ga upita zašto je tako žalostan, a 
on joj kaže da je to zbog loših vijesti, i zato što ga je ona onako iznenada ostavila. Na 
to se Vila razljuti, te mu veli kako je ono što je vidio iz njezina krila zapravo bio san, a 
ovo što sad vidi u snu da je istina.28 Jer u svijetu vlada zlo i opačina, pa zato Pisnik 

Na to Vila sta sardita, 
kako da bih badnu' osu, 
kad jur vitar struni rosu 
na pripeci posrid lita: 
brusi zvalo ter oblita 
ter se ljuta hvata nosu. 
Tako Vila riä prosu 
oskorežne jadovita: 
"Znaš li radost ku viđaše 
kad na krilu sa mnom sidi? 
uistinu onda snjaše, 
zač svitovnu stvar besidi, 
a to ča sad sniti mnjaše 
istina je sve ča vidi. 

1 . 878-200 
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treba da krene do one planine (rabi se riječ gora) gdje je misto od razloga; ondje se, dak­
le, krije istina.29 

Tada Pisnik ugleda ono što mu Vila pokazuje: prelijepe krajolike s cvijećem i bi­
ljem, gdje vladaju drugačiji zakoni i drugačiji su stanovnici nego ovdje u nas.30 Ondje 
spazi kralja na prijestolju gdje sjedi uz svoga oca, a onda i ženu sa zvjezdanom kru­
nom kako stoji na mjesecu. Vidi još i krilata bića (anđele), a onda i ljude koji su otišli s 
ovoga svijeta, pa potom čovjeka kako svijetu pokazuje janje, i starce koji su dvorjani 
nebeskog kralja,31 te napokon dvanaestoricu apostola i među njima jednog s ključevi­
ma a drugog s mačem. Motreći i druge stanovnike toga svijeta, Pisnik poželi znati 
kako može onamo doći. Glas mu odgovori da onamo dospijevaju samo neporočni 
ljudi, i neka zamoli kraljicu na prijestolju da mu pomogne, jer njezine molitve bivaju 
uslišene. Pisnik na to klekne i stane moliti kraljicu, a ona oplete krunu od cvijeća (tri 
cvijeta, a svaki ima pet latica), i kaže mu neka stane na nju, pa će ga ona krunom povu-

Nu podvigni oči gori, 
ter ustani iz barloga, 
zajdi svitu ispod loga, 
slipu pamet jur otvori. 
Uputi se onoj gori 
gdi je misto od razloga, 
da bi do nje doprit moga' 
gdi su vičnje slave zvori. o 
Onde svako blago zvira, 
ovde himba i tamnosti, 
onamo se ne umira, 
a ovde su ljudi gosti -
za dobrimi dili vira, 
to je blaga tebi dosti. 

IX. 215-228 
Druge igre, drugi tanci, 
druga kola tuj se vode, 
druge kobi, druge zgode, 
druga perja u pisamci. 
Tote tmine ni oblaci 
nigdar mrakom ne dohode, 
nit se dile, nit odhode 
prisvitloga sunca traci: 
svako doba dan osvita 
primalitja veseloga, 
zgodna sinca osobita 
od staborja zelenoga 
kako nami s glave lita 
do miseca jesenoga. 

IX., 257-270 
Apostoli s ključevima i mačem su Petar i Pavao; tim likovima, a i drugima što ih Baraković spominje, 
v. u bilješci 12 uz 7. poglavlje Petrovićeva rada, gdje se uvjerljivo pokazuje da Barakovićeva ikonologija 
slijedi ikonologiju tadašnjega crkvenog slikarstva. 
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ći gore sebi. U času kad on to učini, san mu se prekine, jer začuje kako ga Poklisar 
budi. 

Pisnik se na to razljuti i proklinje čas kad je sreo toga čovjeka, jer ovaj ne samo da 
nosi loše vijesti, nego još i prekida snove. Poklisar se oprašta, a Pisnik mu zaželi sre­
tan put, a u sebi ga psuje. Kad je Poklisar otišao, prelazi Pisnik na poluretke, pa iz­
vještava kako se sjetio Vilinih riječi da, ako želi znati sudbinu grada Šibenika, mora 
izlaziti sam i lutati, pa će mu već netko reći ono što ga zanima. Zato se on danima tepe 
po planinama, nadajući se susretu s Vilom, i svaki čas mu se čini da će je ugledati. 
Napokon dolazi do mjesta gdje su se njih dvoje sreli i gleda travu koja je još ugažena 
od njihovih nogu. Iz dana u dan nada se da će vidjeti Vilu, ali napokon shvati da sam 
sebe vara, pa odluči da više ne luta, nego da ode na ono sveto mjesto u blizini grada 
koje mu je Vila bila spomenula. 

Petje deseto 

U skazn'ju se najavljuje da će biti govora Pisnikovu susretu s Pustinjakom, a 
pjevanje započinje - u pisni skupne - Pisnikovim kratkim razmatranjem tome kako 
ljudi često ne vjeruju onome tko nešto čudno doživi. Pripovijeda potom kako je uo­
bičajio odlaziti do templa na brdu u blizini grada i odande gledati u daljinu. Tu ga je 
oslovio Pustinjak zazvavši ga imenom, te stupio s njim u razgovor. Pustinjak govori 
Šibeniku, tome kako je grad nekad bio sretan i napredovao, a sad mu prijeti propast 
zbog grijeha koji u njemu vlada. Ima, doduše, ondje i časnih ljudi, uglavnom svećenika 
i nešto svjetovnjaka, ali njih je malo. Pisnik po pustinjakovu izgledu zaključi da je 
ovaj mudar; zato ga pita što će biti dalje sa Šibenikom. Pustinjak oklijeva s odgovorom. 
Kad se začuje iz daljine zvon, on kaže da to zvoni hram koji se zove Spasiteljev (Shra-
nitelj); ondje su redovnice koje mole Boga da spasi grad; dugim anaforičkim niza­
njem nabraja Pustinjak što se sve od Višnjega traži, a sve se svodi na mir i materijalno 
blagostanje. Već bi Šibenik vrlo loše prošao, da časne sestre ne mole od Boga milost, i 
te molitve bivaju uslišene zbog njihova kreposnog života. Nad njima je glavarica Rafae-
la Ivetić; dva su joj brata umrla, i ona ih već dugo oplakuje, te je nalik na svetu Klaru. 
Pustinjak preporučuje Pisniku -jer sunce već zalazi i bliži se večer - da ode do samo­
stana i da potraži glavaricu, te s njom razgovara. 

Sad se prelazi na zučnopojke, i to je, kako se kaže na margini, Tužba Pisnikova. I doista, 
u četiri strofe pjesnik se obraća svojoj zloj sreći, koja ga je opet bacila u žalost: najprije 
mu je prekinula razgovor s Vilom, pa ga je namjerila na Poklisara koji mu je donio 
loše vijesti i prekinuo proročanski san, a sad ga je rastavila i s Pustinjakom. Ona kao 
da se time naslađuje. No, Pisnik se ne misli predati: da pokaže zloj sreći kako je i od 
nje netko jači, uputit će molitve izravno Bogu. 

Prešavši na osmoredke, Pisnik se sad obraća čitatelju (na što se i na margini upozo­
rava), pa ga moli da ne zamjera autoru ovaj, naime, nema vlasti nad sobom, jer njime 
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vlada ljubav. Tko ne poznaje ljubav, teško će razumjeti ono što se u knjizi govori. Pis-
nik je od mladosti stao pjevati potaknut ljubavlju; tada nije znao što sada zna, i sad se 
koječega srami; a ipak, da nije bilo ljubavi, ne bi bio ništa ni rekao ni spjevao. Tješi ga 
što nije jedini kojem se to dogodilo; svijet je ionako zamršen i neshvatljiv,32 pa neka se 
čitatelj ne čudi što je i Pisnik ludovao. Neka, dakle, čitatelj čita dalje, i neka se sažali na 
pisca. To se izlaganje ne veže izravno uz ono što je rečeno prije. 

Perje jedinonadesto 

U skazan'ju se najavljuje da će biti riječi Pisnikovoj čežnji za smrću i kako je 
dobio pomoć s neba. Pripovijeda on kako je tri godine tajno ljubio (petrarkistički opisuje 
prvi pogled i ljepotu izabranice), a onda je odlučio poći u pustoš da ga ondje zvijeri 
razderu ili da se säm ubije. Dugo je bludio planinom i napokon klonuo. Prošla je noć 
i svanuo dan, i on je stao zazivati lava da ga pojede, a kad je prošla druga noć, došlo 
je nevrijeme, i skoro je umro, a nije imao snage da se ubije mačem. Trećega dana našli 
su ga lovci, te ga upitali što ga je dovelo u takvo stanje, a on odgovorio da ga je tako 
stratila ljubavna strijela. Glavni lovac - koji je bio bogat vlastelin - nad njim se sažalio 
i poveo ga sa sobom u Trogir. 

Pisnik se ni ondje nije smirio, jer ga je mučila ljubavna bol, pa je sam lutao grad­
skim zidinama. Ondje je susreo nekog čovječuljka koji ga je uveo u svoju kuću. Po­
drobno se opisuje čega je sve ondje bilo, a to su sve čarobnjačka pomagala: ljekovite 
trave, zmijska krv, lavlji zubi, zmajeva krila i još mnogo toga, pa čak i jedan kostur.33 

Polegao je taj travar Pisnika na postelju i pregledao ga, te ustanovio kako ovaj više 
nema srce. Uzviknuo je kako mora biti silna ljepota one koja je to čudo proizvela, te ju 
je usporedio s ljepotom Helene Trojanske, i one Livije kojoj je pjevao Dinko Ranje­
nik Priopćio je pacijentu da mu lijeka nema ni u jednoj travi, nego neka se požuri do 
svoje drage, i neka je moli i zaklinje, pa će možda tako sebi pomoći. 

Dal' ove tašćine od svojih starih lit 
na skupne brašćine s počela ljubi svit 
u klubko jedno svit, zamotan, zamaršen, 
tašćine nigdar sit kako jež nasaršen, 
nit se zna je svaršen, ni počet, ni spravan, 
ni gdi je razrušen, ni garbav, ni ravan, 
nit se zna kadi je glava mu, ni konac 
kud projdeš, vazdi je bodežnih osinac. 

X., 410-417 
Suze me polise, pamet se ma smuti, 
gdi oči nazriše človika prez puti: 
samo goli žnjuti, a kosti sve čile, 
pritanke jak pruti, ni mesa ni žile. 

XI., 237-240 
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Pisnik posluša vilenika (sad ga tako zove), te ode do mora, ondje namoli nekog 
kapetana da ga poveze, i tako morem stigne u Šibenik Odmah pohita do djevojčine 
kuće te je ugleda kako se kiti na prozoru, a i ona opazi njega, pa siđe. On u prvi mah 
zanijemi, a onda se odvaži govoriti. Pohvali njezinu ljepotu, progovori svojoj boli i 
zamoli je da mu vrati srce, i to tako što će ga grliti i ljubiti. Ljepotica ga ukori da traži 
previše; nju su ganule njegove patnje, ali ona mu može dati sve, samo ne može po­
štenje. On još gorče proplače, i tako se rastanu. Pisnik odluči klin klinom izbiti (rabi 
upravo tu formulaciju), pa potražiti sebi drugu dragu. Ubrzo mu - u samo nekoliko 
stihova - to uspije, te se tako i oženi. Ali, to ga ne oslobodi prve ljubavi: vrijeme pro­
lazi, on stari, ali je ljubav i dalje jaka. Kad vidi da nema drugoga izlaza, odluči pjevati 
pjesme i otkriti svoje ljubavne rane, te se tako možda i osvetiti.*4 

Perje dvanadesto 
Skazan'je najavljuje da će biti riječi Pisnikovu putovanju morem, na kojem je 

umalo izgubio glavu. Pjevanje započinje razmatranjem tome kako čovjek nikad nije 
zadovoljan niti miran, bez obzira na svoj društveni položaj. Potom se pripovijeda kako 
je Pisnik - pošto je mnogo lutao naokolo - odlučio zaploviti morem, nadajući se on­
dje naći mir i utjehu. Bilo je to usred ljeta (sunce je bilo u znaku Lava) i on je u zoru 
izašao iz grada te u luci našao malen čamac vezan uz veä brod. Ukrcao se u nj, odvezao 
ga i zaplovio. Građa se čamca podrobno opisuje35 dok Pisnik vesla prema pučini po 
vrućem i vedrom danu i gleda dno mora. Odjednom zapuše vjetar, dignu se valovi i 
vrijeme se pokvari. More zapljuskuje u barku i vidi se da sve može vrlo loše završiti. 
Pisnik klekne i zavjetuje se činiti bogougodna djela ako se spasi. Šeširom grabi vodu 

Pokle se ne more dozvati zovući, 
ni tvarde zatvore razbiti tukući, 
odlučiti pojući pisamce takmiti 
i moj plam goruä očito odkriti, 
uzdahom dopriti u vični raj sveti, 
osvetu vapiti, jeda me osveti, 
začinjat i peri ne sakriv jazika, 
neka se pameti ma rana do vika: 
mučno je oteti glavnoga uznika. 

XI. 546-555 
Vidi sam po ta put oglobje kipu stat, 
sveden zad na leut, a sprida visok rat, 
ostaje zgara zjat kopanji priklada, 
opasi pribujat od rata do zada, 
prihitra ograda platnicom odiven, 
čavlovi od nada savezan i zbijen, 
konopalj natepen gdi se zglob nestaje, 
paklinom obuven da bolje pristaje. 

XII. 99-106. 
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i izbacuje je iz čamca. Ali, vrijeme se sve više kvari, počinje grmljavina i gromovi, te se 
čini da će brodica biti razbijena obalu. U toj oluji ugleda on nebesku božicu, Febovu 
sestru (Lunu), te joj se stane moliti da od bogova isprosi za njega milost. Ona ga posluša 
i ode pred vrhovnog boga, pa ga u dugom monologu moli, govoreći štetama što ih 
stvara sjeverni vjetar. Nebeski vladalac nato uzvraća kako zna zašto ga ona moli: do­
lje je sam na moru veliki grešnik koji je zaslužio i goru kaznu. Ovaj put bit će mu 
oprošteno, a ako bude časno živio, možda i ubuduće. Božica na to razgrne oblake, a 
brodić se nađe blizu obale, ali od valova ne može pristati. Pisnik se onda baci u more 
da dopliva do kraja, ali mu ni to ne uspije, pa se pokušava vratiti u čamac.36 Napokon 
nogama napipa dno, te se, vukući barku za sobom, izvuče na obalu. Plaši ga pri tome 
dahtanje iz pećine u koju zapljuskuju morski valovi, ali odluči na tom mjestu dočekati 
zoru. Tada iz jame izađe neobičan čovjek kojem je jezik sapet željeznom žvalom a uši 
probodene mačem, dok u jednoj ruci nosi štap (tarst), a u drugoj cvijeće. Sve mu to 
služi, kaže Pisnik, da bolje vara ljude. Pisnik ga deveterostruko zaklinje nebom da 
kaže tko je. 

Tu se prelazi na osmoredke: čim Pisnik izrekne svoju molbu, bljesne munja, udari 
grom i digne se vjetar, a iz špilje izleti paklena žena što riga smrad, a na glavi ima 
zmije umjesto kose; ona priskoči onom čovjeku te mu s jezika skine žvalu, a potom 
nestane. Sad čovjek progovori (na margini se upozorava da je to Osin), pa se pred­
stavlja: on je onaj isti Poklisar s kojim je Pisnik putovao i častio ga, a kažnjen je zato 
što je slagao kad je govorio zadarskom piru. Pokušavši ga zagrliti (što mu ne uspije, 
jer Osin nema tijela), Pisnik pita starog znanca u čemu je to lagao, a još više odakle 
sad dolazi i kakvo je to mjesto na kojem razgovaraju. Osin pripovijeda kako ga je 
prošloga Božića lički beg poslao u Zadar s pismom, a potom gaje zadarski pastir (valj­
da biskup) uputio dalje u Trogir. Nije mogao kopnom, jer su bili nemiri, pa je krenuo 
morem. Doživio je brodolom i more ga je bacilo na mjesto gdje se sad nalaze, i tu je 
izgubio život. S toga mjesta ide se u podzemni svijet, koji ima sedam ulaza, a na otoku 
jeupravo onaj kroz koji idu lasci. Tako i Osin svake godine izlazi na mjesto gdje mu je 
tijelo ostalo, a inače boravi u podzemlju. 

Priča potom što mu se doista zbilo u Zadru. Nije ondje bilo svadbe, nego je bila 
gozba koju je priredila vojska nakon pobjede nad Turcima. Nakon što su ga ondje 
počastili, Poklisar je glas bitci odnio ličkom begu u Knin, a ovaj ga je na to poslao u 

Jah ritat nogami stežua z mora vrat, 
bojeć se s ribami onu noć iti spat, 
uhitih broda rat, pade mi na pamet 
da bih se na povrat unutar mog' uspet. 
Stah viseć kako spet četveronogi brav, 
nit mogah van opet, ni ulist već u plav. 

XII,411-416 
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Livno. Kad se iz Livna vraćao, susreo je Pisnika i ispričao mu lažnu priču. Sad se Pis-
nik čudi što mu je to trebalo, a Osin odgovara da je to bilo zato što je želio prijeći pod 
kršćansku vlast, i tražio je u tome pomoć od Antona (onoga Grižogona, odnosno 
Bartolaaća s tobožnje zadarske svadbe), a ovaj mu je pomoć i obećao. Poklisar mu je 
povjerovao i odmah postao njegov štovatelj, te ga je hvalio gdje je god stigao. Ali, 
stvar se otegla, čekao je poklisar tri godine (pišući za to vijeme mnoge požurnice), a 
napokon ga je zatekla i smrt. Zato moli Pisnika da, ako je što zapisao njihovu pr­
vom susretu, sve izbriše, kako ne bi i sam upao u laž.-37 Pisnik odgovara kako ne misli 
mijenjati ono što je napisao (Ča pisah to pisah, reče to i Pilat, već pisma ne zrizah da mi daš 
prsten zlat),38 a onda moli da mu Osin kaže kako izgleda pakao i tko ondje boravi. 

Premda zna da će biti kažnjen što odaje paklene tajne, Osin počinje njima go­
voriti, jer ga je Pisnik zakleo. U središtu zemlje nalazi se kraljevstvo strašnoga zmaja, 
vrlo veliko i tamno kao paklina; opasano je vodom Letom preko koje prevozi Karont, 
a Minošan je vratar na ulazu do kojega vodi sedam putova, kao sedam smrtnih grije­
ha.39 Postoje tri mista paklena.40 Nad prvim nemaju paklene nemani vlasti; to je zapra­
vo limb, tu su nekrštena djeca i druge takve osobe, koje će izaći tek na sudnji dan, ali 
nikad neće uzaći na nebo. Ispod toga je drugo mjesto, gdje se mnogo jače trpi u og­
nju, i to je očito čistilište, premda se ta riječ ne spominje, nego se kaže očišćenih: oni 
koji se tu nalaze imaju nade da će izaći kad okaju grijehe, i ako živi za njih mole. Tu se 
nalazi i Eležisko polje, na kojem pate oni koji su za života gorjeli ljubavnim plame-

Razberi, pomisli, klad' pomnju ter sliši 
i bolje razmisli, varuj se, ne zgriši, 
ča ti rih, ne piši, ako je pisano, 
razvarzi, prepiši da bude srizano, 
premda je vezano, more se odrišit, 
da bude neznano, ti moreš ne zgrišit: 
priliku gdo skova, može ju i razbit, 
ter opet iznova u drugu prominit. 

XII., 756-763 
Petrović upozorava da Pisnik te riječi zacijelo izgovara ironično: radi se pohvali zadarske gospode, 
koja, kako pokazuje njihov postupak prema Poklisaru, nisu nikakva gospoda; Pisnik, dakle, tobože 
ostaje pri onome što je rekao, ali se pri tome sarkastično pozivlje na Pilata. 
Straža noć u tmini, magla, mrak, dim i Čad, 
vidine, osini, darhat, strah, groz, sarh, jad, 
nemir, boj, rat, nesklad, nemoć, tres, glad, starost, 
slaba moć, blid pripad, uboštvo, nik, žalost, 
prokletim sablja psost, otrov, plač, bis užgan, 
rasap, smart i naglost i smarti sestra san, 
tuga prez pokoja, zdravje u nemoći, 
u trudu ogoja, dobrota u zloći. 

. 916-923 
topografiji podzemnog svijeta i raznim njezinim tumačenjima u stručnoj literaturi, v. u bilješkama 

uz Petrovićevu raspravu. 
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nom. Ondje je dub posvećen paklenoj kraljici, pa tko s njega otkine granu i načini 
kraljici krunu, bit će mu dopušteno da se vrati na zemlju. Do sada je to uspjelo samo 
petorici: Orfeju, Tezeju, Poluksu, Eneji i Herkulu. Najgore je u trećem mistu, iz kojeg 
nema bijega, gdje je plamen i smrad. Tu borave ubojice, krivokletnici, bludnici i dru­
gi.41 Najteže pate nezahvalnid, među kojima ima i velike gospode; opasnost od takve 
kazne prijeti i Zadranima, pa ako se Pisnik uspije vratiti kući, neka svjedoči onome 
što se zbilo s Osinom i što je od njega čuo: neka ode u Zadar i ondje sve ispriča, jer i 
prema njemu su Zadrani bili nezhvalni. Priča Osin kako grešnirii u paklu žele smrt, 
ali je ne mogu dobiti, a potom opisuje kako tri vojvode vladaju nad tri vrste grešnika: 
Lucifer nad oholima, Mamona nad lakomcima, a Asmoden nad bludnicima. Svi dru­
gi grijesi proishode iz ta tri. 

Dalje Osin pripovijeda što mu se dogodilo kad je tek stigao u podzemni svijet. 
Ugledao je čovjeka okovana lancima, sa užarenim klobukom na glavi, odjevena u 
žičanu košulju i stavljena u klade, dok su ga njegovim vlastitim zlatnim buzdova­
nom tukli po glavi. Osin se na to prepao, ali kad je shvatio da njega ne čeka ista takva 
kazna (i da ću griha dugs vrimenom iskolit, da je, dakle, njemu mjesto u astilištu), upi­
tao je čovjeka tko je i zašto tako pati. Kad je ovaj čuo svoj jezik, progovorio je, premda 
teško i stideći se. Predstavio se kao Juraj, despot smederevski, sin vojvode Vuka. U 
paklu je zbog nezahvalnosti: plemiće koji su se za njega borili on je iznevjerio, a Janka 
vojvodu i izdao. Sprijateljio se sa sultanom i dao mu kćer za ženu, a onda je još splet-
kario da dođe do rata između kršćanskoga cara i sultana, pa ga je stigla i kazna, jer 
sultan mu je oslijepio dva sina. U mladosti je išao u grad RADAC42 da ondje uči, ali se 
naučio samo činiti opačine, jer to je mjesto bilo poput Babilona. Sad zna da je griješio, 

Toti ubojice, toti oholnici, 
tote čarovnice, tote odmetnici, 
tote odvitnici krivi govorčini, 
tote svitovnici zaloj opačini, 
tote u gorčini sudci ki ne sude 
po pravih načini rad propasti hude, 
lakoma bogati nigdar vik ne spune, 
ni kojih sva mati al' otac prokune. 

Tote bludno smartni, tote razbojnici, 
tote na zlo dartni drugih posilnici, 
tote protivnici u pakal dohode 
i zali jazici ki smetnju izvode. 
ote se nahode razlika naroda 
vitezi, vojvode i veća gospoda, 
ki bihu neharni, slugam ki dvoriše, 
služeći za mani na službi umriše. 

XII., 1156-1171 
I izvorno napisano verzalom. Petrović je, čini se, prvi koji se sjetio da ime toga grada pročita naopako, 
vodeći računa talijanskoj grafiji, prema kojoj se ime grada piše RADAZ 
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ali mu je kasno. Potom je Osin ugledao drugoga čovjeka, kojeg se sjećao još iz života, 
a i njega su paklene nemani rastezale. Upitao ga je zašto je dospio u pakao, ali mu 
ovaj nije dospio odgovoriti, jer su ga odvukli u ponor. Toga čovjeka zna i Pisnik, ali 
mu Osin ne želi odati njegovo ime, da mu ne zada velike jade.43 

Nego mu još želi reći nešto građi pakla, nabraja sedam ulaza (sve su to ugasli 
vulkani) i opisuje onaj na kojem se nalaze, a zove se Bulkan. Upozorava on Pisnika da 
mu neće biti lako sve to poslije opisati, s obzirom na to da se tu zacijelo radi interven­
ciji s neba: premda je Pisnik stigao na otok za dan veslanja, do kuće će morati mnogo 
duže putovati, što znači da su više sile pomogle njegov dolazak na Bulkan. Napućuje 
Osin Pisnika kako da se spasi, a budući da nema više vremena govoriti tome kakva je 
ono bitka bila kod Zadra, kad je on prispio na slavlje a potom tvrdio da je to bio pir, daje 
Pisniku tome zapis, jer Minos umrlim Turcima vodi evidenciju. I, Osin nestaje. 

Ostavši sam, Pisnik savlada zdvojnost, osuši na vjetru i suncu odjeću, pa krene 
otokom da nađe kakvog bilja za jelo.44 No, to mu se zgadi, jer iz zemlje izbija dim i 
čuje se huka. Spusti se napokon moru, pa ne našavši ni ondje hrane i ne mogavši 
izvući svoj brodić, stane opet očajavati. Napokon ugleda na istoku jedro. Brod stigne, 
baci sidro, i tada se Pisnik obrati mornarima. Oni se prepadnu misled da je on sa­
blast, pokušaju otploviti, ali on skoči u more i zapliva njima. Tako ga prime na brod, 
pa ga nahrane i obuku. Izvuku iz mora njegov čamac i zakrpe ga, a onda se otisnu. 
Na Bulkanu nastane buka i grohot, kao da paklene nemani žale što im je Pisnik utekao. 

Mornari pitaju Pisnika tko je, a on im se predstavlja kao Juraj Baraković, Ivanov 
sin, rodom Zadranin a životom Šibenčanin. Hvali svoj grad kao mjesto dobre trgo­
vine, a mornari se tada otkrivaju kao trgovci, pa ga mole da ih povede u Šibenik. Prem-

Rasutja takova vidih ne ću dat 
imena njegova nikakor tebi znat, 
i da mi budeš brat, otac rođeni, 
i da mi priti bat, ali su općeni, 
ali on vodeni opeta hteći prit 
stavih strah u meni človika f ne ću rit; 
zač pravo tko reče, tako će sada svit, 
omrazu doteče po sve drti svojih lit. 

., 1493-1500. 
Petrović misli da u tom kažnjeniku treba prepoznati onoga istog Antona Bartolaaća kojeg je Osin, još 
dok je bio Poklisar, vidio na zadarskom piru i njemu pripovijedao Pisniku. 
Obajdoh dobar kus otočne glavice, 
jeda bih naša bus zelene travice 
svinjaka, jaglice, barmeča dvostruka, 
korena kljice petrovca i luka. 
Trud biše i muka divine gristi nat, 
a glad me li nuka da hvatim bolji hvat; 
da bude broskve list, na po koren suh, 
onda bi bolji grist neg drugo vrime kruh. 

XII., 1662-1669 
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da nevješt moru, Pisnik ih usmjeri, te petoga dana ugledaju poznata brda i stižu u 
ždrijelo Krke. Tako je sad Pisnik prevalio na jedra za pet dana put što ga je prije pre­
šao za dan na vesla. Ne stiže ni sad pogledati zapis što ga je dobio od Osina, jer mora 
ugostiti mornare. Bila je noć kad su stigli, pa Pisnik najprije vrati ukradeni čamac 
vezavši ga opet za veći brod, a onda s mornarima dočeka zoru i otvaranje gradskih 
vrata. Tada mornari stanu trgovati prodajući razne tkanine, i sve šibenske gospoje 
navale kupovati, a tko nema novca, taj stoji sa strane; tako i Pisnik, jer i on je siro­
mašan. Onda on pozove trgovce sebi, te ih ugosti. Zabavljao ih je, pjevao im i pri­
povijedao više dana, a i oni su svirali i pjevali, te plesali neke nepoznate plesove. 
Napokon se Pisnik lati onih zapisa, ali trgovci više ne čekaju da ih on pročita: došao 
im je povoljan vjetar, i oni se otisnu na more. 

Perje trinadesto 
Počevši razmatranjem tome kako čovjek mora izvršiti što je obećao, pripovijeda 

Pisnik kako je otvorio pismo što ga je dobio od Osina na otoku Bulkanu. Piše ga Ra-
daman, kralj donje propasti, i izvještava kako je pakao već prepun grešnih duša jer 
na zemlji mnogo ljudi gine. Sve se to događa zbog Frane Strižoevića, koji je cijeli Jadran 
očistio od gusara (nabrajaju se mjesta što ih je oslobodio),45 i dalje se stalno bori s Tur­
cima, pa u donjem svijetu strahuju da će, kad završi posao na zemlji, i sam pakao 
razoriti. U paklu se laže, ali Radaman piše istinu zemaljskoj gospodi, jer se pakao os­
jeća ugroženim. Strižoević je, dakle, taj koji je izvojevao i onu pobjedu koja je pro­
slavljana u Zadru kad je Poklisar ondje boravio. 

Prelazeći na pisni skupne, izvještava Pisnik kako je, baš dok je čitao to pismo, začuo 
izvana buku, i ugledao Strižoevićev pogreb. Cijeli je Šibenik išao u povorci, i svjetov­
njaci i klerici, svi čupajući kosu i tugujući. Usput su u žalopojkama slavili Strižoevićeva 
djela, govoreći tome kako je razgonio Turke (nije uzimao roblje, nego sve redom 
ubijao), i kako će sad bez njega sva zemlja ostati pusta i u opasnosti. Pisnik izlazi i sam 
i pridružuje se pokopu, pa gorko proplače. Obraća se smrti, govoreći joj kako je, ubivši 
Strižoevića, i sebe ubila, jer bi on još mnogima smrt zadao,46 a potom izražava nadu 

Mnoga karv doli gre ka pakal poškropi 
s krajine koja vre spod turskih oklopi, 
a more ku popi da može doli teć, 
da se ne rastopi, ne bi nam stana već, 
od Senja sve brojeć sva mista kraj mora 
dokle se može već i mimo Kotora 
Frančiško očisti ta međaš ka tiče 
gusari nečisti, kih veza i siče. 

., 85-92 
Nemoj se veselit, rih, smarti nemila, 
premda nas oboEt ako si hotila, 
malo si dobila, FRANČIŠKA nam zatart, 

a mnogo zgubila, zač smartju ubi smart, 
ki biše vas podari njega mač bodežnik 
poganom bič i smart, a dika naših dik, 
i da bi njega vik tač naglo ne starla, 
tvoj bi glas bi velik, ne bi već umarla, 
da kad li si harla na njega htila bit, 
ter da si podarla nam stožer stanovit, 
jur moreš postavit da visi po sve dni 
tvoj kosor u zavit, da smarti veće ni, 
ako t se i ne mni, privari sebe tim 
smart mu glas ne zroni ki osta nam za njim. 

„ 254-267. 
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da će Franu zamijeniti njegov sin Viculin. Tu nadu argumentira prirodnim redom 
stvari: od lava se uvijek rađa lav, a kad ne bi tako bilo, priroda bi pošla naopako.47 Tom 
nadom spjev i završava. 

Nakon što je natpisom upozoreno da je pjesma gotova, progovara još Vila u poluret-
ke; ima četiri takve strofe i još tri tercine; to je, dakle, kombinacija poluretki i zučno-
pojki. Vila kaže kako ju nije htio Zadar, pa se zato nastanila u Šibeniku, i priča aneg­
dotu Scipionu Afričkome, koji je rekao ovako: 

"Otačbino ma neharna", 
tad jim reče gnjivan dosti, 
"pokle nisi blagodarna 
radi tvoje neharnosti, 
ter od sebe mene odama, 
neć' uživat moje kosti". 

3 

Vjerujem da pretpostavka svakog razgovora značenju i smislu Vile Slovinke mora 
glasiti ovako: to je djelo bez jedinstvenoga, unaprijed stvorenog nacrta; kad je počeo 
pisati, autor nije znao kako će priča završiti, ili, ako je i znao, nije mogao dogotoviti 
spjev na prije planirani način, nego je u toku rada korigirao prvobitnu osnovu. Na to 
upućuje i prije citirano Svelecovo mišljenje tome da je spjev nastajao kroz više go­
dina, a da su u njega uključeni i tekstovi koji su nastali prije Vile, i neovisno njezinoj 
eventualnoj fabuli. A ipak, pjesnik je svoje djelo objavio kao cjelinu, pa ga je, dakle, 
kao cjelinu i vidio; u tekstu, prema tome, moraju postojati signali koji na tu cjelovitost 
upućuju. 

Čini mi se da kao takav signal - bar kad je riječ doslovnom smislu fabule - treba 
shvatiti jednu naoko sporednu epizodu, koja se čak, pri manje pažljivom čitanju, može 
učiniti i kao strano tijelo u strukturi Vile: to je priča Pisnikovoj ljubavi, koja se pri­
povijeda u 11 pjevanju. Zašto se ta epizoda može činiti nevažnom - a pomalo i ne­
potrebnom - prilično je očito: priča se tu vraća daleko u prošlost, kad je Pisnik još bio 
mlad, te je u pjesništvu odlučio naći lijek od ljubavi; pripovijedanje je, dakle, odlutalo 
47 Cvit sime da plodi, a sime da niče, 

da sunce zahodi i opet ističe, 
da oganj pripiče, da se plam propinje, 
da bolan nariče, da vesel začinje, 
da dica ditinje, da muzi mužuju, 
da bilo ni sinje, da vojske vojuju, 
da noge putuju stvorene za hodit, 
da ruke posluju trudeći za dobit. 

., 320-327 
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u sasvim drugo vrijeme. Ali, odlutalo je i na druge sadržaje: do tada ljubavi u spje­
vu nije bilo govora, pa se činilo da ona ni jednome od likova nije prva briga; dapače, 
ti likovi kao da i eksplicitno pretpostavljaju ljubavi neke druge teme. Dobro se to vidi 
po mjestu gdje se ljubavi ipak nešto kaže, naime ondje gdje Pisnik, susrevši Vilu, 
smjesta plane ljubavnim žarom. Vila ga tada upozorava kako se ne treba tako naprečac 
prepuštati osjećajima. Ljubavna epizoda iz mladosti, osim toga, predstavlja i oät prekid 
u pripovijedanju, jer se Pisnikovo putovanje po moru - koliko god da se zbilo dosta 
poslije susreta s Pöklisarom i Pustinjakom - ipak po smislu nadovezuje na ta zbivanja 
(ako ni zbog čega drugog, onda zato što je i to nekakvo lutanje za odgovorima na 
bitna pitanja, kao i ono prije), dok ljubavna priča svojom zaokruženošću sve to nasil­
no prekida. A ipak, čini mi se kako nema sumnje da upravo ta priča krije u sebi ključ 
Viline fabule, ili bar objašnjava zašto se ta fabula doima onako nekonzistentnom kako 
se doima. 

Ta ljubavna priča, naime, odjednom prikazuje Pisnika u posve novom svjetlu. A 
mislim da se - i na temelju posve sažete argumentacije - možemo složiti kako je upravo 
on glavni lik u djelu. Jer, samo se on pojavljuje u svim epizodama spjeva, dok drugi 
likovi dolaze i nestaju. Osim toga, on mnogo govori sebi i svojoj obitelji, i svome 
slučaju uopće. Napokon, ostali su likovi koncipirani tako da je posve jasno kako se 
oni ukazuju Pisniku i stupaju s njim u razgovor isključivo zato što je on upravo taj 
koji jest, a da je tkogod drugi, ne bi dobio priliku da s njima razgovara. To vrijedi naj­
više za Vilu, ali također i za Poklisara, pa čak i za Pustinjaka: svi se oni pojavljuju u 
priči zato da bi kazali nešto što je općenito važno, ali još više zato da bi kazali nešto što 
je važno upravo Pisniku, u jednu ruku kao piscu, a u drugu kao empirijskoj osobi; 
tome dobro svjedoči bugarštica Majci Margariti, jer nju Poklisar kazuje baš Pisniku, 
koga ta pjesma najviše pogađa. 

A ipak, premda je stalno prisutan u radnji, Pisnik u ranoj fazi priče razmjerno 
malo govori sebi. On se, doduše, predstavlja imenom, govori vlastitim precima i 
rođacima, nabacuje i ponešto povijesti svojega progonstva, ali se kao čovjek zapra­
vo ne otkriva. Ne znamo njemu ni ono najvažnije: stoje to njega- na samom počet­
ku priče - nagnalo da zaželi obići šibenska polja, te ga tako namjerilo na Vilu; a taj je 
susret za njega očito sudbonosan. Ne znamo, također, što Pisnik misli cijelom nizu 
stvari kojima mu pripovijedaju Vila, Poklisar i Pustinjak Zašto on postupa onako 
kako postupa, zašto ga zanima ono što ga zanima, čitatelju se ne otkriva; u nekom 
smislu, Pisnik je samo posrednik, samo slušatelj kojemu drugi likovi pripovijedaju 
sadržaje što ih recipijent mora doznati. 

Ljubavna priča, međutim, temeljito mijenja tu situaciju. Tu nam se Pisnik odjed­
nom ukazuje ne samo kao čovjek koji ima prošlost - koju do tada nije u pravom smis­
lu imao - nego i kao čovjek prilično drugačiji od onoga kakvim smo ga do tada zami-
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sijali. Ljubavna priča bitno mijenja najmanje dvije stvari u našem znanju njemu: 
prvo, sliku razlozima zbog kojih on piše - pa i razlozima zbog kojih je napisao sve 
što je do tada napisao - i drugo, sliku samom njegovu identitetu. 

Kad je riječ razlozima pisanja, njima se u toj ljubavnoj epizodi u jedanaestom 
pjevanju neposredno govori, tim je razlozima cijelo to pjevanje i posvećeno. Poka­
zuje se, tako, da Pisnik pjeva zato što se nikako ne može riješiti ljubavne boli koja ga 
je spopala još u mladosti, zbog koje je poduzeo niz nepromišljenih koraka, i zbog koje 
mu se onda poezija ukazala kao jedini izlaz. Pisnik piše zato da pomogne sebi, i zato 
da pomogne drugima: sebi pomaže tako što će govoreći svojoj muci osjetiti olak­
šanje, a drugima pomaže tako što će ih upozoriti da i sami ne upadnu u sličnu 
pogrešku. Treba, dakle, razumjeti da on za to pisanje ima neke duboko intimne raz­
loge, i da su ti razlozi trajni. Do toga trenutka činilo nam se drugačije: činilo se da je 
on i susret s Vilom i susret s Poklisarom i susret s Pustinjakom doživio kao manje ili 
više dokon čovjek, koji, doduše, ima jednu veliku muku - svoje progonstvo - ali ga 
čak i ta muka zanima više načelno nego osobno, stalo mu je najviše da se ispravi 
nepravda. A uz takve pretpostavke, njegov je susret s Vilom tek bizarna situacija koja 
se možda mogla dogoditi i kome drugom, da se zatekao na njegovu mjestu. 

Sad se pokazuje da se dogodila njemu zbog njegova identiteta, jer taj je identitet 
bitno promijenjen pričom mladenačkoj ljubavi. Otkriva se da je Pisnik bio pjesnik 
već onda kad se na početku susreo s Vilom, a iz toga možda treba zaključiti da se ona 
njemu i ukazala baš zato što je pjesnik. U svakom slučaju, njegov obilazak šibenskih 
polja nije sad više dokonjačka šetnja, nego je pjesničko lutanje po zoranićevskoj bašcini, 
lutanje koje i sämo ima poetsku funkciju. Nadalje, Pisnikovo je književno poslanje 
ujedno i njegova sudbina, pa je tako i sve ono što je čuo od Vile, Poklisara i Pustinjaka 
zapravo čuo kao pjesnik, a ne kao običan čovjek. Pisnikovi razlozi sad odjednom 
dobivaju jasnije obrise: on je već na početku - kad je prvi put izašao u šetnju izvan 
Šibenika - bio obuzet s jedne strane ljubavnom boli, a s druge pjesničkim mislima. 
Njegov interes za povijest, za vilinji skup, za ono što mu priča Poklisar, pa i za vlastiti 
san u kojem vidi propast svijeta i raj, zapravo je pjesnički interes. Čak i sudbina nje­
gove obitelji zanima ga kao pj esnika, čak i vlastito progonstvo on promatra kao pj esnik, 
i od pjesništva očekuje ili spas iz progonstva ili utjehu zbog njega. 

Ako je pak tako, onda se treba upitati odakle dolaze proturječja što ih zapažamo 
između prvoga i drugog dijela spjeva, između početka i kraja. Odgovor je otprilike 
ovaj: dolaze otuda što je Baraković morao promijeniti plan svojega teksta. Ako je naime 
Vila Slouinka ikada bila zamišljena kao cjelovita priča, onda je morala biti zamišljena 
bitno drugačije nego ovako kako sad izgleda. Vjerujem da se, prema tom prvom na­
crtu, Pisnik nekada trebao ponovo susresti s Vilom, i da su njihovi razgovori morali 
dobiti logičan završetak, vjerojatno tako što bi se pokazalo da je Vila imala pravo i da 
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su se njezina proročanstva ispunila, dok bi Pisnik pristao na sve žrtve koje poezija 
iziskuje, što je Vila u početku od njega i zahtijevala. Ako se to nije dogodilo, razlog je 
- kao što je u znanosti već i ustvrđeno - u tome što je prvobitni nacrt morao iz nekih 
vanjskih, neliterarnih razloga biti promijenjen, pa je Baraković u kasnijim pjevanji­
ma korigirao ono što je rekao u ranijima. Osobito se dramatično to osjeća u načinu na 
koji on koncipira lik Vile, te značenje i mjesto toga lika u spjevu. 

Jer, ako uzmemo da Vila nije ništa drugo nego muza hrvatskoga pjesništva - a na 
to nesumnjivo upućuje njezina briga za jezik i književnost, oko čega i dolazi do nje­
zina spora s Pisnikom - onda Pisnikov susret s njom nije naprosto susret, nešto što se 
dogodilo, a nije se moralo dogoditi; onda on ima sudbonosno značenje, i za Pisnika i 
za njegovo djelo. Nema nikakve sumnje da se Pisnik na početku spjeva s Vilom su­
sreće prvi put u životu, pa zato i nije siguran tko je ona. Kad razabere njezin identitet 
- kad shvati da je ona nadnaravno biće i otkrije za što je nadležna - njemu se postav­
lja pitanje vlastitoga odnosa prema njoj. Zašto se Vila baš njemu objavila? Sto mu želi 
kazati? A ta mu se pitanja postavljaju zato što je on pjesnički početnik, i to je prvi 
njegov susret s muzom. 

Čitatelja, doduše, može donekle zbuniti okolnost da Pisnik već tu, na početku, za 
sebe kaže da je star i sijed. Ali to, mislim, ne treba uzeti doslovno, jer on to kaže uzgred, 
tvrdeći kako je osijedio tepući se od nemila do nedraga. Vjerujem, zato, da se napros­
to želi reći kako je Pisnik već u zrelim godinama. A ipak, njega, odrasla čovjeka, Vila* 
uzima na krilo, i on se na njezinu krilu doista i vlada kao dijete. Ako to povežemo s 
okolnošću da je to Pisnikov prvi susret s Vilom, onda mislim da je značenje scene očito: 
Pisnik je u stvarima poezije još mlad i neiskusan kao dijete, pa se kao dijete i osjeća i 
ponaša. Vila je, s druge strane, velika kao odrasla osoba u usporedbi s djetetom, ili se 
Pisniku samo čini da je tako velika. 

Drugim riječima, taj susret nije ništa drugo nego slikovit opis Pisnikova ulaska u 
književnost, njegova otkrića vlastitoga pjesničkog talenta. Prvi put se on tada susreo 
s muzom, i muza mu je bila sklona: rekla mu je da on tim susretom dobiva dar kakav 
se rijetkima daje, i najavila mu da pred njim stoje velike zadaće. Dapače, ponudila 
mu je da bude preporoditelj hrvatske književnosti, što oäto znaä da je Vilina milost 
prema Pisniku (a ta je milost slika njegova vlastitog talenta) tako velika da je to i mo­
guće. Pred tim je međutim, Pisnik, vidjeli smo, ustuknuo. Ustuknuo je iz najmanje 
dva razloga: zato što nije siguran u vlastite snage, i zato što mu je Vila kazala kako 
književno poslanje traži i stanovite žrtve. Možda mu zasluge neće biti priznate, možda 
se uz pomoć svojih pjesama i neće vratiti u Zadar, ali imat će utjehu da je učinio ono 
što mu je dužnost, da je učinio nešto važno i veliko. 

. Dapače, Vila mu odmah nudi i materijal za ono čemu bi kao pjesnik mogao 
govoriti: pripovijeda mu povijest Zadra, pripovijeda mu vilinjem sastanku, nudeći 
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mu tako teme koje su dostojne pjesničke obrade. Kad se Pisnik počne izmotavati, kad 
stane uvjeravati Vilu kako stanje u našoj književnosti možda i nije onako loše kako ga 
ona prikazuje, Vila to shvati kao njegovo odbijanje da se tih tema lati, kao odbijanje 
da se podvrgne mukama koje čekaju svakoga pjesnika i kao odbijanje ponuđene uloge 
preporoditelja hrvatske književnosti. A budući da se to događa na samom njegovu 
pjesničkom početku, u času kad on tek ulazi u književnost, Vila ima još i više razloga 
da se ljuti. I doista, ona ga zbaci s krila i ode, najavivši mu još i vrlo zlu budućnost, nije 
posve jasno da li kao pjesniku ili kao čovjeku. 

Ako je takvo značenje prvog Pisnikova susreta s Vilom, onda je očito da je taj susret 
samo polovica cjelovitog smisla njihova međusobnog odnosa. Budući da je Pisnik pri 
prvom kontaktu s Vilom pogriješio, moralo je doći i do drugoga kontakta, kako bi on 
dobio priliku da tu pogrešku ispravi. A potrebno je svakako da se on korigira, jer kako 
će biti pjesnik, ako je u svađi s muzom? Vjerujem zato da je bilo u planu da Pisnik s 
vremenom shvati kako je Vila imala pravo, da pri ponovnom susretu pristane na nje­
zine uvjete i da tako prihvati vlastitu pjesničku i ljudsku sudbinu, a možda i da zbog 
takva svog poniznog stava bude i nagrađen povratkom u Zadar. Do toga, međutim, 
ne dolazi. 

Ne dolazi vjerojatno zbog toga što se promijenilo nešto u zbilji: Baraković je uvidio 
kako se više neće nikada vratiti u svoj grad; tome, međutim, znamo malo. U sva­
kom slučaju, ako je htio dovršiti djelo, pjesnik je nakon te promjene morao onome 
što je već napisao dati novo značenje. S pohvalama zadarskoj gospodi to je bilo razmjer­
no jednostavno: naprosto ih je porekao tvrdeći da je Poklisar lagao. Nešto je teže bilo 
promijeniti značenje razgovora s Vilom. Jer, kad bi došlo do novoga susreta, taj bi susret 
morao pokazati da je u pravu bio Pisnik, a ne Vila, s obzirom na to da je vrijeme po­
svjedočilo kako mu ni sva poniznost ne pomaže, i kako mu je muza na njegovu početku 
davala lažna obećanja: povratka u Zadar naprosto nema. Zato je valjalo promijeniti 
smisao toga susreta, i to upravo tako da se ustvrdi kako to i nije bio Pisnikov početak 
Baraković, rekao bih, očekuje da korigiram smisao sastanka s Vilom bude ovakav: one 
patnje koje mu je Vila opisala kao karakteristične za hrvatskoga pjesnika - a opisala 
mu ih je kao upozorenje, kao uvjet za budućnost, zato što se on tada prvi put susreće 
s njom - njega prate od samoga početka. A to znači da je od samoga početka bio i 
pjesnik (odnosno patnik, što je isto), samo što se prije nije susretao s Vilom, odnosno 
muzom. 

Ukratko, krivo je, mislim, ono mišljenje - uobičajeno u razgovorima Barakoviću 
- da Vila Pisnikovim patnjama - sadašnjim i budućim - govori onako kako govori 
isključivo zato što poznaje njegov prognanički status i povijest njegove obitelji. Ona 
neke od tih fakata, doduše, znade, ali nema na umu njih kad Pisniku zbori onome 
što ga čeka; obratno, ona hoće kazati - kad mu niže poučne poslovice prije nego što 
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ga zbaci s krila - kako ga nevolje čekaju baš kao pjesnika, kao njezina eventualnog 
preporoditelja, pa da zato treba da bude spreman te nevolje podnijeti. Poslije, me­
đutim, Pisnik postaje svjestan kako njega nevolje taru i onda kad nije pjesnik, kako 
su ga trle i prije susreta s Vilom. Ta spoznaja biva stavljena čitatelju na uvid onom 
ljubavnom pričom u jedanaestom pjevanju; zato je i potrebno da se priča vrati u Pis-
nikovu mladost, kako bi se vidjelo da je on nesretan već odavno. To pak znači da se 
rodio nesretan; a što je još važnije, znači - nije zgorega ponoviti - da je pjesnikom bio 
i prije susreta s Vilom, budući da je ljubavna bol korijen pjesništva. Dapače, Pisniku 
se čini - i to on Vili i kaže - da bi mogao biti još bolji pjesnik kad bi te nevolje bile malo 
manje, pa čak vjeruje i da bi ga ljudi priznavali kao pjesnika da je bogatiji.48 

Upravo taj dojam - upravo tu bolnu spoznaju - trebalo je u potonjim dijelovima 
spjeva nekako uobličiti. Tako je onda na red došla ljubavna priča. Ono što se dogodilo 
s Pisnikovom obitelji i ono što se dogodilo s njim samim nije se oralo kao dovoljno 
jakrazlog da čovjeka prikaže kao nesretnika; zato je uvedena ljubavna epizoda. Ljubav 
je u svijesti tadašnjih kulturnih ljudi imala status konvencionalizirane nevolje koja 
može posve promijeniti čovjekov život, a osobito ga nagnati da se posveti poeziji. Zato 
je onda Baraković posegnuo za epizodom iz vlastite mladosti kao za sredstvom uz 
pomoć kojega će objasniti - ili, točnije: korigirati - ono što je bio kazao u prvim pje­
vanjima. 

On, dakle, ljubavnom pričom zapravo tvrdi kako je već prilikom susreta s Vilom 
bio pjesnik. Nije to, dakle, bio njegov ulazak u literaturu, nije to bilo otkriće vlastitoga 
talenta, niti je tada donosio odluku tome hoće li se posvetiti pjesništvu ili neće. 
Naprotiv, taj susret s muzom imao je sasvim drugačiji, načelan karakter. U tome se 
razgovoru - tvrdi Baraković u odmaklijoj fazi spjeva - zapravo raspravljalo nekim 
općenitim pitanjima, odnosu literature i zMje. Vila je nudila velike teme, a Pisnik je 
priželjkivao da mu literatura pribavi neke koristi u zbilji, da ga vrati u Zadar. Vila je 
tvrdila kako ništa slično ne treba od pjesništva očekivati: pjesništvo je žrtvovanje, a 
nagrada je neizvjesna, pa je možda nikada neće ni biti. Pisnik joj se tada požalio da 
mu je to breme preteško, i zato ga je ona zbacila s krila. Niti je on mogao protiv svoje 
naravi - koja mu ne dopušta da prigne šiju - a niti je Vila mogla protiv svojih princi­
pa. 

A to onda otkriva još jedan razlog zbog kojega više ne dolazi do susreta između 
njih dvoje. Vila je, u nekom smislu, od Pisnika digla ruke (jer njoj taj novi susret 
ovisi): rekla mu je što je imala, a do njega stoji hoće li je poslušati ili neće. Patnja je 
uvjet da čovjek bude pjesnik, pa neka on postupi kako misli da je najbolje. Takav 
ponovni susret ne odgovara ni Pisniku, jer on bi morao priznati da se onda kad su se 
našli u šibenskom zaleđu zapravo krivo predstavljao: izgledao je - izgledao je čak i 

Stihovi koji tome govore ovdje se ritaju u bilj.19. 
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samoj Vili - kao čovjek koji istom stupa na književnu scenu, kao onaj kojem se Vila 
prvi put objavljuje, a sad za sebe kaže da je već tada bio pjesnik. A da je to Vila u ono 
vrijeme znala, možda bi se posve drugačije ponašala prema njemu. 

Ako pak to sad dignemo na razinu spjeva kao cjeline, dobit ćemo ovakvu sliku. 
Prema prvobitnom planu, Vila Slovinka je vjerojatno trebala biti priča najprije Bara-
kovićevim književnim počecima, a onda i njegovu daljem razvoju, u kojem bi us­
vojio Vrlino viđenje književnosti kao žrtvovanja, pa možda ponudio i kakav primjer 
za to. Poslije je taj plan izmijenjen, vjerojatno zato što je on u sebe uključivao nešto 
što više nije bilo moguće prikazati: Pisnikov povratak u Zadar, njegov trijumf zajed­
no s Vilom, ili nešto drugo. Zbog toga su se uvodna pjevanja morala reinterpretirati, 
i zbog toga je to Baraković onda i učimo. 

Time smo - bar donekle - rasvijetlili doslovni smisao fabule. Ona, međutim, pre­
tendira i na drugačije čitanje, simboličko. Njime se sada treba pozabaviti. 

4 

Ako je naše tumačenje doslovnoga smisla teksta bar u glavnim crtama točno, onda 
je iz njega razmjerno lako razabrati što se pojedinim motivima želi kazati na ne-
doslovnoj razini, kakva općenitija značenja ti motivi zastupaju. Ta se značenja, daka­
ko - kao što se već vidjelo, i kao što će se dalje još pokazati - nalaze uglavnom u sferi 
književnosti same, to jest njezina predmeta i načina na koji se ona odnosi prema svi­
jetu. A to je i logično, budući da je glavni junak zapravo Pisnik. Najčistiju i najrazum­
ljiviju funkciju imaju pri tome dva temeljna motiva, motiv Vile i motiv Poklisara. 

Vila u spjevu - kao što je Petrović izvrsno zapazio - zastupa narodni kolektiv, 
hrvatski jezik, a onda i književnu tradiciju na tome jeziku. Ona je po svojoj funkciji -
čak i uza sve razlike - prilično nalik na vilu što se pojavljuje u Zoranićevim Planinama. 
Kao što kod Zoranića, u Perivoju od slave, sjede vile Kaldejka, Grkinja, Latinka i Hr­
vatica (a sluti se da ima i drugih), tako i Vila Slovinka prilikom skupa na Velebitu dola­
zi u dodir s drugim vilama, koje su - po svemu se vidi - nadležne za druge jezike i 
druge narode (zato se i nabraja odakle su sve pristigle na sastanak). Slovinka, prema 
tome, ima jasan identitet, kao što i hrvatska književnost ima - ili bi trebalo da ima -
identitet u odnosu na druge književnosti, premda participira na istim temeljnim 
vrijednostima, baš kao što to i u Zoranića biva.49 Vila je, dakle, zaštitnica i nadahnite-
ljica hrvatske književnosti, ona je i Pisniku kadra omogućiti da pjeva i da stvori trajne 
vrijednosti. 

Koje su, međutim, to trajne vrijednosti? Njihovo je glavno obilježje, rekao bih, 
tradicionalnost. Vila brani tradiciju, ne samo na književnom polju, nego i uopće; zato 

Podrobnije tome govorim u raspravi "Perivoj od slave", Rad HAZU 483, Zagreb 2002. 
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i jest toliko zaokupljena poviješću, starijom i novijom, kao i eshatološkom dimenzi­
jom svijeta. U samoj književnosti pak Vila zastupa ono što je vječno, što nadilazi ak­
tualni povijesni trenutak, piščeve i čitateljeve neposredne interese, pa i stilske mode. 
Upravo zato, govori Vila Pisniku temama koje su i same po sebi vječne, očekujući 
od njega da će za njima posegnuti kao za književnom građom. To su teme osnutku 
Zadra, gradnji zadarskih zidina, pa onda i samome vilinjem skupu na Velebitu, 
jer tom se pričom Pisniku pruža uvid u djelovanje bića što - oduvijek i zauvijek -
ravnaju književnim stvaralaštvom. Još više, Vila od Pisnika očekuje da se posveti is­
ključivo takvim temama, koliko god da su neke druge njemu možda privlačnije, ili 
on u njima vidi za sebe mogućnost da izvuče kakvu korist i da tekstom intervenira u 
zbilji. Te vječne teme traže žrtve i odricanja, ne donose odmah priznanje, ali ako Pi-
snik želi biti pravim pjesnikom, ne ostaje mu drugo nego da se posveti upravo njima. 

Drugačija je uloga Poklisara; ona biva sasvim vidljiva tek ako je usporedimo s 
ulogom Vile. Poklisar ništa ne zna tradiciji, povijesti, mitskom svijetu što ga je 
Pisniku predočila Vila. On je sav uronjen u aktualnost, pa u spjevu i jest zastupnik te 
aktualnosti. Poklisar se Pisniku javlja kao izvjestitelj zbilji, te se nada da će ovaj nekada 
u pjesmi progovoriti njoj (u dvanaestom pjevanju pokazuje se kako Poklisar zna da 
Pisnik i piše onome stoje od njega bio čuo). -50 Poklisar, za razliku od Vile, ne izvješta­
va nečemu što je istinito zbog činjenice da je staro i važno; on prenosi nove vijesti, 
onako kako njima čuje ili onako kako događaje vidi i njima sudi. Ako je Vila ne­
pogrešiva, Poklisarovo je glavno obilježje upravo pogrešivost. On je zapravo u nekom 
smislu širitelj glasina, pa zato simbolizira varljivost svijeta i varljivost ljudskoga suda 

aktualijama. Nije, zadjelo, slučajno što je njegova profesija prenošenje tuđih vijesti, 
a ne svojih vlastitih. Pri prvom susretu, međutim, Poklisar je prilično samopouzdan, 
i reklo bi se da vjeruje kako su jedino one vijesti što ih on sam prenosi - vijesti su­
vremenim događajima - vrijedne ozbiljne pažnje. Pri drugom susretu on uviđa kako 
nije imao pravo. Prilikom prve Poklisarove pojave, dakle, zbilja se nudi i nameće 
književnom djelu kao predmet opisivanja (gotovo bi se reklo kako Poklisar mami 
pjesnika da se te zbilje lati); prilikom druge Poklisarove pojave - kad on postane Osin 
- suvremena zbilja zapravo biva odbačena, jer je izvor zabluda. 

Vila i Poklisar, dakle, zastupaju dva različita načela, odnosno dva načina da se 
književnost shvati i da se čovjek njome bavi. Pred piscem stoje dvije mogućnosti: da 
se okrene onome stoje vječno i ima trajnu vrijednost, uz rizik da za to nikad ne dobije 
priznanje, ili da se prepusti aktualnoj zbilji, pa uzme hvaliti moćnike (kao što Poklisar 
hvali zadarsku gospodu koja su mu obećala pomoći), i tako prihvati drugu vrstu ri­
zika. U ovom drugom slučaju, veći su izgledi za neposrednu korist, ali su velike - a 

To je onaj prizor - a komentirao ga je i Petrović - gdje Poklisar zaklinje Pisnika da, ako je što pisao 
zadarskom piru, sve to precrta, jer će se inače i sam uvaliti u laž. 
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dalekosežne - i opasnosti koje pjesniku u tom slučaju prijete: može mu se dogoditi 
da, kao i Poklisar, završi u čistilištu, ako ne i na kakvu gorem mjestu. 

Dok je razgovarao s Vilom, Pisnik kao da je bio skloniji onom shvaćanju 
književnosti što ga simbolizira Poklisar, kao da je od vlastitoga pjevanja očekivao ne­
posredne koristi, pa zato i nije prihvatio uvjete koje mu Vila nudi. Njemu se učinilo 
da bi se uz pomoć svojega pjesništva možda mogao ipak dokopati Zadra (hvaleći za­
darsku gospodu kao što to poslije Poklisar radi), jer vjeruje da mu na to daje pravo 
njegovo plemenito podrijetlo i njegova velika ljubav prema zavičaju. Upravo da bi 
razbila takve njegove nade - i, još više, da bi ukazala na pogrešnost takva shvaćanja 
literature - Vila mu je na to gnjevno odbrusila da će mu trud biti uzaludan i da će biti 
nesretan do samoga kraja. Pisanje zbilji, dakle, neće mu pomoći da u toj zbilji nešto 
i postigne, a pri tome će još izgubiti i priliku da kao literat uđe u vječnost. 

U kakvom su odnosu ta dva motiva, nije teško dokučiti, jer Baraković nam je dao 
epizodu u kojoj upravo tom odnosu neposredno govori. Riječ je sceni Pisnikova 
sna, u kojem on vidi raj, pa umalo da uspije i ući u njega. Taj mu raj pokazuje upravo 
Vila; a budući da je ona zastupnica svega što je vječno i tradicionalno, to znači da 
nasljedovanje njezinih naputaka vodi u blaženstvo. San mu međutim, prekida Poklisar, 
tako da se Pisniku slika raja raspline pred očima. Jasno je što to znači na simboličnoj 
razini: zbilja se - u liku Poklisara - grubo upleće u ono što čovjeku može dočarati - pa 
i dati - književna tradicija i uzvišene teme (to jest Vila). To upletanje ne mora biti 
zlonamjerno (kao što Poklisarevo uistinu i nije), ali je ono, čini se, neminovno, a nje­
govi su učinci pogubni. 

Time Baraković - možda i nesvjesno - dodaje još jednu dimenziju vlastitom pri­
povijedanju. Jer, do trenutka kad se sastao s Poklisarom, Pisnik je već spoznao da je 
Vila bila u pravu; zato se osjećao onako jadnim nakon rastanka s njom, i zato ju je 
poslije onako očajnički i tražio, da obnovi sporazum s njom, da eventualno opet od 
nje čuje ponudu da bude preporoditelj hrvatske književnosti. A slika raja što mu je 
Vila u snu predočuje morala je Pisnika do kraja uvjeriti u ispravnost puta koji mu je 
ona pokazala. A ipak, taj slatki san - a san u književnoj tradiciji redovito otkriva sa-
njaču istinu,51 pa je takvo mjesto sna i u fabuli Vile Slovinke - biva prekinut tako da 
zbüja - Poklisar - izvana upadne u njega. A time se pokazuje kako Pisnik, doduše, 
jest povjerovao Vili i opredijelio se za tradiciju i vječnost, ali zato nije ništa manje 
svjestan moći zbilje i dalekosežnosti njezina utjecaja. Ukratko, on tvrdi otprilike ovo: 
ako se čovjek, kao pjesnik, i opredijeli za vječno i tradicionalno, opet mu se može 
dogoditi da ga zbüja omete, pa i slomi. 

Treba samo pogledati kakvu ulogu igra san u nekima od prizora u Zoranićevim Planinama; uostalom, 
i sam prizor s Perivojem od slave zbiva se u snu; usp. u prije spomenutoj mojoj raspravi. 
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Netom spomenuta epizoda Pisnikova sna, međutim, otkriva još jedno značenje 
cijele stvari. Neće biti da je slučajno što se u snu upravo Vila pojavljuje kao posrednik 
između Pisnika i raja. Pravo uzevši, tu je viziju Pisnik mogao imati i bez Vile, jer sva se 
njezina funkcija svodi na to da mu rukom pokaže prema raju i obavijesti ga da je to 
misto od razloga, a potom on ugleda sve one divne prizore, dok Vila kao da nestaje, jer 
se više ne spominje. Vilina je pojava, međutim, u tom snu važna zbog onoga što ona 
inače u spjevu simbolizira. Ako je, naime, Vila doista zastupnik svega što je tradicio­
nalno i vječno, onda ona, kad se poveže s rajem, zapravo biva kristijanizirana. Do 
tada je Vila, doista, bila uglavnom poganska pojava, naslonjena na predodžbu 
muzama, nimfama i drugim osobama iz antičke baštine. Sad se njezin lik na nesum­
njiv način dovodi u vezu s kršćanskim nebom, pa se time kaže otprilike ovo: onaj tko 
slijedi Vilu, taj ne samo da će stvarati trajne vrijednosti, nego će sebi osigurati i mjesto 
u kršćanskom raju. Poštivanje tradicionalnih vrijednosti, dakle, ujedno je i bogougod­
no. Zato je, uostalom, slika raja toliko nalik slici na crkvenom stropu, kao što je Petro-
vić uvjerljivo pokazao: nasljedovanje Vile vodi prema onome što je u kršćanstvu naj­
dojmljivije, ali i najpoznatije, onome što se neprosredno u crkvi naučava. 

Ako je pak to točno, onda je više nego logično ne samo to da Poklisar - kao za­
stupnik zbilje, aktualnosti, pa i instrumentalizacij e književnosti - bude taj koji će takav 
san prekinuti. AH, isto je tako logično i da se Poklisar poslije nađe u astilištu, sasvim 
blizu pakla. Onome tko slijedi vrijednosti što ih on zastupa - vrijednosti svjetovne, 
aktualne - očito je namijenjena upravo takva sudbina. Jer, tko povjeruje Poklisaru, 
lagat će kao što je i on lagao, i lagat će radi vlastite koristi, kao što je i Poklisar činio. Pri 
tome nije toliko važno je li laž velika ili mala, važno je tek to da čovjek na taj način 
odstupa od tradicionalnih vrijednosti, od onoga što jedino zaslužuje da bude naslje­
dovano. Takav je čovjek, doduše, kažnjen već i u životu, jer mu se ne vjeruje ni onda 
kad govori istinu (kao što Pisnik ne želi vjerovati kad mu Poklisar govori majci 
Margarin, premda je ta priča sušta istina), ali još je gora kazna na drugome svijetu, u 
eshatološkoj dimenziji, koja se u spjevu pojavljuje na sasvim logičan način. 

Ta dimenzija uostalom, ima još jedno značenje, koje u Vili Slovinki nije do kraja 
uobličeno, ali bi bilo šteta da se ovdje ne spomene, koliko god da ga je teško uvjerljivo 
argumentirati. Postoje, naime, naznake da pakao - a i čistilište - nastavaju isključivo 
ljudi koji za života nisu bili kršćani. paklu se u literaturi Barakoviću mnogo rasprav­
ljalo, ali ta okolnost, koliko znam, nije zapažena. Evo čemu se radi. Na tri se mjesta 
u spjevu govori paklu kao mjestu rezerviranom za pogane. Dvaput se to čini tako 
što se tvrdi kako Karont, podzemni brodar, nema mnogo posla, jer Turci više ne ginu, 
a jednom tako što se izravno kaže kako u paklu ima mnogo Turaka. Prvi put tome 
govori Vila, kad pripovijeda kako je Belona sišla u podzemlje i kako joj se Karont žalio 
da nema putnika otkako je poginuo Zrinski, zatornik Turaka.52 Drugi je slučaj onaj 
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kad Poklisar u dvanaestom pjevanju, kaže nešto slično.53 Treći put se pak, u posljed­
njem pjevanju, koje je pohvalnica Strižoeviću, spominje kako je taj junak napunio 
pakao izginulim Turcima.54 A to inzistiranje na nekršćanskom porijeklu paklenih 
stanovnika prilično je neobično, ne samo zbog toga što odstupa od danteovske 
tradicije, nego i zato što je kršćanskome čitatelju, dakako, mnogo zanimljivije da u 
paklu vidi nekoga koga poznaje i tko mu nešto znači, a ne tek anonimne pogane (jer 
oni nisu u Barakovića individualizirani). Bilo bi, dakle, logično da i u Barakovićevu 
paklu susretnemo pretežno kršćane, a ne gotovo isključivo nekršćane. 

Postoje, doduše, ondje i dva kršćanina, dva lika koji kao da stoje u bitnom protu­
rječju s ovim zapažanjem. Jedno je Đurađ Branković, s kojim Poklisar i razgovara u 
paklu, pa tome izvještava i Pisnika. Branković je u pakao dospio zbog nezahvalno­
sti i izdaje, pa se to lijepo poklapa s pričom nezahvalnosti zadarske gospode (a grad 
Zadar se u Brankovićevu izlaganju kriptogramski i spominje kao Radac).55 Drugi je 
lik onaj neimenovani Zadranin, koji također pati u paklu, i äje ime Poklisar ne želi 
kazati Pisniku, ali naglašava da Pisnik toga čovjeka poznaje. S obzirom na to da su ta 
dvojica kršćani, čini se da je ono naglašavanje kako Karont prevozi pogane zapravo 
slučajno, ili je uvedeno radi veće izražajnosti. 

Ne mora, međutim, biti tako. Za Đurđa Brankovića - koji se tu, kao što je Petrović 
dokazao, zapravo miješa s Vukom Brankovićem - možemo s dosta razloga pretposta­
viti da je poturica, odnosno da ga narodna predaja takvim smatra. Ako je pak tako, 
onda je logično što on dospijeva u pakao u kojem kao da i nema drugih stanovnika 
osim nekršćana. Ali, još je zanimljiviji drugi lik, za kojeg Petrović oprezno nagađa da 

Ovako govori Karont Betoni: 
Od kada Zrinski ban Miklouš poginu, 
tomu je mnogo dan da brodar počinu. 
(...) 
Banova kad sablja tursku krv pijaše, 
tad moja korablja broditi hićaše. 

II., 507-514 
Da primi te knjige ke ću ti pridati, 
u kih su sve brige pisane te rati: 
u njih ćeš poznati vojvoda tko biše, 
a ne pir ni svati, kad s Turci boj biše. 
Minošan sve piše na vraoh paklenih, 
ki Turcim pomriše od sabalj hrabrenih. 

XII., 1589-1595. 
Neke smo od tih stihova - a ima ih zapravo više - ovdje citirali u bilj. 45. 
Jah općat RADAC grad mneć da je kripostan, 
nauka dobra rad u njemu vazeh stan. 
Onde se naučih propasti veći dil 
sve zlobe zaručih za moju pogibil. 

., 1440-144 
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je onaj isti Anton Bartolačić što ga je Poklisar proslavljao u svojoj priči zadarskom 
piru.56 Za Bartolaaća ne možemo pretpostaviti da je promijenio vjeru, a opet se, eto 
našao u paklu. No, možda se zapravo želi kazati kako su njegovi grijesi toliki, da je 
on, učinivši ih, napustio kršćansku vjeru? Možda se želi kazati da tako biva sa svakim 
čovjekom koji duboko ogrezne u grijehu? Bartolačić je dakle - izlazilo bi po tome -
otpao od kršćanstva, pa je i logično da se nađe u paklu s poganima, koji onamo 
dospijevaju takoreći automatski. 

Takvu bi nagađanju u prilog, uostalom, svjedočio i sam lik Poklisara. Ako prihva­
timo mišljenje da je on zapravo musliman, a ne tek turski podanik- a ta še pretpostavka 
u literaturi javlja57- onda je ne samo logično što se on nalazi u podzemlju nakon smrti, 
nego je logično i to što se nalazi baš u čistilišru. Nije on onamo dospio isključivo zato 
što je slagao Pisniku, nego i zbog drugih razloga: kao nekršćaninu, mjesto mu je u 
paklu; ali, ako se uzme u obzir njegova namjera da promijeni vjeru (u čemu ga je 
smrt omela), logično je da trpi nešto blažu kaznu. 

U svakom slučaju, ako uzmemo da je pakao nastanjen ljudima koji su na ovaj ili 
onaj način nekršćani, onda to ima stanovite reperkusije i za naša dva motiva kojima 
je bilo govora prije. Jer, u tom se slučaju zapravo ponovo tvrdi kako nasljedovanje 
Vile jest i bogougodno, kršćansko, i vodi u raj. Nasljedovanje Poklisara - nasljedo­
vanje zbilje i neposredne koristi -pogansko je i vodi u pakao. Dapače, sama je tradici­
ja nešto bogougodno, a sama zbilja nešto grešno, što je prilično blisko baroknim na­
zorima koji su u Barakovićevo vrijeme već bili uzeli maha. 

Kad se stvari na taj način postave, sve se doima prilično logično. Onaj dojam 
neq'elovitosti i nekonzistencije koji se čitatelju nameće kad nastoji razabrati doslovni 
smisao spjeva, ovdje kao da se povlači u drugi plan. Jer, na simboličnoj razini stvar 
biva dovedena do kraja i sve se sa svime slaže; ni jedan motiv ne ostaje nedorečen, a 
cjelina poruke postaje prilično jasna. Čak ni činjenica da Vila posve nestaje iz priče tu 
nije na smetnju: ona je kazala Pisniku koje mogućnosti pred njim stoje, ponudila mu 
je da bira, a potom je, ogorčena njegovom reakcijom, nestala. Sad je jasno i kamo je 
otišla: otišla je u rajske predjele, u vječnost, u one prostore gdje prebivaju tradicio­
nalne vrijednosti. A Pisniku ne ostaje ništa drugo nego da za njom žali i da se kroz 
cijeli ostatak spjeva zapravo uvjerava kako je Vila imala pravo. Sve što mu je najavila, 
to se i dogodilo: Vila mu je rekla da može birati između tradicije i zbilje, a potom se 
pojavio Poklisar koji je zbilju (aktualnost) i utjelovio. Vila se poslije pojavila u raju, 
Poklisar u paklu, i na taj se način sve zaokružilo. 

To, dakako, ne znači da između doslovne i simboličke razine nema proturječja, 
ne znači da one nisu u vrlo kompliciranu međusobnom odnosu. Moglo bi se, zapra-

V bilješku 28. uz 7. poglavlje njegova rada. 
V tome u Švelecovu predgovoru uz njegovo recentno izdanje Vile. 
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vo, kazati ovako: doslovna razina mora biti onako rastrzana i necjelovita da bi na sim­
boličnoj sve dobro funkcioniralo. Ako se već te dvije razine ne mogu uskladiti tako da 
jedna iz druge prirodno proizlaze - a ne mogu se uskladiti zato što je doba alegorije 
prošlo, i što je došao svjetonazor koji bolje vidi proturječja nego sklad - onda je, kao 
da drži Baraković, bolje žrtvovati doslovnu nego simboličnu razinu. Važnije je da 
smisao bude potpun nego da fabula bude cjelovita. 

A takva odluka - pa i sama dilema koja je do odluke dovela - zapravo je karakte­
ristična za Barakovićevo doba i za njegovo shvaćanje književnosti. Baraković je - kako 
to će se ovdje poslije još pokazati - zacijelo manirist, i to možda najljući u cijeloj hr­
vatskoj književnosti. 

5 

Baraković je zacijelo zamišljao Vilu Slovinku kao cjelinu, čim ju je kao cjelinu ob­
javio. Zato se sada moramo upitati koji je to žanrovski okvir u kojem je Vila kao cjeli­
na moguća. tom pitanju, uostalom, ovisi i naša ocjena vrijednosti spjeva, a i naš 
stav tome kakvo je njegovo povijesno mjesto. 

Zbog toga se čini da na pitanje žanrovskom okviru treba odgovoriti odmah i 
što eksplicitnije. Vjerujem da je naš pjesnik svoj spjev zamišljao kao arkadijsku priču, 
prije svega na tragu Zoranićevih Planina, a onda i na tragu drugih nekih djela koja 
imaju slične osobine: Sannazzarove Arkadije, a možda donekle i Danteova djela Vita 
nam. Takve priče, doista, omogućuju upravo one postupke što ih i Vila Slovirika u nekom 
obliku koristi. Evo koji su to postupci. 

Ponajprije, to je pripovijedanje u prvom licu, pri čemu je središnji lik säm pisac, a 
fabula što se u djelu pripovijeda tiče se njega upravo kao pisca, tiče se, naime, ponaj­
više načina na koji on piše ili treba da piše. Problemi njegova pisanja obuhvaćaju onda, 
dakako, i odnos prema zbilji, a to dopušta unošenje autobiografskih elemenata i nji­
hovo podizanje na načelnu razinu. Tako biva u Dantea, gdje autor govori tome kako 
je postao pjesnikom, tako biva u Sarmazzara koji također govori sličnim pitanjima, 
premda u znatno stiliziranijem obliku, tako, napokon, biva i u Zoranića, gdje junak i 
polazi na Velebit zato da bi se otresao jednoga načina pisanja (onoga gdje se govori 
isključivo ljubavi) i prešao na drugi (onaj koji će literarizirati domovinski krajolik). 
Budući da od individualnog slučaja - stvarnog ili izmišljenog - nastoji napraviti poučni 
primjer, takvo pripovijedanje ne mora se baviti nikakvim znatnim povijesnim događa­
jem i ne mora imati likove koji bi se javljali u čitavom toku fabule, uz izuzetak samoga 
pripovjedača. Glavni predmet je literatura, a glavni junak autor sam. 

Nadalje, takav tip pripovijedanja dopušta i variranje izričajnih modusa, odnos­
no smjenu stihovnoga i proznog medija. Glavna se radnja redovito pripovijeda u 
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prozi, dok u tu priču bivaju uključene pjesme što ih pjeva (piše, govori) sam kazivač 
ili drugi likovi. U takvom je pripovijedanju glavna priča - proza - zapravo zbilja, dok 
su sporedne priče - stihovi - poetske obradbe te zbilje. Upravo se zato kao likovi če­
sto pojavljuju pjesnid i upravo zato uklopljeni stihovi nose na sebi obilježja nekakve 
izrazite i poznate poetike (stilnovizma, petrarkizma), koja se onda u temeljnoj radnji 
komentira i problematizira. 

Napokon, takav tip priče dopušta i ugradnju simboličkoga sloja, što se doista kod 
svih spomenutih autora na ovaj ili onaj način događa. Kod Dantea, Vita nova nesum­
njivo ima alegorijski karakter, te omogućuje - pa i traži - ona čitanja što ih srednjo­
vjekovna teorija alegorije predviđa. Nešto slično zbiva se i kod Sannazzara, dok Zo-
ranić i izravno kaže kako nije uistinu putovao, nego da pripovijeda pod koprinom, pa 
iz priče treba razumjeti nešto drugo, a ne samo traženje lijeka od ljubavne bolesti. Pa, 
ako njegova alegorija i nije potpuna, ipak je očito da se na neki simbolički tip čitanja 
tu ipak računa.58 

Sve te osobine ima i Vila Slovinka. Ona se - kao što smo i do sada vidjeli - pripo­
vijeda u prvom licu i koristi praktički sve prednosti što ih takvo pripovijedanje pruža. 
Baraković, zapaženo je u stručnoj literaturi, govori sebi, i to sebi kao pjesniku, a 
onda i tome kako i zašto pjeva. Tako i nije nikakvo čudo što se na tu njegovu funkci­
ju upozorava na margini svaki put kad on uzme riječ kao sudionik u radnji (on je 
Pisnik), i što su te funkcije izrazito svjesni i drugi likovi u djelu, a više od svih Vila i 
Poklisar. Barakovićevu se Pisniku, ukratko/događa ono isto što se događalo Danteu 
ili Zoranu, samo, dakako, sa stanovitim varijacijama. Ali, od čitatelja se, vjerujem, 
očekuje da cijelu fabulu motri upravo na toj pozadini. 

S druge strane, u Barakovića je prisutna i smjena izražajnih modusa. U njega se, 
doduše, ne pojavljuje proza - koje ima i u Dantea i u Sannazzara i u Zoranića - ali se 
zato pojavljuju različiti stihovi i različite njihove kombinacije. Tu je pojavu vrlo uvjer­
ljivo objasnio Svetozar Petrović. Iz njegova se izlaganja može sasvim jasno razabrati 
kako jedan od tih stihova - pisni skupne - ima zapravo ulogu medija uz pomoć kojega 
se prezentira zbilja. Tim se oblikom pripovijeda glavna radnja, ono što se u zbilji Pi­
sniku dogodilo, dok su osmoretke zaokupljene mitskim zbivanjima, a zučnopojke daju 
lirski komentar. Upravo zato, Petrović naziva pisni skupne nultom razinom spjeva, a 
za ostale metričke medije konstatira da imaju neke specijalne zadaće. Iz toga se smije 
zakljuäti kako je Baraković pisnima skupnim u svom djelu namijenio sličnu ulogu kakvu 
je proza imala u njegovih prethodnika. Uvodeći pak stih - pisni skupne -umjesto proze, 
zacijelo je mislio obogatiti svoj tekst, pridodati mu još jednu novu kvalitetu. 

stupnju alegoričnosti u Planinama v. osobito u bilješkama uz Petrovićevu radnju, a onda i u radu 
Dunje Fališevac "Alegorijsko i mimeticko u Zoranićevim Planinama", u knjizi Stari pisci hrvatski i njihove 
poetike, Zagreb 1989. 
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Napokon, dosadašnja nam je analiza pokazala da Barakovič predviđa za svoju 
epsku fabulu neku vrstu simboličnoga čitanja. To je čitanje, doduše, daleko od alego­
rijskoga, jer nipošto nije usustavljeno, a čitatelj se teško do njega probija. Ipak, nasto­
jali smo pokazati da Vila simbolizira ono što je u poeziji vječno i nadahnuto s neba, a 
Poklisar da simbolizira ono što je zemaljsko, dnevno, i ostaje u domeni ljudskoga. Svaki 
od uh motiva ima neki svoj razvoj, a i odnos među motivima (među onim što zastu­
pa Vila i onim što zastupa Poklisar) također je ispunjen značenjem. Ukratko, premda 
je na sasvim očit način odstupio od pravila alegoriziranja kakvih su se držali njegovi 
prethodnici, Barakovič ipak predviđa za svoje djelo nedoslovno čitanje. 

To se nedoslovno čitanje zasniva zapravo na krhotinama onoga što je ostalo od 
staroga alegorijskog sustava. A za takvo čitanje bit će zacijelo sposoban upravo učen 
čovjek Barakovićeva vremena: čovjek, dakle, koji dobro poznaje klasike - pa i Bara­
kovićeve prethodnike u hrvatskoj književnosti - koji zna kako se nekada čitalo i vidi 
da se naš pjesnik na tradiciju oslanja, ali vidi i da on od te tradicije odstupa. Takav je 
čitatelj, uostalom, to odstupanje zacijelo mogao samo pozdraviti (ako ni po čemu 
drugom, to se vidi po okolnosti da je Vila doživjela dva izdanja još za autorova živo­
ta), i to zato što s pjesnikom dijeli novi svjetonazor, onaj svjetonazor kojemu alegorija 
više nije prirodni i samorazumljivi izraz. Upravo se zbog te promjene može dogoditi 
da doslovna i simbolička razina ne budu čvrsto povezane, nego da se nađu u pomalo 
neodređenu međusobnom odnosu, kao što se to u Vili doista i zbiva. 

A taj je novi svjetonazor maniristički. Za njega je karakterističan osjećaj izgub­
ljenosti i dezorijentacije: svijet ne samo da više nije razumljiv i svodiv na razmjerno 
jednostavne formule, nego se čini i posve kaotičan. U književnosti pak, renesansne 
poetičke zasade više ne vrijede, a nove se još nisu jasno profilirale. Barakovič se, re­
kao bih, nalazi na vjetrometini: njemu je jasno da ono što je naslijedio kao književno 
sredstvo više ne vrijedi posve - ili ne vrijedi u njegovu konkretnom slučaju - a nema 
pri ruci ništa drugo. Tako je njegova poetika zapravo poetika problematizacije, pita­
nja, zabrinutosti, i to se vidi na svakom koraku. To se vidi i u sasvim određenim oso­
binama djela koje nas ovdje zanima. Što, dakle, najviše zaokuplja pisca Vile Slovinke? 

Zaokuplja ga ponajprije odnos književnosti i zbilje. On se pita kako se zbilja može 
zahvatiti literarnim sredstvima, i koje konzekvencije mogu uslijediti iz kojeg pristu­
pa zbilji. Još konkretnije, pita se on što činjenica da je netko pjesnik mijenja u njegovu 
životu i njegovu odnosu prema zbilji. A problem odnosa literature i zbilje jedan je od 
problema karakterističnih upravo za manirizam. Iz toga su problema izašla takva djela 
kao što je Don Quijote, a onda i mnoge drame Shakespeareove, to se pitanje u više 
navrata i na razne načine javilo i u Držića. Po interesu za taj problem, Barakovič nesum­
njivo jest manirist. 

Kao što jest manirist i po drugoj osobini svojega spjeva, a to je interes za tradiciju. 
On se na svoje književne prethodnike izravno osvrće kad spominje Ranjinu, Zoranića 
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i Marulića, a svojevrsno je poigravanje tradicijom i uvrštenje usmene pjesme u lite­
rarni tekst. Ali, najvažnije je ipak to što je naslovni lik - lik Vile - upravo zagovornik 
i utjelovljenje tradicije, koja se u djelu u isto vrijeme i glorificira i dovodi u pitanje. 
Odstupanje od tradidje prikazuje se kao pogreška, ali se zbog te pogreške ne žali 
previše. A da je tradidja jedno od glavnih pitanja svake manirističke književnosti -
pa i svake manirističke umjetnosti - ne treba, mislim, posebno naglašavati. To je pi­
tanje - da ostanemo samo kod hrvatskih pisaca - na izrazit način (i u doslovnom ob­
liku) pristuno kod Ranjine, kod Držića, a i kod cijeloga niza drugih autora. Tradicija 
njima postaje temom i ujedno izvorom novih postupaka, baš kao i Barakoviću. 

Napokon, ovdje je već u više navrata naglašeno kako je Vila Slovinka u dobroj mjeri 
svoja vlastita tema. Ne samo zato što jedni dijelovi spjeva komentiraju druge dijelove 
(nastojeći ih poreći ili podržati), nego još više zato što tekst opisuje i svoje vlastito 
nastajanje. Baraković ne nastoji samo ispričati priču, nego i pokazati kako je priča ra­
sla i koji su se problemi pri tome javljali. On naglašava kako je fabula spjeva mogla 
biti i drugačija, ali je ovakva kakva jest zato što se Pisnik potrudio da upravo takva 
bude. Sve je nastojalo da se raspadne, ali je on to svojom intervendjom skupio u cjelinu. 
A autotematičnost je, dakako, jedna od glavnih crta manirističke književnosti. Ne samo 
da će se u manirista javiti takvi postupa kao što su drama u drami, ili autokomentar 
unutar teksta, nego maniristi uvode metaliterarno tumačenja kao gotovo obvezan dio 
književnoga djela. Na taj se način tekst pokazuje kao nešto konvencionalno, kao ne­
što što bi moglo biti i drugačije, i ujedno kao nešto što je nečija kreadja, čime se ističe 
uloga autora. A upravo je autor - vidjeli smo ovdje - glavni problem i glavna povez-
nica u priči Vile Slovinke. 

Maniristička narav toga djela, uostalom, objašnjava i one njegove neobičnosti 
kojima je do sada bilo riječi: neqelovitost fabule, dominaciju poruke, ulogu raznih 
metričkih medija. Samo u okviru takva shvaćanja književnosti kakvo je manirističko 
- u okviru shvaćanja u kojemu je sve otvoreno i u kojemu je važnije postavljati pita­
nja nego davati odgovore, u kojemu je paradoksalnost literature i paradoksalnost 
piščeva položaja glavni motiv - moglo je nastati takvo djelo kao što je Vila Slovinka. 

Neobično je jedino to što je ono nastalo u književno slabije razvijenoj sredini, za 
koju bismo očekivali da će posegnuti za jednostavnijim rješenjima i manje zahtjevnim 
konceptima. Tako dolazimo do pitanja Barakovićeva povijesnog položaja, kojemu 
će biti riječi u završnom odjeljku ovoga razmatranja. 

6 

Po čemu je relevantno pitanje što je postavljeno na kraju prethodnoga ulomka, 
ne treba naširoko objašnjavati: uistinu se može činiti neobično da pisac tako izrazito 
manirističke orijentadje kao Baraković nikne u slabije razvijenijoj sredini, pa da u 
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nekim aspektima anticipira zbivanja u književno naprednijoj Evropi. A što je još za­
nimljivije, pisac Vile Slauinke nije u tome osamljen, nego se slično može reći i za niz 
drugih hrvatskih pisaca, poput Držića, Ranjine ili čak Hektorovića: oni su u svojim 
tekstovima već sredinom XVI. stoljeća razvili neke od motiva koji će tek kod Shakes-
pearea ili Cervantesa postati svjetski važnim fenomenom. Kako dakle objasniti činje­
nicu da je Baraković marürist u doba kad to još nije primjereno sredini za koju piše? 

Mislim da odgovor treba tražiti na terenu definidje manirizma kao povijesnoga i 
tipološkog fenomena. U dobroj mjeri zahvaljujući E.R. Curtiusu,59 koji je manirizam 
odredio kao eminentno antiklasičnu tendenciju, navikli smo na tu pojavu gledati kao 
na nešto što je svojstveno visoko razvijenim književnim i umjetničkim ambijentima. 
Logika je jasna: u zajednici u kojoj se proizvodi mnogo umjetničkih djela - a gdje je, 

tome, i publika prilično zahtjevna - slabi su izgledi da neka klasična poetika dugo 
pozivi: njezina jednostavnost, jasnoća, prozirnost, brzo postaje dosadna, pa se poseže 
za nečim složenim, sofisticiranim, kako bi se pisci iskazali i kako bi se zadržala pažnja 
publike. Izvor svakoga manirizma, treba, dakle, tražiti u središtima evropskih 
književnih zbivanja. 

A ipak, nije sasvim tako, ili nije tako uvijek i svuda. Neće biti slučajno što najveći 
književni maniristi - Shakespeare i Cervantes - nisu radili u Italiji, nego u književnim 
kulturama koje glavne poticaje za svoj razvoj dobivaju izvana. To pak zacijelo treba 
zahvaliti činjenici da ona pitanja što ih manirizam načelno postavlja i jesu najvažnija 
praktična pitanja upravo takvih književnih kultura. A ta su pitanja ovdje već spomenu­
ta: radi se problemu odnosa nove literature prema tradiciji, njezina odnosa prema 
zbilji i njezina odnosa prema samoj sebi. Doista, vodeći se maniristi stalno pitaju kako 
uz pomoć tradicijskih pravila zahvatiti komplicirane suvremene probleme. Oni, 
tome, zdušno razotkrivaju nestvamost stvarnosti i zbiljskost literature, i to zato što je 
zbilja u kojoj žive varljiva i turbulentna. Oni, napokon, vlastita djela komentiraju 
unutar samih tih djela, jer su svjesni višeznačnosti svakoga jezičnog iskaza. Ukratko, 
ono što maniriste u Italiji zanima načelno i općenito, to je za pripadnike nekih drugih 
sredina temeljno životno pitanje, s kojim se i pisci i čitatelji svaki dan susreću. 

Jedna je od takvih sredina i naša. Starija je hrvatska književnost takva kakva jest 
- dakle u ponečemu beznadno zaostala, a u ponečemu nevjerojatno vidovita - upra­
vo zato stoje nerazvijena i upravo zato što je rubna. Pred naše su se pisce odvajkada 
postavljala ona pitanja na koja Evropa dolazi istom s pojavom manirizma. Zbilja u 
kojoj hrvatski autori žive odviše je komplicirana, a da bi se i nakon Marulića moglo 
vjerovati kako je u Bibliji ili u Vergilija rečeno sve što treba reći, i kako se, prepričava­
jući stare priče, može obuhvatiti i ono što se danas, ovdje, s nama događa. Upravo 

Mislim na njegovo djelo Evropska književnost i latinsko srednjovjekovlje, prvo hrvatsko izdanje Zagreb 
1971. 
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zato, postavilo se zarana pred naše pisce i načelno pitanje može li se zbilja prezentira­
ti uz pomoć sredstava što ih nudi tradicija, i uz koju cijenu. 

Zato su oni i birali različite puteve. Zorartić je, na primjer - kao još uvijek rene­
sansni čovjek - vjerovao kako je dovoljno naseliti domaći krajolik mitološkim likovi­
ma - opjevati ga na tradicionalan način - pa da se zbilja i tradicija stope u harmoničnu 
cjelinu.60 Držića je, s druge strane, više nadahnjivala paradoksalnost situadje u kojoj 
se antička božanstva i polubožanstva kreću kroz šumarke dubrovačkog zaleđa, a kon­
vencionalni pastiri (koji su zapravo pjesnid) susreću se, svađaju i tuku s pravim pastiri­
ma koji se zovu Obrad ili Vučeta. Kod Zoranića, dakle, zbilja biva apsorbirana tradici­
jom, a kod Držića, koji je izrazitiji manirist,61 zbilja i tradicija ostaju razdvojene, pa iz 
njihove napetosti i nastaje književna priča. 

Kad se sve to ima na umu, neće ni Barakovićeva pojava biti jako neobična. U situ­
aciji u kojoj se nalazi, u slabije razvijenoj kulturnoj sredini, mora on još jače osjećati 
paradoks svojega položaja, bolne aporije vlastitoga odnosa prema tradiciji, prema zbilji, 
i prema sebi kao autoru. Zato ta pitanja - kao što smo vidjeli - i jesu glavna pitanja 
Vile Slovinke, oko njih se njezina problematika kreće i na doslovnoj i na simboličnoj 
razini. 

Drugo je, dakako, pitanje koliko je Baraković u tom svom manirizmu konzisten-
tan. Za maniriste je inače karakteristično da svoja djela - barem onda kad su fikcio-
nalna - zasnivaju na paradoksima što proizlaze iz samoga prikazanog svijeta, a ne 
toliko na stilskoj virtuoznosti; dovoljno je u tom pogledu opet se prisjetiti Držića. Kod 
Barakovića pak ta dimenzija - koliko god da postoji - biva dopunjena još i izrazitom 
brigom za stilsku dimenziju teksta, pa je zato dokaz autorove tehničke vještine. 
tome dobro svjedoči-smjena metričkih medija (a svima njima naš pjesnik suvereno 
vlada), a još više upotreba nekih izrazitih figura u Vili. Neke će pak od tih figura poslije 
postati gotovo zaštitnim znakom barokne naše poezije, pa ćemo ih zateći i u Gun-
dulića i u Bunića i u Palmotića i u Đurđevića. Za ilustraciju će, mislim, biti dovoljni i 
ovi stihovi iz sedmoga pjevanja: 

Plačem groznim plaka plačuć plačni čaši, 
plačuć žena svaka plačem plač ugasi, 
plačuć plače vlasi ki plačuć ja skusti, 
plače svi uzdasi ki plačuć ispusti, 
plače da izusti plačne zato riči 
na medenih usti' kad usta oblici, 

Usp. tome u spomenutom mome radu Perivoju od slave. 
Da Držić jest manirist, najuvjerljivije je pokazao Frano Čale u više svojih spisa, ali najuvjerljivije u 
svom izdanju Držićevih Djela, Zagreb 1979. 
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plače da je stala gubeć svoje vrime 
ćuteć da je pala u prisobno brime.62 

Takvih figura ima Baraković razmjerno mnogo, premda one nisu ujednačeno 
raspoređene u njegovu tekstu, nego im je ponegdje gustoća velika, a ponegdje goto­
vo posve izostaju. Barokni stil, tako nije u njega dominantan, ali se ne može previdje­
ti njegova nesumnjiva prisutnost. 

Zato se možemo upitati koja je onda funkdja toga stila u Vili Slovinki. Reklo bi se 
da Baraković uvodi takve figure zato da bi pokazao kako može, kako ih je kadar stva­
rati. A to znači da se već sasvim približio baroknom shvaćanju stila: stil u baroku u 
dobroj mjeri i služi - osim privlačenju čitateljske pažnje - još i demonstradji piščeva 
ingenija. Kad se uzmu u obzir takve pojave i njihova funkdja u spjevu, povijesni 
položaj Vile Slovinke biva već prilično jasan, i mogao bi se, vjerujem, opisati vrlo jed­
nostavno: Baraković je - barem po tom djelu - u hrvatskoj književnosti posljednji 
manirist i prvi barokni pisac. A to je važno i za njegovo djelo i za hrvatsku književnost 
uopće. 

Za samu Vilu Slovinku važna je prisutnost tih dviju poetika zato što položaj između 
manirizma i baroka objašnjava visoku stilsku izrađenost spjeva uz istovremenu ne­
brigu za njegovu fabulu: stilske parade znak su baroknoga duha, a fabulativna ola-
kost znak manirističke permisivnosti. Kad je pak riječ povijesnom položaju toga djela, 
ono se pokazuje kao sretna kopča između manirističke i barokne faze u starijoj našoj 
književnosti. Koliko god da barokni pisd (prije svega u Dubrovniku) možda i nisu 
čitali Barakovića, njegovo djelo ilustrira razvoj poetičke situadje, pa čak i svjetona­
zorsku mijenu od manirističkoga do baroknog pogleda na stvari. 

Sam Baraković, napokon - ako na trenutak izjednačimo pisca Vile Slovinke s K-
snikom koji je njezin glavni lik - u dobroj je mjeri i simbol hrvatskoga pisca i simbol 
hrvatske književnosti. On je - i u Vili Slovinki i u povijesti - osamljen, društveno ne­
priznat i silno ambidozan. Zato što je osamljen, mora mnoga velika pitanja sam izno­
va načinjati. Zato što je nepriznat, mora se vezati uz zbilju i dodvoravati se moćniri-
ma, premda je svjestan kakve to posljedice ima za njegovo djelo. Zato stoje ambido­
zan, ima on ipak snage da - usprkos osamljenosti i društvenoj potlačenosti - složi, 
dogotovi i objavi takvo djelo kao što je Vila Slovinka. 

To djelo, dakako, nije estetski savršeno. Ali, po svome povijesnom značenju, ono 
ima neprocjenjivu vrijednost, a značenjski je toliko složeno da se može s dosta si­
gurnosti red kako će s daljim proučavanjem i ocjena njegovoj vrijednosti bivati sve 
povoljnija. 

vn., 229-236. 
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I. UVOD 

1. Kako se vidi iz . glave, Slavko Mihalič općenito je smatran vodećim pjesni­
kom svojega književnog naraštaja, ili bar jednim na njegovu vrhu, a mnogi ga smatraju 
i jednim od vodećih predstavnika hrvatskoga pjesništva cijele druge polovice 20. sto­
ljeća svih naraštaja. 

Takvo mjesto u hrvatskoj poeziji zavređuje jednu temeljitu obradbu Mihalićeve 
poetike. Takav prilog mogao bi biti koristan hrvatskoj znanosti književnosti uopće. 

Izrečeno je mišljenje da je poezija Slavka Mihalića utemeljena na besjedovnom 
stihu, što je prvi zapazio Ivan Slamnig1, a prihvatio Ante Stamać2. U hrvatskoj teoriji 
književnosti taj se stih još naziva i verbalnim, kakvo mišljenje zastupaju Ivan Slam­
nig3, Zoran Kravar*, dok Svetozar Petrović5 govori rječnom stihu, Wortvers, word-
-verse, osnova stihu je riječ, kada ona djeluje samostalno i nije u doticaju sa susjed­
nom riječi. Taj terminološki niz može eventualno izazivati i neke nesporazume, a zapra­
vo se radi smonimnim nazivima: njem. Wort, engl, word, lat. verbum i hrv. riječ obične 
su istoznačnice, a i sama besjeda kao hrvatski arhaizam znači također "riječ", iako u 
suvremenome jeziku preteže značenje "govor, razgovor". U svojim izlaganjima 
Svetozar Petrović6 tradicionalnoj metričkoj tipologiji, za koju drži da je razvrstana na 
tri versifikacijska sistema: 1) kvantitativni, 2) silabički i 3) tonski, pridružuje i tipologi­
ju koja polazi i od A. W de Grootove i J. Lotzove klasifikacije. Polazeći od de Grootove 

Slamnig, Ivan, Hrvatska versifikacija, Zagreb, Liber, 1981, str. 82. 
2 Stamać, Ante, Passim, Split, Logos, 1989, str. 209. 
3 Slamnig, Ivan, Hrvatska versifikacija, 1981, str. 7. 

Kravar, Zoran, Tema "stih ", Zagreb, Zavod za znanost književnosti Filozofskoga fakulteta Sveučilišta 
u Zagrebu, 1993, str. 45. Bilješka 23. Kravar se služi i terminom "'besjeda'", str. 32. 
Petrović, Svetozar, Oblik i smisao, Novi Sad, Matica srpska Novi Sad, 1986, str. 26. 

6 Ibidem, str. 25-26. 
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klasifikacije Petrović navodi četiri temeljna tipa stiha: 1) slogovni ili izosilabički, 2) 
akcenatski ili alternirajući stih s dvjema podvrstama: naglasni i kvantitativni stih, 3) 
Wortvers, word-verse, rječni stih, 4) stih skupina riječi. Klasifikacija Ivana Slamniga7, koja 
se također drži de Grootove tipologije, prilično se poklapa s navedenom Petrovićevom, 
ali s nekim terminološkim razlikama, a glasi: 1) izmjenični (alternativni) stih, unutar 
kojega su akcenatski i kvantitativni stih, 2) slogovni (silabički) stih, 3) besjedovni (ver­
balni) stih, 4) stih skupina riječi, sintagmatički stih. Ivan Slamnig je precizniji u odre­
đivanju pojma besjedovnoga stiha, kada navodi kako je temelj tomu stihu fonetska 
riječ s istim ili približno istim brojem fonetskih riječi u stihu, od Petrovićeva određe­
nja, koje se odnosi na samostalnost same te riječi u stihu, kada se riječ ne ulijeva jedna 
u drugu, odnosno karakterizira ju nepretakanje. Međutim, ta se dva određenja ipak 
na neki način nadopunjuju, pa nalazimo kako obojica u svojim tipološkim određe­
njima slijede nizozemskog teoretičara stiha A. W de Groota, koji je napisao knjigu 
Atgemeneversleer.Petrovič također svojoj klasifikaciji još pridodaje jednostavni i kom­
pleksni stih, prema Lptzu. Općenito se besjedovnom stihu govori u . glavi. U ovom 
je radu prihvaćen prijedlog prof. Ante Stamaća da se obradi taj problem, da se po­
drobno analizira Mihalićeva poezija u tome pogledu. 

Kako bi se ustanovilo u kojoj je mjeri besjedovni stih karakterističan za pjesme 
Slavka Mihalića (o tome se govori u IV glavi), a u kojoj su mjeri za nj važne ostale 
značajke (o tome u V glavi), potrebno je bilo raspolagati ukupnim pjesničkim opu­
som Slavka Mihalića, u autentičnom obliku, uz registraciju svih promjena koje je 
pjesnik unosio u razna izdanja. Tako se vidi i razvojna linija, a podrobnosti raznih 
izmjena daju dragocjenu građu za proučavanje i poetike i samoga stvaralačkog pro­
cesa. 

U tu je svrhu kao priprema za ovu radnju, ali izvan nje, izrađena kompletna bib­
liografija svih pojedinih pjesama u svim do sada objavljenim zbirkama, uključujući i 
dvojezične, u antologijama, a najvećim dijelom i u periodici, osobito kada je prva 
verzija bila objavljena u kakvu časopisu ili novinama, sa svim izmjenama. Ta će se 
bibliografija, pripremiti za tisak nakon predaje ove radnje za obranu, a ovdje će služiti 
samo kao građa na temelju koje će se pozivati na originalne izvore. 

2. Sto se tiče strukture same radnje, ona se sastoji od sedam cjelina: I. Uvod, . 
Mjesto Mihalićeve poezije u hrvatskome pjesništvu druge polovice dvadesetoga sto­
ljeća, . Slobodni, osobito besjedovni stih u hrvatskoj teoriji književnosti, IV Besje­
dovni stih u Mihalićevoj poeziji, V Ostale formalne značajke Mihalićevih stihova, VI. 
Zaključak, VII. Bilješke i literatura. U . je glavi dan pregled vrijednosnih sudova u 

Slamnig, Ivan, Hrvatska versifikatija, 1981, str. 6-7. 
Petrović, Svetozar, Oblik i smisao, 1986, str. 27. 
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hrvatskoj kritici i znanosti književnosti Slavku Mihaliću, prvenstveno onih koji 
uspoređuju Slavka Mihalića s drugima, uz kratak zaključak. Sadrži i uspoređivanje 
Mihalićeve poezije s poezijom drugjh hrvatskih pjesnika ne u vrijednosnom nego u 
opisnom smislu, što je za njega karakteristično u usporedbi s drugima. U . se glavi 
obrađuje slobodni stih u hrvatskoj teoriji književnosti i u okviru toga govori se i 
besjedovnome stihu. Slobodni je stih tu izložen po autorima, plus viđenje Rečnika 
književnih termina9 na samome početku navedene glave. UIV se glavi obrađuje Mi-
halićev stih s pozicije metričkoga aspekta stiha, uz pregled ocjena pojedinih autora 
koji Mihalićevu stihu prilaze s različitim gledištima: metričkim, metametričkim10, sti-
lističkim. Slijedi obradba eufonijskih elemenata u Mihalićevu pjesništvu, analizira se 
fenomen asonance i aliteracije, zatim se interpretiraju različita ponavljanja riječi, grupe 
riječi i rečenica, posebno se analiziraju ponavljanja koja su vezana uz naslov pjesme, 
izdvaja se i jedan specifičan oblik ponavljanja koji je vezan uz mjesto u stihu: anaf o-
ra, epifora, anadiploža, te paralelizam. Na koncu je dan i pregled mišljenja pojedinih 
autora koji se zanimaju za stilističku i poetičku stranu Mihalićeva pjesničkog jezika, a 
to obrazlažu u svojim izlaganjima. U V je glavi obrađena formalna struktura Mihalićeve 
pjesme, od kakvih je sve oblika ona sastavljena, pa izdvajamo: izdvojeni stih, distih, 
tercet, karren, ostale "strofe", "sonet", stihički oblikovana pjesma, pjesma oblikovana 
na šimićevski način, te strofoid. 

Rečnik književnih termina, Beograd, Nolit, 1985. 
metametričkoj funkciji stihai oblika govori se u radovima Svetozara Petrovića, osobito u knjizi Oblik 
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II. MJESTO MIHALIĆEVE POEZIJE U HRVATSKOME PJESNIŠTVU 
DRUGE POLOVICE DVADESETOGA STOLJEĆA 

Jedva da postoji ijedan iole istaknutiji hrvatski književnik ili književni kritičar koji 
nije ništa napisao Slavku Mihaliću i njegovoj poeziji, a pisali su njem ne samo 
hrvatski pregaoci na književnom polju. Beskrajni su osvrti na pojedine Mihalićeve 
zbirke, studije njegovu pjesništvu uopće, rasprave Mihalićevu stihu i poetskom 
izrazu, motivima i duhu njegove poezije. Mihalića ćemo nad u dnevnicima i tjed­
nicima, u književnim časopisima i zbornicima, u predgovorima pojedinim Mihalićevim 
izdanjima, u raznim zbirkama rasprava i eseja, ili čak u posebnim knjigama posveće­
nima Mihalićevu stvaralaštvu. U tome mnoštvu tekstova nazire se ffi se izričito navo­
di misao da je Mihalić najveći hrvatski pjesnik druge polovice XX. stoljeća. To onda 
opravdava napore da se sustavno raspravi narav i struktura stihovnoga izraza takva 
velikog pjesnika, što je zadaćom ove radnje, ali ujedno zahtijeva da se zaokruže i 
sistematiziraju sama mišljenja koja se izriču pjesniku Slavku Mihaliću i koja zapra­
vo govore mjestu Mihalićeve poezije u hrvatskoj književnosti. Ovdje se iznosi pa­
norama raznih sudova koji osvjetljavaju Mihalićev pjesnički lik s ove ili one strane, 
pa ako ima i neslaganja u tome koji momenti pretežu u Mihalićevoj poeziji, u vrijed­
nosnim je sudovima ipak uglavnom opća suglasnost. To nije čest slučaj kada je riječ 
živome pjesniku, češće se iznose suprotstavljeni pa i posve oprečni sudovi suvre­
menim pjesničkim opusima. Već sama ta činjenica govori mnogo Mihaliću i uvje­
rena sam da će današnje shvaćanje mjestu Mihalićeve poezije u hrvatskome pjesništ­
vu ostati u glavnim crtama i u gledanjima budućih naraštaja na hrvatsku književnost 
naše epohe. 

Ivo Frangeš smatra da je Mihalić 
"jedno od najsnažnijih imena suvremene hrvatske lirike. (...) Obilježen kao 
'najlucidniji poslijeratni hrvatski pjesnik', kao 'možda najdublji evokator 
egzistencijalnih situacija u modernoj hrvatskoj lirici' (...) Jednostavno re­
čeno, Mihalić je izrazit pjesnik modernog čovjeka; subjekt njegove poezije 
zapravo je 'čovjek u situaciji'; (...) njegova je poezija okrenuta prije svega 
zbiljskom, postojećem životu."11 

Isto tako Frangeš ističe "da poezija Slavka Mihalića znači međaš u razvoju hrvatske 
lirike poslije drugoga svjetskog rata." Uspoređujući poeziju Jure Kaštelana i Vesne 
Parun s poezijom Slavka Mihalića, naglašava "da je njihova poezija, uza sve lomove 
i tragičnosti motivike, poezija klasične egzaltiranosti životom" dok poezija Slavka 
Mihalića 

Frangeš, Ivo, "Slavko Mihalić", u: Mihalić, Slavko, Ispitivanje tišine, Ljubljana - Zagreb, Založba 
Mladinska knjiga, 1990, str. 5. 
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"znači akt egzistendjalne sumnje kojom će biti obilježeno hrvatsko pjesništ­
vo te generadje. Ako su Kaštelan i Parunova svijest postojanju i radost 
pjevanja crpli iz regenerirane spoznaje potrebi i potvrdnosti bivovanja, 
od Mihalića dalje hrvatska je poezija globalnu, totalnu ugroženost poje­
dinca podigla na visinu poetike."12 

Frangeš to ocjenjuje kao "vraćanje kranjčevićevskom pesimizmu." Mihalićev go­
vor karakterizira kao 

"lagodno kolokvijalan, običan, svakodnevan; ali, kako pjesma odmiče, 
običnosti postaju znakovite, kolokvijalnost rađa stravičnu akustiku, a čitatelj 
se nenadano zatječe u bezgravitadjskom prostoru u kojemu je svaka kret­
nja moguća, svako rješenje zajamčeno; osim onoga 'pravoga', za kojim 
prirodno teži subjekt." 

To je po Frangešu "poezija frustriranosti",13 pa Mihalića parafrazira Matoševim 
oblacima 

"'Stihovi, teški, crni, zabrinuti stihovi. Stihovi kao misli! A pod stihovima, i 
u stihovima...' zabrinut, progonjen, ucijenjen čovjek, - tih i nedužan."14 

Frangeš dakle smatra da vrednovanje Mihalića kao pjesnika nije dostatno ako se 
ne uzme u obzir i vrijeme u kojem pjesnik živi. Stavlja akcent na poznavanje toga 
vremena i izostanak prave slobode stvaranja u njemu. S tim u svezi 

"bez poimanja trenutka u kojemu su izlazile prve Mihalićeve pjesme, ne­
moguće je spoznati novinu, građansku pa prema tome i poetsku hrabrost 
njegovih stihova iz 1954,1956,1957; (...) Tako Mihalićeve pjesme, neizravno 
a ipak toliko rječito, govore našoj prošlosti i našem biću (...) čine dio 
našeg poimanja hrvatskoga pjesničkog govora."15 

Antun Šoljan uočava pak nešto što je vrlo bitno i karakteristično za Mihalića, to 
jest 

"što njegovo djelo, iz pjesme u pjesmu, iz zbirke u zbirku, pokazuje usre­
dotočenost, stegu i upornost jednog talenta koji je od početka radio na sebi 
dosljedno i neštedimice, sa sustavnošću kakvoga rudara."16 

Mihalić dorađuje, dotjeruje, preinačuje svoje pjesme iz zbirke u zbirku da bi izraz 
njegovih stihova bio što lapidarniji i funkcionalniji. To je poezija u kojoj 

12 Sve ibidem, str. 5. 
Sve ibidem, str. 6. 
Ibidem, str. 7,-

15 Ibidem, str. 6-7. 
šoljan, Antun, "Uvod u preätavanje Slavka Mihalića", u: Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, Zagreb, 
Naprijed, 1988, str. 305. 
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"nema puno formalnih avantura ('najveća pustolovina cvijet je u čaši vode'), 
a nema ni puno stranputica (...) samo težih i lakših zapreka (...) samo kraćih 
ili duljih predaha da bi se opet krenulo korak dalje."17 

Riječ je "o napredovanju, da se pred našim očima zbiva jedno očito sazrijevanje i 
da su, što se za malo pjesnika može reä, pjesnikove posljednje pjesme ujedno i nje­
gove najbolje." Šoljan razmatra također vezu pjesnika i vremena. To 

"su poglavlja osobne duhovne biografije (...) koliko nam govore pjesniku 
i raskrinkavaju ga, toliko opisuju i raskrinkavaju vrijeme, kojega je on 
upravo najparadigmatskijim pjesnikom (...) u njoj je uvijek kompletan čo­
vjek, čovjek sa svojom svakidašnjom, zbiljnom, temporalnom dimenzi­
jom."18 

Sam Mihalić tome kaže u listu Slobodna Dalmacija: 
"Nisam prestao pisati ni za vrijeme rata, i to se u pjesmama moralo osje­

titi, jer nisam od onih koji mogu živjeti u 'kuli od bjelokosti', nego sam du­
boko 'uronjen u peć sadašnjosti'".19 

Soljan se identificira s Mihalićevom poezijom: 
"U mojim očima Mihalićeva poezija na takvom ispitu istinitosti prolazi 

kao da su ispitna pitanja upravo za nju skrojena. Dok je čitam meni se čini 
da u njoj nalazim svoju sudbinu, kao da je od istog Krojača. Uvijek sam je 
tako i čitao: ne kao promatrač sa strane, nego kao da je meni. Kao što nju 
mjerim sobom tako sam i sebe uvijek mjerio njom. Njena valjanost nije za 
mene pitanje pukog estetskog suda, nego pitanje osobno i sudbinsko. Sklon 
sam stoga vjerovati da se bez takvog čitanja ta poezija ne dade pravo ni 
razumjeti."20 

Vrednujući Mihalićevu poeziju, Soljan kaže: "Mihalićevi stihovi su točka u kojoj 
se hrvatsko pjesništvo najviše približilo veličini." No onda kritički nastavlja: 

"Ali svakako valja inzistirati da ju se čita u njenom pravom kontekstu, jer 
ona sama izričito zahtijeva takvo čitanje (...) bez njega, ona bi se nekome 
mogla učiniti neobvezatnom igrom s modernističkim općim mjestima -
egzistenrijalističkim pesimizmom ili filozofijom apsurda - kako su je kat­
kad znali olako pročitati njeni prvi kritičari. 

Ibidem, str. 305. 
Sve ibidem, str. 306. 
Škunca, Andriana, "Slavko Mihalić. Duboko u pea sadašnjosti", Slobodna Dalmacija, 10,11 .i 12. travnja 
1993, str. 39. 
Soljan, Antun, navedeno djelo, str. 307. 
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Genealogija Mihalićeva pjesništva na svjetskoj pozornici genealogija je 
romantičkog iskustva. Da bi se ucrtalo njegovo mjesto na tom genealoškom 
stablu, treba (...) i krenuti od polazišta koje je formulirao Matthew Arnold, 
pišući Wordsworthu, da je 'poezija u osnovi kritika života' (...) izraziti 
primjer frustrirane pjesničke polemike sa zbiljom."21 

Glede toga sukoba s životnom stvarnosti i njezinim protuslovljima, Soljan uka­
zuje da je Mihalić zapravo 

"jedan od onih pjesnika kojemu bi valjalo uvijek držati na umu biografi­
ju i gdje bilješke povodu pojedinih pjesama ne bi bile izlišne (.:.) to je pjes­
nik izrazito svjestan i artikuliran kada je riječ povijesnosti njegove život­
ne i pjesničke sudbine (...) pokazuje kompleksnost pupčane veze njegova 
pjesnikovanja sa zbiljom (...) Mihalić svoje stihove 'realizira iz iskustva ne­
posredne povijesne realnosti', i, nazvali su zgodno taj dvojni love-hate odnos 
prema zbilji 'kapricioznim prijateljstvom s najneprijateljskijim situacija­
ma'."22 

Šoljan to argumentira pjesnikovim stihovima i pjesnikovim citatima: 
"U razgovoru u listu Telegram,23 prije gotovo dvadeset godina, govoreći 
svom šegrtovanju 'ljepoti i mudrosti', Mihalić kaže: 'sve dok se jednoga 
dana, dovoljno sabran, nisam upitao našoj sudbini što je postavljala sve 
bezobzirnije zahtjeve, a sve je manje vodila računa meni' - naznačujući 
taj sabrani dan kao početak svog pjesnikovanja. Otkrio je pjesništvo 'kao 
oblik suprotstavljanja', (...) 'Smiješno je kad se sjetimo kako to danas zvuči 
obično', kaže dalje Mihalić, podsjećajući na kušnje poezije u težim razdob­
ljima i na predah u njenom dijalogu sa zbiljom, ali ne vidi u tome trajnu 
nadu, nego: 'Nije li to pouzdan znak da nas čekaju nove zagonetne kuš­
nje. Ni ja ne bih želio da mi promaknü ..Z"24 

Soljan dalje slikovito kaže "ta poezija je poput nekog kaleidoskopa naših biografija, 
u kojem se miješa zrijenje i osipanje naših spoznaja vlastitoj sudbini"25, te ukazuje 

Sve ibidem, str. 307. 
22 Ibidem, str. 308. 
23 U prilogu, "Osluškivanje druge strane. Dvije značajke Mihalićeva pjesništva", SLAVKO MIHALIĆ -

prilog lista Telegram, priredio: Ante Stamać (izbor pjesama, odlomci iz kritika V. Zuppe, Z. Mrkonjića, 
B. Miljkovića, I. Zidića, M. Vlajčića, V Krmpotić, M. Pervića, J. Pupaaća, S. Leovca, B. Donata, M. 
Danojlića, B. Popovića, M. Juriševića, A. Šoljana, te tekst Slavka Mihalića), Zagreb, 31. listopada 1969, 
str. 13. 

24 Šoljan, Antun, navedeno djelo, str. 308-309. 
25 Ibidem, str. 309. 
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da "on živi i pada s ljudima svoga doba - distanca prema 'drugima' mu je strana - zna 
da nema drugog doba osim svoga."26 . 

Šoljan tu uočava da 
"pitanje 'kako sudjelovati' pretvara se samo u pitanje 'kako najčasnije 
odustati'. (...) Dvije navedene točke međaši su Mihalićeva pjesničkog puta 
u relaciji prema zbilji. Na toj se relaciji grade i Mihalićeva egzistencijalna 
pitanja. Zbog toga su njegovi ugođaji uvijek u stanju neke dvojnosti: između 
gladi za obmanom i proziranja svih obmana, između himnike i gnušanja, 
između vizionarskih obećanja i totalnog defetizma, između vizija strijeljanja 
i masnih konopaca s jedne strane ili čarobnjaštva i čudotvorstva s druge, 
između progona makar i darežljivih, i darova, uglavnom otrovanih."27 

Šoljan Mihalićevu egzistencijalnu problematiku argumentira riječima iz samoga 
njegova pjesničkog korpusa. Ukazuje na "Mihalićevo pjesničko razmišljanje pje­
vanju i pjesništvu"28, a također i na temu "ljudske neiskorištenosti"2*, teme koje se učesta­
lo provlače kroz Mihalićevo djelo. Šoljan zato ocjenjuje ovako Mihalića: 

"unatoč istančanosti i zamršenosti svoga izraza, unatoč tamnosti i dubini 
njegovih tema, svog eklatantnog modernog izraza, Mihalić je postao jedna 
od najrjeđih zvjerki novije literarne scene - istinski popularni pjesnik (...) 
To je ona vrsta popularnosti koju bismo mogli usporediti samo s onom naših 
najvećih novijih pjesnika, Kranjčevića ili Ujevića, kojih je on, uostalom, le­
gitimni duhovni i pjesnički potomak."30 

Treba znati da je Šoljan još prije više od tri desetljeća izričito deklarativan, jasan, 
precizan u konstataciji: 

"Poezija Slavka Mihalića najizrazitiji je i najprogramatičniji primjer poslije­
ratne generacije hrvatskih pjesnika, 'generacije hladnog rata', i u njemu su 
se našla i integrirala gotovo sva značajnija obilježja tzv. Malodušnih, 'no­
voga vala' naše poezije (...) pjesnik s poslanstvom (...) može smatrati glas­
nikom ovoga doba i ovih pokoljenja."31 

Senzibilitetom umjetnika i intelektualca Šoljan vidi Mihalićevu poetsku proble­
matiku, oštroumno izdvaja ono što je karakteristično, bitno, značajno i znakovito za 
26 Ibidem, str. 310. 
27 Ibidem, str. 311-312. 
28 Ibidem, str. 312. 
29 Ibidem, str. 314. 
30 Ibidem, str. 316. 

Šoljan, Antun, "Knjiga godine. Slavko Mihalić: 'Godišnja doba', vlastita naklada, Zagreb, 1961.", Tele­
gram, Zagreb, 2. II. 1962. 
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Mihalića. U Šoljanovoj ocjeni vidi se element humanosti, koja je u velikom omjeru 
prisutna u Mihalića. Ona se izravno i neizravno provlači kroz tkivo Mihalićeva poet­
skog govora. No zanimljivo je i Soljanovo viđenje Mihalićeva pjesničkog jezika. 

"'Slavko Mihalić je jedan od onih 'rođenih' pjesnika, kojima autohtoni po­
etski govor na materinjem jeziku leži posve prirodno, nenamješteno i iz­
vorno. Metodika njegova stiha čini se kao da je srasla s metodikom jezika, 
a njegove formulacije kao da su oduvijek bile prisutne u samom 'jezičnom 
millieu'. Njegova poezija danas pruža utisak, kao da je jedno od onih toli­
ko jednostavnih otkrića, da je svakome moglo pasti na pamet. Taj utisak 
neartificijelnosti potječe nesumnjivo iz dva izvora: prvi je prirodni rast nje­
gova izraza iz naše međuratne tradidje, povezan s pedantnom brigom oko 
jezika, a drugi - aktualnost njegove tematike i ideja. Izgrađujući svoj lični, 
osebujni, a opet tako prirodni izraz, Mihalić inzistira na pojednostavljenju 
literarnog idioma na obnovi i preporodu pojedinih arhaizama, rafinirajući 
neke sasvim jednostavne sintaktičke oblike, podižući svakodnevno govor­
no u sferu simboličnog, glačajući svoj jezik s mnogo ukusa, skrupuloznosti 
i kontrole. Ta usmjerenost u građenju izraza nerazdvojno je povezana s 
usmj erenošću onoga, što pj esnik 'hoće da kaže'. Jer zaista Mihaliću j e uvij ek 
od primarne važnosti komunikacija određene koncepcije svijeta, jasnoća 
saopćavanja ideja, kojima je opsjednut.'"32 

Kao i većina kritičara i Vlatko Pavletić ustanovit će da su Mihalićeve 
"zbirke prilično koherentne, ujednačene i međusobno se u pogledu vrijed­
nosti veoma malo razlikuju. Mihalić je poseban slučaj pjesnika koji se mi­
nimalno mijenjao, jednostavno stoga što se odmah javio zrelim radovima i 
jer je svoje prve domete češće potvrđivao nego što ih je nadmašivao, ali to 
mu je bilo sasvim dovoljno da zauzme visoko mjesto u suvremenoj hr­
vatskoj poeziji, (...) Pred nama je izrazito egzistencijalno pjesništvo; Mihalić 
je pjesnik egzistencije, a ne metafizički nastrojeni tragalac za esendjama. 
To znači da građa koja se transsubjektivno integrira u njegove pjesme nisu 
bitnosti i pojmovi, nego egzistencijalne i odnosi. Subjekt Mihalićevih pje­
sama je osamljen i ugrožen čovjek, čovjeku s i t uac i j i , suočen sa živo­
tom kao trajnim izazovom i neprestanom opasnošću, a ne čovjek općenito 
niti samo jedincat čovjek što se opaja subjektivnim dojmovima i raznježuje 
vlastitim čuvstvima. (...) Nitko od ozbiljnih kritičara nije dosad uvjerljivo 
doveo u pitanje ne samo vrijednost, nego i tzv. 'proživljenosf Mihalićevih 
stihova. Kao svi egzistencijalistički nastrojeni pisci, i Mihalić je suživljen s 

Navedeno mjesto iz Telegrama 1969, v. bilješku 13. 
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konkretnim ljudima u presudno važnim situadjama; on nije promatrač 
nego sudionik; i sve što pjeva da se događa, njemu se, i nama se uistinu 
dogodilo ili će se dogoditi. Bez pretjerivanja: biografi će imati sjajno zado-. 
voljstvo da utvrde kako je pjesnik intuitivno evodrao situacije i duševna 
stanja u koja su on i neki njegovi suvremenid dospijevali tek naknadno, i 
to neminovno iako postepeno, a samo djelomice iznenada i slučajno. (...) 
Sva filozofičnost Mihalićevih pjesama izvire iz pjesnikove sposobnosti pois­
tovjećivanja u proživljavanju zbiljskih represalija i realija prečišćenih do 
univerzalija. Misaonost Mihalićevih stihova zasnovana je na poznavanju 
života, a ne na razumovanju i mudrovanju njemu."33 

Poput Šoljana i mnogih drugih i Pavletić dakle ukazuje na vezu pjesnika i vreme­
na u kojem živi. No Pavletić govori među inim i bliskosti Mihalića i Mounierova 
personalizma 

"pozorna će komparativna raščlamba utvrditi i frapantnu uklopivost većine 
Mihalićevih stavova u programatski izdvojen ogranak egzistencijalizma 
zvan 'personalizam', iako je sasvim bjelodano da nekom - ni izravnom 
ni posrednom - utjecaju ne može biti govora."34 

Cvjetko Milanja to Pavletićevo mišljenje ovako komentira: 
"Mihalićevo pjesništvo jest personalno, ali u smislu subjektivnosti, u smislu 
opjevavanja stanja subjekta, kako će se vidjeti, a ne u uskom smislu Mou­
nierova personalizma. Ako hoćemo cjepidlačiti možemo reći čak i u tom 
smislu, ali uz eliminaciju kristovstva što opet dakako nije više Mounierov 
personalizam."35 

Pavletić dalje razmatra 
"zaista ostaje otvoreno pitanje u kojoj je mjeri Mihalićevo egzistencijalno 
pjesništvo vezano za egzistencijalizam, a u kojoj ga mjeri valja smatrati sin-
hronom izogenom pojavom prirodno proizišlom iz pjesnikove odlučno 
ispoljene intencije da svjedoči prije svega ljudskoj egzistenciji u konkret­
nom svijetu i iz njegova odgovarajućeg ukusa."36 

Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, Zagreb, Naprijed, 
1987, str. 12-14. 
Ibidem, str. 14. 
Milanja, Cvjetko, "O nekim aspektima Mihalićeva pjesništva", Republika, XLIV, br. 5-6, Zagreb, svibanj-
- ј 1988, str. 15. 
Pavletić, Vlatko, navedeno djelo, str. 14 
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utjecaju Nietzschea na Mihalića Pavletić kaže: 
"Utjecaj je bio svestran i ostavio je dubok trag, kako u teksturi Mihalićevih 
pjesama tako i u sloju ideologema. Subjekt Mihalićevih pjesama je frustri­
ran, ali istovremeno i čovjek tvrde spoznaje, nepokoleban u odlučnosti da 
brani svoj slobodni status od pritisaka i prinude različitih priručnih susta­
va koji se javljaju kao represivne sile što bića niveliraju opredmećujući ih i 
opredmećuju ih nivelirajući ih, a to je i Nietzsche promicao (u Antikristu i 
drugdje), razobličujući 'potrebu za vjerovanjem' i podređivanjem dogmi 
kao 'ljudsku potrebu za slabošću'"37. 

Pavletić vidi da su i Nietzsche i Mihalić antidogmatici, nonkonformisti, poezija 
obojice nabijena je elementarnim revoltom i pobunom, za obojicu karakterističan je 
stil aforistički, paradoksalan, lapidaran. Rečenice u Nietzschea, odnosno stihovi u 
Mihalića nepovezane su jedinice izraza, zasebne. Na primjer, u Nietzschea u Tako je 
govorio Zarathustra svako poglavlje može se čitati izdvojeno, kao q'elina za sebe, a tako­
đer u okviru jednog poglavlja svaka rečenica za se, što je također značajka Mihalićevih 
stihova. Karakteristična im je samostalnost, ali pošto su podložni zakonu jednoga sti­
la, smisaono su povezani i unatoč spomenutoj slobodi, samostalnosti međusobno su 
uvjetovani. Misao u obojice najčešće je protuslovna. To su samo neki od aspekata. 
Svakako treba posebno naglasiti paradokse koji su izraziti i u Nietzschea i Mihalića. 

Pavletić uočava: 
"Ako je nešto Mihalić od Nietzschea naučio, onda je to prije svega - izrica­
nje životnih, egzistenrijalnih istina tako da djeluju paradoksalno i da u naj­
većoj mogućoj mjeri privuku pozornost ne samo na ono što je u njima obič­
no skriveno, već i na ono pred čim mnogi namjerno zatvaraju oči, kao i na 
ono, što se nikako ne bi moglo otkriti kad bi se gledalo samo njih, ne videći 
uz njih, i u njima samima, i kroz njih - njihovu vlastitu suprotnost."38 

Obojica teže rušenju laži. Polazeći od filozofskih gledišta Emmanuela Mouniera 
iz Uvoda u egzistencijalizme, gdje osam glavnih tema ("1. Slučajnost ljudskog bića. 2. 
Nemoć razuma. 3. Bačenost ljudskog bića u svijet. 4. Krhkost ljudskog bića. 5. Alijenaci­
ja. 6. Konačnost i prešnost smrti. 7. Samoća i tajna. 8. Ništavilo."39 čine srž egzistenci­
jalističke filozofije, Pavletić nalazi u Mihalića širi tematski krug od navedenih Mouni-
erovih okvira, a mislim kako treba dodati da su i idejna polazišta tih dviju tematika 
različita. Pavletić kaže 

Ibidem, str. 15. 

Ibidem, str. 23. 

Ibidem, str. 48. 
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"da su glavne egzistencijalističke teme ujedno i njegove tematske domi­
nante, ali da on svoju intencionalnu zainteresiranost za položaj čovjeka pro­
teže i izvan toga tematskog kruga. Mihalić pjesnički svjedoči nesigurnos­
ti i krhkosti čovjeka bačenog u neprijateljski svijet, njegovoj alijenaciji i 
nemoći pred razornim, depresivnim i represivnim silama, egzistencijal­
noj samoći i neprestanom suočavanju s prijetnjom smrti, razumu koji 
nerijetko mora ustuknuti pred brahijalnom stihijom, kao i čovjeku dove­
denom u dramatske tzv. 'granične situacije', pa se i time, eto, uklapa u odgo­
varajuću struju poslijeratne književne avangarde koja to već odavno nije."40 

Za samog je pak Mihalića odlučan i bitan odnos intelektualnoga i emocionalnoga 
u njegovu stvaranju, upravo, njegova stvaralačkog rješenja toga odnosa. U tom je 
smislu vrlo precizna Pavleućeva formulacija 

"Mihalićeva, misaonošću nabijena poezija primjer je takvog srašćivanja 
emocionalne i intelektualne sastavnice, jer ono što je kod ovoga pjesnika 
začudna misao uvijek ima pokriće u izvornoj emociji (a i kod čitatelja emoci­
ju potiče!), a kad se ipak objavi neka naoko osamostaljena emotivna struk­
tura u njegovu opusu uvijek se ispostavlja na kraju da je to samo pozadina 
jednom od njegovih brojnih paradoksalno zaoštrenih misaonih obrata. (...) 
Mihalić ne zastupa ni jedan Viši Smisao, iako se to od njega očekuje, ali da 
ni Besmisao nije njegov nazor, premda ga u svemu što zapaža - nazire. U 
Mihalićevoj poeziji dolaze do punog izražaja varijantno neprestano obo­
gaćivane tri glavne teme vezane (1) za strah, jezu i tjeskobu egzistencije, 
zatim (2) za smrt kao neodvojivu sastavnicu života i (3) za uviđanje kako 
je život pojedinca obilježen ne samo vitalnim usponom i neizbježnim pa­
dom, nego i konačnim egzistencijalnim neuspjehom i gubitkom koji anu­
lira sve početne dobitke."41 

U okviru tih spomenutih tema izdvojit će Pavletić motive kao što su "tema-
tizirani motivi: poraza, predaje, izdaje, onečovječenja i posvemašnjeg rasapa. (...) 
motive neiskorištenosti, odbačenosti, suvišnosti i samoće"42, a također i motiv koji je 
povezan "s prastarim mitom padu čovjeka"43.0 mnogoznačnosti Mihalićevih pje­
sama Pavletić pak kaže "Mihalićeve se pjesme ne prazne pri prvom čitanju, jer nisu 
jednoznačne, nego dvoznačne i višeznačne."44 On to povezuje s dvosmislenošai kada 

Ibidem, str. 15-16. 
Ibidem, str. 17. 
Ibidem, str. 18. 
Ibidem, str. 19. 
Ibidem, str. 19. 
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zaključuje: "Dvosmislenost mnogih Mihalićevih izričaja izrazito je poetski, estetski 
funkcionalna, jer uvećava obavijesnost teksta i ujedno veže pozornost čitatelja koji 
mora zastati, da bi tek tihom i prešućenom interpretadjom dopro do pravog smisla 
poruke."45 Pavletić u daljnjem razmatranju zahvaća i Mihalićevu poetiku: "Mihalićeve 
su pjesme izrazito segmentirane, naročito u semantičkom presjeku; njihovo integral­
no dvosmisleno značenje buja iz odvojeno uočljivih manjih značenjskih jedinica - u 
zamasima različitog intenziteta, a ne u kontinuiranoj struji postojanoga napona."46 

Kao i većina kritičara, i on ukazuje na apsurd: 
"Mihalić nije promicatelj apsurda, ali je nesumnjivo uspio - kao ni jedan 
naš moderni pjesnik - izraziti časovita stanja svijesti zapljuskivane apsur­
dom životnih situacija i njihovih tako nepravednih raspleta. U sklopu su-
označnica apsurda našle su u Mihalićevim stihovima izvanredno oprav­
danje oksimoronske figure koje se često proširuju u oksimoronski rečenič­
ni postav sastavljen od semantema iz kojih izbija silna tenzija (...) Poticaje i 
građu za navedene stilske figure Slavko Mihalić crpe iz niza kontrastiranih 
tema: smrt-život, pobjeda-poraz, krvnici-žrtve; samouvjereni-malodušni, 
trijumfatori-depatetizatori, cjelovito-rastrgano, zbiljsko-oniričko, patetika-
-ironija, lažan smisao-istinit besmisao. 
Iz istog su vrela također izričaji čiju tenziju određuje stupanj ironije i - do 
stanovite mjere samokažnjavačkog - sarkazma."47 

Pavletić vidi ono što je specifično za Mihalića te kaže: "pjesnik Mihalić nas nastoji 
impresionirati promišljeno odmjerenim brojem sugestivnih izričaja u funkciji stiho­
va koji ne podliježu u tolikoj mjeri arbitrarnosti iskustva koliko ovise prodornosti 
pjesnikove lucidnosti i s njom povezane sposobnosti da svoje stihovane i opjesmov-
ljene stavove i ideje nametne usprkos otporu suprotnih mišljenja i iskustava."48 Odnosi 
se na lakoničnost, funkcionalnost, proašćenost Mihalićevih stihova i jedan karakte­
rističan način pjesnikova razmišljanja drugačijeg od uvriježenog. Mihalića zanima srž 
stvari. Zato je točna Pavletićeva procjena: "Ostaje ipak neprijepornom tvrdnja da se 
sugestivnost Mihalićevih stihova ne zasniva samo na originalnoj semantici, nego i na 
veoma primjerenoj organizaciji građe za koju su znakovite samo dvije riječi: zbijenost 
i polifonost."49 

45 Ibidem, str. 20. 
46 Ibidem, str. 22. 
47 Ibidem, str. 23-24. 
48 Ibidem, str. 24. 
49 Ibidem, str. 24. 
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Rijetki su kritičari koji su se osvrnuli na nadrealne elemente prisutne u Mihalićevoj 
poeziji. Među inima tu su i neke Pavleticeve oqene: On kritički zapaža: 

"Možda je stapanje sa semantikom i s tim u vezi sasvim logična i očekivana 
pojava nelogičnog i - uzetog samog za sebe - neočekivanog elementa u 
pjesmi pridonijelo tome da u kritid ostane dosad nezapažen Mihalićev 
boravak u nadrealističkim oniričkim rajevima i u podzemlju svijesti. Tragovi 
nisu izraziti, niti brojni, ali ipak nisu nezamjetljivi. Napose ih možemo otkriti 
u ustrajnom postupku ostvarivanja skokovitog - više psihički nego logički 
motiviranog - slijeda misli u mnogim pjesmama (...) Mihalić je od nadreali-
sta naučio sve što mu je bilo potrebno da bi izražajne izričaje utemeljene u 
logosu a ne u mitosu učinio pjesnički djelotvornima i onda kad ih nije uti-
skivao u nadrealističke modele iz podsvijesti u jezik prenesenih značenja, 
a da je u tome znao ići i do kraja, slijedeći trasu ekspanzivnog onirizma, 
uvjerit će nas niz njegovih parcijalno nadrealističkih stihova kao i nekoliko -: 
pjesama koje u cjelini djeluju poput sanopisa, (...) Vrlina je Mihalićeva (...) 
da ni jedan postupak ili stilsko sredstvo ne rabi samosvrhovito, uživajući u 
njegovoj odjelitoj ekspresivnosti, nego ga podređuje semantici pjesme 
amalgamirajući ga s njom."50 (...) "Slavko. Mihalić je moderan pjesnik, ali u 
priličnoj mjeri komunikativan, otvoren prema čitateljima. (...) da se Miha­
lićeva pjesma ne javlja samo u estetskoj, nego istodobno i u emotivnoj i 
konativnoj funkciji, (...) Otvorenost i okrenutost prema empatički ras­
položenim čitateljima ujedno je u toj poeziji znak nazočnosti tradicional­
nog shvaćanja poezije kao komunikacije nasuprot raznovrsnim hermetizmi-
ma najnovije antikomunikaciono nastrojene avangarde. Mihalićeva inači­
ca moderne poezije zahtijeva nedvosmisleno opredjeljenje: za značenje u 
poeziji, za smisao pjesničkog stvaranja, ili protiv njega."51 (...) "U Mihalićevoj 
poeziji prevladavaju ideologemi nad ikonogramima: slike su konkretizad-
ja ideja, a asocijacije su uglavnom strogo logički i psihološki motivirane."52 

(...) "Mihalić se, naime, ne povodi za sirenskim zovom usputnih impresivnih 
suzvučja u fonostrukturi, ne nasjeda prvoj napadnijoj asocijaciji što bi da 
ga (s mnogo ispraznih obećanja) odvuče od glavne teme, od osnovnog pro­
vodnog motiva. Njegove su pjesme stoga tako koherentne usprkos flek­
sibilnom ustroju, i svestrano motivirane usprkos otvorenosti svoje struk­
ture, naročito u tematskom presjeku. Mihalić i svoje najotvorenije struk-

Voidem, str. 26-27. 
Ibidem, str. 29. 
Ibidem, str. 30. 
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ture sastavlja od još manjih semantičkih cjelovitosti, služeći se pri tom 
umješno tehnikom isprekidane sukcesije, a ne asocijativnim postupkom koji 
dominira u priličnom dijelu moderne poezije. Svaka je Mihalićeva pjesma 
svojevrsni sustav iza kojeg slutimo intelekt što njime upravlja i logos koji 
se putem njega otkriva, jedino što ostaje dvosmisleno i do kraja nesigurno, 
to je pitanje je li njihova nezatvorenost posljedica nepotpuno dovršene 
uskladbe ili je znak prvog stadija upravo započete raskladbe."53 (...) "Stoga 
opravdano očekujemo i neophodnu i moguću njegovu daljnju evoludju u 
sve uočljivijoj rädikalizaciji skretanja pjesnikove stvaralačke usredotočenosti 
od fundamentalnih egzistencijalija prema supstancijalnim realijama (...) 
odnosno prema čarovitim ali autentično motiviranim nadrealijama i fan-
tazmima"54. 

Pavletićeve su prosudbe suglasne s gledištima većine kritičara, međutim u ovoj 
ocjeni Pavletić se osvrće na nadrealne elemente što mnogi kritičari zanemaruju. Osim 
toga, on se jedini izjašnjava glede kontinuiteta i eventualne promjene razvojnoga 
smjera u Mihalićevoj poeziji. A govoreći s pozicija egzistencijalnog pjesništva Pav­
letić tvrdi: 

"Egzistenrijalni pjesnici ne mogu podvaljivati lažno za pravo zlato, banal­
nost za otkriće, jer kao nijedno drugo pjesništvo - egzistencijalno podliježe 
kriteriju istinitosti, a taj je na dohvat svakome tko mu prilazi kao čitalac. 
(...) U skladu s tim, kritičari su izjavljivali da cijene Mihalićeve pjesme i sto­
ga što u njima nalaze jezgrovito formulirane fundamentalne stavove i ide­
je, odnosno sugestivno jezički onazočena egzistendjalna stanja kroz koja i 
sami prolaze. Antun Šoljan je u tom pogledu bio najeksplidtniji: 'Filozo­
firanje relativnosti istine na ovom bi mjestu bilo samo floskula. Suci te 
istinitosti možemo biti samo mi: naša identifikacija s njenim govorom, je­
dina je ovjera.... Tek onda ako jedna poezija govori nama i za nas, možemo 
se brinuti govori li i za vječnost'. A da je Mihalićeva poezija uistinu stjecište 
duboko proživljenih egzistencijalnih iskustava Šoljan odlučno posvjedočuje 
odmah za tim: 'U mojim očima Mihalićeva poezija na takvom ispitu istini­
tosti prolazi kao da su ispitna pitanja upravo za riju skrojena. Ja u njoj nala­
zim svoju sudbinu, kao da je od istog krojača. Uvijek sam je tako i čitao: ne 
kao promatrač sa strane, nego kao da je meni. Kao što nju mjerim sobom, 
tako sam i sebe uvijek mjerio njom. Njen uspjeh nije za mene pitanje es-

Ibidem, str. 32. 
Ibidem, str. 33. 
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tetskog suda, nego pitanje osobno i sudbinsko. Sklon sam stoga vjerovati 
da se bez takvog čitanja ta poezija ne dade pravo ni razumjeti.'"55-56 

I Šoljan i Pavletić polaze dakle od kriterija istine i za vrednovanje poezije i za 
mogućnost vlastite identifikadje s njom. Kao Soljan i mnogi drugi i Pavletić ukazuje 
na temu koja je "uistinu naročita: drama neiskorištenog čovjeka, čija tvorbenost uza­
lud propada."57 Pavletić zaključuje Mihalićevoj poeziji: 

"da je svijet do te mjere lišen imanentnog smisla da - što dalje, sve to više 
- postaje svejedno hoće li se nešto ovako ili onako uopće dogoditi ili neće. 
Vesna Krmpotić je to svojedobno nazvala 'stoicističkom apstinencijom', 
Antun Soljan ju je dopunio govoreći Mihalićevu 'stoičkom fatalizmu', dok 
su neki drugi kritičari uz to s pravom upozoravali na crtu pjesnikove ironič­
ne distance, na njegovu napadno isticanu nadmoć poruge (...) Mihalićev 
poražen čovjek ipak nije do kraja poražen: porugom uzvraća na udarce koje 
ne može izbjeći niti im može efikasno parirati, čuvajući pri tom, kao po­
sljednju kap vode na dlanu, dostojanstvo i samouvažavanje:"58 (...) "Slav-
ko Mihalić nije samouk, ni samonikao, a niti je brzo nikao; on zauzima istak­
nuto mjesto u našoj poeziji zahvaljujući upravo iznimnoj moći da se uklo­
pi u tradiciju, a da u njoj ne zaglibi; da iscrpe sve što mu odgovara iz tradidje, 
a da bude i ostane moderan"59. 

Govoreći temi smrti koja je značajno prisutna u Mihalićevoj poeziji, a također i 
u poeziji A. B. Sirnica, Pavletić uspoređuje Mihalićevu pjesmu "Inače bi sve bilo bes­
misleno" s dvjema pjesmama A. B. Šimića, "Smrt i ja" i "Smrt": 

"Prisjećamo se, nimalo slučajno, A. B. Šimića i njegovih pjesama Smrt i ja i 
Smrt. U prvoj se izričito kaže da smrt nije nešto izvanjsko nego unutrašnje; 
smrt je 'od najprvog početka' i s nama zajedno raste dok nas djele ne 'pro­
raste'. Mi zastanemo, ona dalje buja i naš svršetak 'njen pravi je početak: kad 
kraljuje dalje sama'. U drugoj je A. B. Šimić hladno prikazao mehanizam 
umiranja tijela koje se na samrtnoj postelji s 'nečim nevidljivim rve/i hropti 
/ i smalaksava i stenje / i onda stane. / Ko kad mašina stane. I stoji. Ni makac/ 
Mihalićeva pjesma Inače bi sve bilo besmisleno nesumnjivo je pandan i pre-

Šoljan, Antun, "Uvod u čitanje Mihalićevih pjesama", Forum, god. , knj. XXVIII, br. 9, Zagreb, 1974, 
str. 323-324. 
Pavletić, Vlatko, navedeno djelo, str. 36-37. 
Ibidem, str. 39. 
Ibidem, str. 41-42. 
Ibidem, str. 46. 
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mac ovim dvjema antologijskim pjesmama A. B. Šimića. I u njoj je tenzija 
potencirana oprekom između jedinstveno uzbudljivog događaja (smrti 
čovjeka) i krajnje bešćutnog njegova prikaza; i u njoj je sukobljeno vitalno 
i mehaničko (kod A. B. Šimića tijelo s t a n e , kao stroj, a kod Mihalića poste­
peno p r o r a đ u j e , kao stroj!). Razlika je ipak velika: Mihalić nastoji pro­
niknuti tajnu prateći n a r a s t a nj e života, dok A. B. Šimić fiksira posljed­
nje vidljive pomake putem kojih život signalizira svoje g a š e nj e. A. B. 
Šimić prognostički evocira situaciju ispražnjenosti post mortem, ostajući u 
zbiljskim odrednicama sodogenoga psihizma tuđom smrću pogođenih ali 
živih: (...) Mihalić, naime, tobože tvrdi da će se mrtav čovjek vratiti, 'inače 
bi sve bilo besmisleno', a zapravo, znamo da on zna da se to zbiljski ne 
događa, pa ostaje stoga jedino istina - da je 'sve besmisleno', na kvadrat! U 
ovom se tumačenju pozivam prvenstveno na kontekst dosljedno agnos-
tičkog Mihalićevog opusa u cjelini, ali i na cjelovit tekst inače prilično 
dvosmislene pjesme Inače bi sve bilo besmisleno."m 

Te misli Pavletić dalje nastavlja: "Sastavni dio tematskog sindroma s ishodištem 
u Thanatosu svakako je i motiv raspadanja", koji je značajno prisutan u Mihalićevoj 
poeziji i čini prepoznatljivu sastavnicu Mihalićeva poetskog govora. Zato Pavletić 
zaključuje: "Raspadanje nečeg konzistentnog (tijela, stvari ili svijeta) u Mihalićevoj je 
poeziji globalna metonimija puta u nepostojanje."611 dalje: "Subjekt Mihalićevih verzija 
situacije pred egzekuciju o s j e ć a , d a k l e j e s t : bačen je u graničnu situaciju, dakle 
postoji usprkos prijetnji koliko neizbježne toliko i bliske smrti."62 

Ukazujući na Mihalićevu pjesničku originalnost Pavletić kaže: 
"Pronađemo li kadikad Mihaliću srodnike, ubrzo utvrđujemo da su posri­
jedi spontane a ne provodrane podudarnosti; Mihalić je daleko od svakog 
slijepog povođenja. (...) Zato i usprkos istini da je on danas naš najtradicio-
nalniji moderni pjesnik (podcrtala N. R.), Mihaliću ćemo u našoj tradiciji 
teško naći pravog prethodnika, iako je to - u mnogo čemu, ipak, bio od svih 
najviše-A. B. Šimić: psihološko-realističkim aspektom, krajnjom svedenoš-
ću strukture i funkcionalnošću teksture, s ritmom utemeljenim na govoru 
i eliptično zbijenim izričajima. (...) Više nego bilo kome, Mihalić je uvijek 
iznova sličan - samome sebi. Uostalom, to i jest osnovna Mihalićeva vrlina: 
da tako malo podsjeća na druge pjesnike, baš kao što bi mu moglo postati 

Ibidem, str. 66-67. 
Ibidem, str. 69. 
Ibidem, str. 73. 
Ibidem, str. 101-102. 
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temeljnom manom činjenica da prevelikim brojem novijih stihova odviše 
često podsjeti na - najbolja svoja stara ostvarenja."63 

Međutim, u pogledu ideja Pavletić ipak uspoređuje Nietzschea i Mihalića i kaže: 
"Nitko još dosad u kritici nije upozorio na bilo kakvu Mihalićevu vezu s 
Nietzscheom, iako je tä veza neporeciva. Staviše, ako nekome piscu ima 
izrazito na nečemu zahvaliti/onda Mihalić ima zahvaliti Nietzscheu što ga 
je u presudnim godinama književnoga sazrijevanja nadahnjivao i hrabrio 
da izdrži u odbijanju komfora konformističke misli što podilazi dogmi da 
bi se smjestila i konačno smirila u njenom okrilju. Od Nietzschea je Mihalić 
naučio kako se udarima sumnje iz okamenjenih istina izbijaju iskre novih 
značenja, i kako se može misao započeti u jednom pravcu, a završiti je u 
drugom, da bi se time izbjegla zlatna i sigurna sredina, u stvari osrednjost 
i jednostranost. Mihalićeva je misao ishodišno životna i zato nije plošna 
nego višedimenzionalna, pa joj uobičajeni, svejedno denotativni ili kono-
tativni modeli značenja nisu odgovarali. Morao je tražiti odgovarajući mo­
del, i našao ga je - kako rekoh - kod Nietzschea, iako ga je mogao naći i 
drugdje, čak u Bibliji."*4 

Pri tome Pavletić uočava da su obojica antidogmatici, nonkonformisti, obojicu ne 
zanima površinski sloj istine, već nastoje prodrijeti što dublje u nova značenja, što 
prodornije do srži istine, najučestalije paradoksima. Isključivo su protiv uvriježenog 
načina razmišljanja. Zato Pavletić ukazuje: "Složeniji su sintagmatski modeli obu­
hvata krajnosti koji podsjećaju na Nietzschea: 

'Kao da si skamenjen - u stvari si konačno 
fc'W 

'Ne marimo se međusobno 
se imamo' 

'U tome je veličina poraza-da čovjeka 
posve oslobodi'"*6 \ . 

' ) ' 
Interesantna je u tome smisIu/Stamaćeva komparativna oq'ena u kojoj uspore­

đuje Slavka Mihalića s najvećim našim pjesnicima 20. stoljeća i smješta ga na poseb­
no, izdvojeno mjesto nasuprot svima: 

"Mihalić nadilazi našu situadju. Sam, jer takva je pobjeda, kako sam reče 
jednom. Jedinstven je pjesnik, i u ovom stoljeću prispodobiv najvećim koje 

Ibidem, str. 137-138. 
Ibidem, str. 139-140. 
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smo imali. Nježno opijen slatkoćom jezika, kao Matoš. Disripliniran u slogu, 
sklon geometriji, kao Šimić. Slobodan u izražavanju - Et qüod temptabat 
scribere versus erat - kao Ujević. Žalostan kao Cesarić. Prozračan i dubok 
kao Šop. Prisan prema svijetu kao Tadijanović. Metaforičan kao Kaštelan. 
Jednom riječju, pjesnik u kojem se potvrđuje i nastavlja hrvatski pjesnički 
genij; u kojem se samo pjesništvo igra sadržajima razasutim diljem nama 
spoznatljiva svijeta."66 

Na drugom pak mjestu Ante Stamać uočava: 
"Stalna - promjenljiva u detaljima i nazivima polja zbivanja ali zato ne­
promjenljiva u svom osnovnom ustroju - izvanjska tema Mihalićeva pje­
sništva može biti predstavljena sastavljenim pokretom uspona i pada, 
otvaranja i zatvaranja, slabosti i gorčine, punoće i praznine, pobjede i po­
raza, dobitka i gubitka. Na vrhuncu na kojemu se posve ispunja uzlazni dio 
toga pokreta sabire se - napetošću ekstatične strette u kakvoj fugi - najviša 
emanacija ljubavi za raspršenjem, kako bi pokret u tom času, času svoje 
najviše krize, rasprsnućem dodirnuo mjesto svoje najviše zrelosti, svoga 
uminuća, i kako bi započeo svoju silaznu fazu, fazu negativnoga, povrat­
nu fazu koja slijedi svoj zahtjev za sabiranjem u gorčini vraćanja na već pro-
hodani put, zahtjev za padom u nesreću, za poništenjem početnog uzroka 
toga čistog kretanja prostorom pjesme."67 

Stamać motiv uspona i pada dovodi u svezu s motivom rasprsnuća, a motiv 
rasprsnuća u svezi je s temom "odmeđenja" značajno prisutnom u Mihalićevoj poezi­
ji. Interpretirajući "Prognanu baladu" Stamać dotiče i problematiku slobode kada kaže: 

"Reprezentativna Mihalićeva pjesma 'Prognana balada', koja - tako se čini 
- naznačeni osnovni ustroj dosljedno i programatski egzemplificira, u svom 
pokretu nedvojbeno tretira sve ono što pripada problematici otvaranja i 
zatvaranja puteva slobode, puteva autodeterminacije."68 

Koliko je prisutna tema slobode u Mihalića progovorit će i Zvonimir Mrkonjić s 
najširim rasponom na komparativnom i vremenskom planu: 

"Poezija Slavka Mihalića je najpunija metafora slobode u suvremenom hr­
vatskom pjesništvu. Mihalić nije pjesnik slobode, on je njezino oruđe, po­
slušno do tančina jednog osebujnog osobnog jezika, ali i pobunjeno kada 

Stamać, Ante, ocjena (na koricama knjige) u: Mihalić, Slavko, Zavodnička šuma, Zagreb, Naklada MD, 
1992. 
Stamać, Ante, "Osluškivanje druge strane." (...) str. 9. 
Ibidem, str. 9. 
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god ta sloboda dođe u opasnost postati sama sebi svrhom. (...) Mihalić nije 
nikada skrivao povijesnu smještenost svog poetskog govora i uključenost 
u dug niz nevolja kojima izvješćuje hrvatsko pjesništvo od začinjavačke 
pjesme 'Svit se konca' ili Marulićeve 'Molitve suprotiva Turkom' sve do 
suvremenih pjesnika. Ipak, mihalićevska sloboda prethodi svim mogućim 
vanjski uvjetovanim određenjima, ona je prije svega sama dinamika Mi-
halićeve riječi, koja stvara pjesničke slike i ritmizira je u stihove."69 

Na već dtiranome mjestu Stamać podrobno i dubinski analizira niz Mihalićevih 
pjesama, počevši s "Prognanom baladom". 

"Pripremni stihovi što naznačuju atmosferu i oni slijedeći koji uvode sas­
vim drugu problematiku - tomu će biti govora na kraju - svoj ulaz u 
rasprsnuće započinju postupnim uvođenjem donosilaca slobode (djevoj­
ka, maca s vrbe, prodavač naranača), da bi u procvatu velikog načela 'Uzmite 
što vam pripada' slobodno zatitrali u započinjanju svoga pada (noć, tamna 
odijela, prokleti sjevernjak, zakapčanje djevojčine haljine, otpadanje maca 
s vrba, prodavačevo vraćanje mušterijama); i taj pad kao daljnji tijek pjes­
me poništava rastući dan - ovaj sve više biva identičan onom ne-zbivanju 
prije nenadnog događaja - kao što poništava i veliko načelo i čisto cvjeta­
nje; događaj završava u predgrađu, u skloništu i padu svih nada. (...) 'Stri­
jeljanje u zoru' (...) 'Smrt lišća'; nije li to najčišći lirski uspon iz svega umi-
njujućeg, iz jesenskoga, uspon do pogubnog stiha 'A zar nismo došli s ruka­
ma punim darova', kako bi se taj silazak razorio silaskom, onim jasnim 'bije­
gom lišća', njegovim konačnim i besprizivnim pogubljenjem 'sabljama od 
studeni'. (...) Na kraju, dozovimo u sjećanje prelijepe stihove pjesme 'Je­
sen', (...) u kojemu se ugasla ljubav prispodobljuje s negdašnjim pijanstvom 
ratara koji izjuriše sa svojom zapregom, kao čisto izbijanje iz zadanoga... 
Pa ipak, na kraju ostaje samo tmurna slika rasklimanih kola u ostavi, ostaje 
završno izdisanje ratara na postelji. (...) što su stihovi na kraju, koji kao i 
završni stihovi u ostalim pjesmama što smo ih ovdje dozvali u sjećanje os­
taju komentar događaju, uostalom ono najvažnije, nauk same pjesme? (...) 
Eto kako dodatak pjesmi, dakle, ono što je prividno izvan nje, biva njezin 
egzistencijalni smisao, biva zaključkom stalne teme što ju kao pokret sas­
tavljen iz dvije faze spomenusmo na našem početku, eto kako nakon do­
gađaja rasta i pada - kao izdvojenog odsječka vremena koji u malome po­
navlja nietzscheansko 'vječno vraćanje istoga' - sama 'sudbina pjesnika-

Mrkonjić, Zvonimir, "Slavko Mihalić, izbor iz slobode", Republika, XLJJ, br. 9-10, Zagreb, rujan-
-listopad 1986, str. 1020. 
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-čudotvorca' (kako se programatski naziva i jedna Mihalićeva pjesma) zak­
ljučuje objektivni događaj u svijetu kojim prohodi pjesma, izrastajući kao 
jedino zbiljsko pitanje kojim se zapravo tek sve otvara: pitanje što ga po­
stavlja progonstvo pjevačevo, naša drugačija vjera, slavuj koji pjeva slijep 
za smrt smrtnog bića, spuštanje kroz stihove u san, u poništenje stvarnog 
događaja i nestvarne sanjarije koje se pjesma samo prisjeća. 
Nije u pitanju, dakle, pokret pjesme koji na maštovit a često i vrlo realan 
način ponavlja pokret realiteta samog, iz čijih je slika pjesma sačinjena; već 
je u pitanju sama refleksija koja se nadvija nad smisao toga pokreta, reflek­
sija koja tek znači krajnji smisao pjesništva."70 

Stamać tu dakle ističe maštovitost, realitet i refleksiju, bitne sastavnice Mihalićeve 
poetike, ali valja posebno istaknuti da i on nalazi reminiscencije na Nietzschea. Duži 
niz dtiranih odlomaka opravdanje ovdje upravo uranjanjem pod površinu Mihalićeve 
pjesničke materije. Stamać dobro uočava kada zaključuje: 

"U toj bačenosti među stvari svijeta Mihalićevo pjesništvo nikada ne pred­
laže jedan koncept pjesničkog ponašanja ili mišljenja. Ono slobodno i intu­
itivno naznačuje više načina pjesničkog izlaženja i izbijanja, više načina po­
tresenosti ili začuđenosti nad stvarima svijeta, ako se hoće; začuđenosti nad 
njihovom svjetsko-povijesnom situacijom."71 

Mihalić je otvoren za različite koncepte glede tretiranja problematike svijeta, a 
također se ta otvorenost očituje u Mihalićevoj poetici kako u formalnom tako i u 
sadržajnom smislu. Otvorenost prema svemu. Nema ograda, nema zatvaranja. Mi­
halić svoju otvorenost ekspEcitno izriče stihom iz pjesme "Suzdržana balada" koji glasi 
"I budeš li otvoren kao vrata ruina / Svi će putovi voditi kroz tebe". Zato Stamać nas­
tavlja: 

"Posljednji stihovi pjesama - redom prizivanih u sjećanje na početku (a 
takvih i drugačijih završnih mjesta moguće je u Mihalića naći u velikoj mjeri) 
- kao da su različiti načini izbijanja iz jednog zakonitog poretka koji ide 
svojim tijekom, i pri tom je nemoguće razaznati koliko jedan način pro­
tuslovi drugome kao duhovno definirani stav; (...) No zato je sasvim sigur­
no moguće govoriti jednom te istom porivu da se ne bude u službi toga 
'ići svojim tijekom'. I to 'ne ići' za Mihalićevo pjesništvo ne znači nikakvu 
subjektivno-idealističku, u krajnjem pojednostavljenju: aktivističku strast 
za promjenom nepromjenljivoga, već znači živjeti s riječju svoj jedini put 

Stamać, Ante, "Osluškivanje druge strane." (...) str. 9. 
Ibidem, str. 10. 
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ne-mišljenja i ne-djelovanja na način mišljenja i djelovanja same pred-
metnosti i njene 'pravilne' slike."72 

Tu sada Stamać uočava Mihalićevo htijenje kako se osloboditi zadanih istina i 
osobnom intuicijom i razmišljanjem prodrijeti što dublje, što istinitije do skrivenog 
značenja stvari. U tome smislu Stamać dalje analizira 

"Začuđenost i potresenost, ne voljna i silnička nakana, rađaju iskrenjem 
onih pitanja koja se, nakon zatečenosti u tamnoj izbi svijeta, izvijaju kao: 
priznanje kazne za onoga tko je snažnim glasom podržavao porast slobodne 
zbilje ('Ta netko je morao platiti'), kao smrtonosni pjev slavujev pred obič­
nom smrću (pjev 'razdirući; konačan'), kao drugačija vjera od one koja je 
podređena izvjesnosti spoznatoga (Äkoji od nas nije vjerovao.:.'), konačno 
kao dobrovoljni odlazak u onome času u kojemu pjesništvo u žaru nište-
nja svojih svjetskih pretpostavaka i noseći u sebi druge glase, pjesnika 'spuš­
ta u san'. 
Čini se da toliko spominjani poraz, bijeg, gubljenje pred iscerenim licima 
svakodnevnice Mihaliću tek putem ovakvog - ili njemu sličnog - postav­
ljanja problema pjesništva samog pribavlja punu opravdanost i značenje 
istinskog novuma u hrvatskom pjesništvu posljednja dva desetljeća. Oči­
to se, naime, radi dvije problematike, jedne suprotstavljene drugoj; prob­
lematike od kojih jedna tretira lice i naličje jedne zbilje protiv koje je sam 
njezin rast, a druga reflektira samu mogućnost pjesničkog opstanka pred 
tako tretiranim licem i naličjem te zbilje. Poraz svih nada i dostojanstvo 
pjesničke riječi nedvojbeno i prvenstveno pripada ovoj drugoj, premda ni 
prva ne kazuje malo: i ustanovljavanje svijeta poništava samo sebe. 
Takva presuda pjesnikova jest njegov najviši očaj, što će ga on još teže iskusi­
ti kad se zapita smislu svojih vlastitih riječi. Ali to je za samo pjesništvo 
najveći dobitak. Ono tada osluškuje glas koji ga zove riječju prvih istina, 
drugom stranom onoga što se tako tašto zove svijetom postojećega."73 

Interpretirajući metaforičko izražavanje u Ivana Slamniga i Slavka Mihalića, 
Stamać u Mihaliću vidi Slamnigovu suprotnost. Stamać prvo daje za Slamniga opće­
nitu karakterizaciju, a onda analizira njegovu pjesmu "Mi na podu". 

"Ivan Slamnig najveći je meštar pjesništva koje se obazire i na denotativne 
i na unutarjezične aspekte pjesništva istodobno, s tradicionalistički koncipi-

Ibidern, str. 10. 
Ibidem, str. 10. 
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ranim stihom kao konstantom. Njegove bi metaforičke igre valjalo razvid­
jeti na pjesmi, jer su one čvrsto ukomponirane u 'poruci kao takvoj'. (...) 
Slijedeći muzikalnu shemu što u trohejskom osmercu sebi podvrgava sve 
značenjske aspekte pjesme, Slamnig ostvaruje tri tipa značenja: referen-
cijalno, afektivno i unutarjezično."74, 

Svoju interpretaciju poetike u spomenutoj Slamnigovoj pjesmi Stamać ovako 
zaključuje: 

"Slamnig dinamizira metaforičku situaciju. Umjesto metafore koju indicira 
jedna riječ, kako se to najčešće susreće, u Slamniga smo naišli na izvanredne 
primjere metafore u svim elementima rečenice (žuti prsti vrba rijeku imahu) 
odnosno, s druge strane, tj. na drugoj strukturnoj razini, naišli smo na pri­
mjer metafore u jedinicama manjima od riječi, u morfemima. 
Slamnig je dakle jedan od rijetkih kojije za metaforizadju uzeo mnogo veći 
opseg jezičnih razina; dosljedno tomu, u njega nije riječ samo metafori 
koja se javlja u svezi s emotivnom funkcijom (...) već je u njega riječ me­
tafori koja se javlja u tvarnom sloju jezika, u 'poruci kao takvoj'; metafori 
konačno, koja se javlja tek u svezi s primjerno ostvarenim iskazima u koji­
ma je na djelu 'poetska funkcija'."75 

Slavka Mihalića opisuje i ocjenjuje Stamać također vrlo podrobno, i to podcrtava­
jući značajke kojima se Mihalić i Slamnig bitno razlikuju: 

"Slavko Mihalić posve je suprotan slučaj od pjesnika kojim smo se bavili u 
prošlom odjeljku. Jedan od začetnika pjesništva koje za podlogu ima stih 
racionaliziran, prividno konceptualan, prožet iskustvima što ih prepozna­
jemo kao egzistencijalistička, Mihalić zaobilazi metaforu, odnosno ona mu 
se gdješto 'omakne' na mjestima estetizantskog napora. Ako je dopušteno 
miješati planove naše analize, recimo da Mihalić postiže finu mjeru između 
racionalnog iskaza i mjestimično ljepotne metafore. Vjerojatno baš tomu 
Mihalićevo pjesništvo ima zahvaliti svoj neobično visok ugled u poslijerat­
noj hrvatskoj poeziji. 
Afektivnost je vodić Mihalićevim stihovima, ali se ona ne materijalizira na 
mjestima povećana semantičkog naboja; ili se materijalizira vrlo rijetko. 
Afektivnost se pokazuje više u iskažljivosti lirskoga 'ja', manje u mijenja­
nju denotativne sfere putem neobičnih značenjskih skrutnuća."76 

Stamać, Ante, Teorija metafore, Zagreb, Centar za kulturnu djelatnost, 19832, str. 160-161. 
Ibidem, str. 163. 
Ibidem, str. 163-164. 
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I govoreci Mihaliću Stamać se također dotiče strukture i poetike njegovih stiho­
va, ali i ovaj put u određenim komparatističkim okvirima: 

"Mihalićeve pjesme vodi drugačije načelo: načelo kompozicije, koje se is­
punja u nizovima stihova iz posve neočekivanih sfera cjelovitih iskustava, 
i ta iskustva kazana su izravno: iskazi su logički dovršeni. Mijenjanje per­
cepcije stoga se zbiva cjelinom stiha, ne unutar njega samoga. Historijski 
gledano, moglo bi se govoriti nauku Apollinaireovu: simultanizam niže 
u sebi zatvorene iskaze, koji se temelje na semantici čitave rečenice-stiha, a 
ne pojedine riječi, odnosno riječi 'sporne' u odnosu prema rečenici. 

Tek tu i tamo, estetički doista funkcionalno, Mihalić rabi i odvažnu metafo­
ru, i ona se zbiva na mjestima povećana tragizma njegovih bitno neoro-
mantičkih stihova. Metafora dakle dramatizira ispjevan događaj, i ta dra­
matičnost biva nejasna, mnogoprotežna, značenjski protočna. U njegovoj 
slavnoj Prognanoj baladi, koja zapravo predstavlja jednu ispričanu tužnu 
priču, metafora se bitno javlja na dva mjesta, s kompozicijskom funkcijom: 
da istakne značaj onoga koji će na kraju 'biti prognan': 

Taj čovjek, inače s leđima kakve 
planine 

odnosno da poveća nejasnu dramatičnost sudbonosnog događaja: 

Poslije minuta koje su došle u tamnim 
odijelima 

Poslije sekundi s cilindrima i bambusovim 
štapovima"77 

U svojem karakteriziranju poezije Slavka Mihalića Zvonimir Mrkonjić iznosi niz 
veoma zanimljivih zapažanja. Tako onda u interpretaciji pjesme "Metamorfoze" 
Mrkonjić dotiče problem egzistencije: 

"Definirajući je u svjetlu njezina negativiteta - kao svijest koja svojom lu-
cidnošću sebe razara kako bi utoliko više uvećala činjenicu svoje neo-
brazložene prisutnosti - pjesnik lucidno pretpostavlja čovjeka koga egzi­
stencija izbacuje na površinu ne dajući mu nikakva uporišta, osim mo­
gućnosti da se definira tek počevši od tog negativiteta/'78 

Posebno su originalna zapažanja nekim karakterističnim temama, primjerice 
značajnom i vrlo prisutnom svijetu vode u Mihalića Mrkonjić kaže: 

77 Ibidem, str. 164-165. 
Mrkonjić, Zvonimir, "Slavko Mihalić", Izum beskraja, Zagreb, Matica hrvatska, 1971, str. 94. 
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"Voda je pravi zavičaj Mihalićeve imaginadje kojem će se navraćati mnogi 
pjesnički porivi kao području najsnažnijih egzistenrijalnih slika, gdje prisut­
nost smrti u dubokoj vodi potpunog raščinjenja bića prožima pjesnikovu 
meditadju providnom strepnjom. (...) Ako je Mihalić u vodi vidio nejasnu 
blizinu smrti, prije toga ju je svakako doživio kao Kupu djetinjskih igara 
koju će poslije kao zreo čovjek uzeti za izvorno Mjesto kojemu će se vratiti 
iz daljine svojega života, Bas tu na obali obnevidjele rijeke I Čitav se život dogo­
dio da se vratiš ovamo. (...) dodiru s vodom tijelo se oslobađa granica I Postaje 
neuhvatljivo, žurna strijela svjetla. Voda nije samo sredstvo egzistencijalne 
strogosti koja čovjeka stješnjuje (ili pak ispija) između suprotnih perspek­
tiva smrti i rođenja - ona se javlja kao poglavito poetično sredstvo gdje se 
tijelo spaja i izjednačava sa svojom maštarijom u svijetli kontinuum. (...) U 
pjesmama Metamorfoza i Kupati pjesnik definira tako dva granična poima­
nja vode koja valja shvatiti kao vitalnu elastičnost ovog maštovitog medija 
i, napokon, kao prostor metamorfoza odmeđenja što ga izlaže Mihalićeva 
poezija. S tom posljednjom pjesmom izlazimo iz tematike duboke, mirne 
vode i ulazimo u problematiku tekuće vode koja je, za razliku od one prve, 
isključivo svijetla voda. Ako jezerska voda, stanje potpune providnosti i 
odmeđenja, predstavlja meditativni pol Mihalićeve mašte, tekuća voda 
znači poremećaj u nepomućenu kontinuumu bezgraničnosti unutrašnjeg 
svijeta. Tekućica utječe na imaginadju kao zla krv, kao prodor vremenskog 
u bezvremenost odmeđenog prostora strujeći kao oštra brzica mrtvaca. 
Umjesto susreta s vodom mladosti, pjesnik nalazi obnevidjelu rijeku, sljepoću 
sudbine i divljinu vremenske brzice kojoj osluškuje divlje kucanje te upravo 
pred njezinim razornim licem vidi kako je Raskomadan daje pravo čudo što se 
drži(š) na okupu."79 

Zanimljivo je također da Mrkonjić zapaža svijet mora snažno prisutnoga u Mi-
halićevoj poeziji. Tu se i opet, na drugi način, radi temi vode. Mihalić je napisao 
mnogo pjesama moru, brodovlju, mornarima, kapetanima, lučkim djevojkama. 
tome Mrkonjić kaže: 

"Iz suprotnosti iz jezerske i tekuće vode može se objasniti čar koji ima more 
za Mihalićevu poeziju kao pomirenje ovih dviju krajnosti, iako ga pjesnik 
osjeća tek kao prejaku prisutnost koju njegova poezija nikada nije uspjela 
izraziti. (...) Ali bilo da se radi moru ili vodi, tekući element znači ostva­
reni san prisnosti sa (svojim) svijetom suprotstavljen diskontinuumu prak-

Ibidem, str. 95-96. Mrkonjić i poslije razrađuje temu vode, primjerice u pjesmi "Kupači" i poemi "Jezero" 
(u članku "Slavko Mihalić, izbor iz slobode", 1986, str. 1022.) 
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tične stvarnosti. (...) Mihalićeva sanjarija vodi nije drugo do san egzi­
stenciji i njegovo ostvarenje ili, bolje, egzistencijalni uvid koji se odmeđuje 
jednim snom."80 

Nije slučajno da i Zdravko Zima vidi Mihalićevu opsjednutost morem, ali nije 
zapazio da je to već mnogo prije uočio Zvonimir Mrkonjić. Zima piše: 

"S obzirom na tradiciju i autorska ishodišta, valja uputiti na dosad neuočenu 
činjenicu da je Mihalić jedan od rijetkih kontinentalnih pjesnika koji je 
duboko opčinjen morem. (...) U Mihalićevu slučaju, simbolika mora svaka­
ko je višeznačna. S jedne strane, ona navješćuje duboko intimiziranje s ba­
štinom i korpusom tradicije (...) dok s druge, u psihoanalitičkom smislu, 
razotkriva Mihalića kao pjesnika života i smrti, dvojnosti koju materijali­
zira duboka opsjednutost morem."8.1 

Dalje se Mrkonjić dotiče i specifične problematike izraza i samoga jezika, pa 
Mihalićevu jeziku kaže: 

"Taj ironički, često paradoksni jezik zapravo je svojevrstan kritički jezik koji 
se zasniva na razaranju postojećih oblika poetske osjećajnosti, posebno one 
pastoralno intimističke iz perioda hrvatske poezije između dva rata. S druge 
strane, Mihalićevo pjesništvo već u samom početku a s vremenom sve više 
i više otkriva supstrat nervoznog romantičkog osjećaja kritičnih situacija 
egzistencije."82 

Mrkonjić također ukazuje na Mihalićevu poetiku oslobađanja, ili kako preciznije 
veli, "odmeđenja", vrlo karakterističnu, prepoznatljivu za Mihalića. Kaže: 

"Bez dijalektike kritičkog i ekstatičkog vida nemoguće je shvatiti polet miha-
lićevskog odmeđenja koji, da je samo ekstatičke naravi, ne bi spoznavao 
svladani otpor, koji bi se ubrzo usporio da je samo kritički."83 

Nastavljajući svoje preokupacije u tematici i izrazu Mihalićeve poezije, Mrkonjić 
se ponovno vraća temi egzistencije i odmeđenja: 

"Otkriće egzistencije, rekosmo, sadrži dvostruk smisao: s jedne strane, ono 
se projicira u san savršenoj spojenosti sa svijetom, a s druge, kao tjeskoban 
pritisak praznine koji nas zatočuje u uskom prostoru straha (...) Ali strah je 
samo uzgredna tema Mihalićeve poezije; sva se ona, naprotiv, događa na 
dinamičkoj osi centrifugalnog oslobađanja - sva je ona posvećena tragici 

80 Ibidem, str. 97-98. 
Zima, Zdravko, "Majstore, ne gasi svijeću", Vjesnik, Zagreb, 23. XII. 1989. 
Mrkonjić, Zvonimir, "Slavko Mihalić", Izum beskraja, (...) str. 99. 

83 Ibidem, str. 99. 
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odmeđivanja i prodora u prostor gdje smo odjednom lišeni opravdanja 
osobnog. (...) Poziv na odmeđenje, na oslobodilačku depersonalizaciju -
vidjeli smo u Metamorfozi - jest poziv praznine."84 

Citirajuä dio pjesme "Otrovniji svojim ljutim otrovom" (No grdno su se prevarili/ 
Ako sam trnje vadio, ja sam ga dublje I sadio I Ako sam gnoj isisao, ja sam ga žudno / ispijao / 
Postao sam otrovniji svojim ljutim / otrovom) Mrkonjić obrazlaže pjesnikovu bol: 

"Takva voljna i upravljena bolest kojoj pjesnik govori, čini se, već je u službi 
onog po svim simptomima znatno uznapredovalog procesa u kojemu egzi­
stencija poprima funkciju subjekta, dok ovaj postaje njezinim sporednim 
atributom žrtvovanim praznini. To je, da podesimo Kierkegaardov izraz, 
'bolest na život' Mihalićeve poezije u kojoj egzistencija u poletu posvemaš-
njeg odmeđenja teži da dezindividualizira subjekt do te mjere da se on 
gotovo potpuno raščinja: I sam si djelomično sa sobom; sad već/skoro ništa."® 

Među proučavateljima Mihalićeve poezije isticao se i Veselko Tenžera. Govoreći 
općenito Mihaliću kao osebujnom pjesniku, Tenžera kaže: 

"Evo jednog od rijetkih suvremenih pjesnika čije pjesme možemo pokloniti 
onima koji ne vole poeziju. To su balade traumatiziranoj egzistenciji, nas­
tale montažom jakih slika, probranih emocija i dojmljivih paradoksa. Dva 
desetljeća Mihalić tom poetskom traumaturgijom plijeni čitaoce, skuplja 
nagrade i uvećava četu sljedbenika. Moglo bi se reći da ovaj pjesnik mo­
dernim postupkom postiže efekte tradicionalnoga pjesništva i tradirional-
ne pozicije pjesnika. (...) Stih je udomljen u regiji vlastite duševnosti, sin­
taktički podvrgnut vlastitom koleričkom temperamentu i otvoren dohva­
ćanju vlastite zbilje."86 

Tenžera vidi Mihalićevu egzistendju kao traumatiziranu i točna je njegova pro­
sudba mihalićevskih jakih slika, probranih emodja i dojmljivih paradoksa. Glazbe­
nim rječnikom ocrtava Mihalićevo pjesničko djelo: 

"Predstava stihom traje u grčevitoj potrebi da svaka slijedeća slika nestane 
u vertikali kontrapunkta ili nekog iznenađujućeg, katkad šokantnog obra­
ta. Imenica se veže uz neočekivan pridjev, svaka konstatacija ima svoje ali 
koje je stavlja u ekspresivnu suprotnost. Glumac ljepotari i, kao u džezu, 
sinkopama rastvara neku 'zvučnu masu' tjeskobe, on je 'vedri rušitelj' koji 
destrukciju pretvara u raskošan posao."87 

84 Ibidem, str. 99-100. 
85 Ibidem, str. 100-101. 

Tenžera, Veselko, "Komorna scena pjesništva. Slavko Mihalić: 'Vrt crnih jabuka', biblioteka 'Razlog', 
Zagreb, 1972.", Vjesnik, Zagreb, 18. siječnja 1973, str. 8. 
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Kao i neki drugi kritičari (Ante Stamać, Jasna Melvinger, Ante Matijašević) i Ve­
selko Tenžera uspoređuje Slavka Mihalića i Tina Ujevića: 

"Slavko Mihalić je pjesnik energije elementarne nepogode, transformirane 
u žubor 'komorne glazbe'. To je pravi potomak 'ojađenog zvona' velikog 
Vrgorčanina, s kojim dijeli istu ekstazu riječima i isti patos postojanja. To je 
ona struja u hrvatskom pjesništvu u kojoj se nikad nije ekonomiziralo stras­
tima, škrtarilo emodjama ili sitničarilo riječima. Sve prednosti i sve slabosti 
tog pjesništva zasluga su upravo te rasipnosti, te čuvstvene rastrošnosti, tog 
neobuzdanog patosa."88 (...) "Mihalić je bliži Ujevićevu 'Ojađenom zvonu', 
onom tipično hrvatskom pjesničkom baroku, u kojem se strasno gospodari 
prostorom, gdje se uvijek pomalo viče, uz puno sjenčenja, s kojima emodje 
pripitomljuju oštre rubove sudbine."85 

Polazeći od sličnih idejnih, tematskih i metaforičnih polazišta Jasna Melvinger 
također dovodi u svezu Ujevića i Mihalića. Ona vrlo odlučno kaže: 

"Visokim jablanima iz Ujevićeve anti-apoteoze titanizmu i gordosti Mihalić 
je suprotstavio svoj Divlji kesten, simbol hrvatskog duhovnog hrama koji se 
gradi po ljudskoj mjeri, ne u gordosti, nego u 'smjernosti'. Njegovi graditelji 
ne vladaju svijetom 'gromorom glasa' kao oni iz Ujevićeve pjesme, nego 
im se 'šapat čuje i kad nema kiše'. Ujevićevi 'jablani' gledaju u nebesa i 
zanose se utvarama, 'divlji kesten' Mihalićev blizak je svemu zemaljskom i 
opija se 'vinom ljudskih koraka'. (...) Graditelji društva po Mihalićevoj zamis­
li ne uzdižu se uime svog ideala, svoje zvijezde, oholo iznad drugih ljudi, ,. 
nego među granama istoga stabla koje simbolizira zajednicu najviše i naj­
dalje dosežu upravo one 'nevidljive grane (sagnjile, odrezane)', dakle, oni 
koji su se uime ideala žrtvovali za druge. (...) Dok su 'visoki jablani' otuđe­
ni usamljenici, društvena zajednica simbolizirana divljim kestenom prisno 
je povezana ne samo rastom iz istog korijena, ne samo hranjivim struja­
njem istoga soka nego i istom domovinskom čežnjom i gorčinom zbog 
neiskorištenih nadonalnih snaga i mogućnosti. (...) U Mihalićevu se opusu, 
u različitim njegovim pjesmama odslikava i Ujevićeva Ulica fantoma, tu­
mačenje čijeg se pravog sadržaja također izbjegavalo. Jer to je gorka riječ 
Ujevićeva prosvjeda zbog društvene stagnacije i mrtvila uvjetovanih na­
silnim potiskivanjem i gušenjem vitalne tradicije hrvatskog povijesnog i 

Ibidem, str. 8. 
Tenžera, Veselko, "Pjesnik Zagreba", Vjesnik, Zagreb, 10. VJJ. 1982, str. 10. 
Tenžera, Veselko, "Guliverova Atlantida. Slavko Mihalić: 'Klopka za uspomene', naklada 'Znanje', 
Zagreb", Vjesnik, Zagreb, 28. siječnja 1978, str. 9. 
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kulturnog naslijeđa u javnome životu. U toj pjesmi Ujević navještava i 
spasenje, društvenu obnovu i preporod, ali tek kad se u ljudskoj rijeci što 
simbolizira strujanje duha ponovno ustanovi slobodna razmjena ideja u 
kontinuitetu staroga a neumrloga, i onoga što je u novome odista, živo: (...) 
Ujevićevski fantom, 'mrtvi prijatelj', žrtva falsificiranog, cenzuriranog du­
hovnog života kreće se i Mihalićevom ulicom u pjesmi Netko me zove. Taj je 
fantom živi čovjek kome je uskraćeno pravo na duhovnu opstojnost, nasi­
ljem nad slobodom stvaralaštva. (...) Pa ipak se ta radosna pjesma (tj. "Ilica, 
kad se napokon spusti kiša" - op. N. R.) ne može smatrati kontrastnom u 
odnosu na tmurnu Ujevićevu Ulicu fantoma, ogorčenu zbog ideološkog raz­
dora i kulturnog propadanja. Naprotiv, Mihalićeva pjesma Ujevićevu upra­
vo aktualizira i potvrđuje. Jer Ujević je, iako izmučen fantomima nasilno 
odbačene hrvatske duhovne zbilje, proročki, mesijanski objavio i put spa­
senja. A Mihalić je svojom ulicom, Ilicom, prošao pjesnički otvoren za ot­
krivenje, za čudo, te tako na ohrabrajući način potvrdio vjeru 'u nužnu uru', 
u preporod kojemu se nadao i za kojim je čeznuo Ujević. (...) Od Kranj-
čevićeva Mojsija, preko Ujevićeva prizivanja 'uskršnje zore', do čuda u Mi-
halićevoj Ilici, u stihovima najvećih hrvatskih pjesnika neprekidno se ob­
navlja vjera u spasenje."50 

Veselko Tenžera kaže: 
"Pišući toliko puta knjigama Slavka Mihalića, primijetio sam da je središ­
nji topos njegove poezije - soba. Malo tjeskobno, patetično, emodjama ras­
košno kazalište, u kojem subjekt pjesme, ne bez osjećaja one egzistendjal-
ne (od)bačenosti, živi neponovljiv, jednokratni, uzbudljivi život pjesme. 
Traumaturgija tog pjesničkog teatra sazdana je od osobnih, generadjskih, 
čuvstvenih, intelektualnih... tema i ideja, podvrgnutih visokom tlaku ima-
ginadje. Zapamtio sam malo njegovih pjesama koje ne zatvaraju zidovi, 
kao što se ne sjećam ni jedne u koju nije uključen imaginarni čitatelj; ako 
mu se ne obraća, pjesnik ga želi zadiviti; potreba za drugim proizlazi iz tipa 
pjesničkog govora podjednako kao i iz svojevrsne mihalićevske retorike 
pitanja."51 

Tenžera tu ukazuj e na vrlo specifičan i neobično zanimljiv motiv sobe, vrlo prisu­
tan u gotovo djeloj Mihalićevoj poeziji, i dalje nastavlja: 

"Modernost njegovu stihu daju prije svega sinkope, kao u džezu, u kojem 
iz mračnog korijenja nastaje u biti radosna glazba. Stoga me ta soba mi-

90 Melvinger, Jasna, "Mihalić i Ujević. Obnavljanje vjere u spasenje", Večernji list, Zagreb, 7. VII. 1991. 
91 Tenžera, Veselko, "Pjesnik Zagreba", 1982, str. 10. 
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halićevske poezije podsjeća manje na stanište, a više, na one musave Spe­
lunke u Francuskoj četvrti u New Orleansu, ispunjene zaglušnim sinkopa­
ma jazz-bandova, s trubama u nekom nemogućem propnju koji mrve bub­
njevi, podsjećajući na teško bilo zemlje koju smo okovani. (...) I Mihalić. 
Pjesnički jazz-band, u kojem uvijek ima tjeskobe pretvorene u radost 
glazbe. Soba je i krčma, sa scenom šanka, gdje ljudi toliko glasno govore, 
kao da su ispred njih mase žedne istine. (...) Odjednom, dakle, Mihalićeva 
pjesma napustila je sobu i rasprostrla se cijelim Zagrebom. Cvjetni trg, Kvat-
rić, Ilica, Nama... sa simboličnim krajem u pjesmi Trema jugu'. Ne Mihalić, 
nego gotovo djelo poratno hrvatsko pjesništvo, trebalo je jako puno vre­
mena da napusti svoje beketovske sobe i da obilježi šire prostore vlastite 
egzistencije. Da se oslobodi 'tiranskog ja' i poistovjeti sa čovjekom, sa stva­
rima, sa svijetom. (...) U gotovo programatskoj pjesmi 'Soba i svijet' Mihalić 
se pita 'Soba je kutija - a gdje su međe svijeta?' Odgovorio bih, ma koliko 
to nesklapno bilo naslovima njegovih pjesama 'U tramvaju', 'Vrata', ' , 
kad se napokon spusti kiša', 'U proljeće na Kvaternikovu trgu'... Svuda gdje 
su ljudi i gdje je pjesma. (...) Poezija je svuda ili nigdje: najmanje je u bib­
liotekama. Ako su je nekoć tražili u pitomim gajevima, ona je danas nesum­
njivo na razdrtim ulicama, u slupanim gradovima, na ružnim trgovima gdje 
ljudi oduvijek traže ono što nisu izgubili, a bez čega nikako ne mogu. Sada 
je tu poeziju obogatio jedan Slavko Mihalić, pjesnik Zagreba. E pa, dobro 
došao, Slavko! Kako si?"92 

Tenžera dakle analizira širenje mihalićevskih inspiracija od motiva sobe prema 
pjesmama poklonjenima Zagrebu (pa i dalje, od Zagreba moru). Mihalić je napisao 
mnogo pjesama posvećenih Zagrebu, među inima već i kod drugih kritičara isticane 
pjesme "Ilica, kad se napokon spusti kiša", "U proljeće na Kvaternikovu trgu", "Pro­
lazim Zrinjevcem dotiče me more", "Manduševac", "Popravak Savske", i druge. U 
mnogim je pjesmama slika grada Zagreba plastično oživljena, premda nije uvijek 
izravno predstavljena, i Tenžera je u pravu kada Mihalića naziva pjesnikom Zagreba. 

Kritičari su neumorni u otkrivanju mogućih sastavnica Mihalićeva pjesničkog 
svijeta i raznih oruđa u Mihalićevoj pjesničkoj radionici. Tako onda Mihalićevu 
progonstvu Marija Čudina kaže: 

"Mihalić je otišao u progonstvo, da tamo živi, da bi mu dao oblik u svojoj 
riječi, koja ga označava u toj trpkoj rečenid u stihu, gdje čin stvaranja nije 
slučajan nego neophodan. On je raspoređen u tom prostoru sa svojim 
cjelokupnim, ne vanjskim nego unutarnjim bogatstvom, kao do kraja ne-

92 Ibidem, str. 10. 
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rečena najava onoga, što postoji u tom Mihalićevu pjesničkom prostoru, 
koji on osmišljava po svojoj unutarnjoj dužnosti. Mihalić je pjesnik, kojega 
nikada ne zanosi neka blistava metafora; istina njegovih riječi počiva u 
hermetički zatvorenoj misli, u naglom saznanju izrečenom brzo i jed­
nostavno."93 

Čudina vidi bitno značenje i s t i n e za samog Mihalića 
"(...) preuzevši tako na sebe veliku odgovornost da svoju poeziju približi 
istini. U tom naporu traganja za istinom nastalo je i ono tipično Mihalićevo 
pročišćavanje simbola i metafore, traženje njihove istinske funkcije u nji­
ma samima, Mihalić simbolima daje puno značenje, njihova funkdja je u 
njima samima, on ih uvijek stavlja u službu svojih aforističnih izreka, svojih 
nedvosmislenih ili dvosmislenih istina, svojih doživljaja i iskustava, svog 
pomalo mitskog progonstva koje je Mihalić izabrao kao svoju dobrovoljnu 
žrtvu da bi tek pod njihovom težinom saznao težinu svih stvari."94 

Predraga Palavestra zanima pak Mihalićev odnos prema svijetu realnosti, njego­
vo humano progonstvo iz toga svijeta, njegov revolt prema tomu svijetu. Palavestra 
kaže: 

"Nemajući dovoljno stvaralačke imaginacije, ili, naprosto, nemajući volje 
da stvara taj idealni svet utehe kome je okrenut, Mihalić, međutim, ne na­
pušta obale realnosti. Dominantna humanistička nota, koja karakteriše nje­
govo pesništvo sprečava ga da zaboravi objektivno istorijsko iskustvo i sve 
one psihološke, moralne i intelektualne činioce na kojima je to iskustvo, 
najvećim delom, izgrađeno. (...) on kosekventno ostaje u za njega provoka­
tivnoj sferi objektivnog sveta. Pesnik nedoumice i bespomoćnosti, (...) Mi­
halić pripada onima koji ostaju na pola puta. Darežljivo progonstvo samo 
je nemirna vizija pesnika, svetla tačka u tami do koje on nikada neće do­
segnuti. (...) Revolt je u njegovim pesmama jači od kontempladje, subjek­
tivno raspoloženje snažnije od uobrazilje, a svest ništavnosti i sivilu života 
žilavija i moćnija od nagona da se obezbeđuje i stvara drugi, skladniji svet 
unutar pesničkog dela. 
Mihalićeva ljubav za stvarnu zemlju prirodna je i spontana: on voli svet 
kome pripada, koji ga uznemirava svojom grubošću i bezdušnošću, kao što 
voli i vreme u kome ne vidi spasenja. (...) Odnegovan u tradiciji hrvatske 

Čudina, M[arija], "Teret suštine. Slavko Mihalić: 'Darežljivo progonstvo', Lykos, Zagreb", Slobodna 
Dalmacija, Split, 16. VJZ 1960. 
Čudina, Marija, "Na stranicama Mihalićeve poezije. (Slavko Mihalić 'Darežljivo progonstvo', Lykos, 
1959)", Mogućnosti, 10, Split, listopad 1960, str. 841. 
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međuratne lirike, čije je urbane tonove preuzeo i razvio, dajući svome 
pesničkom jeziku izvesnu boju i aromu koja je nedostajala.lirskim pej-
zažistima, Mihalić optužuje ali prihvata iskustveni svet realnosti. Ideja 
bekstvu i progonstvu kod njega zato ne deluje samo kao vizija obećane 
zemlje, već i kao efektna protuteža i slikovita metafora, izrečena u vidu 
pretnje u polemid s epohom koja se osipa, rastapa, izopačuje i primiče 
ponoru. (...) Naprotiv, pesnik strasno osuđuje svoje doba, koje nije znalo 
da prihvati i iskoristi potencijalne mogućnosti koje su mu stajale na raspo­
laganju. (...) Služeći se uglavnom metaforama, čija je diskurzivnost često 
mnogo problematičnija od slikovitosti, i jednim jezikom kojim se uspešno 
komunidra s čitaodma koji vole da rešavaju male pesničke zagonetke, (...) 
stekao zvučnu ali neodređenu slavu pesnika čija se misao navodno kreće u 
oblasti egzistendjalne ontologije. (...), koji sanja darežljivom progonstvu 
u nirvanu a ne napušta poprište kao svoju pravu postojbinu, on razapet 
stoji na raskrsnici dvaju puteva, u međuprostoru između dva različita vida 
pesništva, od kojih jednome teži, a od drugoga se ne odvaja. (...) Tada se 
otkrije da Mihalićeva poezija pod svojim ispovednim ruhom ne krije samo 
intimnu dilemu pesnika, već i jednu opštu situadju suočavanja sa tokovi-. 
ma života, proživljen i sublimiran doživljaj ljudske realnosti, uhvaćene u 
spregu istorije i poezije."95 

Josip Pupačić usredotočuje svoju pozornost na motiv slobode u Mihalićevoj poe­
ziji, slobode koja ujedno određuje i sam Mihalićev pjesnički stav prema stvarnosti. 
Polazeći od tako shvaćene slobode Pupačić ukazuje na poraženog čovjeka: 

"Svako je poetsko djelo ostvarenje čovjeka i njegove slobode u vremenu i 
historiji, ali je sloboda poražavanog i, usprkos porazu, integralnog čovjeka 
specifičnost poezije Slavka Mihalića. I u toj specifičnosti živi njezina čude­
sna moć, magijska privlačnost njezine riječi. Jer kao što je dragovoljno 
odustao i kao što je samostalno izabrao stvaranje bez svrhe - najviši stu­
panj slobode, pjesnik slobodno bira i sredstva za njezino ostvarivanje - riječ 
koja ničim ne može biti ograničena ni sputana. Opredjeljujući se za 'sadaš­
nju bijedu', on se istodobno opredjeljuje i za sadašnju slobodu, za slobodu 
stvarne poezije i stvarne zemlje."96 

Slične su preokupadje Draška Ređepa. On u slobodi vidi poricanje svrhe, prizna­
vanje i prihvaćanje poraza. Ređep Mihaliću kaže: 

Palavestra, Predrag, "Pesnikovo progonstvo", Književne novine, Beograd, 1967. 
Pupaać, Josip, "Poezija stvarne zemlje. Slavko Mihalić: Ljubav za stvarnu zemlju, Zora, Zagreb", Vjesnik, 
Zagreb, 21. IV1965. 
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"'Najveća pustolovina cvijet je u čaši vode', kazivala je Mihalićeva pesma s 
nekakvom svetlom, jedinom pobožrtosti u glasu, nastojeći da pokaže kako 
je oslobođenje od svrhe, od te opake funkdonalnosti savremenosti jedna 
magija koju zaboravljamo i kojoj samo ponekad nastojimo da verujemo: 
'Mudar i lijep, jer se oslobodio svrhe'. (...) i postavio se pred sudbinom vlas­
titog stiha kao jetki apologet poraza jedne generadje kojoj nije bilo dano 
da osvaja, već da traje u međuvremenu u mlakoj, srednjoj meri oktroisanih 
zakona, dodeljene slobode."97 

Ređep dakle Mihalića vidi kao pjesnika poraza, također zapaža i određenu 
mudrost koju Mihalić ima u činjenici oslobađanja od raznih funkdonalnosti. Ređep 
Mihalića vidi u tom kontekstu i kao pjesnika odustajanja: 

"'Putovanja! Putovanja! Najljepši ste oblik zaborava/ Besano traje pred či­
taocem tkivo ove poezije, i beleži bez okolišenja činjenicu odustajanja. Mi 
koji o d u s t a j e m o , to nije kapriciozna replika ovoga pesnika, već je to 
njegov potresni, česti, potmuli refren koji govori jednako tome kako nam 
nedostaje hrabrost u svemu, u svetu, koliko i tome kako nam nedostaje 
impulsa u samoubilačkom kovitlacu savremene civilizacije."98 

Mihalićevo oslobađanje, progonstvo, odustajanje nisu bez svoje uzročne podloge. 
Ređep traži tu podlogu i dolazi do stravičnih vizija koje neumoljivo uvjetuju Mihaliće-
vu poeziju, njezine zanose i njezine očaje: 

"Ä iznad vrata našeg roda davni znak Crna greda i mastan konopac'. Pre­
okupirana najčešće poimanjem vlastitih domašaja i promašaja, bolova i 
poraza, kao i siruarijama svoje generadjske stvarnosti, poezija Slavka Mi­
halića u isti mah ima elemente koji je odvode u sfere rapsodičhog, zajed­
ničkog, kolektivnog zanosa. Valja napomenuti kako je opsesija genera­
cijskim i, ako hoćete, sveopštim problemima sredine ugrađena ne jednom 
u samu žižu najpoznatijih i najautentičnijih Mihalićevih pesama. N e k o ­
l i k o n a s , N e n a d a j se, P o s l j e d n j a v e č e r a , samo su najekla-
tantniji primeri jedne uznosite i u visokoj vatri inspiradje ostvarene brige 
za ovaj svet, za ovo malo kopna u sveopštem potopu koji pren" ponovnim 
nailaskom."99 (...) "Može se čak reći da je ta poezija, baš zato što je ostvare­
na u svom vlastitom jeziku, otporna prema koroziji uticaja i pomodnih re-
šenja, zagledana ne toliko u sebe, koliko u prostore iza ranjenih i uništenih 

Ređep, Draško, "Slavko Mihalić", Život, XVIH,br. 10, Sarajevo, listopad 1969, str. 3. 
Ibidem, str. 4. 
Ibidem, str. 6. 
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glava generacije koja je i svoje mirnodopsko međuvreme morala da prih­
vata kao hladni rat, dakle opet jedan rat, (...) Rešenja te poezije samo su 
upitnički dramatično postavljene premise jednog stanja koje ne prestaje da 
uzbuđuje i iz koga izlaza, nema. (...) Predočavajući tako njegov očaj i ne 
prestajući da emituje signale ne za pobunu, već za naijazak tame noći koja 
je već u nama, ovo pesništvo je nastojalo da ne bude ni u jednom trenutku 
privatno, (...) ovaj autor nikada nije mario za artističku igru koja bi bila za­
ljubljena u sebe i svoju arabesku. (...) Ona je pre svega zabrinuta za tu sve-
tiljku razuma i budne svesti koja će otkrivati i spoznavati sve više i komplet-
nije tom očaju, toj uzaludnoj kretnji čoveka koji se previja pod pretnja-
ma zla, i dobrote, jednako. (...) Ako se nešto u ovim stihovima optužuje, 
onda je to pre svega negdašnja, vlastita iluzija koja je uljuljkivala nekakve 
nade, nekakve romantične impulse."100 

Ivan Pandžić uspoređuje Mihalićevu pjesmu "Na sagu, buljeći u sebe" i Kranj-
čevićevu pjesmu "Zadnji Adam". Značajnim drži kako obje pjesme govore drami 
osamljenoga pojedinca svojega vremena, ali u različitim relacijama prema sebi i svi­
jetu kao izrazu čovjekove mogućnosti ili nemogućnosti, i argumentira to elementima 
koji ih ili povezuju ili razdvajaju. Kaže: 

"Cjelinom svoje more Mihalić je u nas vjerojatno najbliži burnom Silviju 
Kranjčeviću. Makar koliko se ovo činilo dalekim, ipak ću reći: kad god sam 
prečitavao Mihalićevu pjesan Na sagu, uvijek sam se prisjećao Kranjčeviće-
va Zadnjeg Adama. (...) Naime, na obje strane pjesničkih vizija događa se dra­
ma usamljena čovjeka koji se naprosto i pored svega - ne da. Samo, dok je 
Kranjčević još uvijek patetičan i teatralan, užaren i gnjevan, pun prometej-
skih svjetlaca i ledenih vedraca, dotle je Mihalić apsurdno smiren, iskustvom 
zreo, ravnodušan i spokojan, jer je ionako sve svejedno. Osjećajući vrijeme, 
tj. trajno se odnoseći spram svoje biti na razini povijesnog čovjeka, Mihalić 
je svojega Adama smjestio u suvremeni prostor, dodijelio mu sobu sa sa­
gom i doveo prijatelje. I da nisu otišli, nikada ne bi dosegao svoju ljudsku 
dimenziju. Tako ta sukladnost poviješću dobiva i svoju razliku. . 
Nebitno je pak što jedan Adam samotuje 'na ledenoj kori mramorna vedra­
ca', a drugi na sagu pod ugaslom svijećom; nebitno je i to što obojica prisus­
tvuju općem rasapu rasporeda stvari. Još je manje bitno što je Kranjčević 
okvirno apstraktan, svevremeno - bezvremen, iskonstruiran, dok je Mihalić 
sasvim konkretan, suvremen i precizan. Bitnim pak smatram njihovu zajed-

Ibidem, str. 9-11. 
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ničku dramu na jednoj strani koja ih svevremeno spaja, i na drugoj, još 
bitnijim, što ih zauvijek razdvaja, to je njihov odnos spram sebe i svijeta 
kao ljudske mogućnosti odnosno nemogućnosti. Kranjčevićev Adam, na­
kon što su nestali bogovi kao sjene i varke, htio bi sam vladati prirodom, 
makar još diše zadnjim dijelkom pluća i giba se zadnjomkapljom krvi. 1 
posljednji izvor njegove bune upravo je prirodina ravnodušnost kojom se 
na njega survava. 
Mihalićev Adam, ili pobliže, Mihalićev čovjek, kad je osvojio vlast na tu -
nazočnim, ili bolje, kad mu je ona bila ponuđena novim rasporedom stvari, 
uzvišen da bi vladao, sveo se na sebe i tako dosegao svoju pravu mjeru. 
Makar je Kranjčević krhotinama svoje svijesti dalekosežniji od Mihalića, 
ipak je Mihalić, koristeći njegovo iskustvo, zreliji, domišljeniji i neposred-
niji. Kranjčević, izmrvljen kao malo koji od naših patnika riječi, ipak je u 
biti neprestana težnja jedinstvu svijesti, prema posljednjim razlozima 
stvari. Mihalić pak, hoteći razdubom raskriti svijet, cjelovitiji je u svojem 
temeljnom stavu, uvjerenju, da će apsurd ostati nepremošćen i pored sve­
ga, ali mu mirom treba odolijevati. Iako je Kranjčević u mnogome uvjetovao 
Mihalića, navlastito pjesmom Lucida intervala, kao uostalom Krležu i tolike 
ine, ipak je najdublji i najizravniji izazov Mihalićevu gnjevu bilo vrijeme 
samo, koje oprekama gradi svoju sudbu. Analitik Mihalić postaje tako sin-
tetikom iskazujući se kao l'icho sonore svojega vremena."10' 

U Vladi Gotovcu, Slavku Mihaliću i Vesni Parun Milica Buinac vidi tri dominan­
tne suprotnosti najnovije hrvatske poezije. Mihalićevo je mjesto negdje u sredini, 
između Parunove i Gotovca. 

"Njihova posebnost otkriva se najbolje u zajedničkoj ambiciji, da ostvare 
povratak jedinstva, koje smo prije formulirali kao sintezu egzistencije i bit­
ka, unaprijed osuđenu kao nemogućnost. Nazovimo taj povratak u sve­
ukupnost prirode i duha - kozmički pomireni čovjek. Vesna Parun nastoji 
uspostaviti narušenu cjelokupnost, apriornim priznavanjem nekog panteis-
tičkog fizisa.' Po njemu je čovjek naturalno sputan, dirigiran oduvijek i iz­
van sebe biološkim imperativom. Njoj totalno oprečni Vlado Gotovac, 
pjesnik izrazito refleksivne inspiracije, uspostavlja privid jedinstva na način 
posve intelektualni, kao pretpostavljanje ideje izvan pjesme. Neizlječivo 
pametan, izazvan najčešće u čin pjesme filozofskim razlozima, Gotovac 
predstavlja tip pjesnika, koji iz 'metafizike dospijeva u poeziju', vječno 

Pandžić, Ivan, "Sjaj preobrazbi (uz Mihalićevu pjesan 'Na sagu, buljea u sebe')", Revija, br. 6, Osijek, 
studeni-prosinac 1972, str. 47-48. 
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zabrinut gdje pjesma počinje, a gdje svršava. Mihalić se nalazi negdje na 
sredini puta. Njegov POVRATAK čovjeku, kozmički pomirenom, nastoji 
izjednačiti stajališta, da bi se dokinulo dvojstvo. U vraćenoj istodobnosti 
posve je svejedno, hoćemo li gledati u sebe ili u nebo, da bi se vidjele 
zvijezde. POVRATAK čovjeka naturalnim izvorima u poeziji Vesne Parun 
nastupa pod znakom Pana, mitski trijumfalno. POVRATAK je Mihalićeva 
lirskog heroja naknadni i zato pun tjeskobe, obojen porazom, pošto se desio 
tragični prijelom u voljnoj egzistendji i spoznaja, da svijest savršeno ne 
pomaže."102 

Kao i većina kritičara Mihalićeve poezije tako i Krsto Špoljar vrlo rano (g. 1956.) 
zapaža aforizme u Mihalićevim stihovima. Razloge takvu pisanju vidi u pjesnikovoj 
zainteresiranosti za stanja i misli, a ne za pejzaž i događaj. Veli: 

"Već u 'Ponoćnim zapisima' Mihalić je svoj stih komponirao u niz konsta-
tadja, određenih i kondznih, tako da pomalo naliče na aforizam. Tu bih kao 
najljepši primjer takvog građenja pjesme istakao 'Najljepši dan moje ljubavi', 
koja osim svega toga ima i jednu lirsku komponentu prozračnosti i razbla-
ženih (pastelnih) boja. U riječima smiren, bez onih izraza, u kojima je kas­
nije Mihalić izražavao svoj užas, ova pjesma leksički je vrlo mirna i stalože­
na, iako u svom velu krije lik nervoznog zakučastog inteligenta. Taj aforis-
tičan odnos naći ćemo i u ostalim pjesmama tog dklusa, možda najuspjelije 
u dvije pjesme: 'Da mu napakostimo' i 'Oni ne žele tebe', a djela 'Komorna 
muzika', velik dio dklusa 'Otkriće prostora' i 'Silaska' natopljena je tim 
aforističkim elementima. I to iz razloga, što Mihalića ne zanimaju ni opisi 
pejzaža ni događaja, već stanja i misli."103 

Ispravno Špoljar drži kako je za Mihalića upravo karakteristično misaono izgra­
đivanje pjesme, refleksivnost, pri čemu Mihalića i on uspoređuje s A. B. Šimićem: 

"Ta ga refleksivnost povezuje (a zbog nje Mihalić zanemaruje čak i boju -
određena koloristički ova poezija bi se reflektirala kao Maserreelov crtež -
igru riječi) psihološki s A. B. Šimićem i to s pjesmama kao što su 'Nemoć 
pjesnika', 'Rukovanje', 'Teža', 'Pjesma jednom brijegu'. Ima i grafičkih po­
vezanosti s tim pjesnikom začetnikom jednog dijela našeg poetskog izraza 
(na jednoj strani Ujević, na drugoj A. B. Šimić), a ta se odrazuje u poštiva­
nju svakog stiha i njegovoj grafičkoj određenosti."104 

Buinac, Milica, "Pjesma, koja se u sebi ubija. (Za pravo lice pesimizma u poeziji Slavka Mihalića; uz 
zbirku: Darežljivo progonstvo, izd. Lykos, I960.)", Knjiievnik, br. 13, Zagreb, srpanj 1960, str. 96-97. 
Špoljar, Bisto, "Crna grafika Slavka Mihalića. Bilješke uz knjigu pjesama 'Put u nepostojanje' 'Lykos' 
1956.", Krugovi, br. 6-7,1956, str. 288. 
Ibidem, str. 288. 
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Nizu kritičara koji nalaze usporednosti između Mihalića i A. B. Šimića pridružuje 
se i Tomislav Sabljak još godine 1958. Sabljaku Mihalićeva pjesma "Sudbina pjesnika, 
čudotvorca" ima "srodstva" i "sličnosti" s pjesmom "Nemoć pjesnika", A. B. Šimića: 

"Jedna od najljepših pjesama, ali i najtužnijih, koje sam čitao u posljednje 
vrijeme, je Mihalićeva 'Sudbina pjesnika, čudotvorca'. Iako nije najbolja i 
najautentičnija, ona zanosi snagom i upravo čudotvorstvom samog pje­
snika. Ona je romantična i sarkastična, ona je lirska i duhovita, ona je ra­
dosna i elegična, ona ulazi u čovjeka kao slap. Ima srodstva s A. B. Simiće-
vom pjesmom 'Nemoć pjesnika' u kojoj je izrečena sudbini pjesnika. Ima i 
sličnosti. Ali između velikih pjesama bilo je uvijek srodstva; to je srodstvo 
duha i snage pjesnikove, koji je uvijek pred nekim ništavilom: 

'Dalje je ništavilo 
pred kojim pjesnik stoji nemoćan i nijem' 

(A. B. Šimić) 

'Svoje srce ispuni svim žalostima svijeta' 
(Slavko Mihalić)"105 

U daljnjem izlaganju Špoljar uočava Mihalićev osobit pjesnički izraz, njegovu 
sažetost, točnost, oštrinu, iznenadnost i prikladnost. Također, zapaža pjesnikovo izru­
givanje semantici riječi, njezinu skokovitomu prijelazu u davanju novoga značenja 
riječima. Uspoređuje Mihalića i Mađera (kojega? ili obojicu?) s jezične strane: 

"Ta poezija nije u riječima odviše raskošna. Ali čitajući je nailazimo na riječi 
oštre, ponekad iznenađujuće i adekvatne. Točnost je Mihalićeva vrlina. 
Na primjer: Mađer ima puno riječi. On se u njima gotovo davi. Mihalić ih 
skuplja pincetom, kao da su neki krhki stakleni predmeti oštrih rubova. U 
tom slaganju riječi ima čak nešto očajno, te izgleda da su one srasle poput 
nekih bodlja s kožom. Potrebno ih je iščupati, krastice potrgati. I na kraju 
ne ostaje se očišćen, već potkopan. U sebi prazan i razbacan izvan sebe: 

Ali gle vraga, to ja sebe potkopavam 
To ja sebe razbacujem, to ja sebe razgrađujem 

(...) Mađer uzima riječ, stavlja je na svoje mjesto, uzima drugu, brzo i snažno 
gradeći stih. On poštuje pravi smisao riječi - njeno pravo značenje. Njenu 
semantiku. Ali je želi komponirati ritmički i koloristički da dobije sliku pred­
meta. Mađer tako sipa riječi u kiši svoga jezičnog proloma oblaka, a Mihalić 

Sabljak, Tomislav, "Pjesnik između života i rastavila. (Tbčetak zaborava' Slavka Mihalića, 'Zora', 1957.)", 
Izraz, br. 4, Sarajevo, travanj 1958, str. 432. 
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se voli izrugati semantki, skačući jednom jedinom riječi i traži neko drugo 
njeno značenje, iako nije tako vješt igrač i jezični žongler poput Slamniga: 
Mihalić nas ponekad upućuje na neko svoje, po sebi određeno shvaćanje 
te riječi. To može biti čak i mala igra rebusa, premda je Mihalić čitak i vrlo 
zanimljiv."106 

Prema Špoljaru, čitav Mihalić ima značenje metafore. "Mihalić je sav metafora 
(ne alegorija, iako bi to izgledalo točnije), i to metafora u cjelini, a ne stih po stih, jer se 
on kloni takvih pjesničko-tehničkih izraza, koji daju kolorizam stihu."107 Točnim i 
upečatljivim držim Spoljarovo mišljenje kada veli da kao "sociolog morao bih Mihalića 
osuditi zbog pomanjkanja perspektive, kao pjesnik radujem se njegovoj poetskoj 
perspektivi."108 Među prvima Spoljar uočava: 

"Nemir, groza i užas. To su motivi, koji prevladavaju u Mihalićevoj poeziji 
i koje susrećemo gotovo u svakom stihu. I onda iza toga problem pakosti -
jedna zanimljiva komponenta, koja me podsjeća na 'Sićušnog zloduha' 
Fjodora Sologuba, kojeg Mihalić ne poznaje ('Da mu napakostimo': - J e d ­
n o g d a n a on nam r e č e : - Kako s te b l a g i . I mi , da mu 
n a p a k o s t i m o , za i s ta p o s t a d o s m o b lag i . - ) 
Mihalić se tako uputio u pravcu ocrtavanja unutarnjeg života nemirnog 
čovjeka grada - (,..)"m 

I na koncu, Spoljar u Mihalića zapaža i "čistu imenicu," koju "je očistio od atribu­
ta, naročito pridjevskih"110. 

Tomislav Sabljak sučeljava se s cjelinom Mihalićeve poezije kao sa zidom. On 
njoj veli: 

"Nema teže situacije za kritičara od one kada se nađe pred poezijom koja u 
svojoj ljepoti, strukturi i nadahnutosti ne pruža ni najmanje šanse obja- • . 
šnjavanja, kritičke analize i rekonstrukcije. (...) U ovom slučaju, kada se nala­
zim u prilici da interpretiram i sudim Mihalićevu poeziju, za mene postoje 
mnoge opasnosti da ne ću moći odgovoriti zadatku koji se nužno pred mene 
postavlja. Potvrdit ću činjenicu Antuna Soljana, koji je 1956. za Slavka Mi­
halića napisao: 'Mihalić je jedna od najcjelovitijih i najizgrađenijih ličnosti 
hrvatskosrpske poezije. On je jedan od onih 'rođenih' pjesnika, kojima auto-

106 Spoljar, Krsto, "Crna grafika Slavka Mihalića", (...) str. 288. 
107 Ibidem, str. 288. 
108 Ibidem, str. 289. 
109 Ibidem, str. 290. 
110 Ibidem, str. 289. i 
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htoni poetski govor na matemjem jeziku leži posve prirodno i nenamje-
šteno i razumljivo samo po sebi'.""1 (...) "Mihalić je intelektualni pjesnik, 
pravi mislilac, koji nagnut nad ponore ljudske egzistencije pjeva čeznut­
ljive balade ljudske patnje i nemoći. (...) Mihalić nas stalno nagoni da mi-: 
slimo, da shvatimo, on koncentrira doživljaj u maksime, u refleksivne slike, 
koje se svojom skladnošću doimlju kao pjesnički nadahnute cjeline.""2 

Sabljak je u pravu kada Mihalića doživljava kao pjesnika svojega vremena, ali i 
onoga koji se oslanja na tradiciju naše poezije; A ispravna su mu i zapažanja koja se 
tiču tragičnoga humora, groteske i bizarnosti Mihalićeve poezije i njezina doticaja 
višega, nadljudskog smisla. Kaže: 

"Suprotstavljajući se osjetljivosti, sentimentalnosti, pjesnik Slavko Mihalić 
daje 'duh novog doba', pa je u njega vidljiv tragičan humor, groteska i bi­
zarnost. Pjesnik ne preza od toga da izvrgne poruzi život, najdraže trenut­
ke sreće, da sve prekrije patinom tragedije, koja je ipak uzvišena, ljudska i 
lirična. On podvlačenjem tih grotesknih, bizarnih situadja daje jednom no­
vom svijetu viši, nadljudski smisao. Poezija Slavka Mihalića zbog toga ople­
menjuje nutrinu čovjekovu, ozari intelekt dubinom svoje misli, ozari srce 
ljepotom svojih slika, koje su prije svega afektivnog porijekla i jakog emo­
cionalnog intenziteta. (...) Pjesnik Slavko Mihalić jednako je uskladio os­
jećanje prošlosti i osjećanje svoga vremena. Nalazeći se jezično na najbo­
ljim tradicijama naše poezije (jedan poseban aspekt na njegovu poeziju i 
na njegovo osjećanje tradidje predstavlja pogled na riječi koje on upotre­
bljava u svojoj poeziji) pjesnik je postigao zavidnu lakoću izražavanja.""3 

Ante Matijašević potvrđuje paralele koje su navodili mnogi ocjenjivao. Tako i on 
zapaža bliskost Kanta i Mihalića, te Nietzschea i Mihalića. Također ustanovljava srod­
stvo Uj evića i Mihalića: 

"Njemu (Mihaliću) je previše i onog dijela istine što je može vidjeti i čuti, 
pa je po tome blizak Kantu koji kaže da je život bez mašte nepodnošljiv, ili 
još više Nietzscheu / 'Imamo umjetnost, da ne bismo umrli od istine' /. Tako 
onda san kao 'neka divlja vegetacija koja ismijava zakone', zabrane, naloge, 
i mašta / 'mašta koja dodaje' /, ostaju jedinim uporištem, obmanom što nas 
štiti. No, pjesnik nije svodljiv na jedan stav, jedno tumačenje. Iako će, naime, 
red da ne vidi smisao, da je sve obmana, ipak će sam sebe upozoriti, opo-

Sabljak, Tomislav, "Pjesnik Slavko Mihalić. Uz 'Darežljivo progonstvo', Lykos, 1959", Izraz, br. 5, Sarajevo, 
svibanj 1960, str. 452-453. 

112 Ibidem, str. 453-454. 
113 Ibidem, SÜ.454A55. 
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menuti da nije besmislen / 'Pamti: tvoj bol je za ljepotu / neke stvari izvan 
tebe' /, što je u bliskom srodstvu s Ujevićevim uvjerenjem /'... I svaki jecaj 
postati će zlatnik / A tvoje suze dati će đerdane' /, a i na drugim mjestima, 
s blagim patosom, naći će stanovito opravdanje, pa i zadovoljstvo, što je, s 
još nekima, bio u oporbi s vremenom, što se nije prodao, nije dao 'pripito­
miti', pokoriti, i u njegovim pjesmama uistinu - i to u vremenu što je 
kažnjavalo slobodu - nema poslušnosti i udvorništva."114 

Ante Stamać smješta pjesnika Slavka Mihalića u sam vrh hrvatske poezije druge 
polovice 20. stoljeća, to jest, drži da on predstavlja središnju poziciju u suvremenome 
hrvatskom jeziku. Mihaliću i pjesništvu toga vremena Stamać kaže: 

"Već više od četiri desetljeća pjesništvo Slavka Mihalića ide u red najviših 
estetičkih vrijednosti hrvatskoga jezika. (...) u hrvatskom se pjesništvu druge 
polovice našega stoljeća pojavilo mnoštvo struja i smjerova pisanja, pa i 
neporecivih pjesničkih individualnosti. (...) Valjda nikad dotad u povijesti, 
pa ni u baroku, pa ni u moderni, hrvatsko pjesništvo nije bilo toliko raz-
granato, što znači da je i zbilja iz koje je nastajalo bila silno zamršena, te je 
jezik, pogotovo pjesnički jezik, zrcalio sve njezine dramatične pomake. A 
ne treba zanemariti ni činjenicu, da je naše pjesništvo svoje postupke uskla­
đivalo s gibanjima u ostalim europskim jezicima, te se u oblikovnom, izraz-
nom i sadržajnom smislu razvijalo naporedo sa svojim zakonitim europ­
skim maticama. (...) U tom kolopletu najizrazitijih pjesničkih svjetova Mi-
halićeva se poezija ističe mudrom izvaganošću pojedinih karakterističnih 
osobitosti svakoga od njih. Jednostavno rečeno, Mihalićevo se pjesništvo 
zatječe u središtu zbivanja suvremenoga hrvatskog jezika. Što je za druge 
osvojeno središte, za Mihalića je jedna od sastavnica. Što je drugima kraj­
nji domet, svakako lijep i neporeciv, Mihaliću je 'prolazna postaja', kako i 
glasi naslov jedne od najnovijih pjesama. Što je rečenim velikanima smjer 
oblikovanja, Mihaliću je staza kojom se prohodi radi prelaska na kakvu 
drugu, širu, sve ako možda i tamniju, da bi na kraju izbio na vlastiti glavni 
put, uvijek nepredvidljiv. Doista, Mihalićevo je pjesništvo središnja kon­
stelacija na vidljivu nebeskom svodu suvremenoga hrvatskog pjesništva."115 

To sve znači da Stamać smatra kako Mihalić u svome pjesništvu sintetizira naj­
bolje razvojne kolosjeke suvremene hrvatske poezije, dajući toj sintezi svoj osobni 
superiorni pečat. 

Maujaševic, Ante, "Osporavanje vremena bez duha. /Slavko Mihalić: 'Ispitivanje tišine', Mladinska 
knjiga, Ljubljana - Zagreb, 1990/', Riječi, br. 1, Sisak, prosinac 1990, str. 172. 
Stamać, Ante, "Pjesništvo Slavka Mihalića", Tema Mihalić, Vinkovci, Riječ, 1996, str. 7-8. 
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U nastavku iste studije Stamać bilježi četiri razvojne faze Mihalićeva stvaralaštva: 
"1. Mihalić je 1954. meteorski zabljesnuo svojom slavnom Komornom mu­
zikom, knjižicom od svega 12 pjesama. (...) Slijedile su zbirke Put u neposto­
janje (1956.), Početak zaborava (1957.), te Darežljivo progonstvo (1959.). Mi-
halićevom se poezijom provlači tmurna misao ugroženu pojedincu. (...) 

2.1961. Mihalić (...) objavljuje zbirku Godišnja doba. Ugroženi pojedinac ot­
vara se svijetu prirode i jednako ugroženu bližnjem; nipošto društvu i nje­
govim povijesnim pitanjima. Teme ugrožene egzistendje zadobivaju svoje 
čvršće obrise, ali se pjesnički opstanak 'razlistava' u nizu svakodnevnih situ­
acija i funkcija. Razdoblje je obilježeno zbirkama pjesama Ljubav za stvarnu 
zemlju (1964.), Jezero (seststavačna poema, 1966.), Posljednja večera (1969.), te 
Vrt crnih jabuka (1972.). (...) 

3. Nakon 'masovnog pokreta' Mihalić je pisac na 'crnoj listi'. (...) Tek 1977. 
izlazi mu zbirka Klopka za uspomene, prepuna najcrnjih tonova i slutnji. (...) 
Slijede zbirke Pohvala praznom džepu (1981.), Tihe lomače (1985.) i Iskorak (1987.). 

4. Od 1990. do danas Mihalić je zbirkama Mozartova čarobna kočija (1991.), 
Zavodnička šuma (1992.), Baršunasta žena (1993.) i Karlovački diptih (1995.) 
dokraja razigrao svoj majstorski pjev. U njemu više nema mrzla straha mla­
dosti, ni crne samoironije; na djelu je uvid mudraca u stvari svijeta, mno-
goprotežan pjev dobrim stvarima svijeta; na djelu je uostalom i mjesti­
mičan povratak pjesmi u prozi, što Mihalića vraća na njegove početke. Pro­
drli su međutim i tonovi dotad nečuti: izvorna domoljubna poezija"116. 

Ibidem, str. 10-11. 
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III. SLOBODNI, OSOBITO BESJEDOVNI STIH U HRVATSKOJ TEORIJI 
KNJIŽEVNOSTI 

Rečnik književnih termina slobodni stih vidi kao " Stih koji se slabljenjem metričkih 
veza suprotstavlja tradicionalno regulisanom ('vezanom', 'metričkom') stihu. To znači 
da oblici stiha koji su prethodili metričkom stihu ne spadaju u s. s."m Prema Rečniku, 
ne tretirajući pjesme s polimetrijom, vezani su stihovi sumjerljivi "na osnovu jedin­
stvenog ritmičkog faktora samerljivosti."118 Pjesma od slobodnog stiha je bez metra, 
faktori ritma promjenljivog su karaktera, mijenjaju se "iz fragmenta u fragmenat: jedan 
niz stihova samerljiv je prema jednom, drugi niz prema drugom faktoru. Obično jedan 
od njih dominira. Ponekad se pojedini stihovi izdvajaju iz tih samerljivosti." Te pjes­
me može karakterizirati i element polimetrije. Tu se također otvara i pojam ritma, koji 
je za Rečnik književnih termina "posebno sporan. Jedni autori traže u njemu ritmičku 
organizaciju koja se jasno manifestuje. Drugi odstupaju od tradicionalnog poimanja 
regulisanosti ritma. Pozivaju se na ritam emocija, lični ritam, na njegovu 'slobodnu 
liniju', dakle na neodređene pojmove. Za jedne je grafičko sečenje jedino sveopšte 
obeležje ritmičke samerljivosti stihova. Drugi ističu da je to sečenje rezultat poseb­
nog raščlanjavanja pesničkog teksta." Slobodni stih, ukoliko se želi doživljavati "kao 
stih, on treba da sadrži neki faktor ritmičke samerljivosti, neki oblik ritmičke orga­
nizacije" koji stvara dojam ritmu, "(premda je taj utisak subjektivan)." U Rečniku se 
iznosi i mišljenje kako je slobodni stih često proizvod "mešavfne ili modifikacije tradi­
cionalnih stihova." Dalje se ukratko obrađuju stihovi kao što su "vers libres classiaues 
(irreguliers), ruski , naši 'slobodni' jambi i troheji" te se svi svrstavaju u 
mješovite stihove. Prema Rečniku, u mješovitim se stihovima ritam ostvaruje "re-
gulisanim smenjivanjem silabičko-tonskih signala," kroz cijelu pjesmu i glede toga 
ona je sumjerljiva. Međutim, kod pjesama raznolikih metara "tada izostaje opšta unu­
trašnja samerljivost i može da se javi s. s. ili neki oblik tonske versifikacije." Smatra se 
"da je taj stih zaista slobodan u odnosu na tradicionalni stih."119 

A. B. Simić mišljenja je kako "Oba naziva, i slobodni i pravilni stih, nisu precizni, 
ali ćemo ih zadržati, jer su uobičajeni."120 Kao zagovarač slobodnoga stiha Šimić ne 
pravi "bitne razlike" između tih dvaju stihova, veli da "nije (...), glavno je li stih slo­
bodni ili pravilni nego je li ritam pjesme ekspresivni ili mehanički."121 Međutim, A. B. 
Šimić prednost ipak daje slobodnomu stihu. 

Rečnik književnih termina, Beograd, Nolit, 1985, str. 738. 
Ibidem, str. 738. Sljedeä navodi na istom mjestu. 

119 Ibidem, str. 739. 
1 Šimić, Antun Branko, "Tehnika pjesme", Sabrana djela II, Zagreb, Znanje, 1960, str. 327. 
121 Ibidem, str. 328-329. 
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"Protiv pravilnog stiha se može reći ne samo da nije elastičan za različite 
teme, osobito za različite teme u istoj pjesmi, nego da svojom određenom 
duljinom sili pjesnika da trpa u nj riječi - obično pomažu pridjevi u toj ne­
zgodi - koje su sasvim nepotrebne, suvišne, štetne. Pravilni stih je stoga do­
nekle protiv iskrenosti, jednostavnosti, ekonomije. 
Osim toga, on nije tako zgodan kao slobodni stih da se naročito naglase 
riječi koje treba naglasiti. (...) Zašto se moderni pjesnid više vole izražavati 
slobodnim nego pravilnim stihom nije razlog samo u želji biti iskren i eko­
nom, moći jače naglasiti riječi, prilagoditi ritam stvari, nego je razlog i u ra­
zlici tema starih i novih pjesnika."122 

Upravo je začudno kako te Simićeve rijed, napisane nekoliko godina prije Mi-
halićeva rođenja, zvuče kao da su napisane s osobitim obzirom na Mihalićevu poe­
ziju. 

Vrlo bitne i vrlo široko obuhvatne misli i postavke slobodnomu stihu, i anali­
tične i sintetične, iznosi u nekim svojim radovima Svetozar Petrović. Tako u zaključku 
svoga rada "Stih A. B. Šimića i pitanje komparativnoj tipologiji slobodnog stiha" 
Petrović slobodnomu stihu kaže: 

"Kao versifikadoni sistem, metrički gledano: sistem vrlo jednostavan, sa 
malim ograničenjima mogućnosti izbora, slobodni stih je sistem ipak vrlo 
složen zato što se mogućnosti izbora postavljaju u njemu vrlo velika ogra­
ničenja okolnošću da se on uvijek neizbježno ostvaruje kroz neki odnos, 
eksplicitan ili implicitan, prema tradicionalnom stihu i prema onome što 
ovaj predstavlja. 
Baš tim odnosom prema tradiciji slobodni stih je prvenstveno određen. Baš 
kroz utvrđivanje tipova tradicije prema kojima se slobodni stih odnosi i 
načina na koji to čini mogu se zamisliti kriteriji za valjanu tipologiju slo­
bodnog stiha."123 

Petrović slobodni stih tumači kao posljedicu pjesnikovih htijenja za oslobađa­
njem od uvriježenih stalnih oblika stihova i strofa. Prema njemu, takvi stalni oblid su 
svojim asodjadjama sputavali pjesnika kod samog dna stvaranja. Mišljenja je kako 
stvaranje određenoga tipa stiha ili strofe ne predstavlja teškoću za samoga pisca. Veli: 
"Slobodni stih, dakle, smiješno je smatrati bježanjem pjesnika pred teškoćama rimo­
vanja i slaganja stihova jednake dužine. (...) Slobodni stih nametnuo je pjesniku zapra-

122 Ibidem, str. 329. 
123 Petrović, Svetozar, "Stih A. B. Šimića i pitanje komparativnoj tipologiji slobodnog stiha", Croatica, 7-

8, god. VIT/1976, str. 320. 
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vo još veće teškoće: bez podteksta tradicije, ostavio ga je samog sebi."124 Odmak slo­
bodnoga stiha od tradicije Petrović vidi i u činjenici "što se riješio nekih sasvim odre­
đenih prisjećanja na tradicionalne poetske oblike." Navodi Matlarmeovo zapažanje 
kako "slobodni stih ne možemo ni zamisliti bez prisjećanja na strogi stih evropske 
poezije posljednjih stoljeća." Tako, stihovne oblike bez rime i različite stihove, kakvih 
je već bilo u hrvatskoj književnosti i prije pojave slobodnoga stiha, Petrović ne svrsta­
va u slobodne stihove. (Primjerice, starija hrvatska poezija). Prema Petroviću, Whit­
man bi bio prvi pjesnik slobodnoga stiha; prve pjesme u slobodnomu stihu objavila 
je pjesnikinja Marie Krysinska; dok bi G. Kahn bio jedan od prvih njegovih teoretičara. 
Petrović slobodni stih išće u francuskoj književnosti u posljednjem desetljeću 19. st. 
Petroviću, Baudealaireove pjesme u prozi, 1862, i vers Ubere, nastao prilično ranije, 
predstavljaju pripremni teren slobodnomu stihu. Također spominje pjesme u prozi i 
ritmičku prozu kao stihovne oblike koji se približavaju slobodnomu stihu. Dalje, uoča­
va, kako se u europskom pjesništvu "pravi slobodni stih" javlja u 20. st; u Italiji kod 
futurista, u Njemačkoj s pojavom ekspresionista, dok ga u Rusiji pronalazi u sim­
bolizmu. Petrović zapaža i "nekoliko izrazitih tradicija slobodnog stiha," koje karak­
terizira "nekoliko čvrstih zajedničkih osobina", ali do kraja nejasnih. Zaključuje. 

"Općenito se može reći da je slobodni stih nastao kao pobuna protiv tradi­
cionalnih metričkih oblika, te da se zato oslonio u tvorenju dojma ritma na 
one jezične elemente koji u poeziji nekog naroda nisu prije bili sasvim isko­
rišteni, a nastojao da se odrekne onih postupaka kojima je prijašnja poe­
zija toga naroda obilovala."125 

Kao što sam već spomenula, Petrović u starijoj hrvatskoj književnosti uočava pjes­
me prispodobive suvremenomu slobodnomu stihu, to isto zapaža i glede hrvatske i 
srpske poezije 19. stoljeća. Kaže: "u hrvatskoj i srpskoj poeziji 19. st. ima više značaj­
nih pjesama, i nekoliko čitavih malih tradicija (pojedinih žanrova, npr. ditiramba i si.), 
koje ne odražavaju izometričnost."126 Pored inozemnih Petrović bilježi i domaće uzore 
i utjecaje na hrvatski i srpski slobodni stih. "Kao pjesnički program" on slobodni stih 
zapaža "u godinama prije prvoga svjetskog rata," dok, prema njemu, pravu afirmaci­
ju taj stih doživljava kod generacije pjesnika "iza prvog svjetskog rata."127 Dijeli slo­
bodni stih na "rimovan" i "nerimovan."128 

124 Usp. Petrović, Svetozar, "Stih", Uvod u književnost, ur. Z. Škreb i A. Stamać, Globus/Zagreb, 19864, str. 
322. Sljedeći navodi na istom mjestu. 

125 Ibidem, str. 323. 
Ibidem. To Petrovićevo mišljenje zapaža i Zoran Kravar, Tema "stih", Zagreb, Zavod za znanost 
književnosti Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu, 1993, str. 239. Bilješka 33. 
Petrović, Svetozar, navedeno djelo, str. 323. 

128 Ibidem, str. 324. 
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Za Petrovića "Ritam je ključni termin svakog raspravljanja stihu." Između osta­
loga on ritmu kaže: 

"Poetski ritam pretpostavlja neka periodična ponavljanja, ali to nisu samo 
(i nisu neophodno) pravilna ponavljanja naglašenih i nenaglašenih slogo­
va ili jednako dugih stihova. Ritmički su važne i granice akcenatskih cjeli­
na, u našem stihu i razlike među vrstama naglasaka ( " ) i dužine, te 
različite vrste glasovnih ponavljanja i ponavljanja riječi, paralelizam (jed­
nak sintaktički sklop stihova ili njihovih dijelova), struktura strofe itd. Rit­
mički osjećamo i invertiran (premetnut) red riječi u stihu. A i obrat u smi­
slu u pjesmi, koji se može označiti nekim ritmičkim signalom, može to i sam 
postati. Kako reče A. B. Šimić, 'osim akcenta što ga ima svaka riječ za se, 
gleda se i na akcent što ga ima svaka riječ u stihu; mislim na onaj akcent, na 
onu težinu riječi u stihu koju određuje misao pjesnika i koja se mora očito­
vati u ritmu'."129 

Petrović na drugome mjestu, a polazeći od metričkoga aspekta pjesme, razlikuje 
"provodne i mjesne činioce ritma. 

Provodni su činioci ritma oni koji određuju ritam pjesme kao cjeline; (...) Mjesni 
su činioci ritma oni koji ne određuju ritam pjesme kao cjeline nego naglašavaju samjer-
ljivost pojedinih parova ili grupa stihova u pjesmi, pa tako učestvuju u ritmičkoj or­
ganizaciji pjesme."130 Kod provodnih činilaca ritma Petrović ustanovljava samo jedan 
versifikacijski sistem, koji je isključiv, dok mjesni činioci ritma mogu biti vrlo različiti. 

odnosu provodnih i mjesnih činilaca ritma u pjesmi, Petrović kaže da "koliko je 
više stih određen provodnim činiocima ritma, toliko je manja uloga mjesnih činilaca 
u ritmičkoj organizaciji pjesme."131 Kod većih pjesničkih cjelina, a tiču se moderne poe­
zije, Petrović zapaža i mogućnost različitih provodnih činilaca ritma, svaki veä dio sa 
svojim provodnim činiocem. Mišljenja je da su takvi slučajevi ipak posve rijetki. Vidi 
i granične slučajeve karakteristične za prijelazne periode. 

Slobodnomu stihu Petrović prilazi kao versifikadjskom sistemu koji je istodobno 
i "jednostavan" i "složen."132 Jednostavan je, jer mu "stoji na raspolaganju vrlo širok 
repertoar raznolikih ritmičkih postupaka."133 Složen je pak zbog svoga odnosa pre­
ma vezanomu stihu prema kojemu je i određen. Između ostaloga, Petrović je i mi-

Ibidem, str. 326. 
Petrović, Svetozar, "Stih A. B. Šimića i pitanje komparativnoj tipologiji slobodnog stiha", 1976, str. 
314. i dr. 
Ibidem, str. 315. 
Ibidem, str. 316. i 320. Navod ovdje uz bilješku 123. 
Ibidem, str. 316. Sljedeä navodi na istom mjestu. 
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šljenja, ukoliko bi grafička segmentacija pjesme bila "jedini provodni činilac ritma", 
onda "praktički će svi uopće mogući ritmotvorni postupci biti i u njemu mogući, a 
uloga će mjesnih činilaca ritma biti vrlo velika." Uzima, dakle, grafičku segmentaciju 
pjesme kao jednu od mogućnosti pristupa tomu vrlo zamršenom sistemu. Dalje se 
Petrović osvrće na radove koji u mjesnim činiocima ritma traže "određenje slobod­
nog stiha kao sistema." Tako navodi studiju "On Free Rhythms in Modern Poetry, Style 
in Language" od . Hrushovskog, koja 

"je sklona, čini se, da u ritmičkoj organizadji slobodnog stiha vidi ipak pri­
je svega 'preference for local effects rather than for the over-all unity of the 
poem'; ideja slobodnog stiha vezala bi se u tom shvaćanju sa općom idejom 
stiha, čini se, preko ideje ritma za koju je 'perceptibility' ponavljanja važnije 
od 'constant numbers'." 

Navodi također A. Žovrisa, kojemu slobodni stih "nema provodne mjere ponav­
ljanja nego je karakteriziran baš time što se u njemu zbiva smjena mjera ponavlja­
nja."134 Petrović je i mišljenja kako su metrički opisi slobodnoga stiha nedostatni pri 
određivanju njegove tipologije. On se zalaže za takvu tipologiju slobodnoga stiha "koja 
bi omogućavala da se glavni tipovi stabilno i relevantno razluče, i to po kriterijima 
koji bi slijedili iz određenja sistema kao cjeline i istovremeno pomagali da se to odre­
đenje samo dalje razvije." Kaže: "Tipologija, koja bi morala da nadiđe plan pojedi­
načnog, situacijskog i stilskog, neće za to nad nikakvo pouzdano uporište u inventa­
ru metričkih činjenica koji nam opis slobodnog stiha može ponuditi." Petrović je i 
mišljenja kako polazište od mjesnih činilaca ritma isto tako ne nudi osnovu za kla­
sifikaciju u tipologiji slobodnoga stiha. Petrovićevu mišljenju glede slobodnoga stiha 
se pridružuje Zoran Kravar kada veli: "Ali, dijeleći mišljenje S. Petrovića da u kompa­
rativnom proučavanju nepravilnih stihova zadržavanje na samim formalnim krite­
rijima može dovesti 'do najfantastičnijih grupiranja nesrodnih i razdvajanja srodnih 
pojava'135 (...)."136 Određenje za tipologiju slobodnoga stiha Petroviću ne stvara ni kla­
sifikacija koja bi uzimala "u obzir više glavnih oznaka, ili čitav jedan sistem glavnih 
oznaka."137 Kaže: "Inventar je metričkih činjenica slobodnog stiha, uzet säm za sebe, 
toliko neproziran, haotičan, zato što se pravila njegove organizacije ne uspostavljaju 
na planu metrike." Prema Petroviću "Pitanja tipologiji slobodnog stiha i njego­
vom određenju" treba tražiti "na planu poetike. Baš na tom planu moraju se zasno-

Ibidem, str. 317. Sljedeä navodi na istom mjestu. 
Ibidem, str. 318, isto i u Oblik i smisao, Novi Sad, Matica srpska Novi Sad, 1986, str. 449. 
Kravar, Zoran, Tema "stih", 1993, str. 228. 
Petrović, Svetozar, "Stih A. B. Sirnica i pitanje komparativnoj tipologiji slobodnog stiha", 1976, str. 
319. Sljedeä navodi na istom mjestu. 
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vati i kriteriji po kojima će stabilno i relevantno mod da se razluče glavni tipovi slo­
bodnog stiha unutar jedne nacionalne tradicije." 

Svetozar Petrović u jednom drugome radu "Teorija stiha: nekoliko određenja" daje 
pregled metričke tipologije.138 Prema njemu, "Najobičnija, tradicionalna metrička ti­
pologija" podijeljena je na tri versifikacijska sistema. I. Kvantitativna versifikacija. 
Osnova je stihu "pravilna izmjena dugih i kratkih slogova." . Silabička versifikacija. 
Osnova je stihu jednak broj slogova u stihovima. . Tonska versifikacija, koju Petro­
vić naziva i akcenatskom, temelji se "na stalnom broju naglašenih slogova u stihu; 
ako broj i mjesto nenaglašenih slogova u stihu varira, tonski se stih zove i čistim ton­
skim", te silabičko-tonska, koja ima jednak broj naglasaka i slogova u stihu. Toj tradi-
donalnoj tipologiji Petrović pridodaje A. W de Grootovu i J. Lotzovu klasifikaciju, pa 
navodi u de Groota "četiri osnovna tipa stiha." To su: I. "slogovni ili izosilabički"; II. 
"akcenatski ili alternirajuä", unutar kojega su "dvije podvrste", "naglasni stih" i "kvan­
titativni stih"; III. '"Wortvers, word-verse, rječni stih." Wortvers, word-verse, rječni stih de 
Groot "nalazi u jezicima u kojima se riječi u izgovorenoj rečenici ne prelijevaju jedna 
u drugu već zadržavaju samostalnost," dok se stih skupina riječi "sastoji od dva dijela 
koji jedan drugome na neki način odgovaraju u konstrukciji, dužini i smislu."139 Stih 
skupina riječi de Groot "nalazi" "u hebrejskoj poeziji Staroga zavjeta" i "u psalmima". 
J. Lotz razlikuje "jednostavni i kompleksni" stih. Jednostavnomu stihu "je metrički 
značajna samo silabičnost, metrička jedinica mu je slog a pravilnost se u njemu ost­
varuje samo u broju slogova koji u stihu dolaze". Kompleksnomu stihu "su metrički 
značajne, uz silabičnost, i prozodijske osobine", "trajanje, silina i visina." "Metričku 
jedinicu" toga stiha Lotz "zove bazom a pravilnost u njemu vidi ne samo u ponav­
ljanju istog broja baza već i u nekom poretku unutar baze i među bazama." Komplek­
snoga stiha ima tri vrste. I. Vremenski stih. Osnova su stihu "dugi i kratki slogovi." . 
Dinamički stih. Temelj je stihu "jak i slab slog." . Tonski stih. Njemu je osnova "slog 
jednake i slog promjenljive visine." Poslije je Lotz kompleksni stih podijelio na dvije 
vrste, odbacio je "tonsku" vrstu.140 Polazeći od opisanih metričkih tipologija, Petrović 
je mišljenja kako stih ne treba određivati u okviru lingvistike, nego njegovo određe­
nje treba "tražiti samo u sferi literarnog studija." On hrvatski jezik uzima za primjer 
jezika u kojem se primjenjuju "sve ili gotovo sve teoretski zamislive vrste versifikacije." 
Tako se u njemu "razvio i izrazit silabički stih (npr. epski deseterac), i izrazit akcenat­
ski stih (npr. jampski jedanaesterac), i stih koji bi de Groot vjerojatno nazvao stihom 

Petrović, Svetozar, "Teorija stiha: nekoliko određenja", Oblik i smisao, 1986, str. 25-26. Sljedeä navodi 
na istom mjestu. 
Ibidem, str. 26-27. Sljedeä navodi na istom mjestu. 
Ibidem, str. 28-29. Sljedeä navodi na istome mjestu. 
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skupine riječi (npr. stih bugarštice i slobodni stih nekih modernih pjesnika), a možda 
i stih koji bi de Grot nazvao rječnim." 

Pjesnik i teoretičar književnosti Ivan Slamnig napisao je sljedeću klasifikaciju ti­
pova versifikacije hrvatskoga stiha: 

"1. Izmjenični (alternativni) stih. A. Izmjenjuju se naglašeni i nenaglašeni slo­
govi; to je onda akcenatski stih (nespretno zvan, po ruskom običaju, i tonski). 
(...) Ako se nacrt toga stiha sastoji od stalnog broja jednakih akcenatskih 
mjera (...) onda je on i jednakosložan, pa ga zovemo i akcenatsko-silabički 
(naglasno-slogovni); (...) B. Izmjenjuju se dugi i kratki slogovi; taj stih, (...) 
zovemo kvantitativnim. (...) 
2. Slogovni (silabički) stih. Osnova mu je stihovnog podudaranja jednak ili 
približno jednak broj slogova. (...) 
3. Besjedovni (verbalni) stih: njemu je osnova fonetska riječ (akcentska cjeli­
na, prava ili neprava riječ), jednak ili približno jednak broj fonetskih riječi 
u stihu. (...) 
4. Stih skupina riječi (rečeničnih jedinica), sintagmatički stih. (...) 
Zvukovna narav dijelova rečenice, njihov međusobni odnos može poslužiti 
kao osnova stiha."141 

U toj klasifikaciji vidimo kako se Slamnig drži A. W de Grootove tipologije stiha, 
što uostalom i sam kaže.142 Kod takve podjele Slamnig napominje kako nema dovolj­
no primjera za tip stiha skupina riječi, te da on može biti u kombinaciji s ostalim sti-
hovnim principima. 

Slamnig je mišljenja kako se hrvatski jezik "osniva na tzv. suprasegmentnim ili 
prozodijskim svojstvima glasova." To su "naglasak (silina)", "duljina" "i visina (engleski 
pitch)," za koju ustanovljava da ne čini "orijentir stiha,"143 i "ne javlja se kao organiza­
tor stiha."144 Njima pridodaje "slogovnost i granice riječi."145 Slamnig novoštokavsku 
prozodiju smatra prilično kompleksnom, tako što "slog može biti dug ili kratak, nag­
lašen ili nenaglašen (...) uzlazan ili silazan, (...) osim toga, mi dosta izrazito osjećamo 
kao prozodijski element i granice riječi (akcenatskih cjelina)."146 

U svojim studijama Ivan Slamnig iznosi različita ali usklađena gledišta prirodi 
slobodnoga stiha: 

41 Slamnig, Ivan, Hrvatska versifikacija, Zagreb, Liber, 1981, str. 6-7. 
Ibidem, str 8. "pa tako ostajemo, držea se u tome A. W de Groota, kod ona navedena četiri tipa skladanja 
stiha". Slamnig se poziva na A. W de Grootovu knjigu Algemene versleer, Den Haag, 1946. 
Ibidem, str. 6. 

144 Ibidem, str. 44. 
Ibidem, str. 6. 

146 Ibidem, str. 97. 
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"Slobodnim stihom naziva se kod nas onaj stih, kojemu nije nikako ogra­
ničena duljina, a jedinice su mu odsječci subjektivno jednake vrijednosti, 
stih, koji je poredan u grupe nejednake duljine."147 

"U 19. stoljeću javlja se i tzv. slobodni stih, stih složen od fonetskih riječi i 
skupina riječi."148 

"Versifikadja najveće većine suvremenih hrvatskih pjesnika temelji se na 
jediničnosti akcenatske cjeline, koja je time ravnopravna stopi ili taktu ve­
zanoga stiha. (...) Taj novi prozodijski oblik nazivamo slobodnim stihom, 
neposredne prethodnike naći ćemo u djelu pjesnika prve polovine ovog 
stoljeća, ali takav stih nalazimo i u drevnim pjesmotvorima. 
U slobodnom stihu jedinica je uvijek omeđena granicama između riječi, ona 
je akcenatska cjelina, pa se po tome taj stih razlikuje od akcenatskog stiha, 
gdje jedinica (akcenatska mjera) može počinjati usred jedne riječi, a zavr­
šavati usred druge. (...) Stih koji u nedostatku boljeg izraza nazivamo slo­
bodnim znači uspostavljanje nove hrvatske prozodijske jedinice - akce­
natske cjeline, koja bi se mogla spajati i u zvukovno paralelne ili jednako­
vrijedne cjeline, drugim riječima u vezane stihove: njihova je sloboda u 
tome što stihovi mogu biti dulji ili kraći i što nema uzusa da se slažu u stro­
fe ili u zatvorene oblike pjesme."149 

"Slobodni stih, što je uvjetan izraz, znači nam u suvremenoj versifikaciji 
dva tipa stiha: ili je to akcenatski stih s više od dva moguća nenaglašena 
sloga između naglašenih (iktusa) ili je stih kojemu je jedinica fonetska ri­
ječ."150 

"Naš današnji slobodni stih, kako sam tokom ovog izlaganja pokušao poka­
zati, nije samo sintaktičko-optički stih, već ima akustičku, eufonijsku struk­
turu u starinskom smislu. Mjere su fonetske riječi (besjede) ili skupine riječi 
(nejednakosložni čland), a mogu se i kombinirati."15' 

U zaključku Hrvatske versifikacije Slamnig kaže i ovo: 
"Naučili smo se na akcenatski i akcenatsko-silabički stih, koji zovemo veza­
nim; slobodnim nazivamo danas stih složen od fonetskih rijeä kao zvukovnih 
jedinica. Narodnim nazivamo silabičko-člankoviti stih, (,..)."152 

Slamnig, Ivan, Disciplina mašte, Zagreb, Matica hrvatska, 1965, str. 95. 
Slamnig, Ivan, Hrvatska versifikadja, 1981, str. 72. 
Ibidem, str. 95-97. 
Ibidem, str. 134. 
Ibidem, str. 140. 
Ibidem, str. 142. 
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Iz tih Slamnigovih izlaganja vidimo kako osnova slobodnomu stihu može biti 
fonetska riječ, određena skupina riječi (sintagma) i akcenatska mjera (akcenatski stih). 
Tomu bih pridodala i Slamnigovo mišljenje izrečeno mnogo prije (Disciplina mašte, 
1965.) kada on veli: "Suvremeni stih (namjerno ne kažem 'slobodni') predstavlja sin­
tezu tonskog i člankovitog stiha: formant zvukovne strukture su i naglasci i članci; 
najmanja jedinica je riječ, ili grupa riječi pod istim akcentom, (...)." U Hrvatskoj ver-
sifikaciji, 1981, umjesto izraza "tonskoga", Slamnig rabi izraz "akcenatski", a umjesto 
"člankovitog stiha", "članci" dolazi "fonetska riječ", dok "Suvremeni stih" zamijenju-
je terminom "Slobodni stih."154 Slamnigovo mišljenje iz Hrvatske versifikacije izložila 
sam u tekstu vezanome za bilješku 150. 

Prema Slamnigu, akcenatski stih može imati "i više nenaglašenih slogova iza jed­
nog naglašenog. Tu se dotičemo onoga što često zovemo slobodnim stihom."155 vezani 
stih karakteriziraju Slamnigu "dvosložne i trosložne mjere", dok slobodni pak stih 
karakteriziraju "četverosložne i trosložne mjere," iako bi se mogle "uključiti i u čisto 
akcenatski stih."156 Zoran Kravar157 zapaža Slamnigovo mišljenje "o dimenzijama rit­
mičkih jedinica" u "stihu". "'Princip da mjera vezanoga stiha ne smije imati više od 
tri sloga došao nam je iz germanske versifikacije gdje to odgovara prirodi jezika. Nema 
razloga da ne ozakonimo mjeru od četiri sloga. U prirodi našega jezika nema ničega 
što bi se tome protivilo.'"158159 Ukoliko bi se ta pravila odnosila i na vezani stih, Slam­
nig je onda mišljenja da bi ga bilo teško "razlikovati od slobodnoga."160 

Prema A. Stamaću161 Slamnig je "tvorac naziva 'sintagmatski' i 'besjedovni' stih." 
Slamnigu se besjedovni stih "osniva na fonetskim riječima, što zovemo i akcenatskim cjeli­
nama" a naziva "ih besjedama."162 Javljanje toga stiha Slamnig uočava u 19. stoljeću, "u 
zametku",163 a u "hrvatskom pjesništvu 50-ih i 60-ih godina razvio se i ustalio."164 Sin­
tagmatski je stih, prema Slamnigu, kao što se vidi iz teksta vezanoga za bilješku 141., 

Slamnig, Ivan, Disciplina mašte, 1965, str. 114. 
Usp. Slamnig, Ivan, Disciplina mašte, 1965, str. 114, i Hrvatska versifikacija, 1981, str. 134. 
Slamnig, Ivan, Hrvatska versifikacija, 1981, str. 126. 
Ibidem, str. 129-131. 
Kravar, Zoran, Tema "stih", 1993, str. 246. 
Slamnig, Ivan, Hrvatska versifikacija, 1981, str. 133. 
Kravar, Zoran, Tema "stih", 1993, str. 246. 
Slamnig, Ivan, Hrvatska versifikacija, 1981, str. 133. 
Stamać, Ante, Passim, Split, Logos, 1989, str. 14. 
Slamnig, Ivan, Hrvatska versifikacija, 1981, str. 82. U tome je Slamnigovu navodu osobito važna inovacija 
"besjeda" u posebnom terminološkom smislu. 
Ibidem, str. 74. 
Ibidem, str. 82. 
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"Stih skupina riječi","sintagmatički stih."m "Dijelovi rečenice", prema Slamnigu, "nisu 
samo smislene, već" su "i zvukovne jedinice". Zvukovnu "narav dijelova rečenice, 
njihov međusobni odnos" Slamnig uzima za osnovu sintagmatskoga stiha. U besje-
dovnome stihu Slamnigu je odrednica "jednak ili približno jednak broj fonetskih riječi", 
dok mu u sintagmatskome suhu "broj riječi nije važan". Javljanje sintagmatskoga sti­
ha Slamnig isto tako smješta u 19. stoljeće.166 Prema Slamnigovim tumačenjima, čini 
mi se, da se besjedovni i sintagmatski stih usporedno javljaju, pa caki prepleću. Slav­
ka Mihalića uzima za predstavnika versifikadje verbalnoga stiha.167 Prema Slamnigu, 
Nikola Tommaseo je "prvi" koji se služio slobodnim stihom, složenim "od fonetskih 
riječi i skupina riječi."168 Tako za samog Tommasea navodi "'Vidio sam zvizdu nove 
sviüosti', elegija majci, prvi put objavljena u Veneciji 1840, zatim u letku Suze sina zah­
valnoga, Zagreb 1844. I. Katušić, Vječno progonstvo Nikole Tommasea, Zagreb 1975, str. 
137. te prilozi između 208. i 209. str."169 Ivana Mažuranića Slamnig pak smatra drugim.170 

Slamnig je mišljenja kako pred kraj 19. stoljeća akcenatski princip zadobiva pred­
nost pred ostalima u hrvatskoj poeziji. U svojim izlaganjima iznosi stoje sve prethodilo 
besjedovnomu stihu. To su slogovno-člankoviti stih, pokušaji kvantitativnog stiha, 
post mortem; i akcenatski, odnosno akcenatsko-silabički stih.171 To shvaćanje Slamnig 
dalje razvija: 

"Slogovni stih parnosložnih članaka, (...) poslužio je naglasno-slogovnom 
stihu kao cijepna podloga, (...) Tako će se i 'slobodni' stih pridjepiti na stih 
koji se sastoji od akcenatskih mjera. Akcenatske mjere mogu biti i razno-
složne (...) a stih takvih mjera možemo, po starome, nazivati logaedskim. 
Taj je stih već 'oslobođen', pa je cijepna podloga besjedovnom stihu (onom 
od fonetskih riječi)."172 

Prema Slamnigu "je akcenatski prindp rodio logaedski stih, koji je utro put ver­
balnom, besjedovnom stihu."173 

Kao što sam izložila u tekstu vezanome uz bilješku 149, Slamnig tvrdi da najveći 
broj suvremenih hrvatskih pjesnika u svojoj versifikadji uzima za osnovu jedinicu 
akcenatske cjeline. Slamnigu je jedinica akcenatske cjeline "ravnopravna stopi ili tak-

Ibidem, str. 7. Sljedeä navodi na istome mjestu. 
166 Ibidem, str. 72. 
167 Ibidem, str. 82. 
168 Ibidem, str. 72. 
169 / . Bilješka 3. 
170 Ibidem. 
171 Ibidem, str. 82. 
172 Ibidem, str. 83. 
173 Ibidem, str. 88. 

165 



Rad Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti, knj. 488 (2004), str. 115-346 

tu vezanoga stiha." Ona "omogućuje prirodan tok jezičnog materijala i stvaranje novih 
stihova koji su često pandan ili simulacija vezanoga stiha."174 Sredinu 20. stoljeća, Slam-
nig smatra vremenom pretežitoga djelovanja pjesnika besjedovnoga stiha, dok nji­
hove neposredne prethodnike vidi u pjesnicima iz prve polovice 20. stoljeća, a takav 
stih pronalazi i prilično ranije, u starim pjesmama, jer kao što se i vidi iz teksta veza­
noga za bilješku 151, Slamnig prozodijska svojstva besjedovnoga i sintagmatskog sti­
ha nalazi i u starijoj hrvatskoj versifikaciji. Za naglasak starije hrvatske versifikacije 
veli da nema ritmotvornu funkciju, već drži da su nosilac metra fonetska riječ ili odre­
đena skupina riječi. Fonetska riječ mu je "naglašena",175 ali naglašena "riječ centralno 
je mjesto okupljanja slabih riječi i slogova, bilo da su ispred ili iza nje."176 Slamnig daje 
i svoje mišljenje glede slobode položaja naglaska u hrvatskome stihu. Primjećuje da 
u hrvatskome jeziku naglasak može pasti i na susjedni slog, primjećuje "prebaciva­
nje naglaska". Veli da u "ovim slobodama razmještanja naglasaka unutar sheme s dvo-
djelnom mjerom nalazimo strukturalnu vezu sa starim stihom."177 Određenu slobodu 
položaja naglaska vidi i u besjedovnome stihu kada kaže da pjesnici "traže stih gdje 
položaj naglašenog sloga neće biti od važnosti (takav i jest 'slobodni', besjedovni 
stih)."178 Tim Slamnigovim promišljajima pridodala bih i njegovo viđenje akcenatske 
mjere i akcenatske cjeline. Njemu je akcenatska mjera jedinicom akcenatskoga stiha, 
koja se dobiva mjerenjem "'od vrha do vrha', od naglašenog sloga do naglašenog slo­
ga", dok bi mu stvarne "granice, npr. bile granice riječi (akcenatskih cjelina)."179 U tek­
stu vezanome za bilješku pod brojem 149 izložila sam Slamnigovo razlikovanje 
akcenatske mjere i akcenatske cjeline. Kod akcenatske q'eline "jedinica je uvijek omeđe­
na granicama između riječi", dok kod akcenatske mjere "jedinica (akcenatska mjera) 
može počinjati usred jedne riječi, a završavati usred druge."180 Tu dakle vidimo dvije 
prozodijske jedinice, akcenatsku q'elinu i akcenatsku mjeru. 

Slamnig, dalje, zastupa mišljenje kako su vezani i slobodni stih živjeli oduvijek 
usporedno. On to mišljenje ističe s obzirom na gledište "da je slobodni stih nešto novo, 
da je nastao kao reakdja na vezani razbijanjem, oslobođenjem vezanoga."181 Argu­
mentira to činjeničnošću, "da je suvremeni vezani stih po svojoj strukturi isto onoli-

Ibidem, str. 95. 
Ibidem, str. 15. 
Ibidem, str. 16. 
Ibidem, str. 129. 
Ibidem, str. 83. Tu je jednostavno slobodni stih praktički izjednačen s besjedovnim, ali se daje prednost 
drugomu terminu. 
Ibidem, str. 78. 
Ibidem, str. 95. 
Ibidem, str. 127. Sljedeći navodi na istome mjestu. 
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različit od nekadašnjeg vezanog stiha koliko i današnji slobodni stih od nekadaš­
njeg slobodnog." Sam "Današnji vezani stih" Slamnig smatra novotvorinom, bez pri­
zvuka "tradicionalnosti". Slobodni stih obrazlaže i mišlju " da izraz slobodni stih može 
značiti i stanovitu stihovnu ustrojenost samu po sebi."182 Slamnig "riječ 'slobodni stih'" 
objašnjava tako što se poziva na "odriješen veras naše stare literature", koji je nazvan 
od suvremenika "slobodnim", a čija se sloboda, "odriješenost" ocrtavala u tome što je 
bio bez rime, a metar mu je "ostao u domeni vezanog stiha." Dalje kaže: "Kako nam je 
pojam tome (slobodnomu) stihu povezan s novijim vremenom, vezani stih asoci­
ramo s prošlošću i tradicijom. Skloni smo, da slobodni stih smatramo uvezenim, da 
njegovo javljanje povežemo sa sličnim pojavama u inozemstvu." Pri objašnjavanju 
slobodnoga i vezanoga stiha Slamnig polazi i od prozodijskih svojstava. Veli da stih 
"ostaje u kategoriji vezanoga ako se dvosložne i trosložne mjere izmjenjuju, dok onaj 
koji bi imao četverosložnu mjeru nije priznat za vezani stih."183 Pojavu slobodnoga 
stiha Slamnig uočava dosta rano. Osvrće se na početke naše pismenosti, te daje neke 
primjere za besjedovni i sintagmatski stih. Prema Slamnigu, "tekstovi (Pisan svetago 
Jurja)" napisani su u sintagmatskomu stihu, "ali to još traži konačnu provjeru."184 A. 
Stamać zapaža185 Slamnigovu tvrdnju da je "Bašćanska ploča" složena u stihu "skupi­
na riječi"186 i veli: 

"Eduard Hercigonja 'prenio' je Bašćansku ploču na polje razmatranja sin-
tagmatskom i besjedovnom stihu. 
Još je dalje i odvažnije, dakako i s većim stupnjem dvojbenosti zaključaka, 
pošao Ivan Slamnig, (...) Slamnigu je stih našega teksta 'stih skupina riječi', 
i to takav kojega je moguće držati nekom vrsti kasnijeg hrvatskog (silabič-
kog) stiha u prednatalnom stanju; konkretno Da iže sdeživet moli za nje Boga 
bio bi primjerom sintagmatske strukture, 'fenotipskim', ne i 'metametričkim' 
dvanaestercem, a on da je bio 'cijepna podloga' kasnijem dvanaestercu 'kao 
svjesno skladanom metru'."187 

Slamnigu je i čuvena "Šibenska molitva" također složena u slobodnome stihu, 
"mjere su skupine riječi."188 Za "Šibensku molitvu" veli da "u konkretnim primjeri­
ma" je "teško odrediti radi li se člancima besjedovnog stiha", "ili upravo stihu sku-

Ibidem, str. 128. Sljedeći navodi na istome mjestu. 
Ibidem, str. 129. 
Ibidem, str. 7. 
Stamać, Ante, Passim, 1989, str. 14. 
Slamnig, Ivan, Hrvatska versifikacija, 1981, str. 10. i dr. 
Stamać, Ante, navedeno djelo, str. 14-15. 
Slamnig, Ivan, Hrvatska versifikacija, 1981, str. 135. i dr. 
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pina riječi."189 Slamnig slobodni stih vidi i "u prijevodima pjesničkih dijelova Biblije 
ili u pučkim naricaljkama."190 Kako je već spomenuto, Slamnig navodi god. 1848. i 
Ivana Mažuranića, njegov "napis Hrvati Madžarom" isto složen u slobodnomu stihu, 
spominje i Mažuranićeve slobodne stihove objavljene u '"Danici'" ("prijevodi Mic-
kiewicza"). Istim stihom, Slamnigu se služio i N. Tommaseo, a primjere za slobodni 
stih pronalazi "i u razdoblju između Šibenske molitve i Mažuranića, a i poslije toga."191 

Nadalje, dotiče se i perioda kada "slobodni stih nastupa kao barjak novatorstva, kao 
šaka u oko." Iz toga perioda, kako je već navedeno u drugome kontekstu, navodi A. 
B. Šimića koji "brani dostojanstvo slobodnoga stiha", "upotrebljava izraz 'verslibristi', 
naš pokret povezuje s nekim inozemnim pokretom." To je period kada pjesnici slo­
bodnoga stiha inzistiraju "na razlici svoga stiha i onog drugog, sputanog", i traže da 
"oblik" kojim se služe "bude priznat za stih." Za Šimićev stih Slamnig veli da je "u 
međupodručju vezanog i slobodnog stiha."192 Današnji slobodni stih, prema Slam­
nigu, "oslanja se na autohtonu tradiciju i u jednom svom aspektu predstavlja realiza­
ciju težnje za stihom, koji bi odgovarao štokavštini."193 Kaže: "Poslijeratna generacija 
pjesnika, koji su većinom štokavci, slabo se brine za vezanu versifikaciju i odmah se 
snalazi u slobodnom stihu."194 To je i stih bez "prizvuka buntovništva, reakcije na ve­
zani stih."195 

Grafički oblik pjesme, prema Slamnigu, može imati različite funkcije, npr. "samo­
stalnu, ornamentalnu, koja je estetska", "didaskalijsku" i druge, te drži da "grafički 
oblik može biti i obavijest da nam autor želi nešto predočiti kao pjesmu, pa možemo 
govoriti i grafičkom stihu."196 Slamnigu tada grafika ima značenje, a tradicionalno ra­
zlikovanje poezije i proze više mu nije u zvukovnoj ustrojenosti. Za vezani i neveza­
ni slog traži i nova imena pa zato kaže: "Ako možemo govoriti grafičkom stihu, pa i 

grafičkoj pjesmi, onda bi značilo da razlika između poezije i proze nije u zvukovnoj 
ustrojenosti."197 

Slamnig, razrađujući svoja versifikacijska shvaćanja, između ostaloga, vidi i ovo 
određenje slobodnoga stiha: 

Ibidem, str. 7. 
Ibidem, str. 135. Sljedeđ navodi na istome mjestu. 
Ibidem, str. 136. Sljedeä navodi na istome mjestu. 
Ibidem, str. 137. 
Ibidem, str. 138. 
Ibidem, str. 139. 
Ibidem, str. 137. 
Ibidem, str. 5. 
Ibidem, str. 5-6. 
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"U svom krajnjem obliku slobodni stih bi, po nekim koncepcijama, izlazio 
iz okvira prozodije, teorije zvukovne versifikacije. Slobodni stih pripao bi 
problematici poetske sintakse, on bi se osnivao na sintaktičkoj paralelnosti, 
a ne na rasporedu zvukovnih elemenata. (...) U njemu, istina, zanemariva­
njem nekih popularnih zvukovnih orijentira dolazi do većeg izražaja sin­
taksa, točnije, zvukovna omeđenost sintaktičkih cjelina."™ 

Slamnig dakle smatra kako je uvriježeno mišljenje da se sintaktička cjelina, zvu-
kovno omeđena, koja služi kao osnova suhu, danas osjeća kao dovoljan organizator 
stiha. 

Zoran Kravar ukazuje na terminološke probleme vezane uz vezani i slobodni 
stih.199 Prema Kravaru, vezanomu stihu u hrvatskoj znanstvenoj terminologiji "ne­
dostaje jedinstven nadnacionalni naziv,"200 a što se tiče naziva slobodnoga stiha Kra­
var je suočen s još "složenijim problemima": 

"Nije, naime, dovoljno obuhvatiti taj segment imenom slobodnoga stiha 
da bi se riješili svi pojmovno-terminoloŠki problemi u vezi s njim. Napro­
tiv, širenje pojma 'slobodni stih' na sve što nije oratio soluta, vezani stih ili 
zvukovno ornamentirana proza postupak je ponešto nasilan, koji se u 
stručnoj literaturi slobodnom stihu i dodirnim temama nerijetko izbje­
gava, kadšto i uz navođenje dobrih argumenata." 

Termin slobodni stih, po Kravarevu mišljenju, stiže iz književnopovijesne građe, 
iz konteksta književnoprogramatske literature na koncu 19. i na početku 20. stoljeća, 
za koju drži da je pratila potvrđivanje verlibrističke lirike modernističkih i avangard­
nih karakteristika. Mišljenja je kako su se takvom literaturom uglavnom služili pjesnici 
verlibristi, a ne teoretičari stiha. Prema Kravaru, "ideja slobodnoga stiha srasla je sa 
širokim spektrom ne uvijek strogo stihovnih ili formalnih obilježja moderne verlib­
rističke lirike, pretvorivši se u svojevrsni pars pro toto poetskoga avangardizma." 

Kravar drži kako je uz termin slobodni stih vezana jedna posebna književno­
povijesna okolnost. Kaže: "Neprilika je, međutim, sa slobodnim stihom u tome što 
njegova sloboda, zasnovana na ignoriranju metričkih pravila, samo u liku osviješte­
noga 'novog vala' nedvojbeno pripada književnosti moderne i avangarde."2011 Kra­
var oblike nalik slobodnomu stihu uočava i u drugim kulturnopovijesnirn vremeni­
ma, pojavljuju se kao pratnja vezanomu stihu, ali i kao njegova prastara prethodnica. 
Otuda proizlaze i terminološki problemi. Stih može Kravaru biti slobodan "u morfo-
198 Ibidem, sto. 131. 

Kravar, Zoran, "Prolegomena teoriji slobodnoga stiha", Umjetnost riječi, , 1992, br. 3, str. 204-
205. 
Ibidem, str. 204. Sljedeä navodi na istome mjestu. 

201 Ibidem, str. 204-205. 
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loškom značenju riječi,"202 kada ignorira metrička pravila, a takva je mogućnost stal­
na, dok u drugome smislu, stih je slobodan, ali prema mjerilima avangarde, a proiz­
vod je moderne književnosti. Kravar tako kaže: "ili ćemo te stihove zvati slobodnima, 
brišući iz pojma stihotvoračke slobode njezin modernistički prizvuk, ili ćemo za njih 
pronaći neko drugo ime, pri čemu bi, međutim, valjalo računati s uvjetnim preime­
novanjem modernoga slobodnog stiha". Ni takva terminološka određenja Kravaru 
nisu bez nedostatnosti, drži kako nema jednoznačna rješenja koje bi se moglo odnositi 
na svaki tip stiha slobodnoga od metričkih pravila. Prema Kravaru, odluka bi ovisila 

kontekstu same potrebe za njom. Tako u kontekstu gdje prevladavaju stihovnopo-
vijesni interesi, gdje su strhovni oblici ovisni povijesnim poetikama, po Kravarevu 
"bi mišljenju termin 'slobodni stih' bilo bolje ograničiti na njegov izvorni predmet, na 
nemetričke stihove modernoga pjesništva, i nipošto ga ne proširivati na stihovne oblike 
poput, recimo, psalmičkoga stiha Williama Blakea ili 'slobodnih ritama' Friedricha 
Hölderlina." Nadalje, Kravar uzima u obzir i samo stihovnoteoretski kontekst, ali ne 
i povijesni; u takvome kontekstu Kravar uglavnom polazi od morfoloških načela i 
drži kako bi se stihovni takvi oblici ipak mogli svrstati pod jedan zajednički naziv, ali 
za tako nešto, prema Kravaru, potreban je sporazum i objašnjenje. Tako zaključujemo 
da je Kravar i za "jednoliko imenovanje povijesno udaljenih nepravilnih stihova i 
njihovo zajedničko podvođenje pod pojam slobodnoga stiha". 

U istome radu Kravar ukazuje na višestruku različitost vezanoga i slobodnoga 
stiha i zvukovno ustrojene proze. Kravaru je od osobite znarnosti razlika koja potječe 
iz njihova različitoga znanstvenog obrađivanja. Veli: "vezani stih, slobodni stih i zvu­
kovno ustrojena proza nisu, naime, ravnomjerno proučene znanstvene teme; s 
obzirom na stupanj svoje proučenosti, vezani stih višestruko nadvisuje druga dva 
medija."203 Na nejednaki znanstveni interes Kravar upozorava zato što se tema vezani 
stih u okviru stihovno-povijesnoga i stihovno-teoretskoga učenja široko odražava i 
na temu slobodni stih. Prema Kravaru, slobodni stih, iako je versifikadjska norma u 
mnogim svjetskim literaturama, "on se znanstveno analizira uglavnom uz prešutnu 
pretpostavku vezanom stihu kao stihu par excellence."20* Kravar je za uklanjanje tak­
va stava. Spomenuta proučenost vezanoga stiha Kravaru nije stvar slučaja. On drži 
da se unutrašnja svojstva vezanoga stiha zasnivaju na visokom stupnju radonalizira-
nosti, što ne vrijedi za slobodni stih, a djelomice ni za zvukovno ustrojenu prozu. 

Za slobodni stih i za jedan dio zvukovno ustrojene proze Kravar kaže: "Zvu­
kovnim kvalitetama tih medija najčešće leži u osnovi intuitivno ophođenje sa zvu­
kovnom stranom jezika koje dopušta nedosljednost u izboru jezične podloge zvu-

Ibidem, str. 205. Sljedeći navodi na istome mjestu. 
Ibidem, str. 206. 
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kovnih efekata, a ignorira i kategoriju broja."205 Prema Kravaru, vezani stih ima cen­
tralnu poziciju u problematici teorije stiha, te se nametnuo kao kriterij ili ishodište u 
izučavanju cijeloga područja stihovno ustrojenoga govora. Kravar to izrazito osjeća 
kada je riječ slobodnome stihu. Kaže: "slobodni se stih redovito percipira i analizira 
na podlozi znanja vezanom stihu ili na podlozi neke tobože neutralne predodžbe 
'stihu uopće'". I dalje, Kravar pokušava 

"upozoriti na to koja prešutna preduvjerenja slobodnom stihu unaprijed 
prihvaćamo kad na nj gledamo kroz okvire standardnih stihovno-teoretskih 
aksioma izlučenih pretežno iz generalizacija na temu 'vezani stih'. Također 
ću pokušati pokazati na koji bi se način spomenuta preduvjerenja mogla 
razgraditi, što bi, u tu svrhu, valjalo mijenjati u našim pogledima na ukupni 
areal stihovnoga govora." 

lako se Kravar zadržava na definiciji stiha kao ritmičkoga govora. Njemu, "po­
jam stiha kao 'ritmičkoga govora' prije je rezultat jednostrane usredotočenosti znan­
stvenoga proučavanja stiha na vezani stih negoli izraz pravoga stanja stvari u arealu 
stihovno ustrojenoga govora." Kravar pojam ritma promišlja u strogo morfološkom 
smislu, kao 

"'niz vremenskih intervala odvojenih događajima određena trajanja', on 
će se u svakoj konkretnoj prigodi potvrđivati kao relativno najpodesniji i 
najprirodniji genus proximus za procese kojima u okviru pojedinih obitelji 
vezanoga stiha pripada formativna uloga: za periodičku izmjenu naglaše­
nih i nenaglašenih slogova u akcenatskom stihu, za izmjenu dugih i krat­
kih slogova u kvantitativnome, za nizanje izosilabičnih i sintaktički izomer-
nih redaka u silabičkom stihu, za nizanje izometričnih redaka u svim sti­
hovima u kojima ulogu ritmičkih signala vrše prozodijske veličine." 

Navedeni ritmički signali govornoga lanca izvan okvira vezanoga stiha mnogo 
manje znače, jer Kravar drži da se ostali tipovi stiha prema njima odnose čak nezavis­
no. Pita se "u kolikoj je mjeri definicija stiha kao ritmičkoga govora podesna da se 
primjenjuje u proučavanju bilo čega drugoga osim vezanoga stiha."206 Određene rit-
motvorne postupke, ponešto umanjene, koje su pak karakteristične za vezani stih 
(primjerice akcenatska alternacija ili sintaktička izomerija) Kravar pronalazi i u slo­
bodnim stihovima, i to relativno često. On zaključuje: 

"Može se stoga reći da je pri proučavanju pojedinačnih upotreba slobod­
noga stiha pojam ritma, sa svojim sinonimima i konkretizacijama, ne samo 
dopušten nego, prema prigodama, i nužan te da se ispravnost i obrazlože-

ibidem, str. 207. Sljedeä navodi na istome mjestu. 
Ibidem, str. 208. 
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nost posezanja za njim mjeri samo činjeničnošću ritmičkih svojstava anali­
ziranih stihovnih redaka. (...) Drugim riječima, aposteriorno ustanovljiva 
prisutnost ritma u pojedinim uzordma verlibrističke verzifikadje ne daje 
razloga da se pojmom ritma i u definidjama slobodnoga stiha služimo kao 
univerzalijom, onako, dakle, kako se njime služimo definirajući pojedine 
tipove vezanoga stiha ili vezani stih uopće."207 

Dalje se Kravar zanima izobličenjima pojma ritma u slobodnome stihu. Drži da 
bi pri dodiru sa slobodnim stihom pojam ritma u općoj definidji stiha trebalo poneš­
to degradirati ili smjestiti u zagrade, pri čemu se poziva na pjesnike verlibriste, za 
koje drži da oslabljuju ili ne mare za ritam. Na isto ga razmišljanje navode i izobliče­
nja koje ritam doživljava kada mu se daje položaj najviše stihovnoteoretske katego­
rije pri opisu slobodnoga stiha. Drži "da nam u svrhu valjana definiranja slobodnoga 
stiha treba normativna predodžba stihu manje ili više sumnjičava prema tvrdokor­
nu uvjerenju stih = ritmički govor."208 U narednim redcima Kravar daje i svoje viđe­
nje ritma, a tiče se tipova ritma kao što su "'osobni ritam' (Gustav Kahn), 'promjenljivi 
ritam' (Amy Lowell), 'nužni ritam' (Arno Holz) i si." Njima Kravar pridružuje "misao 

slobodnom stihu kao izražajnom mediju u kojem se ritam 'oslobađa' metra." Kra­
var je protiv takvih tumačenja ritma u slobodnome stihu pa drži da je osobni ritam u 
suprotnosti sa shvaćanjem "ritma kao vrijednosti objektivne ili barem intersubjek-
tivne." Smatra da "personalizirani ritam, (...) shvatljiv je samo kao ritmičko događa­
nje oslabljeno elementima aritmije."209 Element aritmije veže i za nužni ritam. Veli: 

"S komponentom aritmije mora, nadalje, računati i pokušaj radonalnoga 
prevođenja fraze nužnom ritmu', ritmu koji se - kako frazu tumači nje­
zin promotor Arno Holz - 'uvijek iznova rađa iz sadržaja', tj. iz zvuka i 
značenja svake pojedine riječi ili iskazne cjeline od kojih se sastoji pjesma. 
Takav bi 'ritam' - kao pojam - bio proturječan, a kao zbivanje aritmičan: 
nedostajala bi mu, naime, stalnost mjere i forme, jedan od osnovnih uvjeta 
ritmičke organizacije govora ili bilo kojega drugog događanja. Drukčije 
rečeno, izmjenjivanje ili nizanje ritmotvornih jezičnih činjenica u pjesmi 
zamjetljivi su kao ritmička zbivanja upravo ukoliko su slobodni od atribu­
ta 'nužnosti' u Holzovu smislu riječi, ukoliko se ne odazivlju na stalne po­
jave novoga i različitoga u okviru tematskoga, stilskoga ili kompozidjskoga 
razvoja pjesme."210 

Ibidem, str. 208-209. 
Ibidem, str. 209. Sljedeä navodi na istome mjestu. 
Ibidem, str. 209-210. 
Ibidem, str. 210. Sljedeä navodi na istome mjestu. 
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Nadalje, Kravar iznosi svoje viđenje deformadje pojma ritma prisutne u stihovno-
teoretskim raspravama na temu slobodni stih. Iz te literature Kravar izdvaja čestu 
upotrebu "pojma 'ritam' u izričitoj ili pritajenoj suprotnosti s pojmom 'metar'." Os­
vrće se i na misao "da slobodni stih slijedi zakone 'ritma', a ne imperative 'metra', koji 
jače obvezuju vezani stih," također prisutnoj u znanstvenoj i programatskoj litera­
turi slobodnoga stiha. U toj literaturi Kravar zapaža ispravno razlikovanje metra i rit­
ma, međutim on drži da metar i ritam nisu oprečni pojmovi, čime negira procjenu 
opozicije "'vezani stih = metar: slobodni stih = ritam'". Kravar pojam metra opisuje 
"kao ukupnost pravila prema kojima se uspostavlja ritmička forma svojstvena nekom 
određenom vezanom stihu."211 Prema Kravaru, metar "propisuje: a) što u određe­
nom stihu nastupa u ulozi ritmičkoga signala; b) u kojem rasporedu; c) u kojoj količi­
ni; d) uz kolika moguća odstupanja." Otuda proizlazi i Kravareva ocjena kako metar 
i ritam ne stoje u suprotnosti. Tu se radi "odnosu mjere i onoga što se mjeri," tako što 
metar "bdije nad ritmom," i "jama za njegovu stalnost i tako sprečava njegov prijelaz 
u aritmiju." Drži da se kod gradnje stihovnoga ritma metar može zamijeniti ritmom 
intuitivno doživljenim. Uz takav oblik ritmotvorne prakse Kravar veže ritam koji se 
suprotstavlja metru iz literature slobodnome stihu. Ali ni tu ne vidi suprotstavlja­
nje, već drži da su u opozidji ritam baziran na intuidji i ritam koji je podvrgnut metrom, 
a ne metar, pa zaključuje. "Formula 'vezani stih = metar: slobodni stih = ritam' mog­
la bi, dakle, glasiti jedino ovako: 

vezani stih = mjereni ritam : slobodni stih = nemjereni ritam." 

Kravaru je mjereni ritam vrjedniji od nemjerenoga, drži kako metar u stihu ga­
rantira stalnost forme i mjere, temeljni uvjet vrijednosti stiha. Nemjereni mu ritam 
predstavlja najviši formalni uzor u europskoj umjetnosti, u vremenu oko 1900. Argu­
mente takvomu mišljenju Kravar nalazi u brojnim umjetničkim stilovima i dostignući­
ma iz toga razdoblja. Kravar zaključuje "daje slobodni stih, uza sve pohvale njegovoj 
ritmid, zapravo prostor krize ritma te da bi u svrhu njegova valjana određenja bio 
potreban opći pojam stiha u kojem komponentu ritma ne bismo onoliko isticali koli­
ko to činimo kad minimalne uvjete stihovnosti stiha određujemo imajući pred očima 
vezani stih."212 

Kravar i dalj e pronalazi razloge protiv mišljenja kako bi vezani stih mogao poslužiti 
kao najbliži rod pri opisu slobodnoga stiha. I dalje analizira ritam u oba stiha. Smatra 
kako su u vezanome stihu svojstva stiha, ti. elementi njegove stihovnosti, u okomi­
tom poretku, u kojem ritmu pripada gornji, najviši položaj: 

Ibidem, str. 211. Sljedeći navodi na istome mjestu. 
Ibidem, str. 212. 
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"Ali, ritam uvijek ostaje na vrhu poretka, ne samo zato što sve ostalo ili iz 
njega slijedi, ili mu se podređuje, nego i zato što je on, u krajnjem slučaju, 
dovoljan signal stihovnosti vezanoga stiha. Vezanom se stihu može oduzeti 
sve osim ritma, a da on ne prestane biti stih."213 

Prema Kravaru, slobodni stih može imati, najčešće i ima, ali zna i ne imati rit-
motvorne elemente, međutim, ono od čega slobodni stih nikada ne odustaje, drži da 
je "grafička segmentadja pjesme u samostalne retke." Kravaru "je definidja stiha kao 
ritmičkoga govora dvojako neprimjerena potrebama proučavanja slobodnoga stiha: 
sjedne strane, ona prenaglašava ritmičku komponentu, a s druge, prikriva nedo­
voljno ističe one elemente stihovnosti stiha koji u slobodnom stihu po važnosti idu 
ispred ritmičke ustrojenosti." Grafičku segmentaciju teksta u zasebne retke Kravar, 
što je potrebno posebno naglasiti, drži za prvi oblikovni princip pjesme sastavljene 
od slobodnih stihova. Njoj pridodaje i druge izvanritmičke oblike kao što su eufonija, 
strofika. 

Iz tih Kravarevih izlaganja vidi se kako je vezani stih neprikladno polazište pri 
točnom određenju slobodnoga stiha. On smatra da je vezani stih preopterećen kri­
terijima stihovnosti u usporedbi sa slobodnim stihom. Drži kako vezani stih karak­
terizira to što njegova svojstva uvijek stoje u nekom izboru i u nekom hijerarhijskom 
položaju, koji vrijede samo za njega. Prema Kravaru, proučavalac slobodnoga stiha 

"bi, namjesto od gotovih, zaokruženih definicija stiha, morao polaziti od 
nekoga što potpunijega, ali i bezoblična popisa morfoloških svojstava stiha 
u kojem fenomeni tipa 'ritam', 'grafički aranžman', 'eufonija' ne bi bili po­
stavljeni jedan ispod drugoga, nego jedan do drugoga, uz mogućnost da 
se pitanje njihova poretka rješava istom naknadno, na osnovi empiričkih 
spoznaja ili dojmova njihovu ponašanju i položaju u konkretnim uzor­
cima slobodnoga stiha."214 

Tomu svom izlaganju dodaje Kravar i mogući prigovor preopterećenosti una­
prijed prihvaćenim pretpostavkama kao i služenje mtuitivnim rješenjima, za koja drži 
da su racionalno neutemeljena. Ključni je problem, prema Kravaru, što nemamo cjelo­
vitu, uopćenu nomenklaturu kriterija stihovnosti stiha. Svaka mu je nomenklatura 
na svoj način izborna. Tako će u narednim stranicama dati svoje kriterije stihovnosti 
stiha, gdje se unaprijed ograđuje od potpune cjelovitosti nesadržanih objektivnih 
argumenata. Kriterij kojim se Kravar služi temelji se na morfološkim karakteristika­
ma slobodnoga stiha ili stiha uopće. To su grafički raspored i zvukovna ustrojenost 
stiha. 

Ibidem, str. 213. Sljedeđ navodi na istome mjestu. 
Ibidem, str. 214. 
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U kriterije stihovnosti samoga stiha Kravar ne uvrštava poetičnost, estetičku 
kvalitetu, ffi pak figurativnost jezičnih sadržaja (figuralnost značenja) stiha, zato što 
su mu te dominante stiha ipak nevažne u slučaju kada im se prilazi iz gledišta morfo­
loških obilježja stiha. Ako se i pojave, tada Kravar drži da "u prvi plan stupa tvarna, 
akustička strana njihova jezičnoga sadržaja."215 Veli da "obilježja što ih stih duguje svom 
zajedništvu s poezijom i lirikom postaju, u slučaju kad im se povjere oblikotvorne 
funkcije, zakoniti dijelovi ili aspekti stihovne akustike, njezinih eufoničkih ili ritmičkih 
uzoraka."216 Uz metodološke, Kravar navodi sljedeći razlog neuvrštavanja poetskih 
obilježja stiha među temeljne kriterije stihovnosti. Veli: "Svojstvom 'poetičnosti' nije, 
naime, stih obilježen onoliko trajno i bitno koliko svojim morfološkim karakteristika­
ma."217 Kravar je mišljenja kako se i figuralnost značenja, i artificijelna sintaksa, i lirski 
leksički purizam mogu pretočiti i u prozu (ritmičku i uobičajenu), a stih mu postoji i 
bez tih osobina. 

Prema Kravaru, kriteriji stihovnosti koji odgovaraju uglavnom morfološkomu 
određenju slobodnoga stiha, tj. grafički raspored i zvukovna ustrojenost stiha, svode 
se na četiri temeljna. To su grafika, ritmika, eufonija i strofika.218Zvukovnu ustrojenost 
stiha podijelio je u dvije skupine, ritmiku i eufoniju. Za ritmičku organiziranost stiha 
veli: 

"Ukupan broj jezičnih sadržaja stiha sposobnih da preuzmu ulogu ritmič­
koga signala razmjerno je ograničen: iskustvo s pojedinim vrstama stiho­
va, uključujući i verlibrističku verzifikaciju, pokazuje da od svih kompone­
nata zvukovne, pojavne strane jezika stihovnoj ritmid stoje na raspolaganju 
samo slogovi - bilo kao takvi ili kao supstrat suprasegmentalnih obilježja 
(duljine, naglašenosti, visine) - i sintaktičke granice."219 

Kravaru je ritmika stiha često popraćena, a ponekad i podupirana eufonijom. Pod 
eufonijom podrazumijeva "ukupnost zvukovnih figura u stihovnom govoru os­
tvarenih također upotrebom elemenata akustičke strane jezika, ali elemenata koji sami 
za sebe uopće nisu u stanju ponijeti teret ritmičke organizacije govora, ili barem u 
danim okolnostima ne nastupaju u ulozi ritmičkih signala." Među eufonijom najviše 
mu se ističu vokali i konzonanti, za koje drži da se pojavljuju u obliku asonance i ali-
teracije. Kravaru se eufonija prema ritmu može raznoliko odnositi. U popis kriterija 
stihovnosti stiha Kravar uvrštava i strofiku. Radi se nadstihovnoj organiziranosti 

Ibidem, str. 215. 
Ibidem, str. 216. 
Ibidem. 
Ibidem, str. 216-218. 
Ibidem, str. 216. 
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pjesme, što Kravar naziva "terminom 'strofika.'"220 Tu se susreće i s određenim pro­
blemima terminološke prirode. Kaže: 

"Strofa, naime, jest glavni, međutim, ne i jedini rezultat odnosa u prostoru 
iznad pojedinačna stihovnoga retka. Stoga bi se pojam 'strofika' u analiza­
ma za kakve bi ovaj morfološki ogled htio biti priprema morao upotreblja­
vati u ponešto proširenu značenju, tako da u pojam uđu, s jedne strane, 
aspekti odnosa među stihovnim redma što ih on inače samo pasivno pod­
razumijeva (odnosi, na primjer, u kakve red jedni s drugima ulaze s obzirom 
na svoju sintaktičku artikuladju ili svoj semantički sadržaj, a, s druge strane, 
i neke čisto formalne relacije među redma koje leže s onu stranu tradicio­
nalnoga shvaćanja strofe i strofike (na primjer, slučajevi grupiranja redaka 
u nepravilne skupine ili slučaj stihičkoga oblikovanja pjesničkoga teksta). 
Takvi bi se slučajevi mogli pridružiti fenomenu strofike kao njegov niži oblik, 
odnosno kao njegov nulti stupanj."221 

Prema Kravaru, grafika, ritmika i eufonija često stoje u isprepletenim odnosima, 
međutim, u teoriji stiha, te se pojave mogu odvojiti, što se ponekad događa i u srJ-
hotvorstvu. Nadstihovna organiziranost pjesme Kravaru ne djeluje zasebno, nego 
mu znači i grafičku ili ritmičku ustrojenost stiha, može i oboje, ali je i u zajedništvu s 
eufonijom. 

Po Kravarevu mišljenju, u istraživanju slobodnoga stiha, grafika, ritmika, eufonija 
i strofika poslužile bi kao temelj spoznaja. Smatra da bi za svaki kriterij vrijedilo ustano­
viti "na koje sve naäne, i u kakvu rasponu, s kakvim i kolikim varijadjama," udovo­
ljava u slobodnom stihu, a od važnosti mu je i hijerarhijski poredak tih kriterija. Njih 
ne bi valjalo uzimati "kao zaokružene taksonomije," nego ih "prihvatiti kao otvorena 
polja mogućnosti, a slobodnom stihu unaprijed priznati sposobnost da nas svojim 
grafičkim i akustičkim uobličenjima i iznenadi."222 

U radu "Nepravilni stih Franje Cirakija i srodne pojave u europskom pjesništvu 
18. i 19. stoljeća"223 Zoran Kravar se pita. "S čime, međutim, s koji osjetilnim, ljudskom 
uhu dostupnim aspektima ili elementima jezične tvari računaju 'preostale konven-
rije' nemetričke verzifikadje?" Prema Kravaru, daju se različita stručna objašnjenja, 
po kojima zvukovno ustrojstvo slobodnoga i nepravilnoga stiha leži na eufoniji i na 
ustanovljavanju fonoloških činjenica. I pored takve različitosti odgovora, Kravaru se 
nepravilni stih može radonalno razlučivati. Smatra "da stih građen protiv metričkih 

Ibidem, str. 217. 
Ibidem, str. 217-218. 
Ibidem, str. 218. 
Kravar, Zoran, Tema "stih", 1993, str. 241. 
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pravila 'nije uopće jedinstven fenomen'.224'225 Kravar taj stih vidi u raznolikim inačica­
ma, gdje se zvuk ostvaruje pojedinačno: 

"gdjekada uz manju ili veću redukdju postupaka ritmizadje ili 'orkestradje' 
pjesničkoga govora, gdjekada uz pokušaj da se kao materijal ritma ili eu-
foničkih efekata iskoriste elementi pojavne strane jezika kojima u veza­
nom stihu pripada podređena uloga, gdjekada uz upotrebu elemenata ili 
čak uzoraka metrički ustrojenoga ritma."226 

U studiji "Ritam u retku i ritam redaka" Kravar obrazlaže pojavu dvaju stihovnih 
ritama, jedan se događa u području stihovnoga retka, a drugi se ostvaruje u granica­
ma pjesme, kao ekvivalendja redaka. Kod ritma u retku Kravar se suočava s mogućnos­
ti dvojnoga grupiranja ritma. Pita se, radi li se neodređenosti ritma, njegovoj dvos­
trukosti, ili pak nesavršenosti njegova tumačenja. To pitanje Kravar ostavlja otvore­
nim. Sam drži da se ritam u retku u raznolikim tipovima akcenatskih i kvantitativnih 
stihova može različito formulirati, "težeći kadšto binarnoj, a kadšto iterativnoj formu­
li."227 Govoreći ritmotvornim prozodemima ritma u retku, Kravar navodi naglasak, 
duljinu i visinu. Njima pridružuje nove ritmotvorne signale pristigle iz teorije stiha 
20. stoljeća. To su "jedinice (ili konstrukti) tipa 'kadenca', 'promjenljiva stopa', 'besje­
da' i si."228 Prema Kravaru, navedeni alternativni ritmički signali javljaju se u ne-
metričkim stihovima, najviše u modernim slobodnim stihovima, a u širim znanstve­
nim krugovima za navedene se ritmotvorne elemente drži da su nosiod ritma u slo­
bodnome stihu. tome Kravar veli: 

"Pitanje, doduše, ima li zaista u nepravilnim i slobodnim stihovima slo-
govnih ili slogovno-prozodijskih struktura koje bi posve odgovarale nabro­
jenim i sličnim pojmovnim ili terminološkim novitetima smatram otvore­
nim. Ali ako ih ikako ima, radi se veličinama nalik na taktove i stope, koje 
se u okviru stihovnoga retka pojavljuju više puta, po čemu bi njihovo ni­
zanje bilo vrsta ritma u retku."229 

Kravaru je ritam u retku jednostavnoga karaktera, a osobito se to odnosi na nje­
govu iskljuävost, koja se odnosi na ritmotvorne prozodeme za koje Kravar drži da su 

G. Hough, "Free Verse", Proceedings of the British Academy, Oxford 1958, str. 159. 
Kravar, Zoran, navedeno djelo, str. 241. 
Ibidem. 
Ibidem, str. 30. 
Ibidem, str. 31-32. Bilješka 10: "Termini kojima se neki analitičari, a ujedno i praktičari slobodnoga stiha 
- konkretno Amy Lowell, William . Williams i Ivan Slamnig - služe pri pokušajima utvrđivanja 
ritrnotvornih faktora u stihu onkraj metričkih pravila." 
Ibidem, str. 32. 
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lišeni mogućnosti kombiniranja i preslojavanja. U istome se radu Kravar osvrće na 
poetički i znanstveni govor koji prati i potvrđuje nepravilni stih novijega vremena. 
Reagira na gledište toga diskursa da je nepravilni i slobodni stih mjesto postojanja 
ritama različitih od vezanoga stiha. Kaže: "Rekao bih odmah i bez većega oklijevanja 
da mi se misao postojanju ritmotvornih elemenata u govoru za koje vezani stih ne 
zna ili ih je svojim razvojem samo okrznuo, a istom ih je nepravilni stih uveo u život, 
čini pretjerana."230 Podrijetlo takvu mišljenju Kravar vidi u programatskoj literaturi, a 
najviše kod pjesnika verlibrista u prvih dvadesetak godina 20. stoljeća. Kravarevo je 
mišljenje kako je pitanje mogućnosti gradnje novih govornih ritama u nadležnosti 
lingvista, a ne pjesnika. Lingvist, zahvaljujući znanju iz jezika (fonologija) ima veću 
kompetenciju glede te problematike. U jednome takvu kontekstu, mogućnosti even­
tualnih neistrošenih ritmotvornih fonoloških elemenata Kravaru se čine bez temelja. 
On drži da je građa koju govor ostavlja na upotrebu stihu i ritmu slaba i podosta je 
već primijenjena u vezanome stihu. Kravar zaključuje: 

"Razumna inventura fonoloških činjenica upotrebljivih u svrhu gradnje 
ritmičkih nizova neizbježno vodi zaključku da i nepravilni stih ima pred 
sobom isto što i ostali stihovi: prozodeme i sintaktičke granice. Jedino što 
on ima, a vezani stihovi nemaju, jest sloboda reduktivne upotrebe standard­
nih ritmičkih obrazaca."231 

Tu se Kravar posredno dotiče i samoga verbalnog, ti. besjedovnoga stiha, koji je u 
ovome kontekstu osobito važan, te njemu kaže: 

"Slobodnom bi se stihu, možda, kao originalan prilog ritmizaciji govora 
mogao priznati tzv. 'verbalni ritam', kod kojega se redak koncipira kao rit­
mičko nizanje riječi ili akcenatskih cjelina (usp. I. Slamnig, Hrvatska versi-
fikacija, str. 95 i d.). Nije, međutim, nepravedno ustvrditi da je takav ritam u 
ovom času poznat uglavnom kao teoretski domišljaj, za koji bi istom valja­
lo provjeriti koliko živi, i može živjeti, u stihotvornoj praksi."232 

Nadalje, Kravar smatra kako se u vezanome stihu ritam događa kao veza barem 
dvaju faktora, pa za silabički stih navodi izomeriju233 i izosilabičnost, a za akcenatski 
stih akcenatsku periodičnost i izometriju. Za nepravilni stih veli: "Nepravilni stih 
dovodi u pitanje ne toliko sam ritam koliko spomenute i slične kombinacije rit­
motvornih procedura."234 Dalje smatra da nepravilni stih negira izometriju i izosi-

2 3 0 Ibidem, str. 45. 

Ibidem. 

Ibidem. Bilješka 23. Vidi ovdje tekst uz bilješku 149. 
Terminom izomerije (sintaktička izomerija) služi se Zoran Kravar za označivanje sintaktičke 
istodijelnosti stiha; ibidem, str. 36-37 i dr. 
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labičnost, a ima i ne čvrst odnos prema sintaktičkoj izomeriji (sintaktička istodijelnost) 
i/ili akcenatskoj periodičnosti. Kod ritma nepravilnoga stiha Kravar izdvaja dvije či­
njenice: 

"prvo, da je nalaženje ritmotvomih načela izvan kruga jezičnih činjenica i 
stihotvornih vještina iskušanih i uvježbanih u metričkim verzifikacijama u 
najboljem slučaju slabo vjerojatno; drago, da se stih opremljen aurom ne­
pravilnosti, uza svu svoju različitost i originalnost, doimlje kao rezultat 
raslojavanja standardnoga stihovnog ritma. U koordinatama tih uvida ne­
pravilni stih, ukoliko ne teži posvemašnjoj aritmiji, bio bi, sa strogo me­
tričkoga stajališta, pojednostavljena verzija vezanoga stiha."235 

U nemetričkoj versifikaciji ta su mu dva ritma i teže uočljiva nego inače, te smatra 
da se oni mogu i sasvim odvojiti i "mogući su stihovi čisto periodičkoga i oni čisto 
korespondentnoga ritma."236 Zapaža također i da su mogućnosti konstrukcije nepravil­
noga stiha prenesene i na verlibrističku versifikaciju. Prema Kravaru, uz mogućnost 
periodičkog ili korespondentnog ritma, nemetrička versifikacija ima i "negativne 
stavove prema ideji stiha kao ritmiziranoga govora."237 Smatra da nemetrički stih pri 
opredjeljenju za određenu varijantu ritma, prema njoj se može odnositi i slobodno, 
te navodi kao karakteristiku nepravilnoga stiha "i to što se u njemu različite ritmičke 
formule mogu arbitrarno izmjenjivati" te zaključuje: "U određenom smislu, dakle, 
nepravilni i slobodni stih jesu granično područje ritma u retku i ritma redaka, a time 
i njihove razlike. Ipak, oni to jesu samo ukoliko su ujedno i granično područje stiha 
kao ritmiziranoga govora."238 

Pavao Pavličrć govori odnosu slobodnoga i vezanog stiha u hrvatskoj poeziji 20. 
stoljeća. Taj odnos prikazuje kroz tri razdoblja: moderna, međuratno i poslijeratno 
razdoblje.239 Te mu etape znače tri tipa odnosa hrvatske poezije prema metričkim pi­
tanjima i tri tipa književnopovijesnih situacija također u odnosu na metriku. Pav-
liaću je moderna "prvi veliki zaokret u viđenju tradicije nakon preporoda, pa zato i 
razdoblje prema kojemu će kasniji periodi uvijek stajati u nekakvom važnom odno­
su."240 Za hrvatsku književnost s kraja devetnaestog stoljeća veli da se u metričkom 
pogledu otvara, pa ju karakterizira velik broj stihova i oblika, a za modernu drži da 

Ibidem, str. 46. 
Ibidem. 
Ibidem, str. 47. 
Ibidem, str. 49. 
Ibidem, str. 50. 
Pavličić, Pavao, "Slobodni i vezani stih u modernoj hrvatskoj poeziji", Stih i značenje, Zagreb, Zavod 
za znanost književnosti Filozofskoga fakulteta u Zagrebu, 1993, str. 156. 

179 



Rad Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti, knj. 488 (2004), str. 115-346 

joj je metrički aspekt u pjesmama najčešće sporedan, te ju obilježava ne naročito 
imućan metrički repertoar.241 Kaže: 

"Moderna je, dakle, zatekla stanje u kojemu se stih ili oblik sam po sebi samo 
u izuzetnim situacijama (...) može doživjeti kao semantički određen signal. 

tome, preokupacije moderne svagda se kreću prije svega na razini teme 
i metaforike, pa joj metrički izgled pjesme teško može doći u prvi plan. Stih 
u to doba jedino ponekad istupa kao signal poetskoga karaktera teksta (...) 
: među stilskim opredjeljenjima koja su zanimala modernu nije bilo takvoga 
koje bi slobodni stih uzelo za svoj program; vezani se stih još uvijek doži­
vljava kao standard."242 

Nadalje, Pavliać zaključuje da je izometrija učestalija od polimetrije, te vezane 
stihove dijeli u tri skupine: a) stihovi srednje dužine; b) tonski Vidrićevi stihovi i nečesti 
stihovi koji prezentiraju zvučnu parafrazu klasičnoga stiha; c) polimetrične pjesme. 
Kao iznimku navodi Janka Polica Kamova i drži ga za umjetnički najuspješnijegpjesni-
ka slobodnoga stiha te kaže: 

"(...) čini se da takve pojave slobodnoga stiha nemaju namjeru da se suprot­
stave tradiciji na metričkom planu, niti žele da ih se promatra na podlozi 
vladajućega metričkog standarda, pa da se onda na taj način jave estetski 
efekti. Te su pojave slobodnoga stiha, naime, svagda dio nekoga stilskog 
smjera koji daleko nadilazi metričku razinu samu po sebi, pa se u tome i 
razlikuju od kasnijih pojava: tu autori svoje programe ne temelje na slo­
bodnome stihu, nego je slobodni stih tek dio tih programa, obično ne 
najvažniji."243 

Pavliać dalje obrazlaže kako slobodni stih u modernoj znači jednu od brojnih 
inovacija, no poezija se ne vezuje za isključivo jedan aspekt pjesme, pa ni za stih; smatra 
da slobodni stih ipak ima nekakav odnos prema tradiciji, ali na sebi svojstven način: 
dio je programa koji nosi novitet u odnosu na prethodnu hrvatsku književnost, pro­
grama koji raskidaju s događajima iz nadonalne književnosti prije njih. Nadalje, u 
svojim izlaganjima Pavliać ističe specifičnost načina kako se pojavljuju ti rijetki slo­
bodni stihovi u nas u doba moderne: oni su posljedica procesa različitih od onih što 
ih je imala Europa. Smatra da se u Europi slobodni stihovi na početku pojavljuju u 
obliku manifestacije, "kao intendonalni čin kidanja s tradicijom, pri čemu je tradicija 
još i te kako prisutna."244 U hrvatskoj književnosti "se slobodni stih odmah pojavljuje 

Ibidem, str. 158-159. 
Ibidem. 
Ibidem, str. 160. 
Ibidem, str. 161. Sljedeä navodi na istome mjestu. 
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u 'čistome', 'odriješenom' obliku." Pavliać to objašnjava poetičkom situacijom za vri­
jeme moderne, s jedne strane, moderna odlučno prekida s tradicijom, inovacija joj je 
prvi kriterij vrednovanja, a s druge strane, mi smo bez uobičajenog tradicionalnog 
književnog stiha. To je Pavliaću razlog što naši pjesnici pišu izgrađenim slobodnim 
stihom pristiglim iz tuđih književnosti. On naše pjesnike ne drži epigonima, već je 
mišljenja da oni to rade "zato što im se čini da je potrebno raskinuti ne s nekim poseb­
nim stihom, nego s jednom metričkom i uopće književnom situacijom", Pavliać za­
ključuje. 

"Ipak, između slobodnoga i vezanog stiha u doba moderne još nema prave 
opozidje: (...) Nosiod inovadje, mladi, u većini upotrebljavaju vezani stih, 
pa se slobodni stih ne pojavljuje kao uporište inovacije, nego kao jedna od 
njezinih faza. Slobodni i vezani stih, ukratko, predstavljaju u razdoblju 
moderne koegzistentne elemente koji još nisu jedan drugome suprotstav­
ljeni, ali se već pripremaju da to postanu: doista, proces uskoro započi­
nje."245 

Međuratno razdoblje hrvatske književnosti karakterizira Pavliaću to što "poči­
nje hvatati korak s evropskim književnostima."246 Ta mu se činjenica odnosi i na metrič­
ki aspekt lirike, uz nužnu rezervu. Uočava također kako je došlo "do velikoga i važnog 
prodora slobodnog stiha"247 u hrvatsku književnost. Dalje govori suživotu slobod­
noga i vezanog stiha i njihovu međusobnom djelovanju. Tako zapaža da vezani stih 
u međuratnom razdoblju nema onu strogost vezanog stiha iz doba moderne. Vezani 
stih međuratnog razdoblja je otvoreniji za novinu i formalnu intervendju. Pavličić 
smatra da se pojavljuju novi stihovi, slobodnija je primjena metra, koriste se nove 
strofičke kombinadje, za polimetriju drži da je učestalija bar u pojedinaca. Drži da 
sličnih zbivanja ima i u rimama, a asonanca i aliteradja ponekad zamjenjuju rimu. 
Kaže: 

"(...) u doba moderne, kad slobodni stih nije predstavljao pravu konkuren­
ciju vezanome, vezani je stih inzistirao na strogosti i pravilnosti, dok se u 
međuratnom razdoblju, kad je slobodni stih uzeo maha, vezani stih otvo­
rio tendencijama koje donekle proturječe njegovoj vlastitoj prirodi, jer ga 
približavaju slobodnom stihu."248 

Pavliać je, dakle, mišljenja da je u ta dva perioda drukčiji odnos slobodnoga i 
vezanog stiha. Pavliaću su repertoar i podrijetlo vezanih stihova u međuratnom vre-

245 Ibidem, str. 161-162. 
246 Ibidem, str. 162. 
247 Ibidem. 

Ibidem, str. 162-163. Sljedeä navodi na istome mjestu. 
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menu raznoliki. Veći mu je izvor otkuda dolaze vezani stihovi, a također su veä i iz­
gledi eksperimentiranja. Smatra da se pjesnik služi tipom stiha koji je određen "nje­
govom vlastitom poetikom i versifikatorskim navikama", a ne "autorovom lektirom" 
kao u doba moderne. Mišljenja je da se podrijetlu različitih tipova slobodnoga stiha 
iz međuratnoga razdoblja i njihovim ritmičkim osobinama za sada ne mogu dati 
detaljniji opisi, zato jer ne raspolažemo potrebitim istraživanjima. Veli: "Tipologiju 
naših slobodnih stihova, tipologiju načina na koje su pjesnici do njih dolazili, kao i 
tipologiju sadržaja uz koje se stih vezuje, istom bi trebalo načiniti." Međutim, uz stano­
vit oprez Pavličić ipak izlaže misao da su postojala dva puta kojima su se naši pjesnici 
približavali slobodnome stihu. Jedni su mu pristizali osobnim iskustvom, polazeći od 
vezanoga stiha, primjerice Ujević i Šop. Takve pojave Pavličić ipak drži nečestima. U 
drugih, slobodni stih je bio odraz pjesničkih osobnih poetika ili poetika pravaca. Takvih 
mu je pojava bilo najviše. Osim toga, pronalazi i prijeporne slučajeve, primjerice Ši-
mićev, pa veli: 

"Podjela na autore koji upotrebljavaju slobodni stih i pjesnike koji rabe 
vezani u to je doba prilično oštra, koliko god da je možda spontana. Zato 
oni pjesnici koji upotrebljavaju jedan stih obično ne posežu za drugim i 
obratno, dok je sasvim malen broj pjesnika koji se jednako suvereno i jed­
nako često koriste objema mogućnostima."249 

Među one koji se služe vezanim stihom Pavličić nabraja: Ujevića, Cesarića, Šopa, 
Nazora, Gorana Kovaaća, Alfirevića, Krkleca i druge. Među pjesnike slobodnoga sti­
ha Pavličić navodi: Sirnica, Tadijanovića, Sudetu, Kozarčanina, Ivaniševića i druge. 
Krleža mu je primjer pjesnika koji upotrebljava obadva stiha. Kod takve podjele Pav­
ličić polazi od većine opusa pojedinoga autora. Zaključuje "da u ono vrijeme slobod­
ni i vezani stih istupaju kao dva prilično ravnopravna i jednako lako savladiva pjesnička 
izraza podjednake poznatosti i proširenosti, pa je zato i izbor jednoga ili drugoga uvijek 
vođen nekim izvantekstovnim značenjima koja im se u svijesti pjesnika i čitalaca pri­
pisuju."250 Dalje se Pavličić zanima izvorima opredjeljenja za oba stiha. S jedne strane 
pronalazi ih u području odnosa prema međunarodnome sklopu hrvatske književnosti 
toga vremena, a s druge u djelokrugu odnosa prema hrvatskoj književnoj tradiciji, 
posebno prema vremenu koje mu je predvodilo. Zapaža također da slobodni stih želi 
poeziju koju izražava "dovesti u vezu sa suvremenim pjesničkim zbivanjima u Evro­
pi."251 A u relaciji prema suvremenoj hrvatskoj književnosti, slobodni stih "simboli­
zira prihvaćanje književnih tvorevina nastalih u drugim književnostima i njihovu 

249 Ibidem, str. 164. 
250 Ibidem. 

Ibidem, str. 165. Sljedeä navodi na istome mjestu. 
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primjenu u nas." Pored toga Pavličić bilježi i jednu novinu slobodnoga stiha: "on znači 
i uspostavljanje odnosa prema tradidji hrvatske književnosti. (...) i označava odbaci­
vanje tradicije." Pjesnici vezanoga stiha također su mu otvoreni za moderna zbiva­
nja, ali s drukčijim izborom od pjesnika slobodnoga stiha. Veli: 

"Zagovornici slobodnog stiha, naime, nerijetko prihvaćaju programe u cje­
lini, a osobito inzistiraju na razini izraza, pjesničkog jezika, odnosa riječi i 
stiha, stiha i pjesme itd. Zagovornici vezanoga stiha zanimaju se više za 
sadržajnu, diskurzivnu stranu novijih strujanja u evropskim literaturama. 
Oni se, zato, više bave metaforikom, motivikom, tematikom koju sugerira­
ju novi smjerovi, a manje izrazom u strogome smislu riječi."252 

Za pjesnike vezanoga stiha Pavličić drži da oni s jedne strane ne priznaju tradici­
ju koja im je predvodila, a s druge su strane mišljenja da s njom ne treba potpuno 
prekinuti, osobito glede metrike. U nastavku govori obostranom odnosu slobod­
noga i vezanog stiha, gdje se dotiče programatske, stilske i tematske razine. Pavličiću 
se programatska razina osniva na već spomenutoj relaciji prema tradiciji i na osob­
nome mjestu u okviru hrvatske povijesti književnosti. Drži da zagovornid jednoga i 
drugoga stiha nude i svoje poimanje hrvatske književnosti i poimanje njezina mjesta 
u međunarodnom okviru. A kada govori stilskoj razini, Pavličić ukazuje i na dva 
drukčija promišljanja izraza. Kaže: 

"Morajući uvijek ispuniti broj slogova, zagovornici vezanoga stiha mogu 
neku riječ, njezinu zvučnu ili pojmovnu vrijednost istaknuti jedino tako da 
je stave u osobit položaj unutar stiha (oko cezure, u rimu), dok predstavni­
ci druge skupine mogu stih načiniti i od samo jedne riječi i tako tu riječ istak­
nuti. Nadalje, zagovornici vezanoga stiha upućeni su, iz istih tih metričkih 
razloga, više na diskurzivnost, na stil blizak naraciji i na sintaktičku sre­
đenost rečenica, dok će pjesnici koji upotrebljavaju slobodni stih moći i 
namjernim zanemarivanjem tih elemenata postići stanovite efekte; iz toga 
onda proizlazi činjenica da će pjesnid opredijeljeni za vezani stih više raz­
vijati metaforiku u užem smislu riječi, pjesničku slikovitost, dok će druga 
skupina prije težiti sentencioznosti, eliptičnosti, pa i nedorečenosti u svome 
izrazu."253 

I s gledišta tematske razine pjesme Pavliać iznosi svoje viđenje razlike između 
tih dvaju stihova. Veli: "zastupnici vezanoga stiha skloni su intimnom, konkretnom i 
pojedinačnom koje teže doseže općenitost (Ujević, Nazor, Cesarić, Šop i drugi), dok 

Ibidem, str. 166. 

Ibidem, str. 167. 
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pjesnici koji upotrebljavaju slobodni stih više vole impersonalno, apstraktno i opće 
samo po sebi (Šimić, Kozarčanin, Ivanisevic)."254 Za jedne i druge drži da su neredovito 
zainteresirani za sorijalnu tematiku pa zaključuje: 

"Opozidja slobodnoga i vezanog stiha - koju smo, za potrebe ovoga prikaza, 
ovdje donekle zaoštrili - ne funkcionira, međutim, kao suprotstavljanje 
nepomirljivih elemenata. Slobodni i vezani stih prije predstavljaju dva pola 
istoga stanja, dvije komplementarne veličine, dva glavna programa koji oko 
sebe okupljaju druge, ponekad jednako važne projekte. Oni izražavaju dva 
aspekta tadašnje književne situacije kao cjeline, jer se najjasnije određuju 
prema onim izvorima iz kojih su i oni i ta situacija proizašli." 

Kada pak govori odnosu vezanoga i slobodnog stiha u poratnom razdoblju 
hrvatske književnosti, Pavličić izdvaja dvije činjenice. Prva je količinska pretežnost 
slobodnoga stiha, a druga se odnosi na usporedno, ali dosta značajno, egzistiranje 
vezanoga stiha. Pojavljivanje slobodnoga stiha u ovome periodu Pavličić vidi na tri 
načina. Svaki od tih načina odnosi se na jedan vremenski dio od rata nadalje. Prvi se 
način odnosi na "slobodni stih u ulozi signala da poezija koja je njime pisana pripada 
avangardi; a avangarda je ovdje opće ime za sve tendendje koje radikalno raskidaju 
s tradicijom." Prema Pavličiću, takav slobodni stih katkada želi uzeti na sebe većinu 
od zadataka avangardne poezije. Drži da su tomu dva uzroka. Prvi se tiče nedovršene 
dokraja avangardne uloge slobodnoga stiha prijeratnoga vremena. Drugi se uzrok 
odnosi na vezani stih i na njegovu težnju predstavljanja sebe kao jedinoga zakonitog 
i standardiziranog načina izražavanja. Mišljenja je da bi u tom slučaju slobodni stih 
bio protivan takvoj funkciji vezanoga stiha. Drugi je način pojavljivanja slobodnoga 
stiha onaj koji Pavličić pronalazi kod autora "koji su se njime služili i prije rata, pa im 
je on postao nekom vrstom autorskoga zaštitnog znaka; doista, za neke od njih slo­
bodni je stih predstavljao uglavnom jedini način izražavanja (Tadijanović, Iva­
nisevic)."255 Takvu upotrebu slobodnoga stiha Pavličić smatra sličnom maloprijašnjoj, 
što znači "biti otpor normativno-poetički sugeriranom vezanom stihu," međutim, on 
ih ne drži istima. Takvu mu poeziju ipak ne karakterizira programatsko obilježje. Kod 
trećega načina pojavljivanja slobodni stih znači "dostupan ritmički standard", ali bez 
intencije suprotstavljanja vezanom stihu, pa mu se i ne prilazi na osnovi vezanoga 
stiha. Za Pavličića to je vrijeme njegove totalne nadmoćnosti pa kaže: 

"Slobodni stih, naime, nije u naše vrijeme toliko u upotrebi zato što bi ga 
uopće bilo lakše pisati (...) nego zato što je slobodni stih lakše pisati danas. 
Velik broj ljudi vlada danas tehnikom slobodnoga stiha, pa se zato sad on 

Ibidem, str. 168. Sljedeđ navodi na istome mjestu. 
Ibidem, str. 169. Sljedea navodi na istome mjestu. 
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svakome pjesniku nameće kao konvencija; istodobno, njegovoj širokoj 
primjeni svakako pogoduje okolnost da on, premda kvantitativno prevla­
dava, još nije izgubio svoj modernistički nimbus, pa je zato privlačniji. 
Ukratko, slobodni stih u nekoj suvremenoj pjesmi više ne percipiramo na 
podlozi nekoga njemu bliskoga vezanog stiha, nego njega samoga 
doživljavamo kao podlogu, kao neku vrstu standarda."256 

Pavliaću se i vezani stih u poslijeratnom vremenu pojavljuje također na tri nači­
na. Mišljenja je kako i svaki od njih dominira u jednom vremenskom segmentu po­
ratnoga hrvatskog pjesništva. Prvi način Pavliać zapaža u pjesnika koji su se njime 
služili i prije rata. Za tu uporabu vezanoga stiha Pavličić veli da "više nije suprotstav­
ljena ni onome slobodnom stihu kojemu je predstavljala opoziciju u međuratnom 
razdoblju."257 Drži da se tu ne radi nekom značajnom odnosu vezanoga i slobod­
nog stiha. Drugi se načiri odnosi na posebne ali nečeste pojave vezanoga stiha. Taj se' 
stih "javlja kao znak prihvaćanja one tradidje koju je uspostavila međuratna poezija 
u vezanome stihu, bilo kao izraz afirmacije te tradidje, bilo kao neka vrsta njezinog 
komentara." Mišljenja je da se tu uobičajeno radi pojedinim pjesmama. Za treće 
pojavljivanje vezanoga stiha Pavličić drži da je "namjerna opozicija vladajućem stan­
dardu slobodnoga stiha." Ta mu je opozidja dvostruka. Prvi mu je slučaj usvajanje 
vezanoga stiha uz uklapanje elemenata njemu karakterističnih. Tako navodi rimu i 
izometriju, a Luku Paljetka drži primjerom za takav slučaj. Drugi mu se slučaj odnosi 
na organizaciju strofa i oblika (sonet) od izometričnih ili slobodnih stihova, ali bez 
ostalih razlikovnih obilježja svojstvenih vezanome stihu. Za primjer navodi dvije 
Mihalićeve pjesme "Jesen" i "Nespokoj sred radionice". Pavliać tako zaključuje da u 
poratno doba 

"slobodni i vezani stih nisu suprotstavljeni kao zasebni i unaprijed defini­
rani entiteti iza kojih obavezno stoje suprotne poetike, nego da se može 
govoriti samo pojedinačnim i povremenim njihovim sučeljavanjima. (...) 
nego jedino može biti riječi krugu značenja što ih pojedinačna suprot­
stavljanja mogu poprimiti. Sva se ta suprotstavljanja zbivaju uvijek tako 
da vezani stih kao izuzetak oponira slobodnome stihu kao standardu, a 
značenje te činjenice moguće je, čini se, svesti na tri osnovna kruga."258 

Pavliaću se ta tri temeljna kruga očituju kao: a) suprotstavljanje sinkronijsko; b) 
suprotstavljanje sinkronijsko-dijakronijsko; i c) suprotstavljanje dijakronijsko.259 Su-

Ibidem, str. 169-170. 
Ibidem, str. 170. Sljedeä navodi na istome mjestu. 
Ibidem, str. 171. 
Ibidem, str. 171-172. Sljedeä navodi na istim stranicama. 
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protstavljanje sinkronijsko mu se odnosi na današnje stvaranje vezanih stihova, čija 
vezanost nije popraćena i drugim tradidonalnim karakteristikama. Pavličić drži da 
takve pjesme karakterizira čvrst oblik, ali se drugim osobinama (sadržajem, senzibil-
nošću, leksikom i netekstovnim odnosima) diferenciraju od naše tradicionalne poe­
zije i slične su modernoj lirici. Za suprotstavljanje sinkronijsko-dijakronijsko Pavliać 
veli da obuhvaća još i naknadne elemente (tematske, metaforičke itd.) koji vode do 
vremena kada je vezani stih predstavljao normu. Kod takve uporabe "vezani stih 
suprotstavlja se sinkronijski vladajućem slobodnom stihu, a dijakronijski podsjeća na 
doba vezanog stiha." Za suprotstavljanje dijakronijsko Pavličić je mišljenja da ima 
podosta elemenata koji navode na određeno starije doba, a nisu samo metrički; drži 
da su većinom jezični ili stilski. Suvremenomu slobodnom stihu oponira "takav ve­
zani stih koji je jako obilježen tradidjom, pa mu je lako razaznati i podrijetlo i prosti-
ranje i odrediti asocijacije koje on sa sobom nosi." Pavličić zaključuje: 

"Opozidja između slobodnoga i vezanog stiha izgubila je u suvremenoj knji­
ževnosti programatsko značenje, a upotreba vezanoga stiha najčešće je (...) 
svedena na razinu stilema. Suprotnost slobodnoga i vezanog stiha ostala je 
kod dobrih pjesnika izvorom zanimljivih otkrića, ali je domet tih otkrića 
najčešće mjerljiv samo u okviru pojedinačnih opusa. A to je i razumljivo: 
nijedan od aspekata pjesme i poezije ne može više zadobiti programatski 
karakter: programatskoj smo orijentaciji lirike danas prisiljeni razmišljati 
na razini uloge književnosti, pa čak možda i na razini sudbine umjetnosti 
uopće." 

Pavličić daje tri temeljna aspekta povijesnoga odnosa između slobodnoga i veza­
nog stiha.260 Prvi mu se aspekt odnosi na njihovo suprotstavljanje i utjecanje na raz­
vitak izraza moderne hrvatske poezije. Veli da su ti stihovi kao tumači dvaju gledišta 
na literaturu određivali, osim stilskih različitosti, i aspiraciju za snažnijom diferenci-
jadjom elemenata izraza. Smatra daje pjesma napisana u slobodnome stihu i namjerno 
drukčija od pjesme vezanog stiha. Drugi aspekt govori suprotstavljanju slobodnoga 
i vezanog stiha i njihovu utjecaju na programatsko ustanovljavanje hrvatske lirike 
tijekom međuratnog i poratnog vremena. Pošto su slobodni i vezani stih bili osnova 
drukčijih gledišta na literaturu, njihovo se suprotstavljanje očitovalo i kao glavno pi­
tanje, iako nije bilo uvijek isto. Treći bi mu se aspekt ticao suprotstavljanja slobod­
noga i vezanog stiha za utvrđenje odnosa pjesnika prema tradiciji. Iz tih Pavliaćevih 
izlaganja možemo vidjeti važnost odnosa slobodnoga i vezanog stiha za hrvatsku 
književnost 20. stoljeća. 

Ibidem, str. 174-175. 
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Ante Stamać zapaža u jednoj fazi Ujevićeve poezije da se 
"Ujevićev stih 'oslobađa'. Izosilabičnost se posve gubi; na stanovit se način 
stih vraća načelu: jedna riječ - jedan iktus, što će reći da se granice među 
(raznosložnim) riječima očituju još jasnije. Ide se još dalje: poetika je to 'fo­
netskih riječi', koje se osamostaljuju dokraja te su podvrgnute samo slo­
bodnom pulsiranju misli."261 

To je zapravo klasičan opis besjedovnog stiha. Stamać u Ujevićevoj poeziji nalazi 
također elemente svakodnevnog govora, koji narušuju "nekad definiranu poetičku struk­
turu."2*2 Tu Stamać na primjeru stiha "Ne pjevam ni pjesmu sebi ni svoju hvalu" nudi 
alternativno dvije moguće interpretacije - jednu u smislu pet "akcenatskih riječi" te­
meljenih na pet iktusa 

x x ' x x x x x x x ' x 
("Ne pjevam ni pjesmu sebi ni svoju hvalu"), 

i drugu semantički baziranu na tri sintagme 
/\ / \ ,, /N , 

("Ne pjevam ni pjesmu sebi ni svoju hvalu"), 

dajući stanovitu prednost drugoj verziji, ali tako da se za nju, iako se zasniva na se-
mantičko-sintaktičkim kriterijima, pokušaju naći i stanovita fonetska opravdanja. 

Stamać zapaža besjedovni stih i u "Tifusarima" Jure Kaštelana, čija pjevanja ka­
rakteriziraju nekoliko različitih tipova versifikađje.263 Kaže: 

"(...) ta poema za svoje izrazne ekvivalente posjeduje stihove što se temelje 
na nekolikim versifikacijskim načelima. Isprva je to besjedovni stih: običan 
govor u kojemu se ritmiziraju skupine riječi. Zatim, akcenatsko-silabički stih, 
čedo moderne s početka stoljeća. Potom nešto stihova iz usmene predaje, 
intoniranih dakle folklorno, člankovito. Zatim akcenatski ekspresionistički 
stih. I na kraju opet akcenatsko-silabički. Poetički rezultat: referencijalnoj 
konstanti - ritmiziranom hodu u koloni - odgovara niz raspršenih ali dis-
kurzom usklađenih versifikacijskih postupaka."264 

Stamać, Ante, Slikovno i pojmovno pjesništvo, Zagreb, Liber, 1977, str. 40. 
Ibidem, str. 81. 
Stamać, Ante, Passim, 1989, str. 136-137. 
Ibidem. Slićno se Stamać izražava i na drugome mjestu. "U šest pjevanja poeme šest je različito 
organiziranih vrsti iskaza. (...) Glede ritmova, razvidna je sljedeća situacija: 1. dio, prirodni govor s 
brojnim metonimičkim preskocima, a taj se horizontalno zapisani govor kadšto po 'pisanoj' vertikali 
raspada na osnovne značenjske jedinice, pojedinačne riječi; (...) Zadovoljimo se kratkom konstatacijom, 
očitom konzekvencijom izloženog plana, da je posrijedi poliritmična poema, bogata trima tipovima 
stihova što se podvrgavaju trima tipovima versifikacije: sUabičkoj, akcenatsko-silabičkoj, akcenatskoj 
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Besjedovni stih nalazi Stamać i u Tadijanovića i Kozarčanina, ali tu tvrdnju ne ilu­
strira konkretnim primjerima iz pjesama.265 Stih može biti dijeljen na sintagme, kao 
sintaktičko-semantička jedinica, ali može biti i kao cjelina shvaćen kao jedna takva 
jedinica. Tako onda Stamać smatra: "Danas, kad nam je stih među inim sintaktička i 
semantička jedinica (što se eventualno, ako se baš hoće, može i dijeliti na fonetske 
riječi),"266 pri tome treba uzeti u obzir da podjela stiha shvaćenoga kao sintaktičko-
-semantička jedinica na fonetske riječi predstavlja ukrštanje dvaju kriterija ukoliko 
stih ne tretiramo ujedno i kao fonetsku, tj. ritmičku jedinicu višega reda. 

odn. slobodnoj; ova posljednja oslobađa u Kaštelana riječi za samostalno pulsiranje, dakako i za 
samostalno funkcioniranje značenja pojedinih leksema." Stamać, Ante u knjizi Jure Kaštelan, Izabrana 
djela, Pet stoljeća hrvatske književnosti, knj. 148, Zagreb, NZMH, 1983, str. 11-12. 
Stamać, Ante, Passim, 1989, str. 146. 
Stamać, Ante, "Pjesništvo između oblika i govora", Kritika ili teorija?, Osijek, Revija, 1983, str. 95-96. 
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IV BESJEDOVNI STIH U MIHALIĆEVOT POEZIJI 

Pojam besjedovnog stiha u hrvatskoj poetid pojavio se u Hrvatskoj versifikaciji Ivana 
Slamniga, a nakon toga, kao što je već rečeno, besjedovnome stihu govore povre­
meno Ante Stamać i Zoran Kravar. Vidjeli smo da za sada ne postoji neko čvrsto odre­
đenje toga pojma, neka jasna definicija po kojoj bi se sa sigurnosti mogla prepoznati 
ostvarivanja besjedovnog stiha u suvremenome hrvatskom pjesništvu. No, s druge 
strane, u onoj mjeri u kojoj je besjedovni stih bar naznačen, koliko su dani njegovi 
osnovni obrisi, sve se može identificirati u Mihalićevim stihovima, pa nije neobično 
što se u cijeloj književno znanstvenoj navedenoj literaturi upravo Mihalić često i go­
tovo redovito pojavljuje u egzemplifikaciji za pojedine tvrdnje. Nije bitno spominje li 
tko izričito Mihalića uz besjedovni stih kao Stamać i Slamnig, važno je da pojedini 
autori spominju Mihalića navodeći stihovne značajke koje se inače pripisuju besje-
dovnomu stihu. No, s druge strane, zadaća ove radnje nij e da zaokruži i dade konačnu 
konkretnu definiciju toga ipak pomalo neodređenog i nedorečenog pojma, nego da 
ustanovi u kojoj se mjeri on, takav kakav jest, može prepoznati u stihovima Mihalićeve 
poezije. U tom pogledu, ponavljam, u daljnjem će se tekstu pokazati da su svi poznati 
elementi prisutni u toj poeziji. Istim pravom bi se taj stih mogao zvati i sintagmatskim. 
Bitna je tu akcenatska cjelina. U literaturi se u definidjibesjedovnoga stiha isprepleću 
dva nedovoljno jasno formulirana gledanja: po jednome je, (Slamnig, Z. Kravar) je­
dinica besjedovnoga stiha fonetska riječ, tj. akcenatska cjelina (koja je, uostalom često 
ujedno i sintagma), a po drugome je takva jedinica određena semantičko sintaktički, 
tj. sintagma, koja je, opet, veoma često ujedno i akcenatskom cjelinom, tj. fonetskom 
riječi. To više što "suvišan" naglasak može biti ritmički prigušen. (Stamać). 

Dosad su stihu Slavka Mihalića iznesena različita mišljenja. U Disciplini mašte 
Ivan Slamnig izlaže kako je osnova Mihalićevu stihu članak.267 Veli da "Mihalićevu 
stihu možemo reći, da se također dijeli na raznosložne članke, (...) Broj tih članaka u 
Mihalićevoj versifikaciji najčešće je odmjeren".268 No Mihalićev stih ne može biti član-
kovit, jer člankovit stih je stih, gotovo uvijek silabičan, koji ima stalnu cezuru. Prvi 
članak, onaj ispred cezure, ima uvijek isti broj slogova, a drugi članak, onaj iza ce-
zure, ima također gotovo uvijek stalan isti broj slogova. Uz daleko najčešći tip član-
kovitog stiha s dva članka razdijeljena stalnom cezurom pojavljuje se veoma rijetko i 
člankovit stih s tri članka i dvije cezure, no i u tom je slučaju člankoviti stih gotovo 
uvijek istosložan, člankovitost nije dakle karakteristika Mihalićeva stiha. Poslije, u 
Hrvatskoj versifikaciji, I. Slamnig odustaje od toga mišljenja i uzima fonetsku riječ za 

Slamnig, Ivan, Disciplina mašte, Zagreb, Matica hrvatska, 1965, str. 113. 
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osnovu Mihalićeva stiha.269 Tu kaže "da Mihalidi riječ, koliko god duga bila, ne može 
vrijediti više od jedne mjere, to jest fonetska je riječ osnovna jedinica stiha."270 Miš­
ljenja je da broj "fonetskih rijed u Mihalićevoj versifikadji redovito odmjeren, podu­
daran".271 Kao što je već rečeno, I. Slamnig drži Mihalića predstavnikom versifikadje 
tipabesjedovnoga, tj. verbalnoga stiha.272 Analizirajudpjesmu "Proljećebez namjere", 
on Mihalićevu stihu kaže: 

"Položaj naglaska nije važan za organizaciju stihova, možemo ih čitati strogo 
novoštokavski ili kako drugačije. Osnova su stiha fonetske riječi, u dugom 
obliku ima ih pet-šest, ton stiha je svečan (negdje ih metametrički pove­
zujemo s heksametrom). Cezura je izrazita i središnja, pa se pjesnik za pose­
ban učinak služi skraćivanjem očekivanog stiha."273 

Slamnig u Mihalićevu stihu vidi također i noviju varijantu heksametra.274 Ilus­
trira to raščlanjivanjem početka "Metamorfoze" ovim modelom. 

"Htio bih | znati \ otkuda \ dolazi \\ova\ praznina 
tako\dase\pretvaram11u neko|prozirno\jezero 
kome | možete \ vidjeti | dno 11, ali | bez riba.,rm 

Interesantno je Slamnigovo zapažanje Mihalićevih stihova s pet naglasaka, za koje 
stihove kaže da se mogu "shvatiti kao proširen šekspirski stih, pa možemo red da se 
u dvije citirane kvartine njegove pjesme Ribolov izmjenjuju kvazijedanaesterci s 
kvazidevetercima!"276 

"Teče voda kao daje drugi nosi. 
Svejedno joj da l bistra U obale plavi 
Spokojno pase vrijeme svuda jednako 
I planina past će kad je stigne. 

Ušli smo u vodu do pojasa - razbješnjeli klači 
Na obali su žene drhtale od gladi 
Tu nas vjetar sleti iznakaženih lica 
Nadaleko čuli su se naši urlici" 

Slamnig, Ivan, Hrvatska versifikacija, Zagreb, Liber, 1981, str. 134. i dr. 
Ibidem, str. 134. 
Ibidem. 
Ibidem, str. 82. 
Ibidem, str. 87-88. 
Ibidem, str. 96. 
Ibidem. 
Ibidem, str. 134. 
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I tu je fonetska riječ osnova stihu.277 

Pored tih karakteristika Slamnig nalazi i srodnost između stiha bugarštica i Mi-
halićeva stiha.278 Ukazuje "na neke dodirne točke između stiha bugarštica i stiha (...) 
Slavka Mihalića. (...) Mihalićevu stihu možemo reći, da se također dijeli na 
raznosložne članke, (...) a cezura je izrazita kao u bugarštičkom stihu."279 (No, već smo 
vidjeli da članci nisu raznosložni.) Međutim, u metametričkom280 pogledu, neki Mi-
halićevi stihovi imaju duljinu iskaza poput stiha bugarštica, a zajednička im je i istak­
nuta cezura. Tu usporedbu Slamnig ilustrira primjerom iz "Etude" 

"Njišu se valovi kopna; more se ravna za oranje 
Jedan je oblak primio oblik grada; i mnogo je neba na zemlji 
Kušajmo, druže, letjeti" 

i stihovima bugarštice. 

"'Nemoj ih poništo, družino, razjagmiti, 
da isto im vazmite jedno brime dobra vina, junaci bratjo...'™ 

Za "Prognanu baladu" Dalibor Cvitan govori kako ima "ritam osnovan na članci­
ma što razbijaju one stare, banalne, akcenatske, pažljivo izmjerene i 'uglazbljene' cje­
line", ali već smo vidjeli da je to neodgovarajuća terminologija.282 On "Prognanu 
baladu" ritmički raščlanjuje na ovaj način: 

"Desilo se to I iznenada 
Tako /jugo je / bilo / u zraku 
I jesen je/ličila/na proljeće 
Desilo seto/s osmijehom sunca / na 

ustima.,im 

Tomislav Sabljak284 prvi u Mihalića zapaža govorni ritam. Veli kako ritam "Mi-
halićeve poezije jest govorni, a stih često samogovor."285 Istoga je mišljenja i Vlatko 

Ibidem. 
Ibidem, str. 134. i dr. 
Ibidem, str. 134. 

metametričkoj funkciji stiha i oblika v. u radovima Svetozara Petrovića, a naročito u knjizi Oblik i 
smisao, Novi Sad, Matica srpska Novi Sad, 1986. 
Slamnig, Ivan, Disciplina mašte, 1965, str. 193. 
Cvitan, Dalibor, "Slavko Mihalić", Ironični narcis. Eseji i kritike, Zagreb, Matica hrvatska, 1971, str. 36. 
Ibidem, str. 36-37. 
Sabljak, Tomislav, "Pjesnik između života i rastavila. ('Početak zaborava' Slavka Mihalića, 'Zora', 1957.)", 
Izraz, br. 4, Sarajevo, travanj 1958, str. 432. 
Sabljak, Tomislav, "Pjesnik Slavko Mihalić. Uz "Darežljivo progonstvo', Lykos, 1959", izraz, br 5, Sarajevo, 
svibanj 1960, str. 454. 
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Pavletić kada bilježi da je Mihalićeva "poezija govorenje a ne pjevanje."286 Pavletić drži 
kako Mihalićevi stihovi imaju govornu funkciju, pjesme mu se čitaju i izgovaraju, a 
ne pjevaju. Mišljenja je kako to "nisu razgovorno labavi, opušteni, razliveni"287 sti­
hovi, nego stihovi čija je temeljna kakvoća u izvanrednoj zbijenosti stiha sa sintak­
tičkim skraćenjima i isprekidanosti iskaza, što su njegove stilske karakteristike, za koje 
Pavletić drži da su dobrano usklađene s ritmičkom strukturom govora. Pavletić ta­
kođer smatra kako su mnogi razgovorni Mihalićevi stihovi samo prividno ležerni, te 
sadrže manju zalihost nego tradicionalni stihovi, iako su u usporedbi s njima "ogo-
ljeniji i funkcionalniji."288 Pavletić u Mihalića zapaža i dinamizadju govorne građe, 
što je kod Mihalića jako, enormno istaknuta, a koju on izvodi iz Tinjanovljevih pos­
tavki četiri faktora ritma. To "su: (1) jedinstvo stiha, (2) zbijenost stiha, (3) dinamiza-
dja govornog materijala i (4) sukcesivnost govornog materijala u stihu."289 Polazed 
od tih elemenata, Pavletiću je pjesma "Sam, jer takva je pobjeda", sjajna "ilustracija 
dinamizadje govorne građe zahvaljujud sintaksičkoj zbijenosti, ekspresivnom jedin­
stvu i sukcesiji ritamskih članaka."290 On Mihalićeve stihove drži za čvrsto organizi­
rane, što obilježava čvrsta semantika stiha; a leksičko-gramatički elementi svedeni su 
na najnužnije, a nekad i manje od toga. Pavletić, dakle, zaključuje, kako Mihalićeve 
stihove ne karakterizira razgovorna struktura; nego su to "učinkovito strukturirani i 
tekstualno dublje osmišljeni stihovi, a ne nikakvi sirovi impresivni fragmenti bilo razgo­
vora, bilo samogovora."291 

Dakle, Pavletić dijeli mišljenje Dalibora Cvitana kako je Mihalićev ritam osnovan 
na člancima.292 Za najmanju jedinicu ritma Pavletić uzima čitavu sintagmu i sin-
takseme, što sliče na kolone, te stvaraju Mihalićeve stihove člankovitima. Tu tvrdnju 
Pavletić predočava ovim modelom: 

"1 kad mi se / desio / taj slučajni bijeg / 
Morao sam se / vratiti / kao što zločinac / ide / 

u krugu / 
To što sam / stigao / odmjerenih koraka / 
Samo je / većalo / moj poraz.'"293 

Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, Zagreb, Naprijed, 
1987, str. 143. 

287 Ibidem, str. 144. 
288 Ibidem, str. 145. 
289 Ibidem, str. 148. 
290 Ibidem. 
291 Ibidem. 
292 Ibidem, str. 22. i dr. 
293 Ibidem, str. 22. 
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Kose crte tu označuju podjelu na članke. Na drugome mjestu Pavletić također 
govori člankovitosti Mihalićeva stiha, i nadalje tvrdi kako su članci analogni tak­
tovima ili kolonima, za koje drži da obilježavaju pripovijedalački ritam.294 No kao što 
sam već rekla, govoreći Slamnigovoj koncepciji Mihalićeva člankovitog stiha, i ov­
dje se radi terminološkoj zamjeni, jer člankovit stih, kako smo već vidjeli, pojava je 
bitno različita od strukture Mihalićeva stiha. Pavletić zapaža također i kratke retke-
-stihove u Mihalićevoj poeziji, te ih tretira kao najmanju jedinicu ritma, dakle, uzima 
ih za osnovu stiha.295 Pavletić je mišljenja da takve retke-stihove 

"valja shvatiti, u sklopu govorne sukcesije, kao bjelinom odvojene seman­
tički relativno osamostaljene sintagme za koje je Pius Servien rekao da pred­
stavljaju 'onaj dio ritmičkog teksta (i ne obvezatno stihovanog) koji ide od 
jedne prirodne podjele do druge; to je skup slogova obuhvaćen između 
dvije tišine, a koji u sebi nema tišina, osim jedva zamjetnih'."296 

Takve stihove Pavletić ipak drži rijetkima i netipičnima za Mihalića. Također smatra 
kako takve stihove karakterizira i naradja. Primjer ilustracije toga stiha su stihovi "Pjes­
me mlade djevojke" koji glase: 

"'Iduće dvije godine/ 
tražit će me / koji me ljube i koji me mrze / 
i koji me / zbog svoje žalosti / 
nisu mogli prepoznati/ 
a ja ću boraviti s onu stranu rijeke / 
ugustiku/ 
s presjajnim očima / 
i molit ću se 
da nitko ne prijeđe rijeku / 
da barem jednom ne bih morala / 
donositi odluku.'"297 

Za čuvenu Mihalićevu pjesmu "Majstore, ugasi svijeću" Ante Stamać navodi kako 
je složena u stihu zasnovanome na izgovornoj cjelini (akcenatskoj cjelini, fonetskoj 
riječi), u tzv. besjed ovnom stihu, što podliježe pravilima besjedovne versifikacije.298 U 
metametričkom pogledu, ta pjesma Stamaća podsjeća na stih bugarštica, to jest, du-

Ibidem, str. 155. 
Ibidem, str. 157-158. 
Ibidem, str. 158. 
Ibidem, str. 157-158. 
Stamać, Ante, Passim, Split, Logos, 1989, str. 209. 
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ljinom svojih iskaza nalik je stihu bugarštice; a sličnost se također ogleda "i u činjenici 
dosta istaknutih cezura, asimetričnih polustihova."2" Kao i Slamnig, tako i Stamać 
nalazi stanovitu srodnost između stiha bugarštice i nekih Mihalićevih stihova 
(primjerice: spomenuta "Etude", "Svjetlucanje valova", "Na taraci", "Olovka, djevoj­
ka i nešto treće", "Šetnja nespokojna građanina" i dr.), što se zrcali, kao što sam već 
spomenula govoreći "Etude-i", u izrazitim cezurama i podužim stihovima. Međutim, 
u metričkom pogledu ta su dva stiha posve različita. Jedinica stihu bugarštice jest 
članak, ukoliko je kroz pjesmu provedeno pravilo da cezura redovito dolazi nakon 
sedmog ili rjeđe osmog sloga, a drugi dio stiha nakon cezure ima bar približno isti 
broj slogova u cijeloj pjesmi, obično osam ili rjeđe devet. Dok je u besjedovnom stihu 
jedinica besjeda, tj. fonetska akcenatska cjelina sastavljena od jedne akcentuirane riječi 
same ili udružene s klitikorn (enklitikom ili proklitikom) bez akcenta, a takva jedinica 
ima svoje značenje. Dakle, možemo govoriti usporedbi nekih Mihalićevih stihova 
sa stihovima bugarštica jedino ako uzmemo u obzir metametricki, ali ne i metrički 
aspekt stiha, za koji Petrović drži "da pjesmu organizira kao ritmički koherentnu 
cjelinu; to je osnovna, prava funkcija stiha kao stiha; to je ona funkcija stiha po kojoj 
se on prirodno određuje kao predmet nauke stihu, metrike", dokmu je metametrička 
"funkcija stiha ona što je tradicijom označeni oblici stiha mogu vršiti značeći nešto 
neposredno kao goli, od riječi oljušteni oblici."300 Stamać također u pjesmi "Majstore, 
ugasi svijeću" zapaža i svakodnevnorazgovorne izričaje kojima se pjesnik poslužio 
te veli: 

"'Poruka kao takva' manifestira se svakodnevnorazgovornim frazemima, 
tj. sklopovima koji se odnose na svakodnevne poslove: ugasiti svijeću, došla 
su ozbiljna vremena, brojiti zvijezde, uzdisati za mladošću, saditi luk, cijepati drva, 
pospremati tavan, uzeti pero, budi razuman, nikome se ništa ne oprašta, sve su to 
jezični istrišci 'tvrde zbilje', i spadaju u repertoar kakva proznog sloga. Ali, 
oblikovani u stihove besjedovnog ritma i podložni zakonima besjedovne 
versifikacije, oni imitiraju pjesničku proizvodnju matice suvremenog pje­
sništva."301 

Na drugome mjestu Stamać definira Mihalićev stih kao sintagmatski stih, ali ne 
razrađuje konkretno takvu karakterizađju. 

Petrović, Svetozar, "Stih A. B. Šimića i pitanje komparativnoj tipologiji slobodnog stiha", Croatica, 7-
8, god. VH/1976, str. 310. 
Stamać, Ante, Passim, 1989, str. 208-209. 
Stamać, Ante, Tema MiMić, Vinkovci, Riječ, 1996, str. U. 
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Tea Benčić za osnovu Mihalićeva stiha uzima fonetsku riječ, pri tom govoreä 
besjedovnom stihu ona miješa pojam fonetske rijeä i flanka. "Postupak nagle izmjene 
intonacije (a time i ostvarenja mihalićevske specifične tenzije i 'napona' u stihu) postiže 
se prijenosom čitavih članaka u novi redak-stih ili rezanja članaka, odnosno najma­
njih mjernih jedinica poetske strukture - fonetskih rijeä."303 

U narednim dvama primjerima elementi besjedovnoga stiha mogu se identifici­
rati u Mihalićevim stihovima, gdje kroz retke nejednake duljine struji ritam zasno­
van na nizanju akcenatskih q'elina, dakle, radi se ritmu koji se događa u retku,304 a 
koji se u znanosti stihu još naziva i periodičkim.305 

S_6vih blaženih tijela na_mene pada sjena sklada 
Tu kosti hoće da_se_zasade u^san i_nutrmu 
I_ptice su_prolistale, miris, mala boja, sušanj 
Spokojno diše Svemir oslobođen dovršenih dijelova 

Nijedan korak danas; dolje se_Kupa valja 
Odjevena u_bistru haljinu s__näborima valova 
Pa joj_se_otkrije grud među_uzburkanim riječnim 

travama 
Dq_dna sreće peče njeno mlado tijelo 
-.Okitimo_ga skupim uresom odricanja 

(Otopile_se moje lažne ruke, one prave ne_mogu_se_ 
maknuti) 

Nadahnuto oko vidi kako mogu bit i_nebo (modar 
krah) i_sveti prah pod_ stopalima (koja 
neće dod) 

Sve blrže_mi Zemlja, svečanost vjernosti i_zanosa 
Počevši s_ travkom, krhotinom, mravom 

Benčić, Tea, Zidovi i zvijezde. Semantička suglasja Slavka Mihalića, Zagreb, Hrvatska sveučilišna naklada, 
1997, str. 83. 

pojavi ritma u retku i ritmu redaka govori Zoran Kravar u radu "Ritam u retku i ritam redaka" u 
knjizi Tema "stih ", Zagreb, Zavod za znanost književnosti Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu, 
1993, str. 23. i dr. 
Terminima "periodičnost" i "korespondencija" poslužio se Ivan Slamnig; periodičnost se odnosi na 
ritam koji se događa u retku, a korespondencija na ritam redaka. "Stih se razlikuje od proze svojom 
zvukovnom ustrojenošću. Ta se ustrojenost osniva na kontinualnoj unutrašnjoj podudarnosti 
elemenata suha (periodičnosti), te na vanjskoj podudarnosti, tj. međusobnoj podudarnosti stihova u 
pjesmi (korespondenciji)." Hrvatska versifikacija, 1981, str. 141. To zapaža i Zoran Kravar u navedenoj 
knjizi, str. 242. 
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Kako danas svako može svoje mjesto 
Svoje lice, kako pobjednički piše 

Od^posvejasnoće oslijepile_,mi oči 

Obala, izmiješani tragovi mladosti 
U_spiralama odlaze i .još čvršće dolaze 
Stoje stabla, moji vjerni tornjevi 
Možda sarn^päo da_M_se_više dizali 

Lišće lipa slatko zlato lipnja306 

Mihalić, "Lišće lipa, slatko zlato lipnja" 

Istodobno velika i^nevidljiva 
i_kockica na_^svakom smetištu 
koja_se smiješi jedinim 
tämnomodrim okom. 

Nađeš_Je u_drugoj prostoriji, 
izmeteš, 6pet_.se dokotrlja 
pod_krevet, stol. 

Otvara usta, želi javiti vijest 
aIi_joj_gflo ne_dopušta slovo. 
Gotovq_je nema, ali_kad_bljesne znak 
iz_nje krenu žvirati, barbaććpi, ljudi 

nähvao, sjeme prokleto.307 

Mihalić, "Pandorina kutija" 

U Mihalićevu stihu najviše je naglašen prvi slog akcenatske cjeline u 1800 redaka 
što sam ih za ovu prigodu statistički obradila, iz osamnaest zbirki pjesama, analizira­
jući akcenatsku cjelinu u prvih sto stihova svake zbirke, a ukoliko su stihovi već bili 
obrađeni, onda bih ih preskočila. Navedena statistika obuhvaća ukupno 8651 akce­
natsku cjelinu. Što se tiče zastupljenosti naglašenih slogova u akcenatskoj cjelini, oni 
su ovim redoslijedom obuhvaćeni: prvi, drugi, treći, četvrti, te peti slog. Tako u 
navedenim Mihalićevim stihovima na prvi slog akcenatske cjeline akcent pada 6318 
puta, što u postotcima iznosi 73,03 % od ukupnog broja akcenatskih cjelina. 

Prema verziji u knjizi Mihalić, Slavko, Karlovački diptih, Karlovac, Matica hrvatska Karlovac, 1995, str. 
17. 

307 Mihalić, Slavko, Pandorina kutija, Zagreb, Matica hrvatska, 1997, str. 5. 
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Idem vilicama spuštene glave, poput 
jednog drugog jezera, tamnog prije svega, zatim 

"Metamorfoza" 

Ostaje^nam predaja koju ne^možemo prihvatiti, 
jer miriše samim izdajama. 

"Strah" 

TA IZGUBLJENOST koja ne^jnože prestati 
Taj lavež s^lanca koji_se samom 

sebi odäzivlje 
"Eine kleine Nachtmusik" 

Zapravo ti ljubiš prošlost svojeg djetinjstva 
_ mokrim cipelama 

"Zimski krajobraz" 

Na drugi slog akcenatske cjeline akcent pada 1879 puta ili 21,72 % od ukupnog 
broja akcenatskih cjelina. 

Uporne prljavštinepo^nogama {jrukama 
"Eine kleine Nachtmusik" 

\Ј , dajkliče, a\jüläda, da_obuzima, a^jä\_sam 
täko suvišan 

"Put u nepostojanje" 

Živimo M_süim vremenima koja se_jn6gu 
dogoditi 

"Nesumnjivo jedinstvo vječnosti" 

Muškarac, već postariji, ulazi u_Jrämvaj i_j)6anje 
"U tramvaju" 

Akcent koji pada na treä slog akcenatske cjeline je slabije zastupljen nego pret­
hodna dva, tu se akcent pojavljuje 358 puta, što u postotcima iznosi 4,14 % od ukup­
nog broja akcenatskih cjelina. 

Ta žena daktilografkinja, tä žena 
kondukterka u_ tramvaju 

"Dolina" 
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da_bih_izdržao nebo iznad^svojeg poniženja 
"Lirska suita" 

Takva^su vremena, ljudi_se izjutra ne^jprepoznaju 
4_ogledalu 

"Hica, kad se napokon spusti kiša" 

i_^zavälio_se usred^glazbe korijenja. 
"Glazba korijenja" 

Na četvrtom slogu akcenatske cjeline akcent se javlja 84 puta, ili 0,97 % od ukup­
nog broja akcenatskih cjelina. 

toliko strani, da_jh_^ne_jnogu osjetiti, 
(...) 
Ne_da_se_^väljam pq_zelenoj livadi, 
ne_dq_^se_näpijem bistre vode, jer toga je_bflo 

i_ suviše, 
"Posljednja pjesma" 

äh tako nepokolebljivo crvena haljina 
"Zagledan nad propašću" 

{^obuzdavati duh proročanstvima, 
trajno se__oslob6diti žalosti. 

"Od nesanice, od premještanja oboljelih predmeta" 

dva__su konja ujpredugäätom tijelu; 

(-
da_upropanj jašu između^dvćjicel 
Da_sjede u_,zraku između_dvije vatre. 

"Konj, jahačica" 
Akcent što pada na peti slog akcenatske cjeline još je manje zastupljen, tu se ak­

cent pojavljuje samo 12 puta ili 0,14 % od ukupnog broja navedenih akcenatskih q'elina. 

Sve to zavisi q_jaspoložmju mornara; 
"Pristajanja" 

Koje_su stoljeća zasipala s^odvratnim 
samopouzdanjem 

"Još malo neka smo" 
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da^bismq^zavöljeli jedno drugo more. 
"Smrt je pala među nas" 

Radije^će nastaviti u_nesavršžnstou 
"Ostarjeli pjesnik" 

Prema navedenoj statistici, u Mihalićevu se stihu akcenatska q'elina javlja u ra­
zličitim veličinama. Uz jednosložnu, dvosložnu, trosložnu i četverosložnu akcenatsku 
cjelinu, pojavljuje se i akcenatska cjelina od pet, šest, sedam pa i osam slogova. 

Uz^naloženu peć zfdovi_se 
ponovno zatvaraju u_školjku. 
Vani snijeg - sve sami tenori -
spušta nebo dc<_,prozora. 

Kucam samom sebi na_.vrata, iznutra. 
"Samoća" 

Pjesma se sastoji od različitih akcenatskih cjelina. Tu nalazimo jednosložnu 
akcenatsku cjelinu: peć, snijeg, sve; dvosložnu: vani, sami, spušta, nebo, kucam, sa­
mom, sebi; trosložnu: ponovno, u_šk61jku, tenori, na_^vrata, iznutra; četverosložnu: 
zidovi_se, zatvaraju, do^prozora; te peterosložnu: uz_naloženu. 

Sljedeći primjeri ilustriraju šesterosložnu akcenatsku cjelinu, a glase: 

Tako ćeš lijepo vrisnuti, da__će_procvjetati 
šuma. 

"Ne nadaj se" 

Štq_^manje vladaš sobom, to^si 
veličanstveniji 

"Sve nam se više dešava" 

Okq_^pasa, dko_slMostrašća, oko__slobode 
"Veće" 

Užareno nebo spustilo_^joj^se_na 
"Romanca djevojci u luci na prozoru" 

Primjeri koji slijede prezentiraju sedmerosložnu akcenatsku cjelinu. 

Ostavljati__ih na__cesti, al{_^rasvjetljävati 
prozore. 

"Treba više misliti na osamljene ljude" 
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Samo^ću ja s_tankim prstima prekapati njegove 
rane da_bihjse^razb6lio 

i_da_J>ih^,uništio tu prokletu želju koja hoće 
da_joj_se^divi, 

"Put u nepostojanje" 

pa_i_blagosl6viti zbrku zamućenih leća, 
"Dva mjeseca" 

da^se^ne^otrijeznimo, da_nam_^se_ne_smrkne. 
"Tek vino ne dotičemo" 

U sljedećim primjerima nalazimo i akcenatsku cjelinu od osam slogova. 

Ne^privikävajti^li^se na__sflne poraze 
"Ovo je proljeće bez namjere" 

Ljubavi, i_dq^bih_^zab6ravio 
"Lirska suita" 

Duljina Mihalićevih stihova prilično je raznolika, što možemo argumentirati 
primjerima iz navedene statistike, pa je broj varijanata redaka i te kako velik. Po 
brojnosti, tu je najzastupljeniji stih koji se sastoji od četiri akcenatske cjeline, a pojav­
ljuje se 486 puta, ili 27,00 % od ukupnih 1800 stihova. 

Šuškanje pa_vojska, svjetlucanje pa_rat. 
Kakq__si u_tim krvožednim noćima 
podnosila samoću, jer_6a dječaka 
bijahu uprte put_.neba, gdje_su 
u_tmini tutnjali metalni anđeli... 
Eksplozije izmijeniše raspored srca. 

"Spomenik šljivi" 

Stih sastavljen od pet akcenatskih cjelina je drugi po učestalosti, javlja se 461 puta, 
što u postotcima iznosi 25,61 % od ukupnih stihova. 

Majka, otac, sestra; večera na^stolu 
Ples noćnih leptira na_^stratištu svjetiljke 
A_^pjesma_Je cvfčaka poput oštrih strelica 
Trka šišmiša oko rastočenih zidova 

"Prva stranica" 
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Treä po zastupljenosti je stih od šest akcenatskih cjelina, kojih je 293 ili 16,28 % 
od ukupnog broja stihova. 

Zatim velika cfvotočna vrata posred ulice: 
s_jedne strane žuta svjetiljka, s^drage pomrčina. 
Toliko puta posrneš kroz__te dveri bez_^natpisa; 

I_doista dugo hodaš bezglav, možda satima, 
"Vrata" 

Stih složen od tri akcenatske cjeline javlja se u navedenom obrascu 230 puta, ili 
12,78 % od ukupnog broja navedenih stihova. 

rasuti_se, ponovno spojiti. 
(...) 
Već je nosim u_^sebi, 
veliki usijani pupoljak 
št6_će_se uskoro rasprsnuti. 

"Povlačim uže nečujnog zvona" 

Stih od sedam akcenatskih cjelina pojavljuje se 151 put ili 8,39 % od ukupnog broja 
stihova. 

I__ne_pita tk6_će u_Jesen opet sve slagati 
u_Jedno 

(...) 
Sprovedimo zakon žarkoće pa_ma spalili 

vlastite 6ä 
Budimo sebične pustinje koje ne_trpe 

korak spasenja 
Jaki uvijek nađu vodu jer^su od_iste vrste 

"Istraga ljeta" 

Primjer koji slijedi potvrđuje stih sastavljen od dvije akcenatske cjeline, a koji se u 
navedenom uzorku pojavljuje samo 80 puta, ili 4,44 % od ukupnog broja navedenih 
stihova. 

Ljubav, sebična. 
(...) 
Q__ podne se__otväraju 
provalije tišine. 
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(...) 
promašenih sati. 

"Jednostavno: dan" 

Sljedeći primjer prezentira stih složen od osam akcenatskih cjelina koji je slabije 
zastupljen od prethodnoga, a javlja se 52 puta, ili u postotcima 2,89 % od ukupnih 
navedenih 1800 stihova. 

Ponekad jurnemo sa^stisnutim pesnicama, ali^smo 
dulje zasićeni porazima. 

Kožom krajnje napetom osjećamo sväko lähorenje 
i_6dvratno vrištimo. 

Täj sträh_je najprije s_velikim očima, onda_ga 
ne_vidimo obuhvaćeni. 

(...) 
I_štq_^smo poslije muka: mrtvaci po^zaklonima, 

ii^bezumni trkači, bezdušni... 
"Strah" 

Naredni primjer obilježava stih od devet akcenatskih cjelina koji se u navede­
nom obrascu javlja 21 puta, što u postotcima iznosi 1,17 % od ukupnih navedenih 
stihova. 

Nije krälj ni_kräljev ministar; jednostavno, 6n 
vrši svoju volju 

(...) 
Kao more što se_6sjeća svemoćno, ipak 

ne_mijenja raspored kopna 
"Prognan se vratio" 

koje_nam pred^nos stavlja jednom vrag, drugi put 
veseli anđeo. 

(...) 
Doći^će i_dniga. Cutiš - usprkos bolesti mkada_.im 

nisi bio zapreka. 
"Dva mjeseca" 

Stih od jedne akcenatske cjeline rijetko gostuje u Mihalića, navedeni uzorak sadrži 
16 takvih stihova, ili 0,89 % od ukupnog broja stihova. 
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H6će_li_da 
H6će_li_da 
H6će_li_da 

"Romanca djevojci u luci na prozoru" 

po^pretincima. 
(...) 
Strka. 

"Ljetopis" 

Stih sastavljen od deset akcenatskih cjelina pojavljuje se samo 4 puta u navede­
nome obrascu, ili u postotcima 0,22 % od ukupnog broja stihova. 

Neka_je moja riječ moj sän; od_slöbodne 
jäve; jä_ju, evo, oslobađam 

Uđite, djeco, u_6vu igru sa_svojim obručima, koji_vam 
- pamtite - svojevoljno služe 

"Etuda" 

Stih od jedanaest i stih od dvanaest akcenatskih cjelina dijele istu učestalost, oba 
stiha, svaki zasebno, pojavljuju se u čitavome uzorku 2 puta, ili u postotcima 0,11 % 
od ukupnog broja stihova. 

JEDAN BRIJEG već tri dana leži odronjen i_mtko 
nema snage da_mu_pristupi. 

"Put u nepostojanje" 

Q_jednom vlažnom stanu i_roditeljima koji za_sve 
vaše brige imaju samo 
neprilične prijetnje. 

"Djevojke za šivaćim strojevima" 

Stih od trinaest i stih od petnaest akcenatskih cjelina također karakterizira ista 
zastupljenost, javljaju se po jedanput, svaki pojedinačno, ili 0,06 % od ukupnog broja 
stihova, a glase: 

To nije zbog straha, nego zbog naše pćrupe 
slabosti i_^putova koje nismo dovršili. 

"Strah" 
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Nadahnuto oko vidi kako mogu bit i_nebo (modar 
krah) i^sveti prah pod^stöpalima (koja 
neće doći) 

"Lišće lipa, slatko zlato lipnja" 

Sto se tiče sintaktičke artikuladje Mihalićeva stiha, nalazimo da je njeno sintaktič­
ko oblikovanje prilično raznoliko. Prema već navedenoj statistici koja obuhvaća 1800 
redaka, nalazimo da se pojava opkoračenja pojavljuje, negdje, otprilike, 413 puta, što 
u postotcima iznosi 22,94 % od navedenih stihova. Tako već među najranijim Mi-
halićevim pjesmama nalazimo primjere koji su izrazito obilježeni opkoracenjem, 
primjerice, "Metamorfoza", što zapaža i Pavletić,308 u kojoj se fenomen opkoračenja 
pojavljuje 13 puta, te se iz stiha u stih prelazi opkoracenjem, osim posljednjega stiha 
svakoga strofoida, koji završavaju kadencom.309 

HTIO znati otkuda 
dolazi ta praznina, tako 
da se pretvaram u neko prozirno jezero, kome 
možete vidj eti dno, ali bez riba. 

Ali bez školjaka, rakova, bez 
podvodnog raslinstva, koje barem 
nosi neko ime, a ja sam danas 
bezimen. Čak me pomalo nema. 

I tako, govoreći praznini, pomičem 
vodu u jezeru, ona 
razbacuje pijesak i neke sitne čestice prilegle 
po dnu. Meni se smućuje. 

Idem ulicama spuštene glave, poput 
jednog drugog jezera, tamnog prije svega, zatim 
i otrovnog, i ne govorimo tim 
ogavnim bićima koja pužu po dnu, tako 
da sada sam sebi zaudaram. 

"Metamorfoza" 

Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, 1987, str. 149. 
Termine kadenca, antikadenca i polukadenca upotrebljavam prema Zoranu Kravaru, a koji 
podrazumijevaju "dublje" sintaktičke granice u tekstu. "U lingvističkim tekstovima praškoga 
strukturalističkog kruga razlikuju se tri vrste sintaktičkih granica: 'kadenca' (granica medu samostalnim 
rečenicama), 'antikadenca' (granica među segmentima rečeničnoga niza) i 'polukadenca' (granica 
među članovima jedne rečenice, recimo, među subjektom i predikatom ili među subjektom i priložnom 
oznakom)." Kravar, Zoran, Tema "stih", 1993, str. 36. 
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I među posljednjim Mihalićevim pjesmama nalazimo primjere koje naročito ka­
rakterizira "otvoreni" stih, tako je pjesma "Dva akvarija" sva građena na opkoračenju. 

Dva akvarija, manji u većem 
i veći u manjem, pa i ribe ne znaju 
kad postaju ptice, koje oči donose 
svjetlo, koje se gase u tmini. Život je strah 
da ne prsnu. I čelična nada da su 
jednadžba s postojanjem. 

"Dva akvarija" 

Pjesma "Olovka, djevojka i nešto treće" također je veoma obilježena opkorače-
njem, koje se pojavljuje 19 puta, a stihovi u kojima se sintaktička cjelina lomi jesu: 1-3; 
4-13; 14-18; 20-24. 

1 Nakon toliko promašenih stvari jedino se možeš 
2 radovati kakvoj olovci: kažeš, u njoj mi je 
3 cijela tankoćutnost; uspravi li se nad papirom, 
4 doznat ću kamo sam zalutao, u kojemu sam 
5 od krugova razaranja. Doista, što je toliko 
6 skromno, podatno, poput olovke? Samo još kakva 
7 djevojka, ako si je sreo. Pogledaj je kako smjerno 
8 korača preko Trga Republike. Nijedan suvišan 
9 pokret i tako prirodno suzdržana u radoznalosti 

10 svoga mladog tijela. Mogla bi ti podjednako biti 
II dragana i krvnik Nimalo joj nije do tog 
12 hoćeš li je sresti, ali sretneš li je otvorit će se 
13 poput cvijeta i pogledati da li je prepoznaješ. 
14 Ulazi u Štedionicu i spokojno stoji za tobom 
15 u redu. Ne naslanja li se grudima na tvoju 
16 pomaknutost? Onda broji novac, toliko banknota 
17 koliko ti nikad nisi skupio na dlanu, i tu već 
18 prestaje tvoje sjećanje. Odjednom brojiš korake, 
19 panično se bojiš da ne ispustiš koju brojku, 
20 ali zna se da se broji jedino u povratku; oni 
21 posljednji milimetri; mali razmak između htijenja 
22 i odustajanja. Olovka, djevojka i nešto treće, čemu se 
23 ne možeš domisliti. Kolika te praznina odjednom 
24 zaokuplja. Samo što ne počneš lebdjeti. 

"Olovka, djevojka i nešto treće" 
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Pored "otvorena" retka, većina Mihalićevih slobodnih stihova uglavnom završa­
va dubokom sintaktičkom granicom, antikadencom i kadencom. 

1 Sve što si rekao, // 
2 a jezik ti je odebljao od nesanice,// 
3 mogao si reći na drugi način; // 
4 no je li zbilja smisao u spasenju... /// 

"Od nesanice, od premještanja oboljelih predmeta" 

Tu se na završetcima prvoga, drugog i trećega stiha pojavljuje antikadenca, iako 
bi se ona koja se nalazi na završetku trećega stiha, mogla interpretirati i kao kadenca; 
dok se na završetku četvrtoga stiha javlja kadenca. 

Osim što se najučestalije nalaze na završetku stiha, i antikadenca i kadenca po­
javljuju se također i unutar stiha, s različitim rasporedom. 

(...) 
17 Piješ li, // gledaš vinu u oči, // 
18 blaguješ li, // dijeliš koricu sa sablastima. /// 
19 I kada pišeš // ponajviše prkosiš sebi // 
20 umjesto da se pretežno odupireš stihu. /// 

"Od nesanice, od premještanja oboljelih predmeta" 

Tu se antikadenca nalazi na završetcima sedamnaestoga i devetnaestoga stiha, te 
u sedamnaestom stihu iza trećega sloga, u osamnaestom stihu iza četvrtoga sloga, i u 
devetnaestom stihu iza petoga sloga; dok se kadenca javlja na završetcima osamna­
estoga i dvadesetoga stiha. 

12 Piši, kapetane, mrmljaju mornari izbacujući 
13 vodu. /// Pa ni ocean nije siguran; i njemu su 
14 rupe na dnu. /// Samo ga zgusnutost spašava 
15 da ne iscuri. /// Debeli talog potopljenih kontinenata 
16 koji više nisu stali u povijest.///Piši, mrmljam i ja, 
17 skupljajući sebe po kajiti. /// Više ne znam 
18 što bi se još moglo dodati. /// Na sreću, pero 
19 ne popušta, crnilo se poput djevice raduje 
20 kosmatom papiru. /// Sve je sada tako lomljivo. /// Osjećam 
21 da brod, a i sama stvarnost, vise tankoj 
22 niti. /// Pauk samo što nije istrčao iz skrovišta. /// 

"Piši, kapetane" 
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Navedeni primjer ilustrira veoma različite pozidje kadence unutar stiha, a koju 
nalazimo: u trinaestom stihu iza drugoga sloga, u četrnaestom stihu iza četvrtoga sloga, 
u petnaestom stihu iza petoga sloga, u šesnaestom stihu iza jedanaestoga sloga, u 
sedamnaestom stihu iza desetoga sloga, u osamnaestom stihu iza devetoga sloga, u 
dvadesetom stihu iza šestoga i petnaestoga sloga, te u dvadeset drugom stihu iza 
drugoga sloga i na kraju retka. 

U Mihalićevu pjesništvu ima i pjesama koje na krajevima svojih stihova imaju 
samo kadencu ili antikadencu. Tako u narednom primjeru nalazimo samo semanti­
čki zaokružene retke s kadencom na završetku. 

Livada, ružin grm u letu. /// 
Leptir okreće oko sebe polja, oblake. /// 
Čvrsto se drže krila, leptir izlijeće iz leptira. /// 
Zveckanje modrih kamenčića. /// 

"Leptiri" 

su svi stihovi na završetku obilježeni samo antikadencom, osim posljednjega 
stiha koji završava kadencom, antikadencu još nalazimo i u prvom stihu iza šestoga 
sloga, u trećem stihu iza petoga sloga, u petom stihu iza sedmoga sloga, te u šestom 
stihu iza osmoga sloga. U prvom, trećem, petom i šestom stihu antikadenca se nalazi 
i na cezuri. 

1 Tu vam je pojilo, // bijeli i nedodirljivi, // 
2 u ovome krugu gdje se ne gasi svjetlo, // 
3 tu vas čekamo, // dolepršajte sami, // 
4 otisnite se s obala oglodane praznine, // 
5 premda ne govorite, // dobro vas razumijemo, // 
6 ali što je ljudski govor, // što je iščupana duša... /// 

"Fantazija" 

Kao što je već rečeno u zapažanjima I. Slamniga u tekstu vezanome uz bilješku 
273, u Mihalića je izrazita cezura i središnja, ali promjenljiva, a istaknutom je drži i A. 
Stamać kao što se vidi u tekstu vezanome uz bilješku 299. 

1 Obilaze oko kuće //držeći se za ruke 
2 A što kaže pas // a što kaže pijetao 
3 Srca su im zvona//i gle zbilja podne je 
4 Visoko se diže //svjetlosni hram svijeta 
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5 Zemlja pod njima // sve glasnije se vrti 
6 A što kaže jablan // a što kaže vjetar 
7 Bez težine su im // riječi s usana 
8 Kako izlijeću // pretvaraju se u oblake 

"List iz slikovnice" 

Tu se cezura javlja negdje po sredini stiha, u prvom stihu iza osmoga sloga, u 
drugom, petom i osmom stihu iza petoga sloga, dok se u trećem, četvrtom, šestom i 
sedmom stihu pojavljuje iza šestoga sloga. Što se tiče "dubljih" sintaktičkih granica 
na položaj cezure, nalazimo da se u prvom, drugom, trećem, šestom i osmom stihu 
na cezuri nalazi antikadenca, dok četvrti, peti i sedmi stih na cezuri imaju poluka-
dencu. Svi stihovi tu su semantički zaokruženi, pa njihove završetke obilježava ka-
denca. 

Osim što se na položaju cezure najučestalije pojavljuju polukadenca i antikaden­
ca, u Mihalićevu se pjesništvu mogu naći i takvi primjeri gdje se kadenca poklapa s 
cezurom, ali su oni ipak veoma rijetki. 

U kaminu vjetar. // Gromovi il kopita. 
"Samoborski karneval" 

Stalan rujan! // Stalan suton! 
"Moj život je samo jedna slika" 

Što je tome svijet? // Netom ga ugledaš, 
"Jata krijesnica" 

U prvom primjeru cezura pada iza šestog sloga, u drugom iza četvrtoga sloga, a 
u trećem primjeru nalazimo je iza petoga sloga, pa se cezure podudaraju s kaden-
com. 

U Mihalićevu stihu polukadencu najčešće nalazimo na cezuri. Tako u narednom 
primjeru ona u prvom stihu pada iza sedmoga sloga, u drugom stihu iza petoga sloga, 
dok se u trećem stihu nalazi iza šestoga sloga, a u četvrtome stihu iza osmog sloga.Tu 
se polukadenca podudara s cezurom. Tako nalazimo da navedeni stihovi imaju po 
jednu duboku unutrašnju granicu unutar stiha, te jednu duboku sintaktičku granicu 
na kraju stiha, obilježenu kadencom. 

1 Rasprskava se svijetlo / u mojim očima. 
2 Stalni vatromet / na noćnom nebu. 
3 Dva mjeseca kruže / oko mojih zjenica. 
4 Tramvaji ponosno nose / nečitljive broj eve. 

"Dva mjeseca" 
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Dugi Mihalićevi stihovi, koji su u metametričkom pogledu nalik stihu bugarštice, 
imaju cezuru negdje po sredim stiha, ali i unutar svakoga polustiha nalazi se po jed­
na duboka unutrašnja granica, koja se obično poklapa s polukadencom, ali bi se ona 
mogla tretirati i kao sporedna cezura. 

Jedan je oblak / primio oblik grada; // i mnogo je / neba 
na zemlji 

"Etuda" 

Tu se cezura nalazi iza dvanaestoga sloga, i podudara se s antikadencom, dok se 
polukadenca javlja iza petoga i šesnaestoga sloga. 

Neki Mihalićevi stihovi sumjerljivi su po broju i dubini sintaktičkih granica u ce-
zuri i iza posljednjega stiha. 

Po zadahu trave: // kosci su blizu. /// 
Po mirisu čelika: // dolazi vlak. /// 

"Doba raspoznavanja mirisa" 

Tu se na cezuri javlja antikadenca, dok je kraj stiha obilježen kadencom. Radi se 
korespodentnome ritmu, koji je veoma upadljiv naroato u stihovima gdje se događa 
sintaktički paralelizam, kojem će se govoriti na drugome mjestu. Svakako treba 
kazati kako stihove sa sintaktičkim paralelizmom karakterizira sumjerljivost dubo­
kih sintaktičkih granica, a koje se u takvim stihovima izrazito ističu. Premda u Mi­
halića ima i takvih stihova koji su sumjerljivi samo dubokim sintaktičkim granicama, 
primjerice navedena polukadenca i kadenca u pjesmi "Dva mjeseca", ali koji nisu 
karakterizirani sintaktičkim paralelizmom, ili su djelomice njime obilježeni. 

U Mihalićevu impozantnom opusu nalazimo i pjesme koje leksički podsjećaju 
na biblijski stih, a nazočnost biblijskog stiha u Mihalićevu rječniku zapazio je i Dali-
bor Cvitan.310 Kaže: 

"U pjesmi 'More, sunce i ruševine' stih 'Roneći do dna u sve poroke' plod 
je vanredne sinteze, kakvu ćemo naći u konzervativnim, arhaičnim stihovi­
ma poput biblijskog, čija prisutnost se osjeća u Mihalićevoj leksici. Njegovi 
aoristi, gotove, pomalo konvencionalne fraze, kojima se služi (u Mihalićevoj 
poeziji uvijek nas 'daljina' 'dijeli', 'ruke' se 'lome', 'odlukla' je uvijek 'doni­
jeta' i t. d.), arhaični motivi i načini gledanja ('Pa uzmem pero i oštrim vrhom 
otvaram rane' iz pjesme 'U noći me probude koraci'), (...)" 

Cvitan, Dalibor, "Lakonski pjesnički izraz. Slavko Mihalić: 'Darežljivo progonstvo', Zagreb, 'Lykps', 
1959.", Republika, br. 6, Zagreb, lipanj 1960, str. 31. Sljedeä navodi na istome mjestu. 
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te drži, da takve osobine, a i druge, ukazuju na osamljenu Mihalićevu osobnost, dok 
pjesnikov jezik drži prilično starinskim. "Međutim, sadržaji, koje Mihalić tim starin­
skim jezikom izriče, moderniji su i od onih u pjesmama najizvikanijih 'modernista'." 

Tako pjesma "Igra s narančom" svojim leksikom a donekle i kompozicijom pod­
sjeća na "Pjesmu nad pjesmama". Obje su pjesme ispjevane u stihu nejednake dužine 
složenim u strofoide. 

Žalost napuštene grane 

"Neutaživa praznino u zelenim mojim grudima, 
jadom svojim požutjet ću listove. 
Kad je zlatno sunce još jedina naranča 
nek je grobar prevarena materinstva."311 

"Igra s narančom" 

Zanimljivo je da kritika nije obratila pozornost na eufonijske elemente u Mihaliće­
vu pjesništvu, pa, iako pojave asonance i aliteracije i drugi takvi elementi nisu izrazi­
to svojstvo Mihalićeva stiha, ipak je njihova prisutnost nesumnjiva. Makar ti elemen­
ti i ne bili česti, i u mnogim primjerima obično nekako prigušeni, ipak daju određen 
dojam koji posve sigurno utječe na opću percepciju pojedinih pjesama. Zanimajući 
se za stilistiku glasovnoga ustrojstva suvremenoga hrvatskog pjesništva Branko Vu­
letić drži kako kroz "ponavljanje glasovni postupci nameću svoju prisutnost, lako se 
uočavaju, a istovremeno ostvaruju ijedan od aspekata ritmičnosti pjesničkog govore­
nja."312 Mišljenja je kako se ta ponavljanja javljaju u širokom nizu: kao onomatopeja, 
paronomazija ili su vezana uz glasovna ponavljanja riječi, skupova riječi ili rečenica. 
Analizirajući navedena glasovna ponavljanja Vuletić u Mihalićevoj poeziji uočava dvije 
vrste onomatopeja: izravnu onomatopeju - interjekciju i jezičnu onomatopeju.313 Kao 
primjer izravne onomatopeje, gdje se oponaša neki prirodni zvuk, navodi ove Mi-
halićeve stihove. 

"Odnesu mi sve kosti, dođu drugog jutra 
i kažu: vau-vau, traži! 

Mihalić, Poslovi - Poslovi"314 

Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, Pet stoljeća hrvatske književnosti, knj. 164, Zagreb, NZMH, 1980, str. 
144. 
Vuletić, Branko, "Stilistika glasovnih struktura u suvremenom hrvatskom pjesništvu", Suvremeno 
hrvatsko pjesništvo, ur. Ante Stamać, Zagreb, Zavod za znanost književnosti Filozofskog fakulteta 
Sveučilišta u Zagrebu, 1988, str. 135. 
Ibidem, str. 135-136. 
Ibidem, str. 135. 

210 



N. Radovčlć: Besjedovni stih u poeziji Slavka Mihalića 

Jezičnu onomatopeju Vuletić ilustrira ovim Mihalićevim stihom, drži kako tu gla­
sovi imitiraju neki prirodni zvuk, a riječ je u cjelini uključena u jezični sustav. 

"Jednoličan mrmor glasova 
Mihalić, Netko se potiho smije"315 

Vuletiću su osobito interesantni oni onomatopejski postupci kada se uz riječ ono-
matopejskog podrijetla "vezuju po sličnosti ili jednakosti glasova riječi" neonomato-
pejskog podrijetla, i koje u takvom sklopu zadobivaju djelovanje onomatopeja. Kao 
primjer takvog glasovnog postupka iznosi sljedeći Mihalićev stih. 

"Poletjele ptice crnograkćući 
Mihalić, Opakosti starosti"316 

Pored onomatopejskih postupaka Vuletića zanimaju i ona glasovna ponavljanja 
koja ne sadržavaju onomatopejsko djelovanje, nego se dotiču ugođaja eufonije kojim 
se vezuju riječi, drži kako "jednaki glasovi potvrđuju nužnu, prirodnu povezanost 
riječi ili čak u cijelosti identificiraju riječi u kojima se nalaze."317 Takav glasovni postu­
pak Vuletić također obrazlaže ovim Mihalićevim stihom. 

"Lišće fipa si"atko zJato fipnja 
Mihalić, Lišće lipa slatko zlato ј " 

Nadalje, Vuletić analizira i glasovna ponavljanja vezana uz trenutne glasove. 
Između ostaloga navodi i Mihalićev primjer vezan uz glas t. 

"(...) gdje su 
u tmini rumjali metalni anđeli... 

Mihalić, Klopka za uspomene"314 

Vuletić ponavljanje visokih glasova (s, z, š, z) vezuje uz napeta stanja za koja drži 
da mogu biti vezana uz visoke tonove. I takav slučaj argumentira Mihalićevom poe­
zijom. 

"Sada mi ostaje da ovu beskrajnu sreću 
zasladim s malo samoće. 

Mihalić, Najljepši dan moje ljubavi"310 

Ibidem, str. 136. 
Ibidem. 
Ibidem, str. 140. 
Ibidem, str. 141. 
Ibidem. 
Ibidem, str. 142. 
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Vuletić govori i isticanju pojedine riječi ponavljanjem, i vezivanju uz nju dru­
gih rijeä koje imaju njezin početni (ključni) glas. Za Mihalićevu pjesmu "Put u ne­
postojanje" drži da ima takvu vrst ponavljanja, uz to "osim povezivanja rijeä koje 
sadrže konsonant p postoji još jedno nužno povezivanje -identifikacija: poistovjeću­
ju se elementi koji se ponavljaju: praznine, stvari bez imena i mi koji odustajemo."321 

"Otvorite se potpune praznine, kažem praznine, jer 
nemam riječi za stvari bez imena; 

a stvari bez imena treba da su prisutne u 
pijankama prije sprovoda; 

jer tamo ćemo, gdje one vladaju, naći naše 
potpuno smirenje 

mi koji odustajemo, mi koji odustajemo, jer 
priznajemo vašu hrabrost. 

Mihalić, Put u nepostojanje"322 

U Mihalićevu pjesništvu Vuletić nalazi i primjere nepotpunih homofona, gdje se 
ne poklapaju svi glasovi, ali je ipak podosta istaknuta glasovna povezanost rijeä. I 
među takvim riječima Vuletić vidi njihovu nužnu povezanost, njihovo jedinstvo -
identifikaciju. 

"U mene se uvlaä spokoj, nešto poput pokolja 
Mihalić, Akord"323 

Pronalazi i primjer nepotpunog homofona kojim je izrečen kontrast. 

"S glavom pod mišicom uživaš vlastiti 
užas 

Mihalić, Veliki nokturno"324 

Vuletićevu pozornost je privukao i način kojim Mihalić izražava izraz negadje u 
svome pjesništvu. Zapaža kako niz razliätih negadja može stvoriti jednu združenu, 
osobito jaku. Veli da se, "zbog jednakih glasova, uz negadju vezuju i rijeä koje inače 
nemaju značenje negadje: nama, (...) Posebno je jako vezivanje u Mihalićevom primje­
ru: nama - nema."325 

Ibidem, str. 142-143. 
Ibidem, str. 143. 
Ibidem, str. 149. 
Ibidem, str. 150. 
Ibidem, str. 166. 
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"Nikoga pod nama, ni nad nigdje 
nikoga nema 

Mihalić, Nikoga pod nama ni nad nama nikoga " 

Tu je također prisutna i inidjalna aliteradja glas n, od ukupno 38 glasova, 21 konzo­
nanta, 8 je n, a to je u postotdma 21,05 % od glasova, odnosno 38,10 % od broja konzo-
nanata. Pridružena joj je asonanca glasa a, kojih je 8, dakle, također, 21,05 % od gla­
sova, odnosno 47,06 % od 17 vokala. 

U primjerima koji slijede uočit ćemo pojavu asonance kao glasovne figure ponav­
ljanja vokala unutar stiha. Kako bi se primijetila ta glasovna figura, potrebno je da se 
vokali pojave u stihu i nekoliko puta, te pojačavaju njegovu zvučnost. Lik asonance 
teže je zamjetljiv od strukture tipa aliteradje, jer dovoljno je da se neki konzonanti 
pojave dvaput u stihu (primjerice glas č, ili glas ž) i aliteradja je zapažena. B. Vuletić 
drži da zbog "tonaliteta, koji je osnovno obilježje asonance, lakše se primjećuju aso­
nance s glasovima većeg otklona od najprobabilnijeg položaja govornih organa, tj. 
lakše se primjećuju (a možda su i učestalije) asonance s vokalima i, u, pa zatim sa e, o, 
a najteže se primjećuje asonanca s vokalom a."327 

U primjeru koji slijedi lako se zamjećuje izrazita asonanca glasa e. 

"Jar je mjesec visok jer je mjesec zelen"328 

Mihalić, "Konjanik" 

Od 32 glasa, 12 vokala, 10 je e, što u postotcima iznosi 31,25 % od glasova, odnos­
no 83,33 % od 12 vokala; ostali su vokali i, o. U asonand visokog vokala e odražava se 
slika prostranstva, visine, a riječ visina je i izrijekom spomenuta. Tomu, odto, pridonosi 
i aliteradja visokog ili akutskog konzonanta/, kojih je 6, dakle, 18,75 % od glasova, 
odnosno 30,00 % od 20 konzonanata. 

Ponavljanje vokala e sadrži i sljeded Mihalićev stih. 

"Uveče se otegneš preko djelog neba"329 

Mihalić, "Ljubavna pjesma samotara" 

U navedenom je tekstu 28 glasova, 13 vokala. Tu je 7 vokala e, plus dvoglasnik 
pisan ije, u kojem također dominira glas e, naprama samo 5 ostalih vokala (u, o, o, o, a). 

Ibidem. 
Vulerić, Branko, "Glasovno ustrojstvo pjesništva Jure Kaštelana. Asonance i aliteradje", Umjetnost riječi, 
XXXV, 1991, br.3, str. 204. 
Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, Zagreb, Školska knjiga, 1996, str. 150. 
Mihalić, Slavko, Početak zaborava, Zagreb, Zora, 1957, str. 44. 
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Učestalost vokala e u stihu je 25,00 % od glasova, odnosno 53,85 % od 13 vokala. I ovu 
asonancu možemo vezati uz sliku prostranstva, visine. 

Nasuprot prva dva primjera, gdje je asonanca vokala e vezana uz izraz visine, u 
primjeru koji slijedi ista asonanca dotiče i prostore dubine. 

"Sve dublje te više ne čujem tvoje protivljenje"330 

Mihalić, "Krajnje granice" 

Od 36 glasova, 15 vokala, 9 je e, naprama ovih 6 vokala {u, i, u, o, o, i). I tu je frekven-
dja glasa e 25,00 % od glasova, odnosno 60,00 % od 15 vokala. Ovoj je asonand još 
pridružena lagana aliteradja glasa t, (3 puta), dakle 8,33 % od glasova, odnosnol4,29 
% od 21 konzonanta, a zapaženo je i posve inače rijetko ponavljanje glasa Ij (2 puta), 
dakle 5,56 % od glasova, odnosno 9,52 % od 21 konzonanta. Glas Ij možemo vezati uz 
glas nj (1 put), oba glasa povezuje što u svom sastavu imaju neslogotvorni element 
zvukovno sličan konzonantu/, a također možemo i glas;', koji se tu pojavljuje 2 puta, 
dovesti u vezu sa spomenutim konzonantima. Iz ovih primjera možemo vidjeti kako 
ista asonanca svojom materijalnošću može ostvarivati suprotnosti. 

Asonancu visokog vokala i možemo zapaziti u sljedećem stihu. 

"Jedmo ljeta" vidiš izlaz iz nagnjila stana"331 

Mihalić, "Istraga ljeta" 

Tu asonanca vokala i nije čista, nego je diskretno pomiješana s drugim vokalima, 
ali unatoč tomu ona ipak ostavlja dojam jedne asonance. Od ukupno 34 glasa, 15 
vokala, 7 je i, prema 8 ostalih vokala (e, o, e, a, a, a, a, a). Učestalost vokala i u postotcima 
iznosi 20,59 % od glasova, odnosno 46,67 % od 15 vokala. Tu asonanca vokala i svo­
jom materijalnošću stvara dojam svjetlosti, topline, osobito u izrazu vidiš, gdje njezi­
na frekvendja u postotcima iznosi 40,00 %. 

Tu je i primjer asonance vokala a. 

"Da, baš ova ista stolica, ista snena glazba"332 

Mihalić, "Svečanost puna iščekivanja" 

Da bi se primijetila asonanca vokala a, potrebna je veća učestalost pojavljivanja 
toga vokala u stihu. Tako u ovom primjeru od ukupno 34 glasa, 15 vokala, 9 je a ili 
26,47 % od glasova, odnosno 60,00 % od 15 vokala, naprama 6 ostalih vokala (o, i, o, i, 

Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 70. 
Mihalić, Slavko, Baršunasta žena, Zagreb, Meandar, 1993, str. 7. 
Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 65. 
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i, e). Uz spomenutu asonancu eufoničnost stiha je pojačana aliteracijom glasa s (4 
puta 11,76 % od glasova, odnosno 21,05 % od 19 konzonanata), te aliteracijom 
glasa t (3 puta 8,82 % od glasova, odnosno 15,79 % od 19 konzonanata), 3 puta se 
navedeni konzonanti pojavljuju zajedno, što doprinosi izrazitijoj zvučnosti stiha, 
plus konzonant n koji se pojavljuje 2 puta ili 5,88 % od glasova, odnosno 10,53 % od 
19 konzonanata. Sva tri navedena konzonanta su visoki ili akutski glasovi. Njima se 
pridružuju i drugi visoki glasovi (d, š, i - 3 puta ili 8,82 % od glasova, odnosno 20,00 
% od 15 vokala, l - 2 puta ili 5,88 % od glasova, odnosno 10,53 % od 19 konzonana­
ta, c, e, z) nasuprot malom broju gravisnih ili dubokih tamnih glasova (b - 2 puta ili 
5,88 % od glasova, odnosno 10,53 % od 19 konzonanata, - 2 puta ili 5,88 % od 
glasova, odnosno 13,33 % od 15 vokala, v, g), jedino je vokal srednji glas. Iz toga 
možemo zaključiti da je navedeni stih izrazito bogat akutskim glasovima, kojih je 
19 ili u postotcima 55,88 %. 

Višestruko ponavljanje vokala a nalazimo i u sljedećem primjeru. 

"Duša mi je puna prastarih stabala"333 

Mihalić, "Duša mije puna prastarih stabala" 

Tu vidimo dominaciju glasa a u stihu, od 28 glasova, 12 vokala, 7 su a, što u postot­
cima iznosi 25,00 % od glasova, odnosno 58,33 % od 12 vokala, naprama samo 5 vokala 
(u, i, e, u, i). Prisutna je i laka aliteradja glasova: s,t,p- svaki se od njih pojavljuje 2 
puta ili u postotcima od 7,14 % od glasova, odnosno 12,50 % od 16 konzonanata. 
Smješteni u istoj osi kombinadje oni svojom tvarnošću međusobno povezuju rijea, i 
očvršćuju stih. Osobito se svojom materijalnošću ističe skup st, gdje udruženi glaso­
vi djeluju jače. 

Prigušena asonanca vokala a se nalazi i u ovom stihu. 

"Mutna samoća pauka"334 

Mihalić, "Pjesma" 

U navedenom primjeru frekvendja glasa a iznosi 31,25 % od glasova, odnosno 
62,50 % od 8 vokala; od ukupno 16 glasova 5 je a, naprama samo 3 vokala {u, o, u). 

U Mihalićevu pjesništvu nalazimo i primjer asonance tamnoga, dubokog ili nis­
kog vokala u. 

"Stalno 1 čijem se ne mog« 
dosjetiti"335 

Mihalić, "Krajnje granice" 
333 Ibidem, str. 287. 
334 Mihalić, Slavko, Baršunasta žena, 1993, str. 21. 

5 Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 70. 
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U navedenom stihu od 42 glasa, 19 vokala, 7 je , u postotcima 16,67 % od gla­
sova, odnosno 36,84 % od 19 vokala; ostalih vokala je 12 { , , a, ije, e, , e, , , e, i, i). 
Radi se prigušenoj nečistoj asonanci vokala u. Tu asonanca vokala u izražava tam­
nu, tmurnu atmosferu stiha i u skladu je s tamnom bojom njezina zvuka. Tamna boja 
zvuka izrazito je prisutna u mamurluku, gdje su uz vokal u, koji je tu najdominatniji 
(33,33 %), prisutni i drugi duboki glasovi: m - 2 puta i k. Postotak tamnih glasova /m/ 
m/u/u/k/u/ u navedenom izrazu iznosi čak 66,67 %. Riječ je sastavljena i od 2 visoka 
glasa r, / i srednjega glasa . Pored vokala u, istaknute riječi mamurluku, u stihu se svojim 
ponavljanjem ističu: glas m (4 puta ili 9,52 % od glasova, odnosno 17,39 % od 23 konzo­
nanata), glas (4 puta ili 9,52 % od glasova, odnosno 21,05 % od 19 vokala) i glas (2 
puta ili 4,76 % od glasova, odnosno 8,70 % od 23 konzonanta). Oni svojom materijal-
nošću povezuju riječi u kojima se nalaze te potvrđuju međusobnu motiviranost. Cijeli 
stih ima dosta dubokih glasova ili u postotcima 42,86 % (u-7 puta, m-4 puta, - 4 
puta, - 2 puta, g - jedanput). 

Primjer koji slijedi bogat je asonancom vokala o. 

"Pošli smo s barkom, starom, natopljenom, 
od otoka do otoka, od mojeg do tvojeg tijela."336 

Mihalić, "Ukleti plivači" 

U navedenom primjeru od ukupno 64 glasova, 27 vokala, 16 je o, ili u postotcima 
25,00 % od glasova, odnosno 59,26 % od 27 vokala; ostalih vokala j e l i (i, a, a, a, e, a, a, 
e, e, ije, a). U drugome stihu navedenoga teksta frekvencija glasa je veća od učesta­
losti toga vokala u prvome stihu; spomenuti stih sadrži 10 glasova o, što u postotcima 
iznosi čak 30,30 % od glasova, odnosno 62,50 % od 16 vokala. Uz spomenutu asonan-
cu, eufoniji pridonose i aliteracije glasa t (6 puta ili 9,38 % od glasova, odnosno 16,22 
% od 37 konzonanata), glasa m (5 puta ili 7,81 % od glasova, odnosno 13,51 % od 37 
konzonanata), glasa d (4 puta ili 6,25 % od glasova, odnosno 10,81 % od 37 konzona­
nata), glasa (3 puta ili 4,69 % od glasova, odnosno 8,11 % od 37 konzonanata), lake 
aliteracije glasa r (2 puta ili 3,13 % od glasova, odnosno 5,41 % od 37 konzonanata), 
glasa p (2 puta ili 3,13 % od glasova, odnosno 5,41 % od 37 konzonanata), i glasa g (2 
puta ili 3,13 % od glasova, odnosno 5,41 % od 37 konzonanata). Navedeni je tekst 
bogat dubokim glasovima, kojih je 30 ili u postotcima 46,88 %; uz navedene glasove: 
u, m, k, p ig pojavljuju se i duboki glasovi b i v. Tu asonanca vokala zajedno s drugim 
glasovima stvara sliku kretanja, upoznavanja i dubine. 

Glasovno ponavljanje vokala možemo zamijetiti i u sljedećem primjeru. 

Mihalić, Slavko, Ispitivanje tišine, Ljubljana - Zagreb, Založba Mladinska knjiga, 1990, str. 32. 
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"Neka mi nitko ne govori onom 
što bi se moglo dogoditi; 
cijeli sam uložen u peć sadašnjosti, 
gotovo svojevoljno."337 

Mihalić, "Narod priprostih stvari" 
Od 87 glasova, 40 vokala, 19 je o, a to je 21,84 % od glasova, odnosno 47,50 % od 

40 vokala. Preostalih vokala je 21 (e, a, i, i, e, i, i, e, i, i, ije, i, a, u, e, u, e, a, a, i, e). Ovdje 
možemo zapaziti primjere nepotpunih homofona/anagrama, gdje se ne podudaraju 
svi glasovi, ali je ipak podosta istaknuta glasovna povezanost riječi. Primjerice: govori 
- moglo; govori - dogoditi; govori - gotovo; moglo - dogoditi; moglo - gotovo; dogoditi - go­
tovo. Tu asonanca vokala izražava tamnu, nesvijetlu atmosferu u stihu. Odražava 
sadašnjost koja gori. 

U Mihalićevu se pjesništvu pojavljuju asonance i aliteracije koje nisu čiste, nisu 
upadljive, ali ipak daju jedan nagovještaj i dojam jedne gotovo prigušene asonance 
ili aliteracije, ili se elementi obiju diskretno sjedinjuju u istome stihu. Pored takvih 
struktura Mihalićeva je poezija bogata i primjerima koji jesu čisti, koji jesu upadljivi i 
koji su zamjetljivi. I aliteracije i asonance se kreću u širokom rasponu. Sljedeći primjeri 
ilustriraju pojavu aliteracije kao glasovne figure ponavljanja istih konzonanata ili 
konzonantskih grupa u nizu riječi. 

Ovo je primjer neupadljive, lagane aliteracije i asonance diskretno sjedinjene u 
stihu. 

"(...) Suijel je obrstio svu svo)u 
prvobitnu slatkoĆM."338 

Mihalić, "Klopka za uspomene" 

Tu se ističu ponavljanja glasova s, v, t, i u. Od ukupno 38 glasova, 24 konzonan-
ta, 14 vokala, 5 je s, 4 v, 41,5 o, 4 u ili u postotcima: 13,16 % s od glasova, odnosno 20,83 
% s od konzonanata, 10,53 % v od glasova, odnosno 16,67 % v od konzonanata, 10,53 
% t od glasova, odnosno 16,67 % t od konzonanata, 13,16 % od glasova, odnosno 
35,71 % od vokala i 10,53 % u od glasova, odnosno 28,57 % od vokala. Osobito se 
ističe veza između svu i svoju, gdje se glasovi izraza svu u cijelosti ponavljaju kao dio 
izraza svoju. U zbrojevima glasova samoglasničko je r tretirano kao suglasnika ne kao 
vokal, jer je njegov akustički dojam, iako je slogotvorno, više vezan uz suglasničko r, 
nego uz vokale. Naglašena je i veza između svijet i svoju, povezuju ih glasovi sv te 
aliteracija ije/j, gdje ije ima elemente tipa;'. Obrstio i slatkoću vezuju glasovi: s, t, o. 

337 Mihalić, Stavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 125. 
338 Ibidem, str. 156. 
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Evo primjera blaže aliteracije u Mihalića. 

"I kada pišeš ponajviše prkosiš sebi 
umjesto da se pretežno odupireš stihu."339 

Mihalić, "Od nesanice, od premještanja oboljelih predmeta" 

Navedeni primjer sadrži 62 glasa, 35 konzonanata i 27 vokala. Glasovi p, š i s su 
jednako zastupljeni u tekstu (5 puta), odnosno u postotcima od 8,07 % od glasova, 
odnosno 14,29 % od konzonanata za svaki navedeni glas. Najuočljiviji je glas p, jer se 
nalazi 4 puta u inicijalnom položaju pjesme, gdje su glasovi posebno istaknuti. Veo­
ma se ističe i glas š, zbog svoje inače rijetkosti, a obilježje visine zajedno s njim dijele 
ovi glasovi: spomenuti s (viši od glasa š), glas d (3 puta ili 4,84 % od glasova, odnosno 
8,57 % od konzonanata), glas t (3 puta ili 4,84 % od glasova, odnosno 8,57 % od konzo­
nanata) i glas ž (jedanput ili 1,61 % od glasova, odnosno 2,86 % od konzonanata), koji 
je inače zamjetljiv zbog svoje rijetkosti. Njima nasuprot stoje duboki šumnici: navedeni 
glas p, glas ic (2 puta ili 3,23 % od glasova, odnosno 5,71 % od konzonanata) i glasovi 
b i h koji se pojavljuju jedanput ili u postotcima: 1,61 % b od glasova, odnosno 2,86 % 
b od konzonanata i 1,61 %hod glasova, odnosno 2,86 % h od konzonanata. Tu se ta­
kođer zapaža i ponavljanje vokala: glas e (8 puta ili 12,90 % od glasova, odnosno 29,63 
% od vokala), glas i (7 puta ili 11,29 % od glasova, odnosno 25,93 % od vokala) i glas a 
(4 puta ili 6,45 % od glasova, odnosno 14,81 % od vokala). 

Kao što se vidi iz prethodna dva primjera, u Mihalićevu se pjesništvu mogu naći 
primjeri aliteracija smještenih u inicijalnom položaju pjesme, gdje su one naročito 
naglašene. Evo nekoliko takvih ponavljanja. 

"Svi su sjedili mrtvi u svojim stolicama 
samo su im svijetlile oči."340 

Mihalić, "W. A- Mozart" 

Tu je najuočljivija aliteracija glasa s zbog njegova istaknutog položaja. Od 52 gla­
sa, 30 konzonanata, 22 vokala, 8 je s, što u postotcima iznosi 15,38 % od glasova, odnos­
no 26,67 % od konzonanata. Veću učestalost ima vokal i koji se javlja 9 puta, ili u pos­
totcima 17,31 % od glasova, odnosno 40,91 % od vokala, plus ije. Pored ta dva najza-
mjetljivija glasa, primjećuju se i sljedeća ponavljanja: 5 m ili 9,62 % od glasova, odnos­
no 16,67 % od konzonanata, 4 / ili 7,69 % od glasova, odnosno 13,33 % od konzona­
nata, 4 u ili 7,69 % od glasova, odnosno 13,33 % od konzonanata, 31 ili 5,77 % od gla-

Ibidem, str. 134. 

Ibidem, str. 237. 
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sova, odnosno 10,00 % od konzonanata i lagana aliteracija glasa; (2 puta ili 3,85 % od 
glasova, odnosno 6,67 % od konzonanata), plus ije. Ovdje možemo aliteraciju viso­
kog, svijetlog glasa s i asonancu također visokog, svijetlog vokala i vezati uz sliku svjet­
losti, naročito materijaliziranu u izrazu svijetlile, koji se sastoji od 7 visokih glasova 
/s/ije/t/1/ / / naprama samo jednom dubokom, tamnom glasu v, a to je u postotcima 
87,50 % visokih glasova. Još je veći postotak visokih glasova u riječi sjedili kojih je 7, 
što u postotcima iznosi 100,00 %. Tu se također ističe i izraz mrtvi, gdje su nešto prisutniji 
duboki glasovi (m, v, ili u postotcima 40,00 %) naprama svijetlim glasovima (V, t, i, ili u 
postotcima 60,00 %). 

"(•••) Svaki je u 
sebi samo svoje davno sjećanje."341 

Mihalić, "U tramvaju" 

Iako glas s dijeli istu učestalost s vokalom e, njegova je aliteracija ovdje najupad­
ljivija. I na tom primjeru možemo vidjeti koliko se više ističu aliteracije od asonanci. 
Od 33 glasa, 18 konzonanata, 15 vokala, 5 je s, ili u postotcima od 15,15 % od glasova, 
odnosno 27,78 % od konzonanata. Uz glas s, svojim se ponavljanjima ističu glas v (3 
puta ili 9,09 % od glasova, odnosno 16,67 % od konzonanata) i vokal e (5 puta ili 15,15 
% od glasova, odnosno 33,33 % od vokala). 

"Svaka se ulica stostruko sama sa sobom množi"342 

Mihalić, "Split" 

Tu se također ponavlja glas s (7 puta ili 18,92 % od glasova, odnosno 33,33 % od 
konzonanata), 6 puta se nalazi na početku riječi, plus konzonant m (3 puta ili 8,11 % 
od glasova, odnosno 14,29 % od konzonanata); a od vokala ističu se: a (6 puta ili 16,22 
% od glasova, odnosno 37,50 % od vokala) i (5 puta ili 13,51 % od glasova, odnosno 
33,33 % od vokala). Stih broji ukupno 37 glasova, 21 konzonanta i 16 vokala. Glasovi 
t i se dvaput javljaju, svaki u postotcima od 5,41 % od glasova, odnosno 9,52 % od 
konzonanata. 

"puni i prazni prastare pretince,"343 

Mihalić, "Za ovim stolom uvijek prvi put" 

Ibidem, str. 163. 
Mihalić, Slavko, Darežljivo progonstvo, Zagreb, Lykos, 1959, str. 25. 
Mihalić, Slavko, Poiwala praznom džepu, Zagreb, Sveučilišna naklada Liber, 1981, str. 21. 
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I ovaj stih karakterizira inicijalna aliteradja glasa p. Ukupno je 27 glasova, 16 konzo-
nanata i 11 vokala. Zapažena su ova ponavljanja glasova: 4 p, 4 r, 3 n i laka aliteracija 
glasa 21, što u postotcima iznosi: 14,81 % p od glasova, 14,81 % r od glasova, 11,11 % 
n od glasova i 7,41 % t od glasova, odnosno 25,00 % p od konzonanata, 25,00 % r od 
konzonanata, 18,75 % n od konzonanata i 12,50 % i od konzonanata. Veoma se ističe 
i skup pr,koji se 3 puta nalazi u inidjalnoj poziciji. 

"Preskočiti papirnati zid, pretrčati praznu rijeku"344 

Mihalić, "Panika" 

I tu je najuočljivija aliteracija glasa p, premda je glas r brojniji. Navedeni su gla­
sovi pojačani i zajedničkim, grupnim pojavljivanjem (3 puta) također u inicijalnom 
položaju riječi, doprinoseći bogatijoj eufoniji. Od ukupno 41 glasa, 25 konzonanata, 
16 vokala, 6 j e r, 5 p, 41, lagane aliteradj e glasova : 2 , 2 fc, 2 ć i 2 z, a od vokala j edino se 
ističe glas i (6 puta) plus i/e; a to je u postotcima: 14,63 % rod glasova, 12,20 % p od 
glasova, 9,76 % t od glasova, 4,88 % n od glasova, 4,88 % od glasova, 4,88 % č od 
glasova, 4,88 % z od glasova i 14,63 % i od glasova, odnosno 24,00 % r od konzonana­
ta, 20,00 % p od konzonanata, 16,00 % i od konzonanata, 8,00 % od konzonanata, 
8,00 % fc od konzonanata, 8,00 % č od konzonanata, 8,00 % z od konzonanata i 37,50 % 
i od vokala. Nepotpunu homofonsku vezu otkrivamo u preskočiti/pretrčati (p-r-e-č-i-t), 
gdje se poklapaju 6 glasova. Stih je bogat i gramatičkim paralelizmom. 

"Pomalo se penješ, pomalo se spuštaš, 
i ne znajući pretvaraš se u sjenu."345 

Mihalić, "Put tvojeg puta" 

Kombinaciju konzonanata p, s, š, n, kao najbrojniju, možemo zateći u navede­
nom primj eru. Iako glasovi pisdij ele istu učestalost u tekstu (5 puta), možemo zapazi­
ti kako je glas p upadljiviji od glasa s, jer se 4 puta pojavljuje u inicijalnom položaju. 
Veoma je primjetna i aliteracija glasa š, jer je inače rijedak Od ukupno 55 glasova, 31 
konzonanta, 24 vokala, 5 je p, 5 s, 4 š, 3 n, laka ponavljanja glasova: 2 m, 21 i 21, od 
vokala najbrojniji su: 8 e i 6 a; što u postotcima iznosi: 9,09 % p od glasova, 9,09 % s od 
glasova, 7,27 % š od glasova, 5,45 % n od glasova, 3,64 % m o d glasova, 3,64 % i od 
glasova, 3,64 % / od glasova, 14,55 % e od glasova i 10,91 % a od glasova, odnosno 
16,13 % p od konzonanata, 16,13 % s od konzonanata, 12,90 % s od konzonanata, 9,68 
% od konzonanata, 6,45 % m od konzonanata, 6,45 % r od konzonanata, 6,45 % i od 

Mihalić, Slavko, Baršunasta žena, 1993, str. 22. 
Mihalić, Slavko, Karlovački diptih, 1995, str. 51. 
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konzonanata, 33,33 % e od vokala i 25,00 % a od vokala. Materijalnošću svojih označite-
Ija oblici spuštaš i pretvaraš tu su najpovezaniji, vezuju ih 4 glasa (p/p, t/t, š/š, a/a) koji 
potvrđuju njihovu motiviranost. Od ponavljanja, u prvome je retku navedenoga 
primjera prisutan i gramatički paralelizam (Pomalo se penješ, pomalo se spuštaš,), gdje se 
ponavlja gramatička struktura. 

"I više nikog nema da nad nama bdije"346 

Mihalić, "Nakon bajke" 

Uz inicijalnu aliteraciju glasa n (4 puta ili 15,38 % od glasova, odnosno 28,57 % od 
konzonanata) ističu se glas d (3 puta ili 11,54 % od glasova, odnosno 21,43 % od konzo­
nanata) i glas a (5 puta ili 19,23 % od glasova, odnosno 41,67 % od vokala), od ukupno 
26 glasova, 14 konzonanata i 12 vokala. 

Suh koji slijedi izrazito karakteriziraju zvučni efekti. Tu možemo aliteraciju viso­
kih glasova s, j , n i asonancu također visokog glasa i vezati uz izraz prostranstva. 

"I sve jasnija noć, jasnija, prostranija"347 

Mihalić, "Sve jasnija noć, glasnija, prostranija" 

U navedenom primjeru glasovi s,j,ni i imaju istu zastupljenost u tekstu, odnos­
no svaki se od njih pojavljuje po četiri puta. Tako statistički podatci govore da od 33 
glasova, 20 konzonanata i 13 vokala, od glasova koji se ponavljaju, izdvajaju se: 4 s, 4 
j,4n,4H5a, te glas r koji se pojavljuje 2 puta; a to je u postotcima: 12,12 % s od gla­
sova, 12,12 % ;' od glasova, 12,12 % n od glasova, 12,12 % i od glasova, 15,15 % a od 
glasova i 6,06 % r od glasova, odnosno 20,00 % s od konzonanata, 20,00 % j od konzo­
nanata, 20,00 % n od konzonanata, 30,77 % i od vokala, 38,46 % a od vokala i 10,00 % 
r od konzonanata. Također je prisutna i nepotpuna homofonska veza između jasnija 
i glasnija, gdje su dvije riječi povezane unutarnjom rimom (-asnija/-asnija). Unutar­
njom, nepravom rimom, s manjim brojem ponovljenih glasova, vezuju se jasnija, glas­
nija, prostranija (-nija/-nija/-nija). Tu rima stvara i potvrđuje motiviran odnos između 
navedenih izraza, ističe njihovu materijalnost, te ih identificira. Navedeni stih tako­
đer ima dosta visokih glasova: uz spomenute glasove s,;, n, i i r javljaju se i ovi visoki 
glasovi: 1 c, 11,1 ć i 1 /, njih je 22, što u postotcima iznosi 66,67 % visokih glasova. 

Višestruko glasovno podudaranje kojim je izrečen kontrast nalazimo u idućem 
primjeru. 

Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, Zagreb, Naprijed, 1988, str. 116. 
Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 80. 
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"Pa se dižeš i sve više svijetliš 
se spuštaš i postaješ tamniji 

Spajaš se i razdvajaš nimalo pogibeljno"348 

Mihalić, "Ispitivanje tišine" 

Tu nalazimo 3 semantičke opozicije. Opozicija dižeš/spuštaš donekle je suprotstav­
ljena i svojom glasovnom organizacijom. Uz semantičku suprotnost, prisutna je jed­
nim dijelom i tvarna, materijalna suprotnost. Ogleda se kroz riječ dižeš, koja sadrži 5 
visokih, svijetlih glasova/d/i/ž/e/s/, što u postotcima iznosi 100,00 % visokih glasova; 
koja stoji naprama riječi spuštaš, sastavljenoj od 7 glasova: 4 visoka glasa /s/Wš/ u 
postotcima 57,14 % i 2 duboka glasa/p/u/ ili u postotcima 28,57 %, plus srednji glas a. 
Tu zapažamo, kao stoje rečeno, samo jednim dijelom opoziciju visokih i dubokih gla­
sova. Tako dižeš možemo vezati uz izraz svjetla, dok spuštaš možemo vezati uz izraz 
tame. Drugu opoziciju svijetliš/tamniji karakterizira slična učestalost glasova, s razlikom 
što svijetliš je nešto bogatiji svjetlijim glasovima. Riječ svijetliš je sastavljena od 7 gla­
sova: 6 visokih glasova /s/ije/tAVš/ ili u postotcima 85,71 %, plus dubok glas 1 v ili u 
postotcima 14,29 %. Riječ tamniji ima također 7 glasova: 5 visokih glasova/t/n/i/j/i/ 
ili u postotcima 71,43 %, duboki glas 1 m ili u postotcima 14,29 %, plus srednji vokal a. 
Tu možemo vidjeti kako svijetliš s nešto većim postotkom svijetlijih glasova izražava 
svjetlost, dok tamniji odražava semantičku suprotnost tamu. Oba izraza u trećoj 
opoziciji spajaš/razdvajaš imaju po jedan duboki glas, nešto veću zastupljenost viso­
kih glasova i vokala a ima razdvajaš. Riječ spajaš sadrži ukupno 6 glasova: 3 visoka gla­
sa /s/j/š7 ili u postotcima 50,00 %, dubok glas 1 p ili u postotcima 16,67 %, plus 2 ili u 
postotcima 33,33 %. Riječ razdvajaš je sastavljena od 9 glasova: 5 svijetlih, visokih gla­
sova /r/z/d/j/Š/ ili u postotcima 55,56 %, dubok glas 1 v ili u postotcima 11,11 %, plus 3 
a ili u postotcima 33,33 %. Tu je prisutna nepotpuna homofonska veza, gdje su riječi 
spajaš/razdvajaš povezani unutarnjom rimom -ajašf-ajaš. Uz tu najuočljiviju materijal­
nu povezanost glasovnim se podudaranjem povezuju riječi: se - sve (s/s, e/e), dižeš-
više (i/i, e/e, š/š), sve - svijetliš (s/s, v/v, e/e), svijetliš - spuštaš fs/s, t/t, š/š), svijetliš - postaješ 
(s/s, ije/j, ije/e, t/t, š/š), svijetliš-spajaš (s/s, ije/j, š/š), svijetliš- razdvajaš (v/v, ije/j, š/š), spuš­
taš - postaješ (s/s, p/p, š/š, t/t, a/a), spuštaš - spajaš (s/s, p/p, š/š, a/a), postaješ - spajaš (p/p, s/ 
s, a/a, j/j, š/š), postaješ - razdvajaš (a/a, j/j, š/š) i tamniji - nimalo (a/a, m/m, n/n, i/i). Navede­
ni primjer ima ukupno 85 glasova, 49 konzonanata i 36 vokala. Glasovi koji se ponav­
ljanjem ističu su: 8 s, 8 š, 5 p, 4 v, 41,4; plus ije i Ij, 3 n, 31 plus Ij, 2d,2m,lžilz, koji su 
primjetljivi zbog svoje rijetkosti; od vokala se ističu: 12 i plus ije, 10 a, 8 e plus ije i 4 o. 

Ibidem, str. 240. 
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To u postotcima iznosi: 9,41 % s od glasova, 9,41 % š od glasova, 5,88 % p od glasova, 
4,71 % v od glasova, 4,71 % t od glasova, 4,71 %; od glasova, 3,53 % od glasova, 3,53 
% Z od glasova, 2,35 % d od glasova, 2,35 % m od glasova, 1,18 % ž od glasova, 1,18 % 
z od glasova, 14,12 % i od glasova, 11,76 % od glasova, 9,41 % e od glasova i 4,71 % 
od glasova, odnosno 16,33 % s od konzonanata, 16,33 % s" od konzonanata, 10,20 % p 
od konzonanata, 8,16 % od konzonanata, 8,16 % t od konzonanata, 8,16 % ;' od konzo­
nanata, 6,12 % nod konzonanata, 6,12 % / od konzonanata, 4,08 % d od konzona­
nata, 4,08 % m od konzonanata, 2,04 % ž od konzonanata, 2,04 % z od konzonanata, 
33,33 % od vokala, 27,78 % a od vokala, 22,22 % e od vokala i 11,11 % od vokala. 

Pjesma "Mrki brat kamenu" tiskana i pod naslovom "Mrtav premda" bogata je 
zvučnim efektima. 

1 "Ostao sam, mrki brat kamenu 
2 Na bojištu, nedokrajčen, mrtav premda 
3 Slomljeni/! ruku, tako tiho slomljenin 
4 S posljednjim krikom u ovješenim granama 
5 I / : vlažnih isfcara 
6 Mrmljajući (grmljavina) pjesmu kakva raje 

pisano 
7 Pi/ , zemljo, tvoje neprom/enjirasl; 
8 Sokovife tvoje smeđosti i zelenos/ 
9 Gluhoće tvoje, zuhkoće i crvljioosh' 

10 Struna nadahnuća (zar već ludim) nekog 
većeg suijete 

11 Ognj evitog od plodnosf i"m 

Mihalić, "Mrki brat kamenu" 

Prvi stih pjesme povezan je aliteracijom glasa m sam/mrki/kamenu, gdje se pojav­
ljuje 3 puta, ili u postotcima od 13,64 % mod glasova, odnosno 23,08 % m od konzo­
nanata. Stih ima 22 glasa, 13 konzonanata i 9 vokala. Uz glas m, stih očvršćuju i lake 
aliteracije ovih glasova: 2 s, 21,2 r, 2 k, plus vokal (4 puta); svaki od navedenih konzo­
nanata pojavljuje se u postotcima od 9,09 % od glasova, odnosno 15,38 % od konzo­
nanata, dok zastupljenost vokala u postotcima iznosi 18,18 % od glasova, odnosno 
44,44 % od vokala. Primjerice: s - ostao/sam; t- ostao/brat; r-mrki/brat; -mrki/kamenu; 
a - ostao/sam/brat/kamenu. Drugi je stih od 31 glasa, 20 konzonanata i 11 vokala. Stih 
sadrži aliteraciju glasa n (3 puta ili 9,68 % od glasova, odnosno 15,00 % od konzona-

Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1988, str. 107. 
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nata): na/nedokrajčen; aliteraciju glasa r (3 puta ili 9,68 % od glasova, odnosno 15,00 % 
od konzonanata): nedokrajčen/mrtav/premda; lake aliteracije glasova: m (2 puta ili 6,45 
% od glasova, odnosno 10,00 % od konzonanata): mrtav/premda; 21 (6,45 % od glaso­
va, odnosno 10,00 % od konzonanata): bojištu/mrtav, 2 ; (6,45 % od glasova, odnosno 
10,00 % od konzonanata): bojištu/nedokrajčen i 2 d (6,45 % od glasova, odnosno 10,00 % 
od konzonanata): nedokrajčen/premda; plus 4 a (12,90 % od glasova, odnosno 36,36 % 
od vokala): m/nedokrajčen/mrtav/premda. Treći stih sadrži 30 glasova, 18 konzonanata i 
12 vokala. Tu je prisutna aliteracija glasa h (3 puta ili 10,00 % od glasova, odnosno 16,67 
% od konzonanata), koja povezuje slomljenih/tiho/slomljenih, plus lake aliteracije gla­
sova: n, m, s, t, Ij, k, l: svaki se od navedenih glasova pojavljuje po 2 puta, što u po­
stotcima za svakoga iznosi 6,67 % od glasova, odnosno 11,11 % od konzonanata; s, l, 
m, Ij, n - slomljenih/slomljenih, t - tako/tiho, - ruku/tako. Od vokala najučestaliji je glas o, 
koji se pojavljuje 4 puta, ili u postotcima 13,33 % od glasova, odnosno 33,33 % od 
vokala, povezuje: slomljenih/tako/tiho/slomljenih. Četvrti stih ima 33 glasa, 20 konzona­
nata i 13 vokala. Tu aliteracija glasa m (4 puta ili 12,12 % od glasova, odnosno 20,00 % 
od konzonanata) povezuje posljednjim/krikom/ovješenim/granama. Nalaze se i lake ali­
teracije ovih glasova: 2n,2s,2r, što u postotcima za svaki navedem glas iznosi 6,06 % 
od glasova, odnosno 10,00 % od konzonanata: n - ovješenim/granama, s - s/posljednjim, 
r - krikom/granama. Peti. je stih od 22 glasa, 12 konzonanata i 10 vokala, koji sadrži ali­
teraciju glasa fc (3 puta ili 13,64 % od glasova, odnosno 25,00 % od konzonanata), koja 
povezuje nekoliko/iskara, glas n se pojavljuje 2 puta, a to je 9,09 % od glasova, odnosno 
16,67 % od konzonanata, plus vokal i (4 puta ili 18,18 % od glasova, odnosno 40,00 % 
od vokala). Tu glas n vezuje nekoliko/vlažnih, dok se vokal i opetuje u i/nekoliko/vlažnih/ 
iskara. Šesti se stih sastoji od 37 glasova, 23 konzonanata i 14 vokala. U tom se stihu 
ističu aliteracije glasa m (4 puta ili 10,81 % od glasova, odnosno 17,39 % od konzona­
nata), koja se pojavljuje u mrmljajući/grmljavina/pjesmu, i glasa n (3 puta ili 8,11 % od 
glasova, odnosno 13,04 % od konzonanata), koja povezuje grmljavina/nije/pisana. 
Između mrmljajući i grmljavina prisutna je nepotpuna homofonska veza gdje se gla­
sovno podudara rmlja-i/rmlja-i. Tim se ponavljanjima pridružuju lake aliteracije gla­
sova: 2 s: pjesmu/pisana, 2 r: mrmljajući/grmljavina, 2 / plus ije i 2 Ij: mrmljajući/pjesmu, 2 
Ij: mrmljajući/grmljavina, 2 k: kakva, 2 p: pjesmu/pisana i 2 v. grmljavina/kakva; svaki od 
njih se javlja u postotku 5,41 % od glasova, odnosno 8,70 % od konzonanata. Od vokala 
se ističe glas a (7 puta ili 18,92 % od glasova, odnosno 50,00 % od vokala). Sedmi stih 
ima 30 glasova, 18 konzonanata i 12 vokala. Tu nalazimo aliteraciju glasa; (3 puta ili 
10,00 % od glasova, odnosno 16,67 % od konzonanata) plus nj, Ij, koja povezuje pijan/ 
tvoje/nepromjenjivosti. Od lakih aliteracija navedeni stih sadrži: 2 n, plus nj i 2 p: pijan/ 
nepromjenjivosti, 2 m: zemljo/nepromjenjivosti, 2 t i 2 v: tvoje/nepromjenjivosti, svaka od 
navedenih aliteracija u postotcima iznosi 6,67 % od glasova, odnosno 11,11 % od 
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konzonanata. Tu se izraz nepromjenjivosti glasovno podudara rimom (vosti ili osfy sa 
smeđosti i zelenosti (8. stih), te s crvljivosti (9. stih) i plodnosti (11. stih). Tvoje se glasovno 
opetuje u tvoje (8. stih) i tvoje (9. stih). Osmi stih ima ukupno 31 glas, 17 konzonanata 
i 14 vokala. Tu se izdvajaju aliteracije glasova s i t, koje se javljaju po 4 puta ili svaka u 
postotcima od 12,90 % od glasova, odnosno 23,53 % od konzonanata, glas s: sokovite/ 
smeđosti/zelenosti, glas t: sokovite/tvoje/smeđosti/zelenosti; plus laka aliteradja glasa v koja 
se javlja 2 puta ili 6,45 % od glasova, odnosno 11,76 % od konzonanata, a nalazi se u: 
sokovite/tvoje. Zvučnosti stiha također doprinose i asonance vokala e i o, obje se pojav­
ljuju 5 puta, ili svaka u postotdma od 16,13 % od glasova, odnosno 35,71 % od vokala, 
te povezuju: sokovite/tvoje/smeđosti/zelenosti, plus asonanca vokala i (4 puta ili 12,90 % 
od glasova, odnosno 28,57 % od vokala), koja veže: sokovite/smedbsti/i/zelenosti. Smeđosti 
i zelenosti. su međusobno povezane rimom (osti), s kojom su vezane uz izraze nepromje­
njivosti (7. stih), crvljivosti (9. stih) i plodnosti (11. stih). Tvoje se glasovno podudara s 
tvoje koje se nalazi u 7. i 9. stihu. Deveti stih sadrži 30 glasova, 18 konzonanata i 12 
vokala. Tu je najizrazitija glasovna povezanost između gluhoće i žuhkoče, gdje su dva 
izraza vezana rimom (oče), plus glasovi uh/uh. Kao što se vidi, tu su prisutne lake ali­
teracije glasova h i c, svaka se aliteradja pojavljuje dva puta, što u postotdma za svaku 
iznosi 6,67 % od glasova, odnosno 11,11 % od konzonanata. Uz njih, nalaze se i lake 
aliteracije glasova t i v, obje se pojavljuju po dva puta, također u postotcima od 6,67 % 
od glasova, odnosno 11,11 % od konzonanata: tvoje/crvljivosti. Od vokala je najbrojniji 
glas (4 puta ili 13,33 % od glasova, odnosno 33,33 % od vokala). I ovdje se tvoje gla­
sovno poklapa s tvoje (7. stih) i tvoje (8. stih), dok se crvljivosti rimuje (vosti ili osti) s 
nepromjenjivosti (7. stih), sa smeđosti i zelenosti (8. stih), te plodnosti (11. stih). Deseti je 
stih od 41 glasa, 25 konzonanata i 16 vokala. Tu je od konzonanata najučestaliji glas n 
(4 puta ili 9,76 % od glasova, odnosno 16,00 % od konzonanata), koji povezuje: stru­
na/nadahnuća/nekog, te glas v (3 puta ili 7,32 % od glasova, odnosno 12,00 % od konzo­
nanata), a povezuje: već/većeg/svijeta. Tu se nalaze i lake aliteracije ovih glasova: 2s,2t, 
2r,2g,2di2ć, svaka pojedinačno iznosi u postotdma 4,88 % od glasova, odnosno 
8,00 % od konzonanata. Aliterađje glasova s i t pojavljuju se u: struna/svijeta, glasa r: 
struna/zar, glasaj: nekog/većeg, glasa d: nadahnuća/ludim i glasa ć: nadahnuća/većeg. Od 
asonand najzamjetljiviji je vokal (6 puta ili 14,63 % od glasova, odnosno 37,50 % od 
vokala): struna/nadahnuća/zar/svijeta, te vokal e (4 puta ili 9,76 % od glasova, odnosno 
25,00 % od vokala) plus ije: već/nekog/većeg. Jedanaesti stih ima ukupno 20 glasova, 12 
konzonanata i 8 vokala. Stih sadrži 3 lake aliterađje: 21,2 g i 2 d, što u postotcima za 
svaku od navedenih aliteradja iznosi 10,00 % od glasova, odnosno 16,67 % od konzo­
nanata. Aliteradja glasa t se javlja u: ognjevitog/pbdnosti, glasa g: ognjevitog, te glasa d: ~ 
od/plodnosti. Od vokala ističe se glas (5 puta ili 25,00 % od glasova, odnosno 62,50 % 
od vokala): ognjevitog/'od/plodnosti. Izraz plodnosti rimom (osfy se vezuje uz nepromje-
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njivosti (7. stih), smeđosti i zelenosti (8. stih) i crvljivosti (9. stih). Statistički podatci koji 
slijede potvrđuju izrazitu eufoničnost cijele pjesme. Pjesma ima ukupno 327 glasova, 
196 konzonanata i 131 vokal. Od konzonanata najučestaliji su: 20 n plus 3 nj, 19 m, 18 
s, 18t,15 r, 15 v, 14 k, 10/ plus 7 Ij, 3 nj i 2 ije, 7d,7p,7 Ij, 71 plus 7 Zj, 6 g, 6 ft; od vokala 
najzastupljeniji su: 32 o, 29 a, 28 e plus 2 i/e, 28 i plus 2 ije, 12 i 2 i/e. To u postotcima 
iznosi: 6,12 % n od glasova, odnosno 10,20 % n od konzonanata, 5,81 % m od glasova, 
odnosno 9,69 % m od konzonanata, 5,50 % s od glasova, odnosno 9,18 % s od konzo­
nanata, 5,50 % i od glasova, odnosno 9,18 % i od konzonanata, 4,59 % r od glasova, 
odnosno 7,65 % r od konzonanata, 4,59 % u od glasova, odnosno 7,65 % od konzo­
nanata, 4,28 % fc od glasova, odnosno 7,14 % od konzonanata, 3,06 % ;' od glasova, 
odnosno 5,10 %j od konzonanata, 2,14 % d od glasova, odnosno 3,57 % rf od konzo­
nanata, 2,14 % p od glasova, odnosno 3,57 % p od konzonanata, 2,14 % i/ od glasova, 
odnosno 3,57 % Z/ od konzonanata, 2,14 % Z od glasova, odnosno 3,57 % Z od konzo­
nanata, 1,83 % g od glasova, odnosno 3,06 % g od konzonanata, 1,83 % ft od glasova, 
odnosno 3,06 % ft od konzonanata, 9,79 % od glasova, odnosno 24,43 % od vokala, 
8,87 % a od glasova, odnosno 22,14 % od vokala, 8,56 % e od glasova, odnosno 21,37 
% e od vokala, 8,56 % i od glasova, odnosno 21,37 % i od vokala, 3,67 % u od glasova, 
odnosno 9,16 % od vokala i 0,61 % ije od glasova, odnosno 1,53 % i/e od vokala. 

Ponavljanje visokih glasova s, r, l možemo vezati uz sliku rasprsnuća, inače veo­
ma karakterističnu za Mihalića. 

"StrmogZaviZo se rastrgZo raznesZo"350 

Mihalić, "Počelo je možda je i svršilo" 

Navedeni primjer sadrži 30 glasova, 20 konzonanata i 10 vokala. Od aliteracija tu 
imamo 4 r, 4 s, 4 Z, plus lake aliteracije glasova 2 tilg. Ovdje glasovi r, s, l imaju jed­
naku zastupljenost u tekstu, što u postotcima za svaku navedenu aliteraciju iznosi 
13,33 % od ukupnog broja glasova, odnosno 20,00 % od ukupnog broja konzonana­
ta, te glasovi t ig, koji su također isto zastupljeni, djeluju svaki zasebno u postotci­
ma 6,67 % od glasova, odnosno 10,00 % od konzonanata. Od vokala najbrojniji je glas 

koji se pojavljuje 4 puta ili u postotcima 13,33 % od glasova, odnosno 40,00 % od 
ukupno 10 vokala. 

Sliku rasprsnuća nalazimo i u primjeru koji slijedi. 

"Svijest je smrskana u oštrorube kristale: 
palucaju bijelim plamenom što ne žeže nego 

zvoni, 

Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 79. 

226 



N. Radovčić: Besjedovni stih u poeziji Slavka Mihalića 

svaki za sebe jedan svijet, samo besmislen; 
to sliči na oslobođenje."351 

Mihalić, "Nokturno" 

Cijela je kitica veoma bogata glasom s, od ukupno 124 glasa, 73 ukupno konzo-
nanata i 51 vokal, 13 je s, dakle, 10,48 % s od ukupnog broja glasova, odnosno 17,81 % 
s od ukupnog broja konzonanata. Prvi stih navedenoga primjera, koji izražava sliku 
rasprsnuća materijaliziranu u izrazu smrskana, sadrži glasovno podudaranje ovih vi­
sokih glasova: 5 s, 4 r i 3t, ili u postotcima: 15,15 % s od glasova, odnosno 23,81 % s od 
konzonanata, 12,12 % r od glasova, odnosno 19,05 % r od konzonanata, 9,09 % t od 
glasova, odnosno 14,29 % t od konzonanata, od ukupno 33 glasa, 21 konzonanta i 12 
vokala. Stih sadrži i laku aliteraciju dubokoga glasa k, koja se pojavljuje 2 puta ili 6,06 
% od glasova, odnosno 9,52 % od ukupnog broja konzonanata. Što se glasovne pove­
zanosti tiče najjače su povezani izrazi: (1) smrskana/kristale (s/s, r/r, k/k, a/a), (2) oštrombe/ 
kristale (t/t, r/r, e/e), (3) svijest/kristale (s/s, t/t, ije/i, ije/e), (4) svijest/smrskana (s/s, s/s), (5) 
oštrorube/svijest (t/t, e/ije), (6) smrskana/oštrorube (r/r). Drugi stih navedenoga primjera 
ima ukupno 39 glasova, 22 konzonanta i 17 vokala. Tu su prisutne aliteracije ovih gla­
sova: 4 n, 31,3 m, 2 p i 2 ž. To u postotcima iznosi: 10,26 % n od glasova, odnosno 18,18 
% n od konzonanata, 7,69 % l od glasova, odnosno 13,64 % l od konzonanata, 7,69 % 
m od glasova, odnosno 13,64 % m od konzonanata, 5,13 % p od glasova, odnosno 9,09 
% p od konzonanata, 5,13 % ž od glasova, 9,09 % ž od konzonanata. Navedene alite­
racije povezuju sljedeće izraze: - plamenom/ne/nego/zvoni, l - palucaju/bijelim/plame-
nom, m - bijelim/plamenom, p - palucaju/plamenom i ž - žeze. Od vokala se ističu e i o. Glas 
e se pojavljuje 5 puta, plus ije, što u postotcima iznosi 12,82 % od glasova, odnosno 
29,41 % od ukupno 17 vokala, dok se glas javlja 4 puta ili 10,26 % od glasova, odnos­
no 23,53 % od vokala. Oni se ogledavaju: e - bijelim/plamenom/ne/žeže/nego, - plame­
nom/što/nego/zvoni. Treći stih ima 33 glasa, 20 konzonanata i 13 vokala. Tu je najveća 
koncentracija glasa s, 6 puta 18,18 % s od glasova, odnosno 30,00 % s od ukupnog 
broja konzonanata, a povezuje: smki/sebe/svijet/samo/besmislen. Stih sadrži i lake ali­
teracije glasova: 2v,2n,2mi2b, svaka se od njih pojavljuje u postotku 6,06 % od 
glasova, odnosno 10,00 % od konzonanata. Od vokala najzastupljeniji su: 5 e plus ije, 
ili u postotku 15,15 % od glasova, odnosno 38,46 % od vokala, i 4 ili u postotku 12,12 
% od glasova, odnosno 30,77 % od vokala. Tu vokal e povezuje sebe/jedan/svijet/besmi­
slen, dok vokal a veže svaki/za/jedan/samo. Četvrti stih je od 19 glasova,10 konzonanata 
i 9 vokala. Tu je najbrojniji vokal o, koji se javlja 4 puta ili 21,05 % od glasova, odnosno 
44,44 % od ukupnog broja vokala, plus lake aliteracije glasova: 2 s i 21, koje se pojav­
ljuju po dva puta, ili svaka u postotcima od 10,53 % od glasova, odnosno 20,00 % od 
konzonanata. 

Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1980, str. 55. 
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Neki stihovi pjesme "Kamen vriskom raspucan" sadržavaju aliteraciju visokoga 
glasa s u kombinaciji s aliteracijom dubokog glasa m. Tu se pjesnik poslužio najvišim 
glasom (s) i najdubljim glasom (m) kako bi stvorio sliku ljubavnoga doživljaja. 

"Samo ja stojim okljaštren, kamen vriskom 
raspucan 

i slušam svoje razbješnjele gromove. 
Samo ja sam brdo koje tvrdom šakom 
skida sa sebe divljač, raslinje. 

Samo ja lomim svjetlo među 
kostima 

i svlačim svoju krvoločnu pjesmu."352 

Mihalič, "Kamen vriskom raspucan" 
Navedeni primjerima ukupno 180 glasova, ukupno 111 konzonanata i 69 vokala, 

18 je s, 17 m, dakle, 10,00 % s od glasova, odnosno 16,22 % s od konzonanata, 9,44 % m 
od glasova, odnosno 15,32 % mod konzonanata. Prvi stih navedenoga primjera veo­
ma je bogat zvučnim efektima, a sadrži 41 glas, 26 konzonanata i 15 vokala. Tu nala­
zimo 4 m, 4 s, 3 n, 3 k, 3 r, lake aliteracije glasova: 2; plus Ij i 2t, a od vokala najzastup-
ljeniji su 6 a i 4 o. Glasovi s i m, svaki zasebno, javljaju se u postotcima od 9,76 % od 
glasova, odnosno 15,38 % od konzonanata. Glasovi n, k, r, koji također dijele istu učesta­
lost, svaki posebno, djeluju u postotcima od 7,32 % od glasova, odnosno 11,54 % od 
konzonanata, dok glasovi) i t, koji se pojavljuju po dva puta, svaki pojedinačno, jav­
ljaju se u postotcima od 4,88 % od glasova, odnosno 7,69 % od konzonanata. Frekven­
cija vokala a u postotcima iznosi 14,63 % od glasova, odnosno 40,00 % od vokala, dok 
vokal iznosi 9,76 % od glasova, odnosno 26,67 % od vokala. Izrazi koji su najjače 
glasovno povezani jesu: (1) stojim/vriskom (s/s, o/o, i/i, m/m), (2) okljaštren/kamen (k/k, 
a/a, e/e, n/n), (3) samo/stojim (s/s, m/m o/o), (4) samo/vriskom (s/s, m/m, o/o), (5) okljaštren/ 
vriskom (o/o, k/k, r/r), (6) okljaštren/raspucan (a/a, r/r, n/n), (7) stojim/okljaštren (t/t, o/o,j/lj), 
(8) vriskom/raspucan (r/r, s/s), (9) kamen/vriskom (k/k, m/m), (10) kamen/raspucan (a/a, n/n), 
(11) samo/raspucan (s/s, a/a), (12) okljaštren/samo (o/o, a/a), (13) kamen/samo (a/a, m/m), (14) 
stojim/kamen (m/m) i dr. 

Drugi stih sadrži 30 glasova, 18 konzonanata i 12 vokala. Tu su prisutne lake ali­
teracije sljedećih glasova: s, r, m, v, š,lij plus nj, svaka od aliteracija pojavljuje se po 
dva puta, što u postotcima za svaku iznosi 6,67 % od glasova, odnosno 11,11 % od 
konzonanata. Od vokala tu je najbrojniji glas e, koji se javlja 5 puta ili u postotcima 
16,67 % od glasova, odnosno 41,67 % od vokala. Treći stih navedenoga primjera ima 

352 Ibidem, str. 176. 
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28 glasova, 18 konzonanata i 10 vokala. Tu se nalazi aliteracija glasa m, koja se pojav­
ljuje 4 puta 14,29 % od glasova, odnosno 22,22 % od konzonanata, plus lake ali-
teracije ovih glasova: 2s,2r,2d,2ji2k, svaka pojedinačno se javlja u postotcima 7,14 
% od glasova, odnosno 11,11 % od konzonanata. Tu glas m povezuje: samo/sam/tvr­
dom/šakom. Među vokalima ističu se 5 i 4 , u postotcima 17,86 % od glasova, 
odnosno 50,00 % od vokala, 14,29 % a od glasova, odnosno 40,00 % od vokala. 

Četvrti se stih sastoji od 24 glasa, 14 konzonanata i 10 vokala. Tu se glas s pojav­
ljuje 4 puta ili 16,67 % od glasova, odnosno 28,57 % od konzonanata, a povezuje skida/ 
sa/sebe/raslinje. Prisutna je i laka aliteracija glasa d (2 puta ili 8,33 % od glasova, odnos­
no 14,29 % od konzonanata), a od vokala je najbrojniji glas a (4 puta ili 16,67 % od 
glasova, odnosno 40,00 % od vokala). Peti stih ima 29 glasova, 17 konzonanata i 12 
vokala. Uz aliteraciju glasa m, koja je tu najbrojnija (5 puta ili 17,24 % od glasova, odnos­
no 29,41 % od konzonanata), prisutna je i aliteradja glasa s (3 puta ili 10,34 % od gla­
sova, odnosno 17,65 % od konzonanata), plus lake aliteracije glasova: 2t,2H2j, što u 
postotcima za svaku pojedinačno iznosi 6,90 % od glasova, odnosno 11,76 % od ukup­
nog broja konzonanata. Tu glas m povezuje samo/lomim/među/kostirm, dok glas s ve­
zuje samo/svjetlo/kostima. Od vokala najzastupljenijije glas o, koji se ponavlja 4 puta ili 
13,79 % od glasova, odnosno 33,33 % od ukupnog broja vokala. Šesti je stih od 28 
glasova, 18 konzonanata i 10 vokala. Tu glasovi s i v dijele istu učestalost, pojavljuju se 
po 3 puta, ili 10,71 % od glasova, odnosno 16,67 % od konzonanata za svaki glas poje­
dinačno. Glas s povezuje svlaäm/svoju/pjesmu, a glas u veže svlaam/svojujkrvoločnu. Od 
lakih aliteracija stih bilježi sljedeća ponavljanja: 2j,2l,2mi2č,a svaka od navedenih 
aliteracija javlja se u postotcima 7,14% od glasova, odnosno 11,11 % od ukupnog broja 
konzonanata. 

* * * 
Osim glasovnih ponavljanja vezanih uz aliteradju i asonancu Mihalićevo pjesniš­

tvo sadrži i drugi, specifičniji oblik ponavljanja, gdje se ponavljaju rijea, grupe riječi 
i rečenice. Takva ponavljanja usmjeruju pozornost na materijalnost, tvarnost jezika, 
čime jezični izraz dobiva na jakosti, pa se ponavljanjem, između ostaloga, stvaraju i 
nova značenja u tekstu. Veoma rano (1956), Krsto Špoljar je u pjesmi "Ptico, ženo, ženo" 
zapazio oblik ponavljanja kojim se Mihalić poslužio, te stvorio "ekstazu trenutka, (...) 
ponavljanjem jedne ili više riječi, tako da se dobije dojam usklika: 

Ptico, ženo, ženo, gola ženo, galebe bijeli 
Na žalu što se rastapa 
Nešto od sunca, nešto od užasa 

(podvukao K. Š.)"353 

Špoljar, Krsto, "Crna grafika Slavka Mihalića. Bilješke uz knjigu pjesama 'Put u nepostojanje' 'Lykos' 
1956.", Krugovi, br. 6-7, Zagreb, 1956, str. 289. 
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Točna je procjena Vlatka Pavletića kada govoreći ponavljanjima u Mihalića 
zapaža kako "je ovaj pjesnik uvještio do vrhunskog majstorstva sposobnost da jedva 
zamjetljivim vezivanjem manjih skupina stihova postiže dojam njihove nerazvezi-
vosti ali i kompaktnosti pjesme za čim uzalud teže i mnogi pjesnici što za tu svrhu 
iskorišćuju postojeće versifikacione matrice."354 Pavletiću su tako zanimljiva ponav­
ljanja u "Ariji", gdje se sintagma ljupka prevaro napreskokce javlja četiri puta, primjećuje 
ponavljanja i u "Svitanju", gdje se za tebe i ne pomaže ti nepravilno opetuju. "Ariju uz 
lutnju" drži otvorenom pjesmom, zbog suprotnosti vremenskog prijedloga poslije, koji 
se nalazi na početku pjesme, i njemu suprotnog vremenskog prijedloga prije, koji je 
smješten na kraju pjesme. Također i "Pjesmu mlade djevojke" Pavletić ne drži zatvore­
nom, jer stih "Iduće dvije godine", koji se javlja osam puta, u svome posljednjem jav­
ljanju nema obilježje završnoga stiha, nego bi se mogao i nastaviti, što, prema Pav­
letiću, izaziva začudnost kod čitatelja. Međutim, on pjesmu, ipak, drži emotivno ko­
herentnom.355 Emotivno koherentnom drži i pjesmu "Na taraci" 

"gdje je uspješno iskušan postupak vezanja unutarstihovnih manjih seg­
menata monostrofne strukture nepravilnim opetovanjima koja, tek što 
stvore naviku i očekivanje, odjedanput izostanu da bi se na kraju nenajav­
ljeno pojavila i time upozorila na sebe i, ponovno, na početak pjesme, na­
značivši da je tu kraj, ali da to ipak ne znači i formalno zatvaranje pjesničke 
strukture koja bi se mogla slobodno nastaviti gotovo u svakom sličnom, a 
pogotovu u konkretnom primjeru: 

'Iziđite na taracu i činite uobičajene pokrete 
ovako se izvlači stolica ovako pripaljuje svijeća 
ne zaboravite uplatiti pristojbu 
ovako se ljušti jabuka ovako trza ramenima 
svatko ulazi na taracu kad ga obuzme 
ostali neka se suzdrže i čekaju na sebe 
prisila bi mogla pomutiti redoslijed prizora 
a nama je stalo da ništa ne izostane 
ovako se otvara boca vina iz razdoblja izvornosti 
ovako maše onima koji nas napuštaju 
koji nisu bili tu a ipak odlaze 
osvetoljubivo odlaze prema prorijeđenim šumama 
ovako se ispija čaša vina makar bila s lijekom -
i nije naše da mislimo svrhovitosti čina 

Pavletić, Vlatko, Klopka za imraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, 1987, str. 112. 
355 Ibidem, str. 113. 
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valja se posve prepustiti i to je sve 
jedino je važno: ma što vam se pričinjalo 
sami ste na taraci i sve je drugo obmana 
ovako se prizivaju duhovi ovako postaje sablast'"356 

Već u prvim Mihalićevim pjesmama možemo zapaziti kombinaciju isprekidane 
anafore i složene sinonimije, ostvarenu u prvom i pretposljednjem (19.) stihu "Pjes­
me osuđenika na smrt", gdje su oba stiha povezana istim početkom (Očekujem) i 
ponavljanjem samog značenja (smrt) uz drugi oblik. Navedeni su stihovi značenjskim 
ponavljanjem vezani i uz posljednji (20.) stih. Tu je tema smrti najavljena u naslovu, 
prvom, pretposljednjem i posljednjem stihu pjesme, stvarajući tako jednu čvrstu, 
zatvorenu cjelinu, a semantički izbijajući u prvi plan. Čvrstini forme pridonose i 
anaforička djelovanja. 

1 "Očekujem dan smaknuća. 

2 Dolaze mi u šarenim haljinama 
3 toliko tuđi da ih ne mogu osjetiti 
4 i nude nešto između zraka i nepostojanja. 

5 Poželim da sam odjeven u haljine kakva junaka, 
6 zavjerenik, možda, kojeg će spasiti 
7 vratolomijom. 

8 Ali uglavnom ne želim. 

9 Još kada me zidovi salete tjeskobom 
10 i ne mogu krenuti velike betonske jezike. 
11 Htio bih da ih nestane. 

12 Ne da se valjam po zelenoj Livadi, 
13 ne da se napijem bistre vode, jer toga je bilo 

i suviše 
14 već da sam razriješen, bez tragova, da samog sebe 

ne pritišćem. 

15 Sto bih još želio? 
16 Kakav položaj sjedenja i gledanja? 
17 Kako još da izvrnem svoje dlanove? 
18 Kako još da uzneredim svoju kosu? 

Ibidem, str. 113-114. 
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19 Očekujem, kažu, smrt, 
20 ali ja znam da mene više nema i sve je 

izlišno."357 

Mihalić, "Pjesma osuđenika na smrt" 

Pojavu anafore, paralelizma, i doslovno ponavljanje čitavih stihova nalazimo u 
"Prognanoj baladi". Tu isprekidana anafora Dogodilo se to, koja povezuje prvi i četvrti 
stih, najavljuje događaj pjesme. 

1 'Dogodilo se to iznenada 
2 Tako, jugo je bilo u zraku 
3 I jesen je slrala na proljeće 
4 Dogodilo se to s osmijehom sunca na 

ustima" 

Ponavljanjem priloga inače jače se ističu elementi koji se ne ponavljaju, u ovome 
slučaju, osvijetljeni su različiti aspekti čovjeka kojemu pjesma govori, a koji potvrđuju 
njegovu izuzetnost. 

5 "Taj čovjek, inače s leđima kakve 
planine 

6 Inače s virom mudrosti u očima 
7 Inače s rukama teškim poput gromova 
8 Udarac šake čuo bi se dugo" 

Doslovnim ponavljanjem cijelih stihova u narednom primjeru ističe se količina 
(onoga što se daruje), koja je pojačana i opetovanjem priloga još u stihu koji slijedi, a 
prilog premalo se semantički naslanja na prethodni izričaj nije bilo dosta. Osim toga, 
stihovi koji se ponavljaju, anaforičkim su ponavljanjem (isprekidana anafora) vezani 
i uz dvadeset treći stih. 

20 "l još mu nije bilo dosta 
21 I još mu nije bilo dosta 
22 Još premalo 
23 I napisao je iznad vrata" 

Ponavljanjem vremenskog priloga poslije izrečen je kontinuitet radnje, te se pre­
cizira i vrijeme nakon kojega slijede novi događaji. 

Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1988, str. 10. 
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25 "Ali poslije noći koja je slijedila 
26 Poslije minuta koje su došle u tamnim 

odijelima 
27 Poslije sekundi sa cilindrima i bambusovim 

štapovima" 

Od ponavljanja, u pjesmi se ističe i sintagma taj čovjek, koja se pojavljuje na početku 
petog i devetog stiha, dok se u trideset trećem stihu javlja jedino izraz čovjek; a od 
anaforičkih javljanja uočljiv je veznik ma kojim su markirani i povezani početci četr­
naestog i petnaestog stiha. 

5 "Taj čovjek, inače s leđima kakve 
planine 

(...) 
9 Taj čovjek u taj čudan dan 

(...) 
14 Ma sve oblake razmahne 
15 Ma zapjeva takvim složnim glasom 

(...) 
33 A čovjek onaj što je pjevao"358 

U "Karlovačkoj simfoniji", tiskanoj i pod naslovom "Vatra srpnja vino pomire­
nja", ponavljanjem se ističu riječi koje se ne ponavljaju, nego stoje uz ponovljen izraz. 
Tako u drugom stihu navedene pjesme "Ja mjesec i ja voda, mi slobodni glasovi bez 
reda" ponavljanjem zamjenice ja ističu se izrazi mjesec i voda. Isto ponavljanje (ja) 
ostvaruje se i u šestom "Ja skitač da bi spala paučina soba", osmom "Ja vjetar i ja žena 
koja strepnjom hoće plod", devetom "I ja jutro; svaki je list na grani na pučini brod", 
te devetnaestom stihu "Ja sam cvijet i ja sam travka i ja sam pomirenje", gdje se ističu 
izrazi skitač, vjetar, žena, jutro, cvijet, travka i pomirenje. Isti je efekt i kod ponavljanja 
zamjenice čije, koja se pojavljuje u trinaestom stihu "Čije gomile, čije osame; u slozi 
prelijeva se voda" i osamnaestom stihu "Čije šume, čije pjesme, čije odluke", a nag­
lašeni su izrazi gomile, osame, šume, pjesme i odluke. Uz ta dva najuočljivija ponavljanja 
zamjećuju se i izrazi vezani uz ponavljanje prijedloga među, pa u prvome stihu "Oti­
šao sam među vrbe, među one tanke grane" možemo izdvojiti vrbe i tanke grane, dok 
u četvrtome stihu "Među previsoke trave te se vrhom vrate korijenu" naglašen je izraz 
previsoke trave. Uz to, od doslovnog ponavljanja, zapaža se i izraz vojske, što se opetuje 
po dva puta u sedmome stihu "Idu vojske mrava; tko zna čije vojske". 

Ibidem, str. 26-27. 
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1 "Otišao sam medu vrbe, među one tanke grane 
2 Ja mjesec i ja voda, mi slobodni glasovi bez reda 
3 U jutro srpnja kad je rosa iskra plamenu 
4 Među previsoke trave te se vrhom vrate korijenu 
5 U noć srpnja; preko rijeke opet žagor nepoznatih 
6 Ja skitač da bi spala paučina soba 

7 Idu vojske mrava; tko zna čije vojske 
8 Ja vjetar i ja žena koja strepnjom hoće plod 
9 I ja jutro; svaki je list na grani na pučini brod 

10 Koliko hrabrih gatki na svakoj brazdi stabla 
11 Od ove gustoće i kamen će studeni procvasti 
12 Velikim cvijetom osame sred raspjevana mnoštva 
13 Čije gomile, čije osame; u slozi prelijeva se voda 

14 Iz njedara šume jahač na rogaču 
15 Nosi davne pjesme, vjernost punih žila 
16 Ispijajući hitro čuturu od hrastovine 
17 Donoseći odluke kojima se nitko nije nadao 
18 Čije šume, čije pjesme, čije odluke 
19 Ja sam cvijet i ja sam travka i ja sam pomirenje 
20 Tko je taj koji bi da nas zaustavi u ljubavi"359 

Mihalić, "Karlovačka simfonija" 

Prvi stih "Romance djevojci u luci na prozoru" završava nedovršenim izriča­
jem hoće li da, koji se, opet, ponavlja u osmom, devetom i desetom, posljednjem stihu, 
te na neki način zatvara i očvršćuje strukturu pjesme, i u suprotnosti je s nedoreče­
nom semantikom izraza, što zapažaju Krsto Spoljar360 i Vlatko Pavletić,361 pa izraz dje­
luje ambivalentno. Sjedne strane, imamo zatvorenu strukturu pjesme, stvorenu ope­
tovanjem izraza hoće li da,as druge strane, pozornost privlači očita značenjska neza-
vršenost i otvorenost navedenoga izričaja. 

1 "Djevojka čeka dragog na prozoru hoće li da 
2 Njezina kosa od lana do zemlje se 
3 Pijani mornar tetura pod njen 

Mihalić, Sla vko, Izabrane pjesme, 1980, str. 151. 
Špoljar, Krsto, "Crna grafika Slavka Mihalića", (...) ste 289. 
Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, 1987, str. 122. i 
drugdje. 
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4 Bože moj, da se ne 
5 Zidovi sobe tjeraju djevojku grubim 
6 Užareno nebo spustilo joj se na 
7 A more, more je pjesma u njenim 
8 Hoće li da 
9 Hoće li da 

10 Hoće U da"362 

Mihalić, "Romanca djevojci u lud na prozoru" 

"Pjesma goloruke nadmoći" većim je dijelom građena na ponavljanju rečenica. 
Prva tri stiha pjesme doslovno se ponavljaju u trinaestom, četrnaestom i petnaestom 
stihu. 

"TAKO se još nitko nije odricao 
Ni anđeo koji je primio 
Službu u mojem napuštenom domu" 

Tu je slika odricanja smještena na početak pjesme, i samim je time istaknuta, njenim 
se opetovanjem semantički učinak pojačava, pa slika biva uočljivija. Isto se događa i 
sa šestim i sedmim stihom, koji se ponavljaju u osamnaestom i devetnaestom stihu. 

"Skoro go obilazio sam livadama 
Zapuštene brade, kose nečešljane 

preko ramena" 

Tu ponavljanja zahvaćaju veće dijelove cjeline, tvoreći na taj način čvrstiju struk­
turu pjesme, a značenjski dospijevajući na prvo mjesto. U primjeru koji slijedi, u os­
mom i devetom stihu pjesme pojavljuje se izraz sa svim, njegovim opetovanjem is­
tiču se riječi vezane uz taj izraz, pa zapažamo izraze mecima i noževima. 

"Gnojnih rana, sa svim mecima 
Sa svim noževima u leđima, u vrućici, žedan, 

smalaksao"363 

Pavletiću ponavljanje stihova može biti i u funkdji kompozicijskog zatvaranja 
pjesme, pa kaže: 

"Posljednji grad je struktura koja djeluje kao da je nastala organskim raz­
vojem imanentnih funkcija: ničim nije unaprijed određen broj njezinih sti-

Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1980, str. 73. 
Mihalić, Slavko, Put u nepostojanje, Zagreb, "Lykos", 1956, str. 73-74. 
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hova; no, pjesnik ju je ipak naglašeno kompoziciono zatvorio, ponovivši 
prvi stih na kraju pjesme i uvećavši mu tako semantički napon, pa na kraju 
taj isti stih učinkovito obavlja dvojaku funkdju: zatvara strukturu pjesme, 
i ujedno izbija u prvi semantički plan kao emotivno sugestivna poenta, 
utoliko jače istaknuta, što je taj početni stih na kraju osamostaljen u strofu 
i tako prelomljen, da se prvotno stopljena sintagma 'posljednji grad' prela­
manjem stiha razdvaja na dva - zbog toga neusporedivo sugestivnija -
semantema, na 'posljednji' i na 'grad'. Naime, pjesma počinje jedinstvenim 
stihom: 

'Na mojem putu ovo je posljednji grad' 

a završava karakterističnim mihalićevskim pojačavanjem stiha prelama­
njem izričaja na mjestu koje nije moguće točno predvidjeti: 

'Na mojem putu ovo je posljednji 
grad'"364 

Isti obrazac ponovljenoga prvog stiha u posljednjem stihu pjesme možemo zapazi­
ti i u Mihalićevim posljednjim zbirkama, primjerice, pjesma "Panika" u Baršunastoj 
ženi takve je organizädje, tu stih "Nema objašnjenja, sve su predstave otkazane" naj­
prije najavljuje, a onda i rezimira cijelu pjesmu, tu je opetovani stih uvodnog i za­
ključnog karaktera. 

Stih "Svijet prestaje kod krčme na uglu." pojavljuje se četiri puta, kao prvi štih 
prve, druge, treće i četvrte kitice pjesme "Krčma na uglu". Osim semantičke istaknu-
tosti, navedeni stih je i grafički naglašen, izvučen je ulijevo, pa se osobito ističe izraz 
svijet. Tu svaki ponovljeni stih najavljuje drukaju značenjsku cjelinu koja nudi novi 
sadržaj. Međutim, ponovljenim stihom ti se raznoliki sadržaji, ipak, međusobno i 
povezuju, što čini pjesmu koherentnom. 

"Svijet prestaje kod krčme na uglu. 
A u krčmi metež: bratime se vragovi i ljudi. 
Krčmarica velika kao bačva i vjetrenjača. 
Sise joj otkupljuju tugu svijeta. 

Svijet prestaje kod krčme na uglu. 
Neprekidno odjekuju rafali. 
Vojskovođe gledaju kako bi na drugu stranu. 
I svakog se dana odroni malo zemlje. 

Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Stavka Milmlića, 1987, str. 111. 
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Svijet prestaje kod krčme na uglu. 
Tramvaji razdragano dovoze otpadnike. 
Strašljivi su, neizglačani, ružni, 
sve dok ne pogledaju preko ruba. 

Svijet prestaje kod krčme na uglu. 
Harona još nema ili neće doći. 
Petrica Kerempuh vješto prebire prstima 
malo po tamburi, malo po strojnici."365 

Mihalić, "Krčma na uglu" 

U sljedećem primjeru u pjesmi "Mala neposlušna pjesma" možemo zapaziti raz­
ličite aspekte egzistiranja pojma pjesma, te navedeni pojam koji se ponavljanjem is­
tiče. Tu stihovi u kojima se pojavljuje izraz pjesma najavljuju jednu povezanu zna-
čenjsku cjelinu, čime raščlanjuju pjesmu na više semantičkih dijelova, a istodobno su 
navedenim opetovanjem povezani svi dijelovi pjesme, što ju čini koherentnom. Tako 
pjesnik kaže: "Pjesma ti ne može dati više nego imaš", "Pjesma je traganje za sobom", 
"Pjesma je tvoje cvrčanje na vatri", "Pjesma je umjesto onog što se nije dogodilo", 
"Bože moj što je tebi u tvojemu spokojstvu /Jedna mala neposlušna pjesma", "Nije li 
tebi Bože pjesma ponavljanje starog filma", "Pjesma je također i osveta" - nalazimo 
kako u navedenom tekstu ne samo što se ističe riječ pjesma, nego se govori i njezi­
nim različitim značenjskim ostvarenjima. U toj je pjesmi način ponavljanja kompo-
zicijski vrlo sličan ponavljanjima "Pjesme mlade djevojke", gdje se ponavlja stih "Iduće 
dvije godine", s tom razlikom što se tu ne događa ponavljanje punog stiha, nego se 
opetuje samo jedna riječ. Od ponavljanja pjesma sadrži i ponovljen naslov pjesme u 
većem dijelu tridesetoga stiha. 

"Pjesma ti ne može dati više nego imaš 
No možda te razočara 
Stigne te poput nepravedne kazne 
Pjesma je traganje za sobom 
Ponekad sretneš nekog drugog 
Neku ženu odviše beznačajnu 
I ti uzaludno stiščeš grlo svoje pjesme 
Još jednom si izgubio 
Pjesma je tvoje cvrčanje na vatri 
Ali možeš reći ja sam spoznao 

Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1988, str. 191. 
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Zapravo se sjećaš nekog predmeta 
Šapućeš u ognjici to je bilo u Firenzi 
I ništa ne znači tuđa poruga 
Ta i oni imaju svoju izranjenu pjesmu 
Dok se smiju ne vide da je prokrvarila 
I oni guraju svoje tajanstvene predmete 
Kvačice lornjone plinske maske ključeve 
Pjesma je umjesto onog što se nije dogodilo 
Jednako tako bespomoćna 
Ali se ipak otvaraju neka stara vrata 
Iza kojih ničeg nema ali poznaš cvilenje 
Nema zidova ali stoje prozori 
S kojih se širi krasan pogled u ništavilo 
S tog je mjesta kažeš gledao Homer 
I zamislio tako nedostojno svoju Troju 
Ali je njemu pomogla sljepoća 
A ja moram stalno gledati 
Izabirati među lošim primjercima 
Bože moj stoje tebi u tvojemu spokojstvu 
Jedna mala neposlušna pjesma 
Sto zmijulji oko mojih prstiju 
Nije li tebi Bože pjesma ponavljanje starog filma 
Kojeg ni Bog ne može više razumjeti 
Tempo je zaista za popisati 
Premda se nečem drugom radi 
Pjesma je također i osveta 
I nitko se neće obraniti 
Udesiti možete jedino pjesnika 
Ali će doći drugi i tako je bez prestanka"366 

Mihalić, "Mala neposlušna pjesma" 

U pjesmi "Krikovi u tmini" dominantna i ključna riječ krik javlja se dvanaest puta, 
plus u naslovu. Smještena je na vrlo istaknutim mjestima u pjesmi, i to na početcima 
u naslovu, prvom i posljednjem (dvadeset osmom) stihu, zatim, u anaforičkoj poziciji 
devetog, sedamnaestog, osamnaestog, dvadeset sedmog (pretposljednjeg) stiha, 
jedanput na kraju stiha (osamnaesti stih) i šest puta unutar stiha (drugi, šesti, osmi, 

Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 122-123. 
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trinaesti, dvadeset osmi). I tu možemo pojam krika vezati uz različita javljanja, više­
strukim ponavljanjem navedenoga pojma stvorena je slika izrazito afektivnog sta­
nja, koju možemo vezati uz tjeskobu, strah, anksioznost, ali i više od toga, uz beziz-
laznost, nemoć, bol, uz ekspresiju jednog krajnjeg stanja, jer krik se javlja onda kada 
ponestane riječ, te nalazimo kako ponovljena riječ nosi i te kako bogat sadržaj, a njezi­
nim opetovanjem jezični izraz dobiva na intenzitetu, kao što to biva u svim ponav­
ljanjima. 

1 "Krik koji se penje uza svijeću. 
2 Velika šupljina krika iznad potrošenog grada. 
3 Nebo više nije nerazderivo. 
4 Svakoga trenutka očekuje se vijest 
5 da nema ničeg osim naše nevolje. 
6 Mrlja krika na bjelasavu stolu ponoći. 
7 Uzalud kušam pomaknuti odebljale prste; 
8 gušim se - krik mi oko vrata. 
9 Krik iz cvijeta na balkonu. 
10 Već mu je razorio korijenje.. 
11 Još malo i cvijeće neće znati rasti: 
12 s nama će trčati po sobama. 
13 Pijani krik čovjeka što u crnom središtu 
14 svijeta van-unutra baca dijelove 
15 kojima dosad ništa nije znao. 
16 Na dnu nalazi još jednog, umanjenog sebe. 
17 Krik prozora koji više ne vidi. 
18 Krik sata koji ide samo u krikovima. 
19 Još jučer smo vjerovali da postoji 
20 i neko drugo rješenje, da je posve 

21 svejedno što ćemo učiniti, da će 
22 netko drugi iskupiti našu ludost a mi mu 
23 potom zakrenuti vratom, ali smo se 
24 našli sasvim sami sa svojom golotinjom. 

25 S malom nadom ljubavi. 
26 S još manjom nadom pravde. 
27 Krik jedine zapaljene cigarete u noći. 
28 Krik krika i blij edi plamen vriska."367 

Mihalić, "Krikovi u tmini" 
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Vlatko Pavletić zapaža u Mihalića inačicu prstenaste kompozicije, gdje se naslov 
pjesme'ponavlja u posljednjem stihu, što ilustrira sljedećim naslovima: "Pridodajući 
sebe nekom besmislenom šuštanju", "Lišće lipa, slatko zlato lipnja", "Nikoga pod nama, 
ni nad nama nigdje nikog nema", ili je naslov umetnut u završetak posljednjeg stiha, 
te navodi "Nebo u nebesima", "Blijesak starog napršnjaka", "Na prokletoj obali". Pav­
letić drži kako je takvim ponavljanjima čitalac "upozoren (1) na semantički napon 
izričaja ponovljenog na dva najistaknutija mjesta u pjesmi (kao naslov, i kao završetak), 
i (2) na činjenicu kompozicionog zatvaranja pjesme." Nalazi kako istu djelotvornost 
sadrži i varijantno ponavljanje naslova, što argumentira pjesmom "Ne mogu izgo­
voriti ime grada", gdje "najprije pročitamo naslov Ne mogu izgovoriti ime grada, a na 
kraju završna dva stiha doživljujemo kao zatvaranje pjesme, usprkos vrlo varijant-
nom opetovanju ovoga dvosmislenog izričaja: 

'Ne usuđujem se ne mogu ne smijem 
Izgovoriti ime grada'"368 

Sve Mihalićeve zbirke sadrže podosta primjera pjesama karakteriziranih ponov­
ljenim naslovom, za što je već izneseno nekoliko primjera. Najčešće se ponovljeni 
naslov javlja u prvom i posljednjem stihu, dvama najistaknutijim mjestima u pjesmi, 
ali ga također u velikom broju nalazimo i u ostalim redcima, od drugoga do pretpo­
sljednjeg stiha. Već među prvim Mihalićevim pjesmama, primjerice "Inače bi sve bilo 
besmisleno", možemo zapaziti naslov ponovljen u posljednjem stihu; naslovnim 
izričajem glavna je misao pjesme najavljena, dok posljednji stih, zajedno s pretpo­
sljednjim, tu glavnu misao zaključuje i rezimira. 

"Ali će se mrtav čovjek opet vratiti 
Inače bi sve bilo besmisleno"369 

Tako cijela pjesma ponavljanjem postaje zatvorenom strukturom, u kojoj se naslov 
odražava u posljednjem stihu i obratno, što uvjetuje međusobnom povezivanju i 
obuhvaćanju opetovanih riječi, a to doprinosi čvrstini forme. 

Isti model ponovljenog naslova u posljednjem stihu pjesme sadrži i primjer "Sam, 
jer takva je pobjeda", sadržaj koji je htio posebno naglasiti, pjesnik je smjestio u naslov 
i posljednji stih, također s učinkom zatvorene strukture, a semantički dospijevajući u 
prvi plan. Na taj je način stvorena slika iznimnosti. Istog su uzorka i pjesme: "Izra-

MihaJić, Slavko, Atlantida. Izabrane pjesme, Beograd, Frosveta, 1982, str. 258-259. 
Pavletić, Vlatko, Klopka m naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, 1987, str. 112. 
Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 29. 
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njeni ljubavnik pod kotačima mašte", "Prozor ludila", "Utjehu su tražili po trgovina­
ma", "Bez oslonca" i druge. U navedenim primjerima radi se ponavljanjima koja se 
ostvaruju u čitavom stihu, međutim, mnogo je pjesama gdje opetovanje ne obuh­
vaća cijeli stih, nego se događa samo u jednome njegovu dijelu. Primjerice, u pjesmi 
"Na sagu, buljeći u sebe", naslov je ponovljen na samome završetku posljednjega sti­
ha, a glasi: "Savih se na sagu buljeći u sebe", te u pjesmama kao što su: "Rob slobode", 
"Naokolo sami bezdani", "Dio svoje pjesme", "Ma što to značilo", "Tko sam i jesam li" 
i druge. "Kapetan, mrk" primjer je pjesme gdje se ponovljeni naslov javlja unutar 
posljednjega stiha, a glasi: "Tu stoji kapetan, mrk, od devet godina". "Otrovniji svojim 
ljutim otrovom" primjer je pjesme gdje se ponovljeni naslov javlja u posljednjem, ali 
prelomljenom suhu, koji ima dodatak pisan od polovice retka dalje, a glasi: 

"Postao sam otrovniji svojim ljutim 
otrovom"370 

I taj primjer karakterizira zatvorena struktura, i veoma istaknut naslov i posljed­
nji stih. 

Pjesma "Samo san, moji kapetani" ima isti obrazac ponovljenog naslova kao i 
prethodni slučaj, ali s tom razlikom što se ponavljanje naslova događa na samome 
početku posljednjega stiha, a ne na njegovu kraju. 

"Samo san, moji kapetani, koji prijetite 
okrutnim službama"371 

U pjesmi "Tlapnja i snoviđenje" događa se varijantno opetovanje naslova u po­
sljednjem stihu, a glasi: 

"Sve je tlapnja i sve je snoviđenje"372 

Slično varijantno ponavljanje naslova u posljednjem stihu pjesme imaju i pjes­
me: "Razglednica svijeta", "Na prokletoj obali", "Dolaze li možda histrioni". Iste se 
kombinacije ostvaruju i što se tiče ponovljenog naslova i u ostalim redcima pjesme, 
dakle, mogu se dogoditi ponavljanja u punome stihu, ili u jednom njegovu dijelu s 
različitim rasporedom, i u dodatku stiha; također ponavljanja mogu biti doslovna i 
varijantna, s izmijenjenim rasporedom i u drukčijem padežu. Zanimljiva su također 
i ponavljanja naslova koja se događaju u prvome stihu, što nalazimo i u pjesmi "Smrt 

Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1988, str. 34. 
Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 48. 
Mihalić, Slavko, Atlantida. Izabrane pjesme, 1982, str. 168. 
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nema točno određene granice". Tu je pjesnik jak sadržaj smjestio u naslov i u prvi stih 
pjesme, tako da on dominira nad ostalim sadržajem, na neki način natkriljuje cijelu 
pjesmu. Osobito lijep naslov, koji je ujedno i prvi stih pjesme, sadrži pjesma "Prola­
zim Zrinjevcem dotiče me more", tu je ostvarena jedna začudna slika Zrinjevca i 
Jadranskog mora, koju ostali stihovi u pjesmi nadopunjuju, dakle, udarna slika smješ­
tena je u naslov i u prvi stih. Navedena dva primjera, dakle, potvrđuju kako se ponav­
ljanjem naslova u prvome stihu pjesme stvara snažan početak, koji je često u funkciji 
najave, uvoda ili neke mudre izreke. 

Ponavljanje naslova karakterizira i pjesmu "Meni se sprema drugi glas", tu se 
naslov ponavlja u prvom stihu, a dio naslova (Meni se sprema) javlja se u četvrtom, 
osmom, petnaestom i dvadeset trećem stihu. Tu puno i nepotpuno ponavljanje naslova 
ima kompozidjsko djelovanje, raščlanjuje pjesmu na nekoliko tematskih jedinica, a s 
druge strane, tim su opetovanjima povezani dijelovi pjesme, pa njezina struktura biva 
čvrstijom. Tim se primjerom potvrđuje kako ponavljanje čitavog naslova ili jednog 
njegovog dijela može biti i u funkdji nuđenja novih sadržaja. 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 

17 
18 
19 
20 

21 
22 

"Meni se sprema drugi glas 
prostrana dvorana i bijeli stolnjak 
i nikoga za stolom. 
Meni se sprema potpuno srušeni grad 
nijeme krhotine sjećanja 
i nešto ognjeva u daljini 
koje ne mogu dosed. 
Meni se sprema nedužnost 
na nekom kratkom putu 
i ja ću klonuti 
od najjednostavnijeg mirisa. 
Zatim će netko laganim korakom 
prijed 
iznad dogorjele zbilje. 
Meni se sprema smrt nakon 
smrti i zatim pjesma. 

Jesam li u darovanom danu 
pogažena nada svijeta? 
Jesam li izgubljeno stablo 
koje šeće potopljenim vrtovima? 

Stojim do koljena u močvari 
koja me pije koštanim ustima. 
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23 Meni se sprema potpuna tmina 
24 i ja vidim svjetlo 
25 i možda nisam drugo u takvom trenu 
26 nego svjetlo svjetlosti 
27 koje se otimlje sebi."373 

Mihalić, "Meni se sprema drugi glas" 

U pjesmi "Počelo je možda je i svršilo" dio naslova (Počelo je) ponavlja se na kraju 
trećega stiha, a ostatak naslova (možda je i svršuo) javlja se u petome stihu. Također je 
i cijeli naslov ponovljen u četrnaestom sohu. Stihovi u kojima se ponavlja naslov zajed­
no s još nekim stihovima (4,16.) i grafički se razlikuju od ostalih, uvučeni su udesno i 
istaknuti su kurzivom, uz to, oni se i sadržajno razlikuju od preostalih stihova. 

1 "Za večerom osjetili smo miris paljevine 
2 Netko viknu (u rastopljeno ljetno nebo) 
3 Dobro znam te stvari počelo je 
4 vragu jelo vino crna kava 
5 Možda je i svršilo 
6 I svi smo zbilj a bili j adne modre lešine 
7 Tako opako smiješne sa svojih premalo godina 
8 Svečanim licima i zaljubljenim mišićima 

9 Mislim ti si bila iza mojih leđa 
10 Osjećao sam kako se naglo rasplinjuješ 
11 I svjetlo više nije bilo ono isto svjetlo 
12 U gluhoći počelo je tamnjeti 
13 Noge su nam tonule u podove 

14 Počelo je možda je i svršilo 
15 Rekla si u moje uho malu zakrvavljenu školjku 
16 Gospode a što sam učinila 
17 I gle već je trava zarasla naše grobove 
18 Naše lijepe za vjernost podignute gradove 
19 Naše zanose od mudrih knjiga i vitkih 
20 tijela glazbala 
21 Naše postelje pune žedne ljubavi 

Mihalić, Slavko, Izabrane-pjesme, 1980, str. 192-193. 
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22 Strmoglavilo se rastrglo razneslo 
23 I nitko da se sjeti da i nas zapita 

24 Jer mi bismo ipak rekli NE"374 

Mihalič, "Fbčelo je možda je i svršilo" 

Tu nalazimo kako se pjesnik poslužio pozicijom naslova, ponovljenim naslovom, 
grafičkim uvlačenjem stihova udesno i učinkom kurziva, kako bi naglasio i izdvojio 
određeni sadržaj. 

U narednom primjeru, u pjesmi "S krovova gledaju nas ptice", ponovljeni naslov 
s učinkom refrena javlja se u četvrtom, osmom, dvanaestom i šesnaestom stihu, plus 
izraz sjeti se. Pošto se ponovljeni naslov, plus izraz sjeti se, nalazi u posljednjim stihovima 
prve, druge, treče i četvrte kitice, navedeni stihovi vrše i određenu funkciju u kom­
poziciji pjesme, raščlanjuju pjesmu ha strofne dijelove, svaka strofa tu predstavlja 
jednu tematsku jedinicu, a ponovljeni stih znači i završetak tih tematskih jedinica. 
Ponavljanjem navedenoga stiha čvrsto se vezuju spomenute strofe (1,2,3,4), a stih 
semantički izbija u prvi plan, dok se u petoj kitici događa obrat radnje. Međutim, i 
peta je strofa povezana s ostalim kiticama, njezini su stihovi semantički vezani uz 
ponovljeni stih i uz naslov pjesme, tako da se pjesma doima veoma koherentnom. 

1 
2 
3 
4 

•5 

6 
7 
8 

9 
10 
11 
12 

13 
14 
15 
16 

"Kad ideš oko stola 
i misliš da je jedini preostali put 
pa zatim na podu prekopavaš tragove, 
sjeti se: s krovova gledaju nas ptice. 

Hi uspužeš uza zidove 
toliko lako da tome ne treba govoriti 
i onda na stropu vjeruješ da si našao zaborav, 
sjeti se: s krovova gledaju nas ptice. 

Zakuješ, možda, vrata i svoj sluh, 
povadiš u ognjici zatajene predmete 
i krvavim im prstima pokrećeš mrtvilo, 
sjeti se: s krovova gledaju nas ptice. 

s ulice dovedeš žensku 
što se u sobi upali poput svjetiljke 
pa se ponadaš da malo možeš biti slijep, 
sjeti se: s krovova gledaju nas ptice. 

Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 79. 
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17 Stoje tamo nepokretne ili davno mrtve 
18 i polako se dižu prema nebu. 
19 Sunce ih zove za svoj bogat stol 
20 i ne mari što mi dolje ostajemo sami."375 

Mihalić, "S krovova gledaju nas ptice" 

U pjesmi "Večer se spušta na sag" grafički su veoma zanimljiva posljednja tri sti­
ha u kojima se događa ponavljanje naslova, tako je dvadeset drugi stih većim dijelom 
sastavljen od naslova, cijeli dvadeset treći stih ponovljeni je naslov, dok se dvadeset 
četvrti stih sastoji od samo jedne riječi iz naslova večer, pa je prva riječ naslova ujedno 
i posljednja riječ pjesme. U navedena tri stiha stvorena je slika utonuća, u dvadeset 
drugom stihu slika večeri vezana je uz slike saga i žene, dvadeset treći stih sliku večeri 
vezuje jedino uz sag, dok je u dvadeset četvrtom stihu redukcija najveća, ostaje samo 
slika večeri. Kao i kod identičnih ponavljanja, kada se ponovljeni naslov javlja u po­
sljednjem ili posljednjim stihovima pjesme, i ovdje se ponavljanjem postaje zatvore­
nom strukturom, i tu se naslov (dio naslova) odražava u posljednjim stihovima (po­
sljednjem suhu) i obratno, pa se stvara jedan zatvoren krug, događa se kružno gibanje. 

22 "večer se spušta na sag pored tijela žene 
23 večer se spušta na sag 
24 večer"376 

* * * 
Od ponavljanja riječi koja su vezana uz mjesto u stihu, kao što su anafora, epifo-

ra, simploka i anadiploza, u Mihalićevoj poeziji najzastupljenija je figura anafore, koja 
obilježava početak stiha, gdje se i nalazi. Ostale navedene figure gdjekad se pojavlju­
ju u Mihalićevu stihu, no one su ipak nečeste, nešto malo je učestalija epifora, naj­
češće u isprekidanom obliku, vrlo je malo primjera anadiploze, a najslabije je zastup­
ljena simploka. Pojava anafore tako se javlja u različitim omjerima, od slučajeva s dvije 
anafore, primjerice, "Treba više misliti na osamljene ljude", pa do primjera koji su izrazi­
to bogati anaforom, primjerice, "Urezujem znakove", koji sadrži osam anafora samo 
u trećoj i četvrtoj kitici pjesme. Uz to, anafora se nerijetko javlja i u isprekidanom obliku, 
kada se ona javlja napreskokce, pa stihovi s istim početcima jesu između sebe pove-
zaniji. Tu možemo nad podosta primjera gdje su anafore vezane uz susljedne stihove 
i gdje su pomiješane s isprekidanim anaforama, pa tako zajedno doprinose čvršćoj 
strukturi pjesme, primjerice, pjesma "Requiem" ima četiri anafore koje vežu susljedne 
stihove i tri anafore koje se javljaju napreskokce. 

Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1988, str. 188. 
Mihalić, Slavko, Karlovački diptih, 1995, str 42. 
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Pjesma "Bih da se" izrazito je građena na anafori, tu se naslov pjesme ponavlja na 
početdma prvoga i drugog stiha prve kitice, prvoga i drugog stiha druge strofe, te 
trećega stiha treće strofe. Tu se pjesnik poslužio učinkom anafore bih da se kako bi 
istaknuo i naveo elemente koji se ne ponavljaju, kao što su "osloboditi", "razvrstati", 
"odmeđiti", "raspupati", "potopiti", "očistiti", i drugi sadržaji vezani uz navedene izraze. 
A što se tiče anaforičkih učinaka anaforu bih da se ponajviše bismo mogli vezati uz 
izraz adicije. Treći i četvrti stih u prvoj strofi vezuje djelomična anafora, tu se ista riječ 
pojavljuje u različitom obliku sad/sada, također s učinkom adicije. Anaforom su pove­
zane i druga i treća kitica, tu anafora da se, koja je ujedno i dio prethodne anafore bih 
da se, premošćuje granicu među strofama, veže osmi i deveti stih, pa unatoč tomu što 
se s prvom navedenom anaforom završava jedna strofna sintaktička cjelina, a s 
drugom navedenom anaforom započinje sljedeća takva cjelina, one zajedno znače i 
kontinuitet tih dviju cjelina. Budući da se anafora da se odražava i u jednom dijelu 
anafore bih da se, ona na neki način znači i kontinuitet s obzirom na tu anaforu, osobi­
to se to tiče devetoga stiha, gdje se ističe izraz "razvući". 

"Bih da se oslobodim tuđih riječi koje su 
mora u mojem krugu 

Bih da se razvrstam da lakše otkrijem 
neprijatelja 

Sad je to moj stišani hod 
Sada prigušen glas 

Bih da se odmeđim, da se raspupam 
po zakonu svojih žila 

Bih da se potopim (na površini plutaju 
lake tuđe stvari) 

A smrt je zastor očima 
Da se napokon okrenu u sebe 

Da se razvučem - ne bojim se da ću 
prsnuti 

Nego ću napokon udahnuti koliko to 
moja pluća mogu 

Bih da se očistim da bi prljavština na meni 
bila mojega podrijetla 

Opasna poput sokova kloaka, meni melem 
skoroga spasenja"377 

Mihalić, "Bih da se" 

Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 35. 
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Figura anafore veoma je uočljiva i u pjesmi "Ne mogu izgovoriti ime grada", gdje 
deset stihova obilježava anafora sastavljena od samo jedne riječi možda, te ih pove­
zuje. Stihovi u kojima se javlja navedena anafora i sadržajno se razlikuju od preosta­
lih stihova, pa u onima koji su markirani spomenutom anaforom, zapažamo da prvu 
grupu stihova (2.-6.) karakteriziraju iskazi u 1. licu jednine, sedmi i osmi stih su posebna 
strofoidna cjelina s izričajima u 3. i 1. licu množine, dok je posljednja skupina stihova 
(14.-16.) izrečena u 1. licu jednine, kao i prva, te se semantički na nju i naslanja. Tim 
anaforičkim ponavljanjima stvorena je adicija zbilje i izraza, koju obilježava izrazita 
dinamičnost. 

1 "Ne mogu izgovoriti ime grada 
2 Možda već sutra padnem od ruke prijatelja 
3 Možda u pijanstvu izdam njegove tajne prolaze 
4 Možda me na sve strane vrebaju žbiri 
5 Možda podmetnem požar u glavnoj ulici 
6 Možda se pod nama lome temelji 

7 Možda junaci izgube hrabrost u odsudnom času 
8 Možda svi zaboravimo zašto smo krenuli 

9 Vrti se pijani kotač usuda 
10 Crni kovači svu noć kuju verige 
11 Bludnice u tmini progone djecu 
12 Iz grobova izviruju nespokojni mrtvi 
13 Još malo i krenut će bijesni psi 

14 Možda me u žurbi osude nedužnog 
15 Možda sam zbilja nešto učinio 
16 Možda ću noćas i ja vješati s drugima 
17 Bez i jedne riječi, kako tko naiđe 

18 Ne usuđujem se, ne mogu, ne smijem 
19 Izgovoriti ime grada"378 

Mihalić, "Ne mogu izgovoriti ime grada" 

Inače, govoreći anafori, E Pavličić zapaža dvije vrste njenih učinaka, prema nje­
mu, anafora "u stihu, naime, sugerira bilo adiciju, bilo kontinuitet, pri čemu se onda 
može pojaviti dojam dinamičnosti, ali i ne mora. Adirija će biti sadržana bilo u prikaza-

Ibidcm, str. 102. 
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noj radnji, bilo u izrazu kojim se radnja predočuje: (...) Kontinuitet će se također odnosi­
ti jedanput na samu pojavu, a drugi put na njezino prikazivanje". Drži, kako anafora 

"i stih vrlo dobro naliježu jedno na drugo i njihov spoj svagda daje vidljive 
rezultate. Jasno je i zašto: zato što jedno drugo naglašavaju i obilježavaju. 
Anafora markira početak stiha i tako mu pomaže: ako je stih vezan, ona 
ističe njegov ritam; ako je slobodan, ona taj ritam pomaže proizvesti. S druge 
strane, stih markira anaforu: dajući joj stanovito mjesto u svojoj grafičkoj 
postavi i ritmičkoj strukturi, on je ističe i tako naglašava."379 

Za anaforu koja se pojavljuje "napreskokce: između stihova s istim početkom stoji 
najčešće jedan, ali ponekad i više stihova koji započinju drugačije", drži kako se onda 
događa utisak prepletanja motiva; dok za djelomičnu anaforu, kada se jedna riječ 
ponavlja u drukčijem obliku i padežu, ili se jedna od anafora može ponoviti s raz­
likom u nekoj pojedinosti (veznik, prijedlog), veli da je učinak "dvojak: s jedne strane, 
dojam je kao da anafora postoji i čini ono što treba da čini, a s druge se strane odstu­
panje još više ističe upravo kao odstupanje."380 

U pjesmi "Svitanje" anaforičkim su ponavljanjem povezani neki stihovi, učvršću­
jući ju pri tome. Tako, prvi i drugi stih te pjesme povezani su anaf orom ma koliko, deseti, 
četrnaesti i petnaesti stih karakterizira anafora za tebe, gdje se ona jedanput (10. stih) 
javlja u isprekidanom obliku, sedamnaesti i osamnaesti stih obilježava anafora ne 
pomaže, nepotpuna i isprekidana anafora kad/kada povezuje devetnaesti i dvadeset 
prvi stih, anafora da bi javlja se napreskokce u dvadeset četvrtom, četrdeset trećem i 
četrdeset osmom stihu, dva puta u susljednim stihovima, četrdeset petom i četrdeset 
šestom, plus anafora da u dvadeset šestom stihu. Na neki su način povezani i stihovi 
četrdeset osmi i četrdeset deveti, tu se radi djelomičnoj anafori, budući da četrdeset 
deveti stih uz anaforu da bi sadrži i veznik i, pa je dvostruk efekt, istodobno se 
doživljava anafora, a zapaža se i njezino odstupanje. Trideset drugi i trideset treći stih 
veže anafora tvoje. Tu među Mihalićevim anaforama, što se anaforičkih učinaka tiče, 
nalazimo elemente kontinuiteta, adicije, intenziteta izričaja i prepletanja motiva. U 
većine anafora nalazimo istodobno više takvih elemenata, osobito intenziteta izričaja 
uz elemente kontinuiteta i adicije, ali u svakom ipak prevladava jedan od elemenata, 
primjerice, kontinuitet možemo vezati uz anaforu ma koliko, adiciju uz anaforu za tebe, 
intenzitet izričaja uz anaforu ne pomaže ti. Motive prepletanja nalazimo kod nepot­
pune i isprekidane anafore kad/kada, premda je cijela pjesma i te kako bogata navede­
nim motivima. Također su tim anaforama naglašeni početci njezinih stihova, s učinkom 
čvrstije strukture. 

Pavličić, Pavao, Stih i značenje, Zagreb, Zavod za znanost književnosti Filozofskoga fakulteta u 
Zagrebu, 1993, str. 98. 

380 Ibidem, str. 99. 

248 



N. Radovčić: Besjedovni stih u poeziji Slavka Mihalića 

1 "Ma koliko bježao, ma koliko bio netko drugi 
2 Ma koliko gubio svoje dragocjene stvari 
3 Ti, koji se pitaš svojem rođenju, dragim razbijenim 

igračkama 
4 Bezoblična gomilo usred gluhe pustinje 
5 Nepotrebni stradalnice pod zastavom nevjerovanja 
6 Ljubavnice samo još za tihu sreću nekog malog vrta 
7 Putniče koji začuđeno promatraš igru svojih koraka 
8 Ta dobro znamo da su te još jednom prevarili 

9 Polovico ribe, odrubljena stijeno 
10 Za tebe je izmišljeno ovo jutro, ovo svako jutro 
11 Ovo jezero koje se bez stida svlači 
12 Smrvljena gromado, ali ti još pamtiš svoje traganje 
13 Pa stigneš do prozora kojeg zbilja više nema 

14 Za tebe ovo srebro valova, ove pjane glave riba 
15 Za tebe trska, za tebe čamac, za tebe isparavanje 
16 I miris algi tako mudar, nešto poput proročanstva 

17 Ne pomaže ti postelja, poput odra modra postelja 
18 Ne pomaže jauk, samoći tvojoj slaba naslada 

19 Kad bukti jutro i jezero je poput ljubavi 
20 Sve su ptice došle da nas ne možeš izbjeći 
21 Kada svaki kamen kliče svoje strasno življenje 
22 I ti ćeš jutros segnuti za krilima 
23 Koja će te odnijeti dokle nisi snatrio 
24 Da bi jače padao, da bi žešće želio 
25 Tko da ti odsad otme slatku zabludu 
26 Da zbog drugih jesi i da drugi jesu zbog tebe 

27 Danas zadnjeg dana kolovoza kako svijetlog kolovoza 
28 Na obali nekog jezera, nekog velikog jezera 
29 Ponosnog od planina što mu grubo stežu uzde 

30 Kosti će se tvoje opet koštati 
31 Kad prođe ovo jutro, ova plima obmana 
32 Tvoje će ti ruke dati nove naloge 
33 Tvoje već slabe ruke, tvoje već istrošene noge 

249 



Rad Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti, knj. 488 (2004), str. 115-346 

34 U travi kojoj moraš dati mnoga objašnjenja 
35 Baš zelenoj travi, jer je ljeto, ali već umornoj jer je 

jesen tu 

36 I tad će voda krenuti u tvojem sluhu 
37 Radoznali pokojnice, jutros ti ćeš izbrojiti valove 
38 Premda sve to nikamo ne vodi, baš nikamo 

39 Ako treba i vjetrovi će sići sa planine 
40 Sve šumsko zvj erinj e, sve slij epo korij enj e 
41 I neke kuće, svakako izmišljene, ipak ništa manje 

svete 
42 Tu će se svinuti mostovi i razliti odrazi 

povodi 

43 Da bi ti u svojem porušenom hramu još jednom pjevao 
44 Proklinjao, možda, ali zar su pjesmi određene granice 

45 Da bi čuo, ne možeš znati što si sve propustio 
46 Da bi vidio i da bi se do srži skupio 
47 Predugo ti si gubio 

48 Da bi jutro bilo od bjesova divljih ali odanih 
49 I da bi dan, taj surovi dan izvukao svoje vojske 
50 Koje i nemaju možda uzvišen smisao 

51 Ali se jedan čovjek opire, bogovi, jedan se 
čovjek rađa 

52 Premda je vjerovao da je ta stvar odavna 
obavljena"38'. 

Mihalić, " . Svitanje" 

Pjesma "Prvi proljetni pljusak" također je bogata anaforom. Tu anafora kada po­
vezuje prvi i drugi stih pjesme, anafora pa se pojavljuje se u osmom i devetom stihu, 
plus isprekidana anafora pa, koja se javlja u devetnaestom stihu, te anafora ja koja 
povezuje petnaesti, šesnaesti, sedamnaesti, osamnaesti i dvadeseti stih. I tu bismo 
anaforičko djelovanje ponajviše mogli vezati uz element adicije, koji je najeklatant-
nije izražen u učincima navedene anaforeja, tiče se i adicije zbilje i adicije izraza. 

Mihalić, Slavko, izabrane pjesme, 1980, str. 159-160. 
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1 "Kada nam se opet smiluje nebo 
2 Kada se ponovno otvore škrte dveri 

(...) 
8 Pa se lako nađu prostodušni oblaci 
9 Pa se munje išeću iz gluhih puškarnica 

(...) 
15 Ja koji sam ponajviše šuma, tiho 

zašumim 
16 Ja koji sam dosta rijeka, tečem 

sve brže 
17 Ja koji sam rado vrt, iziđem 

iz korijena 
18 Ja koji sam.često krov, probudim 

sve crijepove 
19 Pa viknem dimnjaku da jače 

suklja dim 
20 Ja koji sam osobito ptica, puštam se 

Mihalić, "Prvi proljetni pljusak" 

Za figuru epifore P Pavličić383 drži da je suglasna sa stihom kao i anafora, s tom 
razlikom što ona obilježava kraj stiha te "sugerira završetak". Veli da 

"anafora povezuje stih s prethodnim stihom, najavljujući neku sličnost s 
njim; epifora sličnost s prethodnim stihom završava i potvrđuje; (...) Iz toga 
nužno slijedi da se anafora doima kao početni, ili usputni fenomen, dok 
epifora teži da se predstavi kao poanta. U tom smislu onda anafora jače veže 
stih s onim što za njim slijedi, dok epifora kao da odvaja par stihova od osta­
tka pjesme. (...) Zajedničko im je to što epifora, kao i anafora, može sugeri­
rati adiciju; ali ona, za razliku od komplementarne figure, sugerira diskon-
tinuitet, a ne kontinuitet. (...) Epifora, tako, premošćuje granicu među stro­
fama, ali pri tome sugerira simetriju završetka; ona gubi učinak s rastom 
broja riječi, ali opet sugerira kraj; ona, napokon, onda kad je isprekidana, 
povezuje završetke (poante) a ne početke."384 

Smatra da kao i anafora, i epifora se pojavljuje u isprekidanom i kontinuiranom 
obliku. 

Mihalić, Slavko, Ispitivanje tišine, 1990, str. 168. 
Pavličić, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 100. 
Ibidem, str. 101. 
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Kao što je već rečeno, epifora je vrlo slabo zastupljena u poeziji Slavka Mihalića, 
no kada se pojavljuje, nalazimo je u kontinuiranom obliku, nešto učestalije u isprekida­
nome. Tako, pjesma "Traže me moji vlastiti koraci", tiskana i pod naslovom "U ništinu 
i nigdinu" i "Traže me, naoštreni, moji vlastiti koraci", sadrži četiri epifore. Tu završet­
ke prvoga i drugog stiha vezuje epifora moji vlastiti koraci, dok su osmi i deveti stih 
povezani djelomičnom epiforom glava/glavo, gdje se ponovljena riječ javlja u različi­
tom padežu. Ponovljenim riječima vezan je i naslov pjesme uz prvi i drugi stih, te 
jednim dijelom uz osmi i deveti stih. Tako se početak naslova (traže me) odražava na 
samome početku prvoga stiha, a u promijenjenom se licu javlja (traži me) na početku 
osmoga stiha, dok se ostatak naslova (moji vlastiti koraci) javlja na kraju prvoga stiha, 
gotovo u cijelom drugom stihu, dok je dio naslova (moji) u promijenjenom obliku 
(moja) integriran u osmi i deveti stih pjesme. Od ponavljanja, prisutno je i djelovanje 
isprekidane, djelomične anafore, tu anafora traže me u prvome stihu odražava se u 
anafori traži me osmoga stiha, dok anafora moji u drugome stihu je vezana uz anaforu 

moja u devetome stihu. Tu su različitim navedenim ponavljanjima u navedenim sti­
hovima obilježeni početci i završetci tih stihova, budući su prvi i drugi stih smješteni 
na samome početku prve kitice, a osmi i deveti stih nalaze se na početku druge stro­
fe, pa su te strofe karakterizirane i vrlo markiranim, početcima, koji su ujedno pove­
zani i s naslovom pjesme, te semantički dospijevaju u prvi plan, a svojim opetovanji­
ma pridonose veoma bogatomu emocionalnom naboju pjesme. 

1 "Traže me, naoštreni, moji vlastiti koraci. 
2 moji vlastiti koraci, 

( • • • ) 

8 Traži me moja ošamućena glava. 
9 moja dobro odrezana glavo, 

( 385 

Mihalić, "Traže me moji vlastiti koraci" 

Pjesma "Mi smo već u snu" ima šest isprekidanih epifora, koje se zbog blizine 
stihova i te kako zapažaju. Tu isprekidana i djelomična epifora smrti/smrt vezuje prvi 
i treći stih pjesme, gdje se ponovljena riječ javlja u različitim padežima, dok epifora se 
povezuje devetnaesti i dvadeset prvi stih, a epifora smo se javlja u dvadesetom i 
dvadeset drugom stihu. I tim je primjerom potvrđeno kako se epifora, poput anafore, 
iako je u ovome slučaju isprekidana, ističe u stihu, te obilježava njegov kraj. Naročito 
se to tiče epifore smrti/smrt, gdje se pjesnik poslužio jakim sadržajem kojega je smjes­
tio u figuru epifore, dok su ostale navedene epifore više istaknute svojom pozicijom 

Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 143. 
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u stihu, nego samim značenjem, pa se ipak primjećuju. Što se tiče sintaktičke orga­
nizacije u pjesmi, tu se epifore smrt, se, smo (3,19,20,21,22. stih) ne poklapaju s kra­
jem sintaktičke cjeline, nego se izričaj nastavlja u sljedeći stih, pa je figura epifore i tu 
također naročito naglašena. 

1 "Svi bismo umrli prije svoje smrti 
2 ali Bog se ne može snaći u našim 
3 željama, i on sluti da je za nas smrt 
4 samo još više života, ali tišeg, 

(...) 
19 Samo život više nije java i sve se 
20 događa nekome drugome. Mi smo 
21 već u snu i ne pada nam napamet da se 
22 pitamo, gdje smo bili, što smo 
23 našli, što beznadno izgubili."386 

Mihalić, "Mi smo već u snu" 

Za figuru anadiploze E Pavliać drži da otvara stih. 
"Spajajući posljednju riječ u jednom stihu s prvom riječi u sljedećem, ona 
nužno povezuje ta dva stiha, čini ih nerazdvojnima, pa tek oba zajedno 
mogu činiti cjelinu. Čini ona to i na sintaktičkom i na značenjskom nivou, 
(...)Anadiploza se od ostalih sličnih figura razlikuje i po tome što se u njoj 
riječi koje čine figuru nalaze jedna kraj druge, i u tome što isto zvuče; fak­
tički, ona nije drugo do obično ponavljanje, a zasebnom je figurom čini tek 
granica među stihovima: da nema nje, ne bi bilo ni anadiploze. (...) Anadi­
ploza pak sa svoje strane svojim repetitivnim svojstvima nastoji da premosti 
tu granicu koja njoj samoj omogućuje postojanje, pa da dva stiha stopi u 
jedan. Zato su dva stiha povezana anadiplozom svagda nekakva - makar i 
prividna - sintaktička cjelina, i zato kao da nijedan od njih nije značenjski 
cjelovit bez onoga drugog. I ne samo to, nego oni nisu cjeloviti ni ritmički 

Kada se između dviju anadiploza nalazi točka, onda ona, po Pavličiću, ne sadrži 
onu čvrstoću koju inače ima, a učinak anadiploze što se tiče povezanosti stihova biva 
tada istaknutiji. Takvu anadiplozu nalazimo i u pjesmi "Premijera drame", gdje se 
anadiploza pojavljuje na kraju petoga i početku šestog stiha, te se njome premošćuje 
granica među stihovima, pa stihovi djeluju semantički povezano. Toj se anadiplozi 

Ibidem, str. 187. 
Pavliać, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 104-105. 
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istim izrazom pridružuje i anafora što se javlja na početku sedmoga stiha, pa izraz 
dobiva na jakosti. 

5 "I svi su te večeri nastojali. 
6 Nastojali su s izbuljenim očima i 

stisnutim šakama. 
7 Nastojali su kako gluhonijemi nastoje 

da čuju i progovore"388 

Nepotpunu anadiplozu zatječemo i u pjesmi "Put u nepostojanje", tu se izraz stvari 
bez imena, što se nalazi u dodatku petoga stiha, ponavlja na početku šestoga stiha s 
dodatkom veznika a, iako bismo u ovom slučaju mogli govoriti i običnom ponav­
ljanju, čime su dva stiha značenjski i te kako povezana. 

5 "Otvorite se, potpune praznine; kažem praznine jer 
nemam riječi za stvari bez imena, 

6 a stvari bez imena treba da su prisutne u 
pijankama prije sprovoda,"389 

Osobito su značenjski ujedinjeni trideset šesti i trideset sedmi stih u pjesmi "Opa­
kosti starosti", koji su povezani anadiplozom mrtvi znanci, a njihova povezanost ojačana 
je i nepotpunom epiforom mnogi mrtvi znanci/mnoge mrtve znanice, gdje se ista riječ 
ponavlja u izmijenjenu rodu, pa su time naročito istaknuti i obilježeni završetci 
navedenih stihova, te stihovi navedenim ponavljanjima dobivaju na čvrstoći. 

"Pohodili nas mnogi mrtvi znanci 
Mrtvi znanci mnoge mrtve znanice"390 

Kao i anafora, tako se i paralelizam u Mihalićevoj poeziji pojavljuje u različitim 
omjerima, pa je Pavletiću pjesma "Eine kleine Nachtmusik" primjer jedva zamjetlji­
va paralelizma 

"u kojoj je veoma učinkovito iskorišteno vezivno-kompoziciono načelo 
paralelizma, ostvareno tako nenametljivo, da ga manje pažljiv čitatelj neće 
ni zamijetiti, iako će osjetiti njegove posljedice: čvrstoću svake strofe zaseb­
no, i njihovu logičnu i strukturnu povezanost u cjelini pjesme koja trokrat-
nim paralelizmom i započinje i završava. Najprije, u prva tri stiha s počet-

Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1980, str. 52. 
Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 26. 
Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1988, str. 115. 
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nim taktom što ga daju pokazne zamjenice 'ta', 'taj', i 'to' - teksturalno funk­
cionalne, s obzirom na intonadju i ritam, ali u tekstu metasemičke: 

'Ta izgubljenost koja ne može prestati, 
taj lavež s lanca što se samom 

sebi odazivlje, 
to zalijetanje noćnih leptira sa svim nadama, 

ali bez svrhe' 
a zatim u završna tri stiha, kad se varijantno simetričkom sukcesijom pored­
benog prenošenja značenja suodnosno sugerira neizreciva konotadja neo­
dređenog višeznačnog vriska: 
'završni vrisak kao haljina za okupano tijelo 
kao dijete što se oslobađa materine 

utrobe 
i kao dirigentska palica u posljednjem 

taktu serenade.'"391 

Pojavu sintaktičkog paralelizma Pavletić zapaža i u pjesmi "Otrovniji svojim ljutim 
otrovom", ali i drugdje. 

"Ako sam trnje vadio, ja sam ga dublje zabadao 
Ako sam gnoj isisao, ja sam ga žudno ispijao' 

(...) evo sheme paralelizma - (1) gramatičkog: 

Ako sam (imenica, glagol), ja sam ga (glagolska oznaka, glagol) 
Ako sam (imenica, glagol), ja sam ga (glagolska oznaka, glagol) 

i (2) fonetskog: 

a-o-a-e-a-i-o / a-a-a-u-e-a-a-a-o 
a-o-a-o-i-i-a-o / a-a-a-u-o-i-i-a-o"392 

Osim što se pojavljuje u navedenim stihovima, sintaktički se paralelizam jednim 
dijelom nalazi i u trećem stihu, te četvrtom i osmome. 

3 "(...) to ja sebe potkopavam 
4 To ja sebe razgrađujem, to ja sebe razbacujem 

(...) 
8 Prije obračuna razoruža, prije pokolja obezglavi"393 

Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, 1987, str. 112-113. 
Ibidem, str. 147. 
Mihalić, Slavko, Ispitivanje tišine, 1990, str. 73. 
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Tu se ponavljanjem ističu elementi koji se ne ponavljaju, tako u trećem i četvrtom 
stihu osobito su istaknuti izrazi potkopavam, razgrađujem i razbacujem, te elementi koji 
su vezani uz prilog prije: obračun, razoružati, pokolj i obezglaviti. 

Kod pojave paralelizma E Pavliać uočava dvije vrste učinaka, jedan od učinaka 
vezan je uz one paralelne stihove koji se pojavljuju u susljednim stihovima, a drugi 
se odnosi na one paralelne stihove koji između sebe imaju i druge retke. 

"Ako stihovi dolaze jedan za drugim, paralelizam će nastojati da ih izdvoji 
od ostatka pjesme tako što će ih povezati i učiniti zasebnom cjelinom; time 
će oni, dakako, dobiti na važnosti: neizbježan je, naime, dojam da su sti­
hovi s paralelizmom neka izdvojena jedinica koja nešto osobito znači. Ako 
su stihovi s paralelizmom međusobno razdvojeni drugim stihovima, a ipak 
dovoljno uočljivi, učinak će biti drugačiji: opet će, doduše, takvi stihovi 
dobiti na važnosti, ali će se sad oni predstavljati kao neka vrsta provodnog 
motiva, kao nešto što se vraća na različitim mjestima igrajući ulogu pod­
sjećanja ili osobito naglašene misli. Time će takvi stihovi, dakako, postati 
organizaciono važniji, jer će predstavljati važan dio arhitekture pjesme. (...) 
Sintaktički paralelizam, naime, svagda stvara dojam paralelizmu značenja, 
koliko god inače sadržaji bili različiti. Isto tako stvara i dojam ritmičkoj 
usporednosti, te sličnom statusu dvaju paralelnih stihova u pjesmi."394 

U pjesmi "Urezujem znakove" neki su dijelovi izrazito građeni na sintaktičkom 
paralelizmu, a neki su stihovi samo jednim dijelom njime obilježeni. Tako su prvi i 
peti stih pjesme, te drugi i treći stih djelomice povezani sintaktičkim paralelizmom, 
budući da se on javlja samo u prvome dijelu tih navedenih stihova, pa se ne događa 
puno ponavljanje sintaktičkih struktura. Treća kitica navedene pjesme gotovo je cije­
la karakterizirana sintaktičkim paralelizmom, tu se u devetom, desetom i jedanaes­
tom stihu događa ponavljanje čitavih sintaktičkih struktura, jedino se u dvanaestom 
stihu ne događa puno ponavljanje, te za navedene stihove nalazimo kako su poveza­
ni fenomenom paralelizma. Nadalje, sintaktički je paralelizam prisutan i u četvrtoj 
strofi, ali i doslovno ponavljanje nekih dijelova stiha. Od ponavljanja, tu je uočljivo i 
anaforičko javljanje, anafora znak vezuje stihove u trećoj kitici, dok anafora ne bude li 
povezuje stihove četvrte kitice, plus isprekidana anafora prolazim kroz, koja se javlja 
u prvom i petom stihu. Paralelizmi koji se javljaju u trećoj i četvrtoj kitici, svaki zaseb­
no, dio su strofičke organizacije, oni znače jednu dovršenu sintaksnu i tematsku cjelo­
vitost, pa se tako kao jedna izdvojena jedinica oni onda naročito ističu i zadobivaju 
na važnosti, na neki su način udarni, veoma su dojmljivi. Puno manje su dojmljivi 
ostali navedem paralelizmi, ali i oni su zamjetljivi, tako paralelizam koji djelomice 

394 Pavliać, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 107-108. 
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povezuje prvi i peti stih lajtmotivskog je karaktera, vrši spojničku ulogu. Za parale­
lizam koji se jednim dijelom pojavljuje u drugom i trećem stihu, tj. na njegovu počet­
ku, nalazimo kako ilustrira usporedno značenje, koje se također tiče i ostalih navedenih 
paralelizama. 

1 "Prolazim kroz šumu i nožem urezujem 
znakove 

2 Vjetar mi pjeva uspavanku od koje me 
strah 

3 Zvijeri se odvajaju od stabala i sve je 
tamnije 

. 4 Ja sam säm svoj put 

5 Prolazim kroz pustoš strogih gradova 
6 I svaki moj znak u betonu, u čeliku 
7 otvori neka zaključana vrata 
8 U skitnji mi spas 

9 Znak u magli: ustrče se koraci 
10 Znak u vodi: pokrenu se čamci 
11 Znak na nebu: rašire se krila 
12 Znak u vlastitoj koži: posvuda tišina 

13 Ne bude li ljudi, po mojim će znakovima 
putovati ptice 

14 Ne bude li ptica, po mojim će znakovima 
putovati trnje 

15 Ne bude li trnja, po mojim će znakovima 
putovati sjene 

16 Ne bude li sjena, po mojim će znakovima 
putovati vatra"395 

Mihalić, "Urezujem znakove" 

Mihalić se već u prvim svojim pjesmama znao poslužiti učinkom paralelizma kako 
bi očvrstio pjesmu, te istaknuo i naglasio neki određeni sadržaj. Nerijetko su u nje­
govim pjesmama pomiješani anaforička javljanja i paralelizmi, primjerice, u već 
spomenutoj pjesmi "Prvi proljetni pljusak" neke stihove obilježene anaforom karak­
terizira i paralelizam, osobito se to tiče nekih stihova vezanih uz anaf oru; , ali i drugdje. 

Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 207. 
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Često paralelizmu i anafori pjesnik pridružuje i doslovno ponavljanje, primjerice, već 
navedena pjesma "Urezujem znakove", njena posljednja strofa, ili u pjesmi "S lanci­
ma na rukama" i drugdje, s učinkom veoma važnog i istaknutog sadržaja. Ima i pje­
sama u kojima se posebno ističe samo jedna kitica, koja je inače sva građena na parale­
lizmu i drugim ponavljanjima, najčešće je to posljednja strofa koja dominira nad os­
talima. Tako vrlo markantnu posljednju kiticu imaju već navedene pjesme "S lanci­
ma na rukama", "Otrovniji svojim ljutim otrovom" i druge. Ali ima i pjesama gdje se 
slična ponavljanja događaju i u prvoj strofi, kao što je slučaj s pjesmom "Proljeće bez 
namjere", gdje su drugi i treći stih izrazito obilježeni paralelizmom, ali i drugi su dijelovi 
te pjesme njime protkani, pa tako možemo zaključiti kako se paralelizam u Mihaliće-
vu pjesništvu javlja s veoma različitim rasporedom. 

Veoma istaknutu posljednju kiticu ima pjesma "Pijanka pod otvorenim nebom", 
koja je bogata paralelizmom, anaforom i doslovnim ponavljanjem. Tu se još ponav­
ljanjima ističe i deseti stih, posljednji stih treće pretposljednje strofe, gdje se događa 
paralelizam i jednim dijelom doslovno ponavljanje u samome stihu, pa nalazimo kako 
je u toj pjesmi naročito markiran njezin kraj, iako je i početak pjesme očvršćen ponov­
ljenim naslovom u drugome stihu, a ističe se i izdvojeni stih. Svojim ponavljanjima 
posljednja se strofa doima veoma važnom cjelinom, ponavljanjima i strofičkom or­
ganizacijom ti su stihovi povezani i čine jednu izdvojenu jedinicu, a semantički 
dospjevaju u prvi plan. 

10 "Valjda sam bio jako malen, valjda sam 
bio jako dobar 

11 Sa svojom bocom rakije, sa svojim 
kratkim hlačama 

12 Sa svojim tankim rukama, sa svojim 
podrezanim kosama 

13 Sa svojim velikim očima koje ništa 
nisu trebale"396 

Mihalić, "Pijanka pod otvorenim nebom" 

Sintaktički paralelizam primjetljiv je i u pjesmi "Grobari živih", gdje povezuje treći 
i četvrti, sedmi i osmi, te trinaesti i četrnaesti stih, čime je ostvareno puno ponavljanje 
sintaktičkih struktura. Nedostatak punoga ponavljanja sintaktičkih struktura prisu­
tan je u sintaktičkom paralelizmu koji se javlja u prvome dijelu devetoga i desetoga 

Ibidem, str. 42. 
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stiha i na njihovim završetcima, a ne proteže se na čitave stihove, međutim, i tu je on 
zamjetljiv. Kao i kod ostalih ponavljanja, i tu se paralelizmom očvršćuje pjesma i is­
tiču se navedem stihovi, a također se stvara i dojam usporednosti značenja. 

1 "Strasniji od smrti - grobari 
2 koji zakapaju žive. 
3 Koji trkačima viču: Stani! 
4 Koji pjevačima zapovijedaju: Šuti! 
5 Koji živim gradom obilaze 
6 sa živoderskim mrežama. 
7 I svjetlost tamni. 
8 I vrijeme se svija u klupko. 

9 I oni su bič nad hrptom grada. 
10 I oni su strah što izjeda korijene. 

11 Čak i pošteđeni 
12 idu nasumce ulicama. 
13 Suzuju oči samo da ne vide. 
14 Skraćuju glas samo da ne kažu. 

15 I bude li kakve bune, 
16 bit će to samo buna mrtvih. 
17 Zahtijevat će 
18 da im se vrate grobovi."397 

Mihalić, "Grobari živih" 

U pjesmi "Pišeš li u pijesku" sintaktički paralelizam koji se pojavljuje u prvom, 
petom, dvanaestom i šesnaestom stihu provodnoga je lajtmotivskog karaktera, raščla­
njuje pjesmu na više dijelova, a istodobno znaä i spojnicu u građi pjesme, pa su ti 
stihovi osobito značajni u organizaciji pjesme. Tu jedan od paralelizama nudi novu 
tematsku jedinicu svojim ponavljanjem, te su različite tematske jedinice povezane u 
jednu cjelinu, a stihovi koji su njime karakterizirani, i semantički su naglašeni. 
Navedenim paralelizmom očvršćeni su također trinaesti, četrnaesti i petnaesti stih, 
koji su smješteni u petom strofoidu, s nešto malim nedostatkom punoga ponavljanja 
čitavih sintaktičkih, gramatičkih struktura u trinaestom i petnaestom stihu. Što se tiče 
učinaka, i tu možemo sintaktički paralelizam vezati uz paralelizam značenja. 
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1 "Pišeš li u pijesku 
2 zavodiš i samu prolaznost; 
3 vjetar ti raznosi pjesmu 
4 diljem pustinje. 

5 Pišeš li u vodi 
6 sav se prah s tvojih ćutila 
7 skida i možeš 
8 sve do prvih vrata jastva; 

9 izbavljenom u kolijevci 

10 stihovi su igra valova, 

11 tajna pjesme šutnja riba. 

12 Pišeš li po nebu 
13 zvijezde su ti točke, zarezi, 
14 cvrkut ptica stalnost nade, 
15 oblaci - čudo promjena. 
16 Pišeš li tek olovkom, 
17 morat ćeš u zamci 
18 nespokojstva čekati 
19 da papir istrune. 

20 I nitko neće znati 
21 što si sanjao."398 

Mihalić,."Pišeš li u pijesku" 

Već godine 1960. Dalibor Cvitan zanimajući se za izraznu stranu Mihalićeva 
pjesničkog jezika zapaža njegovu lakoničnost, koju ilustrira narednim primjerima, 
što zapaža i Vlatko Pavletić,399 Mihalićevu jeziku kaže: 

"Riječ je njegovu jeziku, zgusnutom i sintetičnom, što je možda, najviše i 
doprinijelo afirmadji čitave njegove poezije. Mihalićeve leksičke koncepcije-, 
njegove metafore i sintatičke konstrukcije vanredno su jasne i logične, nje­
gov način izražavanja je lakonski, t. j . u njegovu govoru postoji mogućnost 
da budu pojedine grupe riječi suvišne, ali nikad pojedine riječi unutar tih 

Ibidem, str. 173. 
Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, 1987, str. 144-145. 
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grupa. (...) Od prve pjesme 'Razgovor s lastavicom' do posljednje u ovoj 
zbirci, svugdje ćemo naći dokaze Mihalićevog izvrsnog vladanja jezikom i 
zgusnutost izražavanja: 

Neprestana lastavice 
da li si već jučer s m i s l i l a d a n a s nj e l e t o v e 

Za ovo pitanje mnogim našim suvremenim 'modernistima' trebala bi čita­
va hrpa baroknih riječi da ga izraze. U Mihalićevu formuliranju tog pitanja 
nema, osjećamo doista, ni jedne suvišne riječi. Ono je izraženo onako jed­
nostavno i čisto kao što je jednostavna i čista linija lastavičjeg leta. U pjesmi 
'U noći me probude koraci' nalazimo stihove: 'Pjesmo moja, ti budi cvijet u 
toj slobodi - Neobuzdan, s mnoštvom vidljivih i nevidljivih latica. - Kao 
blagim prstima za sve o d u z e t e u z d a h e ' . Mhogoznačan je smisao ovih 
'oduzetih uzdaha'. U dvije riječi Mihalić je prikazao sve ono što postoji iz­
van poezije - mračnu, neoduhovljenu stvarnost, u kojoj je čovjeku oduzet 
uzdah, jer uzdah znači čežnju za ljepotom i predstavlja pjesnički doživljaj 
u najrudimentarnijem i najsavršenijem obliku. Pjesma treba da ljudima vrati 
njihove oduzete uzdahe, koji čame negdje daleko utamničeni i odijeljeni 
od svojih tvoraca, a ljudi bez uzdaha nalaze se također u sličnom položaju, 
robovi su sila realnosti i za sve su slijepi, gluhi i nijemi. 
U pjesmi 'Ti, more' Mihalić vrlo brzo i sigurno veže međusobno najbliže 
asocijacije, ne tumačeći nešto, što je u čitaocu već podsvijesno protumačeno. 
U stihovima: 'Nepopustljiv pravednik, ali još se nije umiješao - Neka dru­
gi čine, ionako je izlišno', autor se opet izražava vrlo lakonično, maksimal­
no skraćujući put između dvije radnje. More je 'nepopustljiv pravednik' i 
taj izraz odmah u nama budi asocijacije na krojenje pravde, na sukob 
pravednika s nepravdom. Tu asocijaciju Mihalić uopće nije izrazio, jer je 
sigurnim instinktom osjetio da bi to bio suvišan posao, budući da je ta aso-
djacija u nama automatski, sama od sebe izražena, pa je slijedeću rečenicu 
nadovezao ne na sadržaj svoje prošle rečenice, nego na sadržaj naše svijes­
ti: 'Ali još se nije umiješao.'"400 

Pavletić je mišljenja da lapidarne Mihalićeve iskaze, koje on drži inventivnima sa 
snagom jednog briljanta mnogobojno osvijetljenim, ne treba tretirati kao zasebne iska­
ze, "nego kao integrirane skupove izjava koje se međusobno uslojavaju i usporavaju, 
pa i osporavaju,"401 a konotiraju značenja koja suštinski transformiraju i natkriljuju 

Cvitan, Dalibor, "Lakonski pjesnički izraz." (...) str. 31. 
Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, 1987, str. 119. 
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njihove individualne denotacije. Za lakoničnost, sažetost, pročišćenost Mihalićeva 
izraza karakteristična je upravo poučna usporedba dviju osnovnih verzija pjesme 
"Noć". Prva verzija Suvremenik, Razlog, Jezero, Izabrane pjesme, 1966, sve sa sitnim inači­
cama i druga verzija Izabrane pjesme, 1980. i dalje. U drugoj verziji korjenito su uklo­
njene i pojedinačne riječi i cijele slike s odgovarajućim sadržajima ukoliko te riječi ili 
te cijele slike ometaju osnovnu liniju pjesnikove koncepcije, ukoliko nisu funkcional­
ne na toj liniji, ukoliko predstavljaju digresiju od te linije, ukoliko odvode pozornost 
na nešto što je suvišan komentar ili sporedna moguća ali ne neophodna slika koja 
razvodnjava strogi tijek osnovne koncepcije. Šesti stih izbacuje riječ razapet: 

A - verzija Moj poljubac me zove razapet medu tvojim 
grudima®1 

- verzija Moj poljubac me zove medu tvojim 
dojkama™ 

Dojkama je konkretnije nego grudima, a razapetost toga poljupca suvišna je za 
sažetu jasnoću slike.TJ trećem strofoidu uklonjena je cijela slika s čamcima koji odvoze 
lešine jer ta slika jest moguća kao dodatna, ali ipak strci u cjelovitoj koncepciji pjesme 
i bez nje je ona čišća i sažetija, pregnantnija. U osmom strofoidu posve je zamijenjen 
stih Smijeh je medu zvijezdama čelo moje groznice, taj stih unosi elemente koji opet strče 
u odvijanju karakterističnih slika osnovne koncepcije, prekida tu liniju i odvlači po­
zornost. Mihalić taj stih zamijenjuje neusporedivo neupadljivijim stihom Vrijeme je 
išlo, vraćalo se, stajalo. 

Među prvima je Milovan Danojlić404 obratio pozornost na sintaktička skraćenja u 
Mihalića; to zapaža i Ivan Slamnig, kao što se vidi iz njegovih izlaganja vezanih uz 
bilješku 273 (str. 190.), te Vlatko Pavletić, također izneseno na str. 192., dok Dalibor 
Cvitan u primjerima koji slijede govori sintaktičkoj eliptičnosti. 

"Za Mihalića je karakteristična određena sintaktička eliptičnost, koja se vidi 
u mnoštvu primjera. (...) 'Pogledam li gore i oblake vidim zeleno - Kao i 
tvoje grudi jedno s mojim grudima' ('Tamno od zelenila' (...) - stihovi su u 
kojima se jasno vidi čemu se radi. Prozaik, ali i mnogi pjesnik rekao bi 
'Kao i tvoje grudi koje su jedno s mojim grudima/ Princip sintaktičke elip­
tičnosti nesumnjivo je najvidljiviji u poznatoj pjesmi 'Romanca djevojci 
u luci na prozoru', ali dok je tu iznesen poput manifesta, pa time pjesma 

Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, Zagreb, Matica hrvatska, 1966, str. 162. Kurziv podvukla N. R. 
Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1980, str. 168. Kurziv podvukla N. R. 
Danojlić, Milovan, "Uverljive reä Slavka Mihalića. Slavko Mihalić, Godišnja doba, Izdanje pišćevo, 
Zagreb, 1962.", Suvremenik, br. 7, Beograd, srpanj 1962, str. 83. 
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gubi na efektu, u drugim pjesmama izražen je spontano. Stih 'Ma koja ruka 
od vas meni bude lovor' ('Objava ljubavi' (...) u konvendonalnom sintak­
tičkom obliku glasio bi: 'ma koja ruka od vas je takva da mi postaje lovor'. 
Umjesto toga pjesnik je stvorio sintezu od najnužnijih elemenata te sintak­
tičke konstrukcije, postigavši u isto vrijeme osjećaj nedorečenosti i nedovrše­
nosti time što je jedan element izbado. Taj element koji nedostaje, s jedne 
strane omogućuje sintezu, tj. intenzivno zbija preostale elemente, a s druge 
strane otvara cijelu konstrukciju prema nečem većem, stvarajući iluziju za-
hvaćanja nečeg univerzalnog. Sličnih primjera ima dosta, ali se razlikuju 
po vrstama i stupnjevima. Navedeni primjer govorio je nepotpunoj elip-
tičnosti (čije je djelovanje možda jače). U pjesmi 'U noći travnja' (...) nalazi­
mo stih: 'Kud sam molio od gladi ostavljao sam darove', gdje bi po pravilu 
trebalo reći 'Tamo gdje sam molio gladan (ili 'zbog gladi') ostavljao sam 
darove', ali ova eliptična sintaktička struktura djeluje pjesnički mnogo jače 
i kompleksnije, jer pored ostalog upućuje na sklop 'darove od gladi' čime 
se otvara još jedna metaforička i simbolička mogućnost. U pjesmi 'Noć' (...) 
stihovi: 'Svaka kuća obnoć plešu drugu igru - Po dimovima ja ću se do obla­
ka' mogu se uzeti kao primjer za potpunu eliptičnost. Posljednjem stihu, 
naime, nedostaje čitava riječ. U običnom govoru reklo bi se, naime: 'Po di­
movima ja ću se do oblaka popeti' (ili nešto drugo). Izostavljanjem ove riječi 
koja se sama po sebi razumije, pjesnik je, kako smo već prije rekli, otvorio 
sintaktičku strukturu pustivši je da teče u kozmos i dajući na taj način jed­
noj inače običnoj metafori univerzalno, kozmičko značenje, što nije slučaj 
samo s tom metaforom."405 

Kao što je već rečeno u tekstu vezanome uz bilješku 360 i 361 (str.120.), i Krsto 
Spoljar i Vlatko Pavletić zamjećuju nedorečenost Mihalićeva iskaza, koju zapaža i 
Dalibor Cvitan u prethodnome tekstu. Takav nezavršen Mihalićev izričaj Vlatko Pa­
vletić je nazvao i osujećenim govorom,406 koji obuježavaju veoma točni semantemi i 
slike, te jako motivirana a dramatski djelotvorna sinkopiranost govora. Pavletić Mi-
halićeve učestalo nedovršene iskaze drži također veoma sugestivnima. Ekstremistič­
ki oblik takvih nezavršenih stihova Pavletić nalazi u pjesmi "Romanca djevojd u 
luci na prozoru", koja je složena od prozirno okrnjenih stihova; Krsto Spoljar istu 
pjesmu drži naslućenom,407 dok je Dalibor Cvitan smatra sintaktički eliptičnom, kao 
što se vidi iz njegovih izlaganja. 

Cvitan, Dalibor, "Na diobu smrti nitko se ne javlja", Telegram, Zagreb, 2. lipnja 1967. 
Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, 1987, str. 122. 

407 Spoljar, Krsto, "Crna grafika Slavka Mihalića", (...) str. 289. 
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Više kritičara zapazilo je udaljenost između susljednih stihova u Mihalićevoj poe­
ziji, tako Ivan Pandžić govori kako je za Mihalića naročito "značajna 'razdaljina' od 
jednoga do drugog stiha. Tek ih jača asocijacija može obuhvatiti."408 Vlatko Pavletić 
na različitim mjestima u Mihalićevim stihovima zapaža "misaono-asocijativni diskon-
tinuitet"409 kao dio uzbudljive pjesnikove svijesti, koja istodobno dodiruje mnoštvo 
stvari, pa se i "skokovito objavljuje".410 Na drugome mjestu govori brizgovitoj struji 
asocijacija411 koja je karakteristična za pjesmu "Samo san, moji kapetani", ali i druge, 
te drži da postupak sažimanja asocijativnog tijeka na najsuštinskije i najutjecajnije 
ima višestruko djelovanje u pjesmama, koje se najviše dotiče značenjske razine, a 
prisutno je i kod pojačane tenzije. Smatra da se pjesnik djelotvorno i varijantno 
poslužio postupkom diskontinuiteta asorijarija, koji združuje s "jukstaponiranjem dis­
pariteta, tj. postupkom semantičkog paraleliziranja disparatnih slika,"412 i tu Mihalić 
ostvaruje svoje najviše dohvate. Impresija diskontinuitetu opažanja pojačana je i 
velikim zastojima i preskocima u nizu asocijacija koje su u Mihalića inače neuobiča­
jene, te drži da je Mihalićevo pjesništvo zasnovano na iskustvu i mišljenju pjesnika, 
pa asocijacije dolaze "iz logičke jezgre spoznaje bitka: iz uma i kroz srce, iz srca kroz 
um",413 i odatle dolazi Mihalićev začudan govor. Nadalje, istoga je mišljenja i Ante 
Stamać koji Mihalića naziva pjesnikom "jezičnog informela", a rečenicu drži suštin­
skom konstantom serioznoga pjesništva, kakvo je i Mihalićevo, s jakim sadržajem. 
Veli: 

"Mihalić polazi od te konstante, te joj, jednu po jednu, pridružuje rečenicu 
za rečenicom. Ali se to rečenično nizanje ne temelji na logičnom preuzima­
nju rečenoga u novu rečenicu. Govoreći stručnije, rema prethodnog stiha 
ne postaje temom sljedećega. Naprotiv. Kao da se sljedećim stihom zabo­
ravlja što je rečeno prethodnim. Nova rečenica, novi stih, iskaz je naglo 
uočena drugog odsječka svijeta ili unutrašnjeg misaonog pomaka. Time se 
najčešće postiže logička shema paradoksa. Mihalićevo je pjesništvo para­
doksalno pjesništvo u svom unutrašnjologičnom ustrojstvu. (...)"414 

U svojim razmatranjima Vlatko Pavletić Mihalićevoj pjesmi prilazi i s pozicija 
otvorenosti i zatvorenosti pjesničkih struktura, pa nalazi kako su one uglavnom ka-

Pandžić, Ivan, "Sjaj preobrazbi (uz Mihaličevu pjesan 'Na sagu, buljeći u sebe')", Revija, br. 6, Osijek, 
studeni-prosinac 1972, str. 51. 
Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, 1987, str. 117. i dr. 

410 Ibidem, str. . 
411 Ibidem, str. 122-123. 
412 Ibidem, str. 123. 
413 Ibidem, str. 124. 

Stamać, Ante, Tema Mihalić, 1996, str. 57. 
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rakterizirane otvorenom strukturom, osim manjeg broja pjesama.415 Pavletić mi-
halićevsku pjesničku strukturu drži otvorenom iz dva razloga, prvi se odnosi na 
pjesničku strukturu i unutarstrukturne odnose koji nisu prethodno determinirani 
određenim paradigmatskim zatvorenim modelom, pa omogućuju opsežnu obavijest; 
drugi se tiče kompozidjske otvorenosti pjesama, kada završetak pjesme ne obilježava 
obrazac strukturne zatvorenosti pjesme, što, prema Pavletiču, mogu biti: ponavlja­
nja semantičkih i versifikarijskih jedinica, te osobito značenjsko zaoštravanje, poenti-
ranje posljednjih stihova. Veli: 

"Odustajući često od tzv. jakog, poentiranog završavanja pjesama, Mihalić 
je usavršio postupak tzv. oslabljenog stiha na završetku, kojim se recepcija 
pjesme vraća natrag, na početak, i tako se vrijeme odjeka konotacije u svijesti 
primaoca poruke uvišestručuje: dok nam od efektno poentiranih pjesama 
ostaje u sjećanju često sama poenta, kod pjesama bez poente svi stihovi, 
naročito uvodni i središnji, imaju iste uvjete da djeluju, pa zato i posjeduju 
podjednaku djelotvornost, a to znači da ni jedan stih ne potiskuje ostale 
da bi na njima, kao na pozadini, učvrstio jedino svoju parcijalnu seman­
tiku, nego se svi stihovi relativno ravnopravno i istodobno integriraju u 
cjelovito značenje pjesme, sugerirajući manje ili više određen smisao, dojam, 
emociju ili neko duševno stanje."416 

U daljnjim izlaganjima Pavletić obrazlaže različite varijante oslabljenoga stiha na 
završetku pjesme koju ne karakterizira istaknuta poenta. Tako prvi primjer ilustrira 
otvoreni završetak pjesme neeksplicitne upitnosti koja traži odgovor. 

"'I što sada 
sa svim tim ružnim stvarima 
u rukama, u džepovima ...'"417 

Drugi je primjer također obilježen semantički otvorenom strukturom koja zavr­
šava pitanjem. 

"'Možda bih malo po čelenki?'"418 

Treći primjer zastupa značenjsku otvorenost pjesme koja završava iskazom koji 
bi se mogao i morao nastaviti. 

Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, 1987, str. 110. 
Ibidem, str. 111. 
Ibidem, str. 114. 
Ibidem, str. 115. Sljedea navodi na istome mjestu. 
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"'Sišli smo u dno 
Prije toga utonuli su zidovi 
Prije toga rasuo se krov' 

(Arija uz lutnju)" 

U pjesmi "Stvari mrtvog prijatelja" nedovršenost je iskazom denotirana. 

"'Dobro, stari, smiri se, nije ovo kraj.'" 

U pjesmi "U stol, još dublje, u postojanje" razvoj oslabljivanja događa se od 
drugoga i trećega stiha nadalje, a oslabljeni završetak ostvaren je denotacijom razgo­
vorne svakodnevnice. 

"'Dok vani jesen maše granama 
A zrak je plućima sve manje 

pogodan'" 

Sljedeće uzorke oslabljenih završetaka obilježavaju asocijacije koje odvlače po­
zornost od glavnoga misaonoga tijeka pjesme, tako "Prognan se vratio" završava 
komparacijom mirnoće u iščekivanju "('spokojan kako se otresa pepeo s cigarete')"; 
dok "Posljednja noć" završava brigom osuđenika za svakodnevnicu svoje drage. 

"'Nadam se da nisi zakasnila u školu'"419 

Pjesma "Optužena" završava razgovornim obrascem umjesto precizna određenja. 

"'Kad bi barem smjela kliknuti 
No ti oprezno odstupaš u tamne hodnike 
koji padaju kako padaju'" 

Pjesmu "Neprimjetan dolazak proljeća" karakterizira kraj u kojem se beznačajno 
prezentira kao navodno značajno i neodređeno. 

" "'Jedino naranče istraju, one su kao zlatne ribice 
Pomalo nežive'" 

Pored navedenih oslabljenih završetaka Mihalićevo je pjesništvo bogato i pjes­
mama koje su obilježene i veoma istaknutim posljednjim stihom, ili su osobito na­
glašena dva posljednja stiha, pa te stihove karakterizira samostalnost, nabijenost, se­
mantička izrazna istaknutost, ili predstavljaju vrhunac pjesme, ili poentu. U nekoli-

Ibidem, str. 116. Sljedeä navodi na istome mjestu. 
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narednih primjera potvrđena su neka od navedenih svojstava. Tako se u pjesmi 
"Requiem" ljepotom osobito ističu posljednja dva stiha, koji su dio jedne izdvojene 
strofoidne cjeline, a sadržajno prilično odudaraju od preostalih stihova. Navedeni 
stihovi glase: 

"Meni se sve ovo čini kao neka sjajna svadba 
Grlice mojeg postojanja i jastreba vječnosti"420 

Ljepotom i sadržajem veoma se ističe i posljednji stih pjesme "Čovjek koji je od­
lučio", a u kojem je smješten jak sadržaj nabijen emocijom oksimoronskoga karak­
tera, koji ujedno predstavlja i vrhunac pjesme. Kao da se sve slilo u taj stih koji glasi: 

"U svojem užasu ja sam grana koja se sprema 
procvasti"421 

Veoma veliku samostalnost posjeduju i posljednja dva stiha u pjesmi "Svečanost 
puna iščekivanja", koja su značenjski zaokružena i usmjerena jedan na drugi, i to u 
obliku pitanja i odgovora, posve su samostalna, a budući da su dio jednoga strofoida, 
predstavljaju jednu tematsku i sintaksnu cjelinu. 

"Koliko je daleko s kraja na kraj dlana 
Dovoljno da se tražimo bez uspjeha"422 

Prilično je lijep i osamostaljen i posljednji stih pjesme "Noć", koji je i lirskoga 
ugođaja, a glasi: 

"Na mojem ste tragu a ja ne znam kamo vodi"423 

Tomu bih pridodala i još neke vrlo markantne završetke nekih Mihalićevih pje­
sama, a koji potvrđuju već spomenuta obilježja karakteristična za navedene završet­
ke: 

"A koji od nas nije vjerovao da lišće odlazi dobrovoljno"424 

Mihalić, "Smrt lišća" 

"I kada pišeš ponajviše prkosiš sebi 
umjesto da se pretežno odupireš stihu."425 

Mihalić,"Od nesanice, od premještanja oboljelih predmeta" 

420 Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1988, str. 78. 
Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 78. 
Ibidem, str. 65. 
Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1980, str. 170. 
Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 67. 

425 Ibidem, str. 134. 
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"Lišće lipa slatko zlato lipnja"426 

Mihalić, "Lišće lipa slatko zlato lipnja" 

"Opasna poput sokova kloaka, meni melem 
skoroga spasenja"427 

Mihalić, "Bih da se" 

"I budeš li otvoren kao vrata ruina 
Svi će putovi voditi kroz tebe"428 

Mihalić, "Suzdržana balada" 

"Java tminu žeđa - a san na svjetlu procvjeta, 
Baš kao cvijeće."429 

Mihalić, "Etude" 

"A iznad vrata našeg roda davni znak 
Crna greda i mastan konopac"430 

Mihalić, "Našeg roda davni znak" 

"I on leži silovan u metafizičkom blatu 
i mokri od užasa."431 

Mihalić, "Ljepotica silazi s plakata" 

"Možda samo jedna strijela, blijesak 
starog napršnjaka."432 

Mihalić, "Blijesak starog napršnjaka" 

"Silazim na obalu 
obnovljen za smrt."433 

Mihalić, "Posljednje putovanje nezahvalnog mornara" 

"Ove magle očiju žednih a tako snenih"434 

Mihalić, "Ljubav za stvarnu zemlju" 
Ibidem, str. 71. 
Ibidem, str. 35. 
Ibidem, str. 36. 
Ibidem, str. 37. 
Ibidem, str. 62. 
Ibidem, str. 146. 
Ibidem, str. 100. 
Ibidem, str. 130. 
Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1988, str. 117. 
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"Izranjeni ljubavnik pod kotačima mašte"435 

Mihalić, "Izranjeni ljubavnik pod kotačima mašte" 

"Onaj koji znade - šuti, kao da još razmišlja 
Premda je odluka po svoj prilici donijeta"436 

Mihalić, "Nekoliko nas" 

"Umor i strah i malo nade. 
Prozor ludila.437 

Mihalić, "Prozor ludila" 

"Jer je život smrt a smrt nije život"4 

Mihalić, "Konjanik" 

"Tek vino ne dotičemo, ne, vino nikad ne dotičemo, 
da se ne otrijeznimo, da nam se ne smrkne."439 

Mihalić, "Tek vino ne dotičemo" 
i drugi. 

U svojim izlaganjima Vlatko Pavletić uočava još i kako je Mihalićev stih nerijetko 
osamostaljen, premda je organiziran u strofu, a njegov monostih drži atraktivnim, 
koji uz sebe privlači i obližnje stihove.440 Tada se semantička količina umnožava 

"zbog potencirane gustoće: na relativno malom značenjskom području zbija 
se mnogo višeznačnih semantema i semantiziranih stilema, pojačavajući 
suznačenjski napon preko svih očekivanja, tako da je tenzija Mihalićevih 
pjesama, njihova zapravo najobjektivnije utvrdiva kvaliteta, razvijena do 
upravo enormnih razmjera." 

Tako u primjerima koji slijede Pavletić izlaže neke tipične, ali neslučajne Mihalićeve 
stihove koje karakterizira semantička zatvorenost, osamostaljenost. 

"Tza nas stoji golem netko tko se svemu ruga'" 

'"Pogrešku saznat ćeš na kraju'" 

Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1980, str. 208. 
Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1988, str. 61. 
Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1980, str. 237. 
Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1966, str. 150. 
Ibidem, str. 136. 
Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihaliča, 1987, str. 120. Sljedeći 
navodi na istome mjestu. 
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"Tuđin u tvrđavi koju sam podizao svojim prstima'" 

"'S nama pali su i naši ubojice'" 

"'Ali doći će drugi i tako je bez prestanka'" 

"'Izranjeni ljubavnik pod kotačima mašte'" 

Pavletić, dakle, drži Mihalićeve šahove značenjski mnogo zatvorenijim od samih 
njegovih pjesama. Smatra da Mihalićeve stihove zbog zbijenosti jezičnoga materijala 
često karakterizira značenjsko-ekspresivna nezavisnost, koja inače obilježava izreku 
ili neku integralnu strukturu. A i kada nisu izdvojeni, on za mnoge Mihalićeve sti­
hove drži da su nalik monosrihu. Interpretirajući Mihatićevu poeziju Pavletić za­
ključuje kako je Mihalić "organski a ne paradigmatski" pjesnik, i kako se on "spon­
tano razvija iz predmeta, proizvođen invencijom pjesnika,"441 pa se u daljnjim izla­
ganjima osvrnuo i na mišljenje Novice Petkovića, koji tvrdi "da pjesnikova svijest 
vlastitom položaju u svijetu 'ulazi u samu strukturu' Mihalićeve pjesme, koja se zbog 
toga 'pojednostavljuje sve do precizne misaone formulacije, koju obično prati neko­
liko ilustrativnih slika'".442-443 Pavletić tada veli: 

"Nije ničija svijest, pa ni pjesnikova, pjesnička sama sebi; nije to ni pod­
svijest; nego obje postaju to jedino zahvaljujući stvaralačkoj transformaciji, 
kad se imaginativno preobražavaju u vlastit izraz u kojem se tek naknad­
no može razaznati eventualno izvorni, jezgreni otisak prvotne ideje ili je­
dva uočljiva rudimentarna klica ishodišne zamisli."444 

Pavletić također komentira i mišljenje Novice Petkovića kada on tvrdi "da Mi­
halićeve pjesme nisu uvijek čvrsto organizirane, a da ih uvijek tvore raznorodni ele­
menti: 's jedne strane - diskurzivne poruke; s druge - čisti bleskovi poetski organizo-
vanih slika'",445'446 te drži da čvrstoća pjesme nije odlučujuća pri procjeni njezine vri­
jednosti, ali je bitna u određivanju posebnosti njezina ustrojstva. A dijeli447 i mišljenje 
Muharema Pervića da Mihalićevu prozodiju 

"uslovljava reducirana i gusta, ali ipak prirodna 'gestikulacija misli', njegov 
stih je više produženje spontanosti, nego apstraktno usvojena artistička 

441 Ibidem, str. 116. 
Petković, Novica, "Struktura svesti - struktura pesme. (Na marginama Mihalićeve poezije)", Lim, br. 
30 i 31. Sarajevo, juni i juli 1970. 
Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Stavka Milialića, 1987, str. 117. 
Ibidem, ste 119. 
Petković, Novica, "Struktura svesti - struktura pesme. (Na marginama Mihalićeve poezije)", 1970. 
Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavkn Milialića, 1987, str. 117. 
Ibidem, str. 118. 
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forma. Svojevrsna sintaksa kao i izvesne neusaglašenosti sa gramatikom 
takođe su posledica delimičnog preuzimanja prvih spontanih kontura koje 
ima njegova pesma."448 

Jedna od karakteristika Mihalićeve poezije jest i ostvarenje pjesničkog jezika koji 
je građen na svakodnevnom govornom, kolokvijalnom jeziku; to je jezik koji Antun 
Šoljan drži suvremenim, a "iz kojeg su sustavno istrijebljeni svi oni znakovi koji bi ga 
mogli prokazati u tradicionalnom smislu kao 'literarni' 'pjesnički'."449 Šoljan drži 
kako je to istinska poezija novijega doba koja se "svjesno 'kamuflira'; pjesnik govori 
kao lice u drami ili romanu," a koja se ne svrstava u pjesnički konvencionalno. Tu se 
književni klišeji neposredno zamjenjuju klišejima svakodnevnog govora, dok se ba­
nalnost uzima kao nova građa.450 Prema Šoljanu, kolokvijalno i urbano znače: 

"Težnja prema svakodnevnom govornom jeziku težnja je prema živom, 
nepetrificiranom, neovladivom i nemanipuliranom nasuprot aksiomat-
skom, normativnom, osiromašenom, formulaičnom jeziku, koji je zavladao 
ne samo na području diskurzivnog nego čak i na području poezije."451 

Šoljan smatra da je to težnja za "pučkim, 'kerempuhovskim'" karakterom jezika 
koji se od kanonske zakonitosti oslobađa neumornom invencijom, uvijek živom 
kreativnosti. Radi se slobodi koja manjka na najvećoj razini govora, a dostaje na 
najnižoj, na nivou trivijalnosti. Zanimljivo je i Šoljanovo viđenje urbanog što "kod 
nas znači civilizacijski novo i kulturno kozmopolitsko."452 Za poeziju koju obilježava 
svakodnevni govor, Šoljan, između ostaloga, kaže: 

"To je poezija koja skriva i sam svoj pjesnički oblik da bi djelovala spon­
tano, neartificijelno, neobvezatno, tako da zapravo između pjesme i pjes­
me nema granica, nego očitavamo rukopis, koji se neprestano destilira iz 
banalnosti, iz trivijalnog, iz jezički već iskorištenog, otpadnog, što manje 
upadljivog materijala. Iskorištava se lukavost kolokvijalnog izričaja: on se 
ne konfrontira nego dovitljivo zaobilazi sugovornika, odgovarajući, u svo­
joj kerempuhovskoj ulozi, na represivnu logiku vlastitom alogičnošću 
(drugom logikom), razarajući subverzivnom ironijom šuplju ili uzvišeno 
zvučnu konvendju."453 

Pervić, Muharem, "Pesme Slavka Mihalića. 'Godišnja doba' Zagreb 1961.", Nin, 18. III. 1962. 
Šoljan, Antun, "Tri aspekta suvremenosti u poeziji Milivoja Slavičeka", Forum, god. XVIII, knj. XXXVIII, 
br. 12, Zagreb, decembar 1979, str. 1016. Sljedeći navod na istome mjestu. 
Ibidem, str. 1017. 
Ibidem, str. 1019. Sljedeći navod na istome mjestu. 
Ibidem, str. 1020. 
Ibidem, str. 1022. 
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Elemente svakodnevnog govora u Mihalićevu pjesništvu zamjećuju Ante Stamać, 
kao što je već rečeno u tekstu vezanome uz bilješku 301 (str. 80.), te Vlatko Pavletić. 
Pavletić zapaža kako Mihalić nezamjetno primjenjuje elemente svakodnevnog go­
vora kojima obogaćuje svoj pjesnički jezik; primjer takve realizacije pjesničkog jezika 
on pronalazi u pjesmi "Inače bi sve bilo besmisleno", gdje pjesnik konvendonalnim 
razgovornim klišejima "'meni se čini', 'u stvari nitko ih nije vidio', 'hajde kaži ništa'" 
ostvaruje utisak "životnosti i nekonvencionalnosti".454 Karakterističnim za Mihaliće­
vu teksturu on drži "da u njima razgovorni umeci ne djeluju natrusno, pa ni dekora­
tivno, već slikovito i poetski sugestivno, zahvaljujući neposredno završenoj preobrazbi 
'govorenog govora' (parole pariće) u 'govor koji govori' (parole parlante)". Pavletić ele­
mente svakodnevnog, kolokvijalnog govora zapaža također i u pjesmi "Približavanje 
oluje", te drži kako je Mihalić klišejima svakodnevnih razgovora, s velikom količi­
nom zalihosti, ostvario pjesmu izuzetne tenzije, ali "bez imalo obavijesne zalihosti".455 

Tu navodi sljedeće klišeje svakodnevnih razgovora koje obilježava već navedena ka­
rakteristika zalihosti: "'nisam zaboga životinja', 'evo kiše', 'naglo zahladilo', 'u redu 
Vera', 'čemu govoriti', 'za mene je svejedno', 'ne plači... to su samo živci', 'kažem ti', 
'evo i prvih kapi', 'zakopčaj haljinu', 'molim te brže koračaj', 'nemoj se osvrtati'". 

Svakodnevni je govor osobito prisutan u Mihalićevim pjesmama u prozi, tako u 
"Tržnici Dolac" Mihalić uvrštava svakodnevne, obične riječi iz prozaične svako­
dnevnice (salata, rajčica, štala, obori, svinjci, mlijeko, vrhnje, sir) u sintaktičke i frazeo-
loške sklopove u kakvima se inače u poeziji nalaze riječi iz viših semantičkih sfera. 
Specifičnost je u tome što se takve obične prozaične riječi nađu inače u poeziji samo 
pojedinačno kada ih tema značenjski zahtijeva, a u Mihalića dolaze nagomilane u 
sintagmama tipa (vrata rajčice, vrata salate). 

"Polako ulaziš u svečane vrtove, postoje vrata salate i 
vrata rajčica. U prizemlju štale, obori, svinjci. 

Modrikast miris mlijeka, vrhnja, sira."456 

Mihalić, "Tržnica Dolac" 

Klišeji svakodnevnih razgovora u priličnom su broju izrazito prisutni u prvoj i 
posljednjoj kitici pjesme "Bijegljubavnika", a glase: "kažem ti", "moramo odmah otići", 
"kamo", "to ćemo kasnije odlučiti", "glavno je da što prije krenemo", "osjećam kako 
mi utroba počinje da gnjije", "daj", "ne oteži, ljubavi", "do vraga i kovčezi", "zacijelo 

Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Stavka Mihalića, 1987, str. 28. Sljedeći 
navod na istome mjestu. 
Ibidem, str. 130. Sljedeä navod na istome mjestu. 
Mihalić, Slavko, Zavodnička šuma, Zagreb, Naklada MD, 1992, str. 34. 
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su već zaraženi", "ali nećemo cestom", "mogle bi nas zasjede", "pod ćemo zračnim 
putem", "između zvijezda". Nalazimo kako su navedene strofe sastavljene od samih 
kolokvijalnih fraza, kojima je postignuta dramatičnost izlaganja, što Pavletić drži kao 
Mihalićevu karakterističnu značajku.457 

"Kažem ti, moramo odmah otići 
Kamo - to ćemo kasnije odlučiti 
Glavno je da što prije krenemo 
Osjećam kako mi utroba počinje 

da gnjije 
(...) 
Daj, ne oteži, ljubavi 
Do vraga i kovčezi - zacijelo su već 

zaraženi 
Ali nećemo cestom - mogle bi nas 

zasjede 
Poći ćemo zračnim putem - između 

zvijezda"458 

Mihalić, "Bijeg ljubavnika" 

Kolokvijalnog su karaktera i sljedeće, neobične ali veoma interesantne rečenice 
iz pjesme "Susret na tramvajskoj postaji". Osobito se velikom samostalnošću ističu 
dvije posljednje rečenice navedenoga teksta, naročito posljednja, koja se značenjski 
izrazito ne naslanja na susljedne stihove, karakterizira ju izoliranost. Ima takvu sa­
mostalnost da bilo gdje može biti umetnuta. 

16 "(...) Kaže: odvest ću te. 
17 Za stolom, u postelji, iz tvojih će 
18 ruševina niknuti zapretani smisao. 
19 Neprekidno se mjeriš tuđim očima, umjesto 
20 da uposliš vlastita ćutila. Zagrizeš li 
21 u nj duboko, ništa može postati sve. 
I V'459 

Mihalić, "Susret na tramvajskoj postaji" 

Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, 1987, str. 131-132. 
Mihalić, Slavko, Pribliiavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 47. 
Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1988, str. 216. 
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Ivan Pandžić460 drži kako moć Mihalićeve poruke ne proizlazi iz riječi i njezina 
značenja, već se nalazi u njezinoj organizaciji i in tenzitetu koji jača. Mišljenja je kako 
je pjesma "Na sagu, buljeći u sebe" sastavljena od prilično standardnih riječi: "elek­
trična sijalica, raspored stvari, sjećanje, poniženi svijet, sulud, sloboda, ja, uzvišen, 
vladati... Dnevni Vokabular dakle, koji tek ponegdje narušava opću konvenrional-
nost", pa drži kako navedene riječi tek svojim rasporedom realiziraju svoje najveće 
domete. 

Pandžić, Ivan, "Sjaj preobrazbi (uz Mihalićevu pjesan 'Na sagu, buljeä u sebe')", 1972, str. 51. Sljedeä 
navod na istome mjestu. 
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V OSTALE FORMALNE ZNAČAJKE MIHALICEVIH STIHOVA 

Pojava i z d v o j e n o g s t i h a n i j e slučajna u poeziji Slavka Mihalića. Nalazimo 
ga vrlo rano već u zbirci Komorna muzika, u pjesmama "Pristajanja", "Pjesma osuđeni­
ka na smrt", "Silovitog li dana", ali i u Mihalićevim posljednjim pjesmama kao što su 
"Ponovni susret s Repaticom", "Ispitivanje tišine" i dr. Smještava se na različitim mjes­
tima u pjesmi, kao prvi, ili posljednji stih, ili negdje unutar same pjesme, između strofa. 
Najčešće se pojavljuje na kraju pjesme, zatim unutar pjesme i samo dvaput na počet­
ku u pjesmama "Pjesma osuđenika na smrt" i "Ne mogu bolji grad". Ti su stihovi 
karakteriziram sadržajima jake poetske snage, ili su posebno bogati zvučnim efekti­
ma; osim toga oni i svojom grafostrukturom zadržavaju čitaočevu pozornost, a svojim 
grafičkim položajem govore sebi. Pavao Pavličić za izdvojeni stih kaže: 

"(...) vjeruje se kako IS,461 premda raspolaže s malo riječi, malo ritmičkih 
mogućnosti itd., sadrži podjednaku potencijalnu energiju kao i drugi, veći 
blokovi u pjesmi, samo što je ona u IS zbijena, koncentrirana na malom 
prostoru. Računa se, prema tome, da IS ima osobitu moć da djeluje na ri­
tam pjesme, da organizira njezinu kompoziciju i da u sebi skupi osobito 
mnogo smisla. (...) IS ispunjeniji smislom od stiha u strofi, (...) svaka upo­
treba i svako čitanje IS polazi od uvjerenja osobitoj njegovoj sposobnosti 
da djeluje. (...) Zato se sad može reći da velika potencijalna energija IS dolazi 
otuda što on, stavljen pored strofe, neminovno biva njome mjeren, a iz toga 
se mjerenja - opet neminovno - javlja osjećaj da je on strofi nekako ravno­
pravan. (...) on se, dakle, doima kao ritmička, kompozicijska ili sadržajna 
cjelina, nešto što može biti samo takvo kakvo jest da bi moglo biti ono što 
želi biti. A iz toga neminovno proizlazi zaključak da mi IS doživljavamo 
kao nešto ravnopravno strofi, kao mjesto na kojem se nalazi jednaka količina 
poetske snage kao i u strofi. Vrijedi to čak i onda kad se IS osjeća samo kao 
dodatak, kao privjesak strofe, kao što je to slučaj kod soneta s repom i kod 
mnogih pjesama u nekonvencionalnim oblicima. (...) Sve to pak jasno poka­
zuje da je IS u pjesmama u kojima se pojavljuje zapravo posve izjednačen 
sa strofom. Dapače, ne samo da je s njome izjednačen, nego, s obzirom da 
mu se pripisuju mnoga značenja i višestruko djelovanje, on i funkdonira 
kao strofa. Stih, ukratko, može biti strofa, pa to vrlo često i jest."462 

IS je kratica za termin izdvojeni stih. Upotrebljava je Pavao Pavliać u knjizi Stih i značenje. 
Pavliać, Pavao, Stih i značenje, Zagreb, Zavod za znanost književnosti Filozofskoga fakulteta u 
Zagrebu, 1993, str. 38-39. 
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Za Pavliaća izdvojeni stih u Mihalićevoj pjesmi "Pristajanja" je "granica među 
dvama međusobno različitim dijelovima teksta:"463 

"Brodovi pristaju na mnogo načina: 
jedni silovito, s treskom i lomljavom, 
drugi nježno, poput ljubavnika. 

Sve to zavisi raspoloženju mornara; 
pita se kako je tekla trgovina. 
Ako je kapetan prije vremena ostao bez duhana, 
brod bi mogao skočiti 
na obalu, do trafike. 

Radi se i ženama i djevojkama. 

A može se dogoditi da brod pristane 
vrlo daleko od obale, 
tamo, na sredi oceana, 
u jednoj luci bez kapetanije."464 

Mihalić, "Pristajanja" 

"Pjesma osuđenika na smrt", koja je tiskana u drugim zbirkama i pod naslovom 
"Posljednja pjesma" i "Uglavnom ne želim", ima dva izdvojena stiha. Izdvojeni stih 
na početku pjesme glasi "Očekujem dan smaknuća." Za Pavliaća on je "snažan uvodni 
akord, premda je njegova silina donekle ublažena naslovom, koji već informira čemu 
je riječ" pa smatra: "učinak IS bio je sigurno jači onda kad je naslov teksta glasio Uglav­
nom ne želim'"*6. Drugi izdvojeni stih koji se nalazi unutar pjesme glasi "Ali uglavnom 
ne želim.". U zbirkama Komorna muzika, Put u nepostojanje i Početak zaborava stih 'Ali 
uglavnom ne želim." završava trotočjem. U Izabranim pjesmama, 1966., trotočje je za­
mijenjeno točkom, i takav oblik ima nadalje. Početak pjesme glasi: 

"Očekujem dan smaknuća. 

Dolaze mi u šarenim haljinama 
toliko tuđi da ih ne mogu osjetiti 
i nude nešto između zraka i nepostojanja. 

463 Ibidem, str. 41. Bilješka 12. 
Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, Zagreb, Školska knjiga, 1996, str. 23. 
Pavličić, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 40. Bilješka 6. 
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Poželim da sam odjeven u haljine kakva junaka, 
zavjerenik, možda, kojeg će spasiti 
vratolomijom. 

Ali uglavnom ne želim. 
/ \"466 

Mihalić, "Pjesma osuđenika na smrt" 

Poznata Mihalićeva pjesma "Prognana balada" ima tri izdvojena stiha. U prvim 
izdanjima u zbirkama Put u nepostojanje, Darežljivo progonstvo i Prognana balada stih 
"Bude prognan" bio je izdvojen, a poslije ga pjesnik pridružuje strofoidu, od Izabra­
nih pjesama, Zagreb, 1966. nadalje. 

"(...) 
Jedan prodavač naranči širom je otvorio 

vrata trgovine 
(...) 
Počevši od predgrađa 

A čovjek onaj što je pjevao 
Usitnjen do mikroba 
I podložan do nepokretnosti 
Bude prognan 

Ta netko je morao platiti"467 

Mihalić, "Prognana balada" 

U završnom stihu pjesme izrečen je zaključak i poenta pjesme. Stih "Jedan pro­
davač naranči širom je otvorio/ vrata trgovine" pojavljuje se kao izdvojen stih u svim 
zbirkama, osim u zbirci Ispitivanje tišine, u kojoj je vjerojatno tiskarskom pogreškom 
stih pridružen strofoidu. Taj stih ima dodatak pisan od polovice retka dalje. Tako 
napisan stih inače je karakterističan za Mihalića, on ga prilično često rabi u svojoj 
poetici. To je slučaj kada stih ima i dodatak pisan od polovice retka dalje. toj pro­
blematici je pisao E Pavličić polazeći od grafičkog izgleda pjesme. Za Mihalića kaže: 

"Taj je autor razvio osobitu grafičku konvenciju za svoju poeziju. U njega 
stihovi počinju uglavnom na istoj udaljenosti od lijevoga ruba stranice, ali 
ipak ima i redaka koji počinju više udesno, otprilike na polovici dužine 

Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 25. 
Ibidem, str. 39. 
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normalno pisanih redaka. Prema pjesnikovoj izjavi, takve retke treba zapra­
vo shvatiti kao nastavke prethodnih stihova, samo što ti nastavci nisu pisani 
sasvim desno, kao što je u takvim slučajevima inače običaj. Postepeno je, 
međutim, pjesnik - opet prema njegovoj izjavi - počeo paziti kakav mu se 
sadržaj prenosi u nastavak, jer je uočio da je i taj nastavak ipak, u nekome 
smislu, i novi početak, premda nije i 'punopravni' stih. Za nas je, naravno, 
osobito zanimljiv onaj slučaj kad se takav postupak primijeni na IS, kad, 
naime, IS ima i dodatak pisan od polovice retka dalje. U takvome slučaju, 
naime, imamo IS, ali ga u nekom smislu i nemamo, jer se nastavak doživljava 
i kao dio IS i kao poseban stih. Na prijelazu između ta dva dijela IS postojat 
će enjambement, ali ujedno i neće, IS će biti sintaktički cjelovit, ali ujedno i 
neće. Riječ je, dakako, namjernoj dvosmislenosti, pa se tako tu funkcije 
IS nekada javljaju, ali ponekad i izostaju, a i kad se javljaju, zapravo su 
donekle zamagljene upotrebom toga osobitog grafičkog sredstva od koje­
ga je Mihalić stvorio vlastito izražajno sredstvo. Opet je riječ postupku 
koji je zaslužio posebno ogledavanje, za što ovdje nema mogućnosti, pa 
treba tek zabilježiti da su neki pjesnici prihvatili takav način pisanja, te on 
možda i neće ostati pojava omeđena granicama Mihalićeva impozantnog 
opusa."468 

"Pijanka pod otvorenim nebom" primjer je Mihalićeve pjesme u kojoj je izdvoje­
ni stih gotovo neprimjetan. On dijeli pjesmu na dva podjednaka dijela. Glasi: "Rijeka 
je kipjela iskrenutim ribama i / potopljenim ribarima". Izdvojeni stih i opet ima do­
datak pisan od polovice retka dalje. Pjesma je složena od 4 terceta i jednog izdvojenog 
stiha. Izdvojeni stih ovdje je faktor simetrije. Na prvi pogled pjesma se doima stihi-
čki, međutim, ona je strofično organizirana i izdvojeni je stih ovdje ravnopravan strofi. 
Pjesma ima ovakav raspored: tercet - tercet - izdvojeni stih - tercet - tercet. Samo u 
zbird Atlantida tiskarskom pogreškom izdvojeni stih se pridružuje strofi. 

"(...) 
Tama je vrvjela čarobnjacima 
Kometali su kroz mene s uzbibanim 

plaštevima 
Dugo, dugo, da sam se već gušio 

Rijeka je kipjela iskrenutim ribama i 
potopljenim ribarima 

Pavličić, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 30. 

278 



N. Radovčić: Besjedovni stih u poeziji Slavka Mihalića 

Uopće, nitko nije mario za mene 
I meteori su padali u onaj svijet 

pozadi 
Valjda sam bio jako malen, valjda sam 

bio jako dobar 
(... » 

Mihalić, "Pijanka pod otvorenim nebom" 

Kod pjesme "Razgovor s lastavicom" autor mijenja grafički izgled pjesme. U 
Darežljivom progonstvu i Izabranim pjesmama, 1966. pjesma je organizirana na šimićevski 
način. Tu sličnost470 zapaža E Pavličić. On za pjesme Antuna Branka Šimića kaže da: 

"(...) su svojim grafičkim izgledom i inače nekonvencionalne: stihovi u nji­
ma počinju na različitim udaljenostima od lijevoga ruba stranice i završavaju 
na različitim udaljenostima od desnoga ruba, pa zato djeluju simetrično. 
(...) Status IS nije u takvim pjesmama isti kao u tekstovima koji imaju kon­
vencionalan grafički izgled, jer Šimićeve pjesme sačinjavaju na stranici oso­
bitu grafičku strukturu, a manja ili veća uvučenost stihova ima, očito, zadaću 
da tekstu pridoda još i neka druga značenja osim onih što ih donose njezi­
ne riječi. (...) u takvoj će se pjesmi IS doživjeti kao manje izdvojen nego u 
pjesmi u kojoj svi stihovi počinju od iste okomice, i to zato što različita 
udaljenost od lijevoga ruba stranice već na neki način izdvaja praktički svaki 
stih, pa tako razmak između redaka donekle gubi na značenju, premda, 
naravno, može i on imati važnu ulogu, (...) S druge strane, budući da tako 
pisani stihovi sačinjavaju na stranici osobitu 'sliku', IS se doima kao dio te 
'slike', kao nešto što pridonosi njezinu stvaranju, a ne kao narušavanje reda, 
kao što je to često inače slučaj."471 

U prvoj verziji pjesme "Razgovor s lastavicom", gdje su stihovi različito udaljeni 
od lijevoga i desnoga ruba stranice, organizirani oko jedne okomice, sa stihovima 
nejednake dužine, donekle simetričnog izgleda, dolaze i izdvojeni stihovi. Njihova 
bi uočljivost bila veća u pjesmama strofnog ili stihičkog rasporeda, sa stihovima koji 
počinju od iste okomice. Ovakvim pak rasporedom stihovi su svaki na svoj način 
posebno istaknuti. Tu grafički oblik ima samostalnu, ornamentalnu vrijednost, koja 
je i estetska. Ipak, i kod takva rasporeda dva su stiha izdvojena, oni glase "da misao te 
tvoja pritisnula zemlju" i posljednji stih sastavljen samo od jedne riječi "krilima". 

Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 42. 
Pavličić, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 29. i bilješka 65, str. 53. 
Ibidem, str. 29. 
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Poslije autor mijenja grafički izgled pjesme. U Izabranim pjesmama,1988, pjesma dobi­
va strofoidni oblik. Izdvojeni stihovi nestaju, pridružuju se strofoidima. Sto se pak 
tiče samoga teksta pjesme, postoje sitne preinake. Evo primjera obiju verzija pjesme, 
prva iz Izabranih pjesama, 1966, i Izabranih pjesama, 1988. 

"Neprestana lastavice 
da li si jučer smislila današnje letove 

kad tako spokojno dijeliš prostore 
neophodna 

Zar ne vidiš čovječe 
što zavidan stojiš podno stupa moje bezbrige 

sa zasužnjenim očima a tako blistavim 

da misao te tvoja pritisnula zemlju 

A kud ti svoju misao stavljaš 
plava sretnice 

Za sebe nema vremena 
zaposlih je u svojim 

krilima"472 

Mihalić, "Razgovor s lastavicom" 

" - Neprekidna lastavice, 
da nisi već jučer smislila današnje letove 
kad tako spokojno dijeliš prostore, 
neusporediva? 

- Zar ne vidiš, čovječe, 
što zavidan stojiš podno stupa moje bezbrige 
sa zasužnjenim očima a tako blistavim, 
da misao te tvoja pritisnula zemlju? 

- A gdje ti svoju misao stavljaš, 
brza sretnice? 

- Za sebe nema vremena. 
Zaposlih je u svojim 
krilima."473 

Mihalić, "Razgovor s lastavicom" 

Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, Zagreb, Matica hrvatska, 1966, str. 63. 
Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, Zagreb, Naprijed, 1988, str. 57. 
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Pjesma "Odlomak nade" završava izdvojenim stihom koji glasi "Koju ja skladam 
za tebe i koju ti snuješ za mene". Izdvojeni stih u pjesmi "Jutro" ima također zvučne 
efekte. Glasi "Ptica se rasprsla poput granate"; a nalazi se unutar teksta pjesme. 

Pjesma "Smrt lišća" raspoređena je u strofoide različite dužine s nejednakim 
brojem stihova u strofoidima. Ima tri izdvojena stiha. U njima su izneseni sadržaji na 
koje treba posebno obratiti pažnju. Stih "Bez namjere da isplatim ma koji dug gledao 
sam" sintaktički je vezan za sljedeći strofoid te opkoračuje prvi stih sljedećega stro-
foida. Usredotočuje pozornost na ono što slijedi i najavljuje ga. Unatoč svojoj grafičkoj 
samostalnosti, jer izdvojeni stih i svojim grafičkim položajem ima značenjsku vrijed­
nost, on se sintaktički vezuje za sljedeći strofoid i time se omekšava, slabi njegova 
grafička izdvojenost. Druga dva stiha sintaktički su potpuno samostalna, zaokružena. 
U njima su izneseni jaki sadržaji, poenta pjesme. Stihovi glase. "I vjetar kako ih siječe 
sabljama od studeni"; "A koji od nas nije vjerovao da lišće odlazi dobrovoljno". Prvi 
stih ima i zvučne efekte, posebno aliteraciju (glas s). Oba su stiha jezgrovita, sadržajno 
samostalna, metaforički jaka. Samo u Prognanoj baladi osim spomenutih izdvojenih 
stihova još se izdvajaju i stihovi "Puni susretljivosti ne mogu dopustiti/da ih se odbije" 
i "(I sad bi mi pomogli pisati kad bi znali/ čemu se radi)", a zadnji stih "A koji od nas 
nije vjerovao da lišće odlazi/ dobrovoljno" ima dodatak pisan od polovice retka da-
-je-

" ( • • • ) 

Bez namjere da isplatim ma koji dug gledao sam 

Stablo divljega kestena s bestidno velikim listovima 
Kada bih dovodio žene morao sam spuštati zavjese 
(...) 
Opazih lišće u bijegu po granama 
Velike prijateljske oči kako me užasnute zaklinju 

I vjetar kako ih siječe sabljama od studeni 

A koji od nas nije vjerovao da lišće odlazi dobrovoljno"474 

Mihalić, "Smrt lišća" 

Stih "ispijeni ratar izdisat će na postelji," u pjesmi "Jesen" namjerno je izdvojen, 
svojim grafičkim položajem izdvaja se iz konteksta pjesme i zadržava čitaočevu po­
zornost. Pjesma "Akord" sastavljena je od samo jednog stiha. Glasi: "U mene se uvla­
či spokoj, nešto poput pokolja." Građena je na kontrastu, slika spokoja i pokolja. Ta­
kođer ima asonancu (spokoj - pokolj) i aliteraciju (pklj/f). Stih metametrički475 pove-

Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 66-67. 
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zujemo s heksametrom. Tim primjerom potvrđujemo da su izdvojeni stihovi sastav­
ljeni od jakih slika, bogatih poetskom snagom, tako da mogu biti ravnopravni jedno­
mu bloku stihova ili strofi, a u ovom su slučaju ekvivalentni cijeloj pjesmi. P. Pavličić 
primjećuje 

"tu je IS izdvojen isključivo u odnosu na sebe sama. (...) takva pjesma ne 
nastaje redukcijom strofe (...) nego upotrebom IS kao zasebne institucije; 
on se tu koristi u onoj funkciji koju ima tamo gdje postoje i strofe i IS. A 
kad govorim nastanku pjesme, onda, dakako, ne mislim na način na koji 
ju je pjesnik doista napisao, nego onoj vrsti iskustva na koju takav tekst 
kod čitatelja računa: on se temelji na čitateljevu znanju da postoje pjesme 
u kojima su neki stihovi izdvojeni, što onda omogućuje da pjesma bude 
sastavljena od samo jednoga, upravo takvog stiha. Jedini stih Mihalićeva 
Akorda može, dakle, biti samo IS i ništa drugo. (...) I doista, u Mihalićevoj se 
pjesmi jedini stih doima kao da je dovoljan da i sam bude pjesma."476 

Samo u Izabranim pjesmama, 1966, ta je pjesma u cjelini tiskana velikim slovima, u 
drugim knjigama pjesma je u cjelini tiskana malim slovima. 

Pjesma "Lišće lipa slatko zlato lipnja" sastavljena je od različitih strofoida i dva 
izdvojena stiha. Prvim izdvojenim stihom "Od posvejasnoće oslijepile mi oči", koji se 
nalazi pri kraju pjesme, izrečen je jak sadržaj, paradoksalna istina. Drugim izdvoje­
nim stihom "Lišće lipa slatko zlato lipnja", kojim je ujedno i ponovljen naslov, završa­
va pjesma. Oba ta stiha bogata su zvučnim efektima, to jest aliteracijom i asonancom. 
Posebno je bogat zvučnim efektima završni still. Tu pojava asonance i aliteracije pri­
donosi čvrstini same forme, a znatnu organizacijsku ulogu ima također tekst naslova 
ponovljen u završnom stihu pjesme. Njime se pojačava i afektivna izražajnost same 
pjesme. 

Od posvejasnoće oslijepile mi oči 

Obala, izmiješani tragovi mladosti 
U spiralama odlaze i još čvršće dolaze 
Stoje stabla, moji vjerni tornjevi 
Možda sam pao da bi se više uzdizali 

Lišće lipa slatko zlato lipnja"477 

Mihalić, "Lišće lipa slatko zlato lipnja" 

metametričkoj funkciji stiha i oblika v. u radovima Svetozara Petrovića, a osobito u knjizi Oblik i 
smisao, Novi Sad, Matica srpska Novi Sad, 1986. 

476 Pavličić, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 37-39. 
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Pjesma "Počelo je, možda je i svršilo" prvi put je objavljena u zbirci Ljubav za stvarnu 
zemlju. Tu je ta pjesma bez izdvojenog stiha. U kasnijim zbirkama, u Izabranim pjesma­
ma, 1966., u Izabranim pjesmama,1980., u Atlantidi i drugdje, izdvaja se završni stih pjes­
me "Jer mi bismo ipak rekli NE". 

U pjesmi "Igra s narančom" izdvojeni stih je ravnopravan ostalim strofoidnim 
dijelovima pjesme. Pjesma je prvi put objavljena u knjizi Ljubav za stvarnu zemlju, a 
izdvojeni stih ističe se i aliteradjom (glas i) i posebno odnos šutnja prema kušnja. 

"Ta šutnja za kojom se moja kušnja smješka."478 

Pjesma "Postanak pjesme" sastavljena je od tri sekstine i jednog izdvojenog stiha 
na kraju. Izdvojeni stih glasi "pepeo pjesme na papiru." i bogat je zvučnim elementi­
ma, aliteradjom i djelomično asonancom. Tu imamo grafičku, semantičku i akustičku 
izdvojenost stiha nasuprot drugim stiomim dijelovima pjesme, sekstinama. Taj stih 
ima zaključni karakter i čini srž pjesme. 

U pjesmi "Brodarica..." izdvojeni se stih semantički suprotstavlja dvjema prethod­
nim strofama i ravnopravan je njima. Služi također kao granica između toga dijela 
pjesme i sljedeće strofe. 

"... znad li to samu ženu, u crnome, 
što pod raspaljenim suncem, stojed, 
vesla između otvorenog oka otoka 
i razgaljenog kopna do koljena u vodi; 

znad li to neko davno vrijeme , 
što prolazi odmah ispred nas, a neuhvatljivo; 
znad li to milost sna 
nakon mnogo dana prijateljstva; 

ili zalutalu jeku neke zaboravljene pjesme? 

A sad već dvije žene, u crnome, 
odmah ispod užarenog neba, stojed, 
veslaju prema osamljenom kopnu 
što se silno prestrašilo mora."479 

Mihalić, "Brodarica..." 

Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 71. 
Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, Pst stoljeća hrvatske književnosti, knj. 164, Zagreb, NZMH, 1980, str. 
144. 
Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1988, str. 171. 
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Pjesma "Vrata", koja je tiskana i pod naslovom "Vrata posred tijela" (samo u zbir­
ci Klopka za uspomene), ima završni izdvojeni stih samo u zbirci Pohvala praznom džepu. 
Glasi: "Svoja vrata bi da budeš, svoje tiho zaključavanje." Kod prvog izdanja u zbirci 
Klopka za uspomene, 1977, i u izdanjima u zbirkama Mihalićevim Izabranim pjesmama, 
1980., Atlantidi, 1982., Izabranim pjesmama, 1988., i u Ispitivanju tišine, 1990., i drugdje, 
pjesma je bez tog završnog izdvojenog stiha i može se reći da je šteta što je izostav­
ljen. 

U pjesmi "Pišeš li u pijesku" izdvojeni stih dijeli pjesmu na dva jednaka, simetrič­
na dijela s rasporedom: katren - katren - distih - izdvojeni stih - katren - katren -
distih. 

" ( • • • ) 

izbavljenom u kolijevci 

stihovi su igra valova, 

tajna pjesme šutnja riba. 

Pišeš li po nebu 
zvijezde su ti točke, zarezi, 
(...)"*» 

Mihalić, "Pišeš li u pijesku" 
Pjesma "Pod velikim žuto-zelenim suncobranom" sastavljena je od slobodnih 

stihova složenih u četiri sekstine. Završava izdvojenim stihom koji glasi "pisala, tako 
ravnodušno poskidala čini." Završni stih prethodne strofe i izdvojeni stih sintaktički 
su povezani pa to opkoračenje na stanovit način slabi izdvojenost izdvojenog stiha. 
U završnome je izdvojenom stihu izrečena i poenta pjesme. 

"(...) 
Kao da je ljubav izgubila svaki smisao 
za nesreću. Tako vedro istresa svoje psine 
i sitne lukavštine iz torbice kupljene 
u nekom Grazu. Ipak si joj zahvalan: 
od sada ćeš moći spokojno otvarati stara 
pisma, jer je sa svih koja ti je nekoć 

pisala, tako ravnodušno poskidala čini."481 

Mihalić, "Pod velikim žuto-zelenim suncobranom" 

Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 173. 
Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1988, str. 239. 
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Pjesma "Netko me zove" također završava izdvojenim stihom. To je onaj karak­
terističan Mihalićev stih koji ima dodatak pisan od polovice retka dalje. Glasi: 

"Rekoh sve što se smjelo, a ti mi možeš 
jedino svjedočiti"482 

, Pjesnik je u izdvojeni stih stavio sadržaj koji je htio posebno osvijetliti. 
Osim spomenutih pjesama izdvojeni stih još se pojavljuje u pjesmama: "Jadikov­

ka"; "Slikar u pejsažu"; "Posljednji grad"; "Gradovi na razglednicama"; "Zar ti ne bi"; 
"Laku noć"; "Tebi bestidna"; "Sredinom kolovoza"; "Nespokojna raskršća"; "Posla­
nica"; "Zagledan nad propašću" (ili "Ah tako nepokolebljivo crvena haljina" ili "Tako 
nepokolebljivo crvena haljina"); "Trenutak uzajamnosti"; "Jasno doba iščekivanja"; 
"Ostarjeli pjesnik"; "Nevidljiva"; "Povratak moru"; "Pandorina kutija"; "Prsti rata"; 
"Samoća". 

* * * 
razlozima slaganja slobodnih stihova u d i s t i h e Pavao Pavliać općenito 

kaže: 
"Čini se, naime, da grupiranje slobodnih stihova u distihe nije diktirano ni 
prvenstveno sadržajnim, ni prvenstveno ritmičkim razlozima. Prije će biti 
da je ona rezultat stanovitog otpora prema tradiciji, i želje da se s njom 
polemizira. (...) Glavni uzrok - a često i glavni učinak - bit će polemika s 
tradicijom, ili, također, njezina nova interpretacija, uspostavljanje novoga 
odnosa prema njoj. Za takav je posao distih od slobodnih stihova jedno od 
najjačih oruđa."4*3 

P. Pavliać pronalazi daje takav tip distiha "češći u onome tipu poezije koja je jače 
usmjerena na sadržaj nego na ritam. (...) U drugom slučaju, opet, razlozi su izrazito 
ritmički".484 Uspoređuje zatim distih u Mihalića i Tadijanovića i zaključuje: 

"Nije slučajno što ćemo ovaj tip distiha naći u Tadijanovića i Mihalića, koji 
ujedno predstavljaju krajnje polove sadržajne orijentadje: jedan je, naime, 
aforističan, dok je drugi narativan. Mihalić je sklon jezgrovitim općenitim 
iskazima koji često nisu u očitoj međusobnoj vezi (sklon im je baš u pjes­
mama ove vrste), dok Tadijanović priča anegdotu koja u sebi sadrži poet­
sku kvalitetu. To onda znači da je stih zapravo oblik organizacije takvoga 
sadržaja: kod Mihalića distih teži da obuhvati jedan zaokružen iskaz, kod 
Tadijanovića da obuhvati segment poetske 'naracije'."485 

*" Mihalić, Slavko, Približavanje oluje. Izbor iz djela, 1996, str. 178. 
483 Pavličić, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 64-65. 
484 , str. 63-64. 
485 Ibidem, str. 63-64. 
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Pjesma "Sve nam se više događa", tiskana i pod naslovom "Zavidimo sebi" i "Sve 
nam se više dešava", složena je od pet distiha. Većina stihova imaju dodatak pisan od 
polovice retka dalje, što narušava simetriju same pjesme i otežava uočljivost same 
forme. Ti su distisi karakteristični po tome što su stihovi u njima dosta semantički 
samostalni, zaokruženi, te djeluju poput monostiha, svaki od njih bi mogao stajati 
sam za sebe. Međutim, spregnuti u distihe, upućeni su jedan na drugi. Što se tiče se­
mantičke povezanosti, stihovi u posljednjem dvostihu najviše su upućeni jedan na 
drugi. U prvom se dvostihu pojavljuje anafora koja povezuje svoja dva stiha. Što se 
pak samoga teksta tiče, pjesma doživljava sitne preinake. Tekst te pjesme glasi: 

"Sve nam se više događa da zavidimo 
sebi 

Sve slabije upravljamo svojim rukama i 
snima 

Bilo bi ludo da to nekog zabrine 
Strahuju li obale što rijeka neće 

stati 

: što su oblaci bez vjetrova 
Što manje vladaš sobom to si 

veličanstveniji 

Ploviš morima na koja se inače ne bi 
usudio 

Ne raspoznaješ više okus svojih 
pobjeda 

Dok na kraju ne odbaciš i raspoznavanje 
Pa se rasplineš poput oblaka"486 

Mihalić, "Sve nam se više događa" 

Pjesme "Stećak" (tiskana i pod naslovom "Zapis za stećak") i "Stećak " građene 
su od samo jednog dvostiha, a pjesma "Našeg roda davni znak" složena je od četiri 
distiha. Sintaktičku zatvorenost distiha487 u Mihalićevoj pjesmi također uočava P Pav-
ličić i to "usprkos činjenici da interpunkcije nema".488 Stihovi u distisima čine jednu 

Mihalić, Slavko, Un passo fuori/Iskorak. Poesie, Milano, Jaca Book, 1990, str. 16. 
Pavličić, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 62 i 86. 
Ibidem, str. 86. 
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značenjsku cjelinu, sadržajno i smisleno su usmjereni jedan na drugi, iako su svaki 
za sebe također semantički zatvoreni. Stihovi u toj pjesmi otprilike su podjednake 
dužine, najveća je razlika u posljednjem stihu, tako da se pjesma ipak doima si­
metrično. Također je uočljiv kontrast između prvoga i četvrtog dvostiha u pjesmi. Tu 
razliku primjećuje Milovan Danojlić kada kaže da pjesma 

"počinje nonšalantno, reklo bi se veselo, da bi u trećem dvostihu prešla u 
otvorenu ironiju, a u poslednjem dvostihu završila teškim, ozbiljnim, tra­
gičnim tonom. Najpre kliktaj besputne radosti, najpre boemska neoba-
veznost, a onda otrežnjenje, sumorno podsećanje na pravu istinu. (...) grb 
iznad njegovih vrata, davni znak njegov i svih njegovih predaka, jeste 'crna 
greda i mastan konopac'. Taj sarkastični, otrovni, narodski stih smatram 
jednom od najlepših poetskih formulacija naše novije poezije."489 

Uočljiva je suprotnost između prvog i zadnjeg dvostiha pjesme. Tekst pjesme 
doživljava sitne preinake, a glasi: 

"Putujući tako s pljoskom nesuzdržana vina 
Ljubio sam gojne gospe u lijepim maštama 

Pjevaše mi duša u krletki već rđavoj 
Mačem od kartona tamanio sam lopuže 

Tko takav život ne bi molio da se ponovi 
Bez novaca pričinjah se da sam sve već kupio 

A iznad vrata našeg roda davni znak 
Crna greda i mastan konopac"490 

Mihalić, "Našeg roda davni znak" 

Posebno se ističe gnomskim izrazom pjesma "Stečak ", koja glasi: 

"Ne diraj kamen 
tako me boli smrt"491 

Pjesma "Hoće li biti mjesta za tebe?" složena je od devet sintaktički zatvorenih 
distiha. Strofe nisu sumjerljive glede dužine stihova, u nekim su strofama stihovi 
podjednake dužine, a u nekim kiticama prvi je stih kraći, a drugi duži (1,2,5. distisi). 

Danojlić, Milovan, "Slavko Mihalić", Front, br. 22, Beograd, 22. X. 1967. 
Mihalić, Slavko, Ispitivanje tišine, Ljubljana - Zagreb, Založba Mladinska knjiga, 1990, str. 85. 
Mihalić, Slavko, Ljubav za stvarnu zemlju, Zagreb, Zora, 1964, str. 44. . 
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U smjenjivanju dužih i kraćih stihova nema pravilnosti, nego se inzistira na sadržaju. 
Pjesma ima uglavnom narativan karakter, ali ima i distiha s općenitim iskazima (5. i 6. 
distih). U četvrtom distihu pjesnik se služi anaforom za povezivanje dvaju stihova. 
Sedmi i osmi distih imaju enjambement, iz trinaestoga u četrnaesti i iz petnaestoga u 
šesnaesti stih prelazi se opkoračenjem. Anafora se još javlja u šesnaestom, sedamna­
estom i osamnaestom stihu. Ovdje anafora povezuje osmu i devetu strofu, "stoji gra­
nica među strofama (grafička bjelina); (...) anafora tada povezuje ono stoje granicom 
između stihova prekinuto; ona naglašava da je važna pauza, ali i kontinuitet; a takav 
je i njezin učinak u ritmičkom smislu, jer ona upozorava da se radi nastavku onoga 
istog ritma koji je dominirao i prije."492 Također u dijelu šesnaestoga stiha i u sedam­
naestom stihu postoji paralelizam po gramatičkoj strukturi. Glasi: "više od čaše (...) 
/Više od lule, više od tišine /". Tu paralelizam vrši istu funkciju kao i anafora malo­
prije, to jest, vezuje dvije strofe. U sedamnaestom stihu paralelizam je binaran i dijeli 
stih na dva ritmički jednaka dijela. U drugom je dvostihu emocionalna afektivnost 
izražena figurom ponavljanja ("Velik je, velik"). Također je uočljiva riječ "potop", koja 
se javlja u prvom dvostihu i s kojom završava pjesma. Pjesma glasi: 

"Gradiš brod 
a potop je već počeo 

Velik je, velik 
no hoće li biti mjesta za tebe? 

Znanci dijele savjete 
posada ište radno vrijeme 

Možda Gospod ipak sve to vidi 
možda skupiš novac za katarku 

Ako ne 
svako dno negdje propušta 

Slonovi nemaju smisla za ravnotežu 
vukovi su prošvercali nekoliko svojih 

Što si se uopće mučio 
sa čitavim svijetom 

Tebi i ne treba 
više od čaše vina 

Pavliać, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 98-99. 
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Više od lule, više od tišine 
Više od jednog općeg potopa"493 

Mihalić, "Hoće li biti mjesta za tebe" 
* * * 

Pored dvostiha organiziranoga u slobodne stihove, Mihalić se služi i tercetom, 
sastavljenim također od slobodnih stihova. tercetu E Pavličić kaže: 

"Tercet, ukratko, treba da prizove u sjećanje terdnu, sa svim onim što ona 
sa sobom nosi; to je ujedno i glavna zadaća slaganja slobodnih stihova u 
upravo takve grupe. 
Iz toga slijedi vrlo jednostavan etapni zaključak: glavna funkcija slaganja 
slobodnih stihova u tercete ne može biti ni u službi ritma, ni u službi sadrža­
ja; ona se nalazi negdje drugdje. Nalazi se, jednostavno rečeno, u intertek-
stualnoj domeni, ili, da se držimo uhodane versološke terminologije, u 
domeni metametričke funkcije oblika."494 

"Pastorala" je složena od sedam terceta. Pjesma je sumjerljiva glede sintaktičke 
zatvorenosti strofa, ali je nesumjerljiva glede dužine stihova. Samo neke kitice imaju 
stihove podjednake dužine, ili približno podjednake dužine. Među inim posebno se 
ističe peta kitica, koja je sumjerljiva glede dužine stihova, a kao organizator ritma jav­
lja se u jednome njezinu dijelu, i to djelomice u trinaestom, a potpuno u četrnaestom 
i petnaestom stihu paralelizam po gramatičkoj strukturi. Stihovi glase:"(...) kozji putevi, 
/ Otvore se mukli bezdani, / Osinu me hladni vjetrovi, /". 

U toj su pjesmi razlozi slaganja stihova u tercete očiti, stihovi su povezani po smislu 
i svaka kitica čira jednu značenjsku posebnu jedinicu. Stihovi su, dakle, udruženi po 
smislu. Otklon od tradicionalnog obrasca terceta oni i nedostatak rime. Međutim, 
isprekidana se rima javlja u drugome i trećem stihu treće kitice, u petoj strofi i prvom 
stihu šeste strofe. Naslućuju se nagovještaji rime u završetcima: tonovi - puteui- vjetro-
vi i demoni - bezdani - demoni. Pjesma doživljava sitne preinake, a tekst glasi: 

"Malen je moj svijet, 
Ali kad zaronim u njega 
Čini mi se bez dna. 

Ponekad gospodarim u svojem svijetu, 
Drugi put mi vješto izmakne. 
Onda ga zovem sviralom. 

Mihalić, Slavko, Un passofuori/Iskorak. Poesie, 1990, stt 122-124. 
Pavliać, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 66. 
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Al zgodi se da krivu pjesmu zasviram, 
Da odjeknu neki tuđi tonovi 
Pa me slete mali demoni. 
Tjeraju me preko trnja, šikara, 
Preko jednog ljutog kamenja, 
Bose noge krvarim. 

A kad stanu kozji putevi, 
Otvore se mukli bezdani, 
Osinu me hladni vjetrovi, 

Mali demoni 
Bježe jedan preko drugoga; 
Mogu i u zemlju i na nebo. 

I jamačno bih tada stradao 
Al začujem zvono predvodnika 
Odmah za svojim leđima."495 

Mihalić, "Pastorala" 
Pjesme "Slavonija" i "Gitarist" građene su od samo jednog trostiha. Poznata Mi-

haličeva pjesma "Majstore, ugasi svijeću" složena je od četiri terceta. Terceti su sumjer-
ljivi glede sintaktičke zatvorenosti strofa, ali su nesumjerljivi glede dužine stihova. 
Samo prva i druga strofa imaju stihove donekle podjednake dužine. Ante Stamać vidi 
Mihalićev otklon od tradidonalne forme oblika. Kaže: 

"Kitice su, dakako, terceti slobodnije strukture, bez razvidna kriterija strofne 
raščlambe. Imitadja su sklada. Baš kao što se na kraju, kao 13. stih, pojav­
ljuje vrst zaglavnog stiha: to je adonej, Sapfin elegični završetak, pa se 'iz 
daleka' asodra i na klasične tužaljke."496 

Polazed od aspekta asodjadja, Pavliać tercetu kaže: 
"Ako je, redmo, glavna asocijacija Dante, onda tercet može biti tu zato da 
bi se podsjetilo na Pakao ili zato da bi se podsjetilo na filozofsku podlogu 
djela, ili opet na njegovu disciplinu i simetriju, ili, napokon, na njegovu želju 
da u sebi sintetizira sva znanja i svu umjetnost svoga doba."497 

Primjenjujući pak te ideje na strukturne značajke Mihalićeve poezije, Pavliać na 
drugom mjestu kaže: "Pretpostavljam da su upravo takve asodjadje navele Mihalića 

Mihalić, Slavko, Ispitivanje tišine, 1990, ste 71. 
Stamać, Ante, "Tko govori majstoru?", Passim, Split, Logos, 1989, str. 209. 
Pavličić, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 67. 
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da upotrijebi tercet u pjesmi Majstore, ugasi svijeću koja izlaže neka važna poetička 
stajališta;".498 Pavliać uočava i ovaj aspekt. 

"To ne mora automatski značiti da hrvatski autor koji slaže slobodne sti­
hove u tercete pretendira da bude naš Dante ili novovjeki Prešern; on može 
željeti da svome djelu pridoda stanovitu patinu, arhaičnost, da naglasi kako 
se nadovezuje na starije pjesništvo i na onu ulogu što ju je pjesništvo u sta­
rim vremenima igralo."499 

I konačno, zaključujući tu temu, Pavliać kaže: "I taj je aspekt, držim, prisutan u 
pjesmi Majstore, ugasi svijeću."500 U zadnjem stihu četvrte strofe javlja se antimetabola, 
imamo dva protuslovna pojma plač i smijeh i oba se javljaju u obje rečenice s izmije­
njenom sintaktičkom funkcijom. Tom je figurom pojačana af ektivnost samog izraza i 
posebno je markiran kraj pjesme. Imamo paradoks, koji je inače karakterističan za 
Mihalića. Posljednji stih pjesme glasi: "plaču kad im se smije i smiju se kad im plač / 
razara lice." Stih je grafički izlomljen, sintagma "razara lice", koja je smještena u pose­
ban redak pjesme, svojom grafostrukturom posebno privlači pozornost na se. Tekst 
pjesme doživljava inače sitne preinake, a glasi: 

"Majstore, ugasi svijeću, došla su ozbiljna vremena. 
Radije noću broji zvijezde, uzdiši za mladošću. 
Tvoje neposlušne riječi mogle bi pregristi uzice. 

Sadi u vrtu luk, cijepaj drva, pospremaj tavan. 
Bolje da nitko ne vidi tvoje oči pune čuđenja. 
Takav je tvoj zanat: ništa ne smiješ prešutjeti. 

Ne uzmogneš li izdržati i jedne noći opet uzmeš pero, 
majstore, budi razuman, ne bavi se proročanstvima. 
Pokušaj zapisati imena zvijezda. 

Ozbiljna su vremena, nikome se ništa ne oprašta. 
Samo klauni znadu kako se možeš izvući: 
plaču kad im se smije i smiju se kad im plač 

razara lice."501 

Mihalić, "Majstore, ugasi svijeću" 

Ibidem, str. 88. Bilješka 16. 
Undent, str. 67. 
Ibidem, str. 88. Bilješka 17. 
Mihalić, Slavko, Un passofuori/Iskorak. Poesie, 1990, str. 96-98. 
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Pjesma "Konjanik" je sastavljena od šest terceta, nema interpunkcije, a strofe su 
sintaktički zatvorene. Glede dužine stihova pjesma nije sumjerljiva, iako neke kitice 
imaju stihove donekle podjednake dužine (1,2. i 3. strofa). Stihovi u toj pjesmi izrazi­
to su lapidarni, sintaktički zatvoreni i posve samostalni. Međutim, i pored te samo­
stalnosti, oni zajedno s ostalim stihovima u strofi čine jednu smislenu jedinicu. Strogo 
su organizirani. ritmu pjesme Vlatko Pavletić kaže: 

"(...) i ti trostisi nisu u ovom slučaju tek podsjećanje na paradigmu, nego 
prvenstveno adekvatno kompoziciono sredstvo, potpuno primjereno te­
matskom sloju pjesme, jer se tercetima, baš njima, upravo takvima kakve 
je sročio Mihalić, još više naglašava promjenljiv ritam jahanja, inače suge­
riran majstorski izbalansiranim stihovima - čas produljenim ('Jer je mjesec 
visok jer je mjesec zelen'), čas skraćenim ('Ona dva - tri metra'), uspore­
nim ('Otvaraju se vrata rešetke poklopd') pa ubrzanim ('Jer su oštra konj­
ska kopita') (...) I još nešto: u ovoj je pjesmi svaki stih - doduše na nepono-
vljeno osebujan način, ali ipak jako određeno - ritmički strukturiran i posve 
samostalan, tako da ga osjećamo kao mogući početak nekog izometrički 
versificiranoga niza."502 

općem dojmu Pavletić kaže:"(...) napetost se Konjanika pojačava putem tajno­
vitosti i nedorečenosti ideje u opreci s jasnoćom osnovne, slikama konotirane, inten­
cije i fascinantnom zaoštrenošću poente."503 U trećem stihu završne šeste kitice pjesnik 
se služi antimetabolom, dovodi u svezu dva oprečna pojma život - smrt i završava 
pjesmu paradoksom, kojim je izrečena jedna inače očita istina: "Jer je život smrt a smrt 
nije život". U prvom stihu iste te kitice javlja se sintaktički paralelizam po dva puta i 
dijeli stih na dva ritmički jednaka dijela: "Jer je mjesec visok jer je mjesec zelen". Sti­
hovi u toj strofi povezani su anaforom, äme je posebno markiran početak pjesme i 
postignuta je čvrstija organizacija stihova unutar strofe. Anafora se još javlja u drugom 
i trećem stihu druge kitice i u prvom i drugom stihu četvrtog terceta, a isprekidana 
anafora u prvom i trećem stihu trećeg trostiha. Tekst pjesme glasi: 

"Mač mu ispada iz ruke 
Tijelo puca po polovici 
A konj samo maše glavom 

Ona dva - tri metra 
Koliko je dalek cijeli put 
Koliko je vječnost duga 

Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, Zagreb, Naprijed, 
1987, str. 106-107. 
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U mahnitu trku s istoka 
Kroz žaru i snježnu mećavu 
U sedlu u oklopu u bijesu 

Otvara mu se skrletna kabanica 
Otvaraju se vrata rešetke poklopci 
Jaše posred proljeća 

Između tri grma kupine 
Dok mu se sa kosti skida prah 
I pita se čemu žurba 

Jer je mjesec visok jer je mjesec zelen 
Jer su oštra konjska kopita 
Jer je život smrt a smrt nije život"504 

Mihalić, "Konjanik" 

U toj je pjesmi uočljiva i pojava sintaktičkog paralelizma koji se javlja po tri puta 
u trećem stihu treće strofe, a djelomice se javlja i u prva dva stiha četvrte strofe, gdje 
nema punoga ponavljanja čitavih sintaktičkih struktura. 

Pjesma "Gitarist" sastavljena je od samo tri stiha. Sumjerljiva je glede dužine sti­
hova, a karakterizira je konciznost izričaja. Tekst glasi: 

"Prebirući po gitari on je pjevao: 
- Ima li dosta zraka u ovoj pjesmi, 
vidi li se kroz nju na drugu stranu?"505 

Mihalić, "Gitarist" 

Mihalić je napisao dosta katrena od slobodnih stihova. Činjenicu da se Mihalić 
od strofnih oblika najučestalije služio katrenom zapaža i E Pavličić kada kaže da su u 
Mihalića "zapravo, većina strofa katreni, samo obično u nešto dužim pa zato grafički 
izlomljenim stihovima",506 pa zaključuje da 

"(...) četverostih priziva u sjećanje kvartinu s ma kojom shemom rimova­
nja. (...) Kad, dakle, pjesnik složi slobodne stihove u katrene, onda to ne 
čini zato da bi time podsjetio na nekog određenog autora, djelo ili razdob-

504 Mihalić, Slavko, Un passo fuori/Iskorak. Poesie, 1990, str. 98-100. 
505 Mihalić, Slavko, Ispitivanje tišine, 1990, str. 52. 
506 Pavliać, Pavao, Sift i značenje, 1993, str. 88. Bilješka 19. 
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Ije, nego zato da ne bi podsjetio ni na što, ili, u najboljem slučaju, zato da bi 
podsjetio na cijeli kontinuitet tradicije u kojoj se katren neprestano rabio. 
On, dakle, uzima katren zbog njegove neutralnosti. (...) Ako se, dakle, pjesni­
ci slobodnoga stiha služe neutralnošću katiena, ako ga rabe zato da bi neu­
tralizirali učinak slobodnog stiha (jer on, složen u katrene, djeluje prirod­
no i neizazovno), onda takav postupak ima sasvim specifične razloge, dok 
njegove učinke treba tražiti na razini odnosa prema konvendjama (i tradiciji 
uopće) i na razini odnosa sadržaja i forme u pjesmi."507 

Pjesma "Put u nepostojanje" primjer je Mihalićeve pjesme složene u katrene od 
slobodnih stihova s lcarakterističrum Mihalićevim grafički izlomljenim stihovima. 
njima Vlatko Pavletić kaže: 

"Kao što znamo iz teorije stiha i prakse mnogih klasičnih i modernih pjesni­
ka, prelamanjem se sintaksema - kao i opkoračenjem - jedinstvena seman­
tička postava razdvaja na dva dijela, tvoreći naizgled dva stiha, ali iznim­
no, kad se odlomljeni semantem samo poziciono pridružuje novom seman-
temu u istom retku, ostaje dojam da taj djelić gornjeg semantema prije 
predstavlja završetak prethodnog nego početak sljedećeg stiha. Takav do­
jam u pravilu ostavlja većina Mihalićevih slobodno razlomljenih stihova 
koje, usprkos opkoračenju, doživljujemo ambivalentno: vizualno i napisano 
kao dva stiha, a gramatički, auditivno, spoznajno i izgovorno kao jedan."808 

Takvih katrena u Mihalića ima mnogo. Pjesma "Put u nepostojanje" građena je 
od samo dva četverostiha. Sumjerljiva je glede sintaktičke zatvorenosti strofa, ali je 
nesumjerljiva glede dužine stihova. Početne rijea stiha grafički se izdvajaju, početci 
stihova su izvučem ulijevo, dok su dodatci stihova uvučeni udesno. Polazište im je 
ista okomica teksta. To na neki način stvara i određenu estetsku vrijednost pjesme. 
Uočljiv je paralelizam koji se javlja djelomice u trećem stihu prve kitice i velikim dijelom 
u četvrtom stihu iste te strofe. Glasi: 

da (...) divi, 
da bude, da kliče, da vlada, da obuzima, (...) 

Kod paralelizma prisutna je figura gradacije, kojom se pojačava sadržaj izrečen u 
njemu. U pjesmi ima i doslovnog ponavljanja, tako se u prvom stihu drage kitice 
ponavlja izraz "praznine", a u posljednjem stihu iste.te kitice ponavlja se "mi koji 
odustajemo, mi koji odustajemo (...)", i stvara se snažan izražaj afektivnosti. Tekst pjes­
me doživljava sitne promjene, a glasi: 

Ibidem, str. 69-71. 
Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Stavka Mihalića, 1987, str. 150. 

294 



N. Radovčić: Besjedovni stih u poeziji Slavka Mihalića 

"Jedan brijeg već tri dana leži odronjen i nitko 
nema snage da mu pristupi. 

Samo ću ja, s tankim prstima, prekapati njegove 
rane da bih se razbolio 

i da bih uništio tu prokletu želju koja hoće 
da joj se divi, 

da bude, da kliče, da vlada, da obuzima, a ja sam 
tako suvišan. 

Otvorite se, potpune praznine; kažem praznine jer 
nemam riječi za stvari bez imena, 

a stvari bez imena treba da su prisutne u 
pijankama prije sprovoda, 

jer tamo ćemo, gdje one vladaju, naći naše 
potpuno smirenje, 

mi koji odustajemo, mi koji odustajemo jer 
priznajemo vašu hrabrost."509 

Mihalić, "Put u nepostojanje" 

U pjesmi "Carstvo prostodušnosti" katreni su jedva uočljivi, na prvi pogled pjes­
ma se doima stihički, međutim, ona je sastavljena od četiri katrena. Većina stihova u 
pjesmi grafički je izlomljena. Pjesma je sumjerljiva glede sintaktičke zatvorenosti strofa, 
ali je nesumjerljiva glede dužine stihova. Razlozi slaganja stihova u katrene su uočlji­
vi, svaka kitica čini jednu značenjsku jedinicu. Tekst doživljava sitne preinake, a sama 
pjesma glasi: 

"Anđeli poispadali iz plavetnila; blage 
pijanice. 

Tako se zače nova vojska i svi su bili 
pjesnici, 

oni koji se stide pera i prolaze 
nijemo 

ispod bivših obitavališta. 

Jesi li anđeo i ti koja se smiješiš 
usnu 

na truloj klupi sred parka u 
smaragdu; 

Mihalić, Slavko, Ispitivanje tišine, 1990, str. 61. 
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nama su suvišni domovi; svijet se 
ponovno otvara, 

u vino sva je pretvorena voda. 
Odviše su visoko uspomene; 
na zemlji ljubav zamjenjuje časti 
na kakvoj staroj klupi, u sjeniku, 

mahovini 
gdje se obnavlja carstvo 

prostodušnosti. 

Tko je od nas zbilja anđeo, više 
nitko ne zna; 

stoga se valja pomoliti zvijezdi, 
grani, putu 

dugim poljupcima u kojima tone 
sebičnost. 

I više nitko nije izgubljen."510 

Mihalić, "Carstvo prostodušnosti" 

Pjesmu "Izranjeni ljubavnik pod kotačima mašte" karakteriziraju dugi, slobodni 
stihovi spregnuti u sintaktički zatvorene katrene. Stihovi u strofama također su sin­
taktički zatvoreni, čine jednu semantičku jedinicu. Svaka kitica za sebe predstavlja 
jednu značenjsku cjelinu. U pjesmi nema opkoračenja. Otklon od tradicionalnog 
obrasca katrena čini i nedostatak rime. Stihovi u pjesmi su razliate dužine. U pjesmi 
se posebno ističe posljednji stih koji je istovremeno i ponovljeni naslov pjesme. Tekst 
doživljava sitne promjene, a pjesma glasi: 

"Zaljubljeno nebo šalje prevelike oblake 
Posve razumljivo, tamo vidim tvoje obrise 
Zemlja posrče, trava iscurila sva na jednu stranu 
Voćke plešu u tvojim noćnim košuljama 

Sjedim pod vodopadom sunca, veselo smaknut 
Ne mogu izbrojiti tišinu u plavičastu dolu 
Rijetko dolaziš i uvijek se podigne oluja 
A zemlja treba kiše, govore, posvuda je proljeće 

I nikada ti ništa ne kažem, ja neuk 
Samo poletimo iznad krošanja šume koja sanja 

Ibidem, str. 107. 
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Prema tamnoj kuli što se sneno ruši u se 
Tamo ćemo najbolje osluhnuti svoju ljubav 

Zatim me ostavljaš, svaki put mislim posljednji put 
Pa me malo proklinješ i kao da je večer 
Idem između bačava vina i nestajem 
Izranjeni ljubavnik pod kotačima mašte"511 

Mihalić, "Izranjeni ljubavnik pod kotačima mašte" 

Pjesma "Obalna plovidba" je sastavljena od samo četiri stiha, dakle cijela je pjes­
ma jedan katren. Tekst glasi: 

"Nestali u plićacima. Misli se da im nije loše, 
ponekad se čuje dobra vijest, kao: nasukao se 
brod a posada se pridružila pastiricama. 
Gdje su te pastirice i što čuvaju, nitko ne zna."512 

Mihalić, "Obalna plovidba" 

Pjesma "Čarobnjak" karakteristična je što se tiče sintaktičke otvorenosti strofa. Sve 
kitice u pjesmi povezane su prijenosom. Iz jedne u drugu strofu prelazi se opkorače­
njem. Stvara se učinak međusobno povezanih katiena i istodobno se razbija strofič-
na q'elovitost pjesme. Unutar same strofe prelazi se iz stiha u stih također enjambe-
mentom i prebacivanjem. U toj pjesmi Mihalić se obilno koristi opkoračenjem. Stihovi 
u kojima se sintaktička granica lomi jesu: 3-5; 6-7; 8-9; 10-17; 19-26; 28-30; 31-40. U 
trećem stihu desete strofe izraz "rukama", koji je u prebacivanju, izrazito se ističe; tim 
je postupkom posebno naglašen motiv stvaralaštva koji je itekako prisutan u Mi-
halićevoj poeziji. 

(...) Da je čitavi svijet u njegovim 
rukama i da ovisi malko i njima 
u što će ga pisac pretvoriti. 

Stihove u pjesmi karakterizira razgovorna, prozna intonacija, npr. u četvrtom sti­
hu osme strofe, nastavlja se u devetu kiticu i u prvi i drugi stih desete strofe i dalje. 

(...) Di zaista 

ništa ne radi, kao što se priča, i 
živi od milostinje što mu je povremeno 

Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1980, str. 208. 
Mihalić, Slavko, Ispitivanje tišine, 1990, str. 22. 
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šalju iz grada? I ne pomišljaju 
da bi netko pristojan u toj zemlji 

mogao živjeti od pisanja pa ma kakvo 
ono bilo. (...) 

Razgovorne, prozne intonacije ima i na drugim mjestimä u pjesmi. Što se tiče 
dužine stihova, pjesma je sumjerljiva. Ne postoji velik raskorak u dužini stihova, sti­
hovi su približno slične dužine. Tekst glasi: 

1 "On radi noću šutljiv u tamnoj sobi 
2 koja putuje kad se dobro zatvore vrata. 
3 Nijedan brod, raketa toliko ne dospije 
4 daleko, nijedan puž toliko ne uđe u sebe 

5 kao on i njegova soba puna starih stvari. 
6 Pa i one se mijenjaju, rastežu se poput 
7 balona, iskre, cvrče, sikću, sve su veće 
8 ili se smanjuju uz tihe orguljice njegova 

9 smijeha. Ispisuje duge stranice papira, 
10 mrmlja sebi u bradu i već se on i soba 
11 pomiču s mjesta, onda naglo jurnu 
12 među zatečene zvijezde. Njišu se, on pjeva 

13 kao da se napio vina i nimalo ne gleda 
14 kroz prozor. Sve je on to stvarao 
15 za stolom. No i sitno zrnce prašine 
16 u koje se uvlače, soba i on, iz nepoznata 

17 smjera. Možda iz same srži ideje, 
18 vrtoglavih misli što se oko njega šire, 
19 pa i majstora-čarobnjaka, njega, love 
20 u zamku iz koje se s mukom izvlači 

21 u javu. Silnim naporom skupi sve svoje 
22 dijelove, ali najviše mu muke zada 
23 duša koja teško pristaje da se vrati 
24 u kavez. Jutro je. On mamurno otvara 

25 vrata i na pragu se protegne kao da je 
26 dugo spavao. Zijevne. Odmahne rukom. 
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27 Jest, svijet je, hvala Bogu, čitav 
28 i ne sluti da je prošle noći opet bio 

29 na rubu zbrke. Prolaze poštar, dimnjačar, 
30 redar i uzalud se potajno pitaju, 
31 čime se taj čovjek bavi? Popravlja 
32 cipele, ure, miješa trave? zaista 

33 ništa ne radi, kao što se priča, i 
34 živi od milostinje što mu je povremeno 
35 šalju iz grada? I ne pomišljaju 
36 da bi netko pristojan u toj zemlji 

37 mogao živjeti od pisanja pa ma kakvo 
38 ono bilo. Da je čitavi svijet u njegovim 
39 rukama i da ovisi malko i njima 
40 u što će ga pisac pretvoriti."513 

Mihalić, "Čarobnjak" 
Inače, treba napomenuti da pjesme ostvarene u katrenima ne tvore ni u tematskom 

ni u ugođajnom smislu posebnu kategoriju, osjetnije različitu od drugih Mihalićevih 
pjesama ostvarenih u drugačijim formalnim strukturama. Drugim riječima, izlazi da 
je kod Mihalića izbor formalne strukture više odraz unutarnjih poticaja u samome 
nadahnuću nego nekih uočljivih vanjskih okolnosti. 

Mihalić piše slobodne stihove grupirane u skupine od 5-10 stihova samo, i dalje 
je mehaničko obrađivanje. Primjerice, petostih se javlja u pjesmama "Samo jedan 
način", "Posljednja noć", "Ljubav je u tebi nepotkupljiva", "S Guliverovih putova­
nja", "Povlačim uže nečujnog zvona", "Ni na jedno tvoje pitanje", i dr.; šestostih u 
pjesmama "Ratne operacije", "Reče more", "Dječak s loptom", "Pokušavam ti dati znak" 
(tiskana i pod naslovom "Komunikacije") i dr.; sedmostih u pjesmama "Prvi proljetni 
pljusak", "Nevolje s vremenom", i dr.; osmostih u pjesmama "Posljednja večera", 
"Izlazak u grad", "Prema jugu"; devetostih u pjesmi "Kraj pjesme njezin je početak"; 
desetostih u pjesmi "Muze u skloništu". 

Pjesma "Traže me, moji vlastiti koraci", tiskana i pod naslovom "U ništinu, u 
nigdinu"514 i "Traže me, naoštreni, moji vlastiti koraci"515 mijenja naslov i raspored pjes-

Mihalić, Slavko, Baršunasta žena, Zagreb, Meandar, 1993, str. 16-17. 
Krčma na vogalu - Krčma na uglu, 1974, str. 4A. 
Forum, god. , knj. XXVÜJ, br. 9, Zagreb, septembar 1974, str. 347. 
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me. U zbirci Krčma na vogalu - Krčma na uglu pjesma ima ovakav raspored: sedmostih 
- sedmostih -dvostih. Od zbirke Klopka za uspomene, 1977, i nadalje, naslov pjesme 
glasi "Tiraže me moji vlastiti koraci", a raspored je ovakav: sedmostih - sedmostih. 
Izostavljen je dvostih "U ništinu, u nigdinu, / u nemoć, moju jedinu slobodu" (ta pjes­
ma još ima i jednu interpunkcijsku i pravopisnu promjenu). 

Zanimljivo je Pavliaćevo zapažanje kada kaže: 
"Grupiranje slobodnih stihova u skupine veće od četiri nešto je rjeđe od 
katrena i terceta, ali je ipak dovoljno često da ima neko značenje i zaslužuje 
posebnu pažnju. Učinak je takvih strofa međusobno vrlo sličan, pa zato ono 
što će ovdje biti rečeno šestini vrijedi i za strofe od pet, sedam i osam sti­
hova. Šestina je ovdje izabrana zato što je nešto češća i zato što se osobine 
toga postupka na njoj najbolje vide. (...) I doista, ovako grupirani slobodni 
stihovi podsjećaju na stancu (na razne njezine oblike, na gotovo sve ono 
što se stancom zvalo) i na poeziju koja je u stancama bivala pisana. Doista, 
ako strofe barem grafički nalikuju stancama, a pri tome su sintaktički 
zatvorene, onda će čitaocu - npr. u hrvatskoj književnosti - lako pasti na 
pamet ona poezija u vezanim stihovima koja se nekom varijantom stance 
služila, od Gundulića do Ivana Gorana Kovačića. (...) onda šestina (i druge 
slične strofe) želi podsjetiti na jedan segment tradicije, točnije, na narativnu 
poeziju u njoj, na onu poeziju koja se služila šestinama."516 

* * * 
U Mihalićevoj poeziji ima pjesama koje brojem stihova i njihovim rasporedom 

nalikuju sonetu, čak ne samo vizualno. Svetozar Petrović sonetu kaže: 
"Sonet je pjesma od četrnaest stihova, koji su raspoređeni u dva katrena i 
dva terceta, s rimama u tercetima nezavisnim od rima u katrenima. Pa ako 
nas ova definicija ne zadovolji, bit će to ne samo zato što je i odviše općeni­
ta i blijeda, kad je usporedimo s mnogo određenijim sonetnim obrascem 
koji svatko od nas ima pred očima, poučen vlastitim iskustvom u knji­
ževnosti, već i zato što je, istovremeno, još uvijek odviše uska u pojedinim 
slučajevima: ima, naime, pjesama za koje ćemo odlučno tvrditi da su sone­
ti, a one ipak u jednoj ili drugoj pojedinosti ne slijede čak ni zahtjeve 
sadržane u našem ovoliko općenitom i ovoliko uzdržanom određenju. (...) 
možemo najprije reći daje sonet, po pravilu koje zapravo ne dopušta izuzet­
ka, pjesma od četrnaest stihova. Doduše, koji put govorimo krnjem sonetu, 

sonetu s repom ili dvostrukom sonetu, i nazivamo tako pjesme koje ima-

Pavliać, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 72-73. 
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ju manje ili više od četrnaest stihova, ali takve pjesme - u većini književnosti 
i inače krajnje rijetke - već su nazivom jasno opisane kao posebni oblid, 
izvedeni iz pravoga soneta kojemu je, u pogledu broja stihova, norma ne­
dvosmisleno data. 
Stih je soneta redovito najpopularniji duži stih jedne književnosti; (...) Po 
razlikovnoj moći za sonet je u većini evropskih književnosti od velike a koji 
put i odlučujuće važnosti raspored stihova u strofe. Od najranijih vreme­
na sonet je za većinu evropskih književnosti pjesma sastavljena od dva 
katrena i dva terceta, i već od doba renesanse optički utisak takvoj struk­
turi pjesme bit će čitaocu redovito prvi signal da pjesmu valja smatrati sone­
tom. Koliko je ta struktura važna za konstituiranje osobitosti sonetnog ob­
lika, pokazuje činjenica što za većinu evropskih književnosti, a među nji­
ma i za našu, nije pravi sonet ni jedna pjesma koja je nema, pa je za naše 
osjećanje oblika zapravo osobit pjesnički oblik, a ne sonet, i tzv. engleski ili 
Shakespeareov sonet, oblik koji je sa sonetom u najbližoj genetičkoj vezi, a 
teško možemo doživjeti kao sonet čak i pjesmu koja pravila sonetnog obli­
ka poštuje u svemu ali ne i u podjeli stihova na strofe. (...) Sonet je po pravilu 
rimovana pjesma, pa je i po rimama - koje su zasebne za katrene a zasebne 
za tercete - a ne samo po činjenidjto je sastavljen od strofa dviju vrsta, 
pjesma dvočlane organizacije; možemo zato red da je sonet podijeljen na 
oktet i sestet, među kojima je promjenom vrsta strofe i uvođenjem novoga 
srokovskog niza obilježena razmjerno čvrsta granica. Ipak, jedinstveno ri­
movanje u sonetu poznato je, mada rijetko, još od najstarijeg vremena, a u 
moderno doba nešto je češće prelaženje pojedinačne rime iz okteta u sestet. 
Već je u baroku, također, bilo i nerimovanih soneta, a i ta je vrsta nepravil­
nog soneta razmjerno proširena u modernoj književnosti, u kojoj nije ri­
jetka u sonetu ni asonanca ni nečista rima. (...) Uvijek se podrazumijevalo 
da po rimama sestet mora biti odvojen od okteta. (...) Tako, tradicionalna 
poetika, redovito vrlo stroga kad je riječ stihu soneta ili rimovanju u 
katrenima, ostavljala je obično pjesnicima pravo da se u rimovanju u sestetu 
odluče sami za neku od mnogobrojnih mogućnosti, (...) Teoretičari soneta 
nisu nipošto suglasni kakva bi idealna sonetna struktura morala biti. Naj­
češće, reći će da je dvočlana; da između okteta i sesteta mora postojati odnos 
suprotstavljanja; odnos očekivanja i ostvarenja, napetosti i opuštanja, pret­
postavke i zaključka, zapleta i raspleta, tvrdnje i dokaza, analize i sinteze 
(isp. Mönch 1955 : 33). Rjeđe, reći će da je tročlana; da se razvija sukobom 
triju cjelina, prvoga i drugoga katrena te sesteta; slijedom teme, apogeja i 
razrješenja (Grossman 1925 :124) ili teze, antiteze i sinteze (Bećher 1956). 
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Rjeđe u naše vrijeme ali često u poetikama 19. st, reći će da je četveročlana; 
da svaka strofa mora činiti razmjerno samostalnu cjelinu; da slijede u sonetu 
uvod, objašnjenje, nastavak misli s pripremom zaključka i zaključak sam 
(tako npr. Tomlinson 1874, ili u nas Sladović 1852. i Badalić 1878). Uz to, ma 
koje od triju gledišta idealnoj strukturi soneta zastupali, teoretičari sone­
ta rado će govoriti unutrašnjoj dramatičnosti sonetnog oblika, ističući često 
da se ne može smatrati sonetom pjesma u kojoj se građa izlaže linearno, 
bez vidljivoga obrata, pa ni pjesma u kojoj se osnovni obrat u pjesmi događa 
na nekome drugom mjestu a ne na granici odnosno granicama koje se 
smatraju obaveznima. 
Mišljenje tzv. unutrašnjim zahtjevima sonetnog oblika bespredmetno je 
za nas onoliko koliko se njima, drugim riječima ali manje adekvatno prirodi 
književnoteoretske definicije, ponavlja ono što je već tačno i adekvatno 
rečeno izlaganjem sonetnoj strukturi strofa i sonetnom rimovanju. Stro­
fa, naime, po pravilu nije samo grafička činjenica već i faktor kompozicije; 
povezanost i promjena u sistemu rimovanja sugeriraju, također, i neki 
raspored sonetne građe. Osobine soneta koje smo ranije opisali, a koje bi­
smo uvjetno mogli nazvati vanjskima, omogućavaju, dakle, i potiču u pjesmi 
sonetnog oblika neke načine komponiranja više nego neke druge."517 

Pavao Pavliać također se pozabavio teorijskim pitanjima sonetnoga oblika u poeziji 
općenito, slobodnom stihu u sonetnoj strukturi kaže: 

"Jer, kod toga se postupka događa nešto osobito: budući da je sonet oblik s 
vrlo izrazitim identitetom, onda upotreba slobodnog stiha u njemu pred­
stavlja iznenađenje, šok, ističe se mnogo više no i u jednom prije razmotre­
nom slučaju. Shema soneta je stroža i oštrije zadana (koliko god da inače 
može varirati) nego shema bilo koje prije razmotrene strofe. Tako sonet ima 
osobinu da priziva tradiciju i da ujedno jako naglašava njezinu čvrstinu, 
nesalomljivost, čak i rigidnost. Zato se pri spoju soneta i slobodnog stiha 
nužno postavlja pitanje što od toga dvoga prevladava i kakav je krajnji 
rezultat. Drugim riječima, uzima li se sonet zato da bi se uz pomoć slobod­
noga stiha destruirao, da bi se s njim - i s tradicijom - polemiziralo, ili pak 
zato da bi on svojim tradidjskim autoritetom - i brojkama koje nameće -
pribavio pjesmi kontakt s tradicijom i ujedno ostavio neki dojam čvrstoće i 
dobre organiziranosti. (...) kakvoj je tradiciji riječ? Drugim riječima, ako 
sonet složen od slobodnih stihova svagda otvara pitanje odnosi li se dotič-

Petrović, Svetozar, "Problem soneta u starijoj hrvatskoj književnosti (Oblik i smisao)", RAD JAZU, 350, 
Odjel za suvremenu književnost, knj. 10, Zagreb, 1968, str. 8-16. 
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ni pjesnik prema tradiciji afirmativno ili negativno, treba se upitati prema 
kojoj se tradiciji uopće može odnositi. (...) Asocijadje što ih sonet izaziva 
mogu se, dakle, kretati jedino u pravcu moderne, Matoša i postmatoševskih 
lirika koji su taj oblik obilato upotrebljavali."518 

Mihalić piše i sonete od slobodnih stihova, njihova sonetnost je zapažena is­
ključivo u grafičkom izgledu sonetnog oblika. To zapaža i Svetozar Petrović kada kaže 
da "pjesnici mogu računati da će sonetnost njihove pjesme biti zapažena čak i ako u 
njoj, od norme soneta, nije sačuvano ništa osim karakterističnoga grafičkog oblika."519 

Svetozar Petrović dalje kaže: 
"S. Mihalić ima više pjesama (osobito u zbirci Darežljivo progonstvo, 1959, npr. 
na str. 11,25,36,47,49 i 53, i u zbirci Godišnja doba, 1961, str. 9,10,23), kojima 
je grafički oblik poput soneta ali koje ni u čemu drugome ne slijede pravila 
sonetnog oblika. Ipak, neke su od tih pjesama zapažene kao nepravilni so­
neti u kritici; bar u slučaju jedne od njih ('Jesen' u Godišnjim dobima) moglo 
bi se pokazati da je zamjećivanje oblika značajno za cjelovitu interpretari-
ju pjesme, a na primjera jedne druge ('Split' u Darežljivom progonstvu) može 
se također zapaziti da je autor sporadičnom rimom ili aliteradjom podržao 
sonetni utisak pjesmi."520 

Vlatko Pavletić u vezi s tom problematikom pita: 
'Jesu li pjesme U noći me probude koraci, Pridodajući sebe nekom besmislenom 
šuštanju, Pjesma koja se u sebi ubija, Nespokoj sred radionice, Uvijekgrešniji, Svibanj, 
Kolovoz bez snage, Prva stranica, Svjetlucanje valova, Cijeli grad zavežeš u čvor, 
Stvari mrtvog prijatelja, Popodnevni čaj soneti? U ponečem jesu, u ponečem 
nisu: u tradicionalnom smislu nikako! Istina je da te pjesme svojom grafo-
strukturom slijede obrazac soneta, ali je istina i da se tom obrascu učinko­
vito otimaju, i strukturom, a još više - teksturom. Navedene su pjesme 
zapravo svojevrsni n e p r i m j e t n i s o n e t i , jer odstupaju od nekoliko 
kanoniziranih sonetnih obilježja, i to upravo od najvažnijih -izazivajući 
efekt iznenađenja putem iznevjeravanja očekivanja koje pjesnik postiže, u 
pravilu, detronizacijom metričke sheme te sasvim slobodnim prirodno-
govornim ritmom, kao i izostavljanjem svih poznatih, a sonetopiscima tako 
milih tzv. figura govora i akustičkih paralelizama."521 

Pavličić, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 76-78. 
Petrović, Svetozar, "Problem soneta u starijoj hrvatskoj književnosti (Oblik i smisao)", 1968, str. U. 
Ibidem, ste 110. Bilješka U. 
Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, 1987, str. 102-103. 
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Pavao Pavliać Mihalićev sonet koji je sastavljen od slobodnih stihova, naziva krip-
tosonetom. Kaže: 

"Time se, valjda, može objasniti i pojava nečega što bismo mogli nazvati 
kriptosonetom u Mihalića: zbog specifičnog načina na koji on piše svoje 
duge stihove, sonetna forma nije na prvi pogled vidljiva, nego predstavlja 
skrivenu kvalitetu pjesme, koja je pjesniku važna pri pisanju, a čitatelju 
onda kad je otkrije. Usp. npr. pjesmu ]esen:"522 

Mihalićev sonet složen od slobodnih stihova mogli bismo, slijedeći Pavličića, naz­
vati kriptosonet, tj."skriveni sonet", ili možda još točnije pseudosonet, tj. "prividni 
sonet". Pjesmu "U noći me probude koraci" uglavnom karakterizira sintaktička 
zatvorenost stihova, ali ona ima i jedan stih koji je sintaktički otvoren. Tako, u trećoj 
strofi, iz prvoga u drugi stih terceta prelazi se opkoračenjem. Posebno se ističe izraz 
"neobuzdan", koji se našao u prebacivanju. 

Pjesmo moja, ti budi cvijet u toj slobodi 
Neobuzdan, s mnoštvom vidljivih i nevidljivih latica 

Između okteta i sesteta postoji u toj pjesmi odnos suprotstavljanja. Kao i kod 
klasičnog soneta, tako se i tu na granici između katrena i terceta pojavljuje smisaoni 
prijelom. Stihovi u katrenima semantički su zaokruženi, samostalni, ne naslanjaju se 
(po smislu) jedan na drugi, osim kod trećega i četvrtoga stiha u drugom katrenu pjes­
me, gdje se stihovi po smislu naslanjaju jedan na drugi. 

Neka divlja vegetacija koja ismijava zakone 
Divno je što sam njezin list 

Međutim, svaki od katrena čini jednu semantičku cjelinu, ali su po smislu ipak 
povezani. Semantički obrat u pjesmi događa se u tercetu, terceti su semantički pove­
zani. Stihovi u njima udruženi su po smislu, oni se naslanjaju jedan na drugi, nemaju 
onu samostalnost kakvu su imali u katrenima. Ton pj esme j e malo svečan, ima stacca­
to (odsječen) ritam. Prisutan je također element dramatičnosti, koji se pojavljuje u 
posljednjim stihovima terceta. 

Pa uzmem pero i oštrim vrhom otvaram rane 
Doista, ovo što gledaš, moja je krv 

Unutrašnja dramatičnost jedna je od karakteristika klasičnog soneta. U toj pjesmi 
autor dotiče problematiku stvaralaštva i pjesme kao takve sa svojim raznolikim učin-

Pavličić, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 90-91. Bilješka 32. 
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cima, posebno vezu između pjesme i slobode, čime se Mihalić nadovezuje na tradici­
ju i na pjesme koje tome rado govore. Tekst pjesme doživljava sitne promjene, a 
glasi: 

"U noći me probude koraci koji nisu prošli 
Nađem svoje ruke kraj prozora u zanosu 
Boja je neba kao da se nešto uzvišeno zbiva 
Stabla su zaista mnogo čvršća i smjelija 

Mogla bi biti ljubav kada bi ljubavi bilo 
No svijetu još uvijek preostaje san 
Neka divlja vegetacija koja ismijava zakone 
Divno je što sam njezin list 

Pjesmo moja, ti budi cvijet u toj slobodi 
Neobuzdan, s mnoštvom vidljivih i nevidljivih latica 
Kao blagim prstima za sve oduzete uzdahe 

Sto me noću zovu da ih izbavim 
Pa uzmem pero i oštrim vrhom otvaram rane 
Doista, ovo što gledaš, moja je krv"523 

Mihalić, "U noći me probude koraci" 

U Mihalića se može naći i obrazac soneta s repom. Takvu strukturu ima Mihaliće-
va pjesma "Laku noć" iz zbirke Darežljivo p-ogonstvo. 

Pjesma "Smrt nema točno određene granice" složena je od dva katrena i dva ter-
ceta od slobodnih stihova. Sonetnost pjesme je zapažena u grafičkom obliku pjesme 
poput soneta, dok druge norme toga oblika pjesma ne slijedi. Iako su sve strofe u 
pjesmi sintaktički zatvorene, iako čine svaka za se jednu značenjsku cjelinu, one su 
po smislu ipak povezane. Tako se po smislu četvrti stih prvog katrena naslanja na prvi 
stih sljedećeg katrena. 

Nespokoj te mori poput strašne bolesti 

Za koju nema lijeka; ali ti ne možeš umrijeti 

Isto se tako četvrti stih drugog katrena značenjski naslanja na prvi stih sljedećeg 
terceta. 

Sa ženom u krevetu kao pod prismotrom 

Još ćeš čuti njene kletve, dopustit udarce 

Mihalić, Slavko, Ispitivanje tišine, 1990, str. 80. 
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U pogledu toga, najsamostalniji je zadnji tercet. Međutim, i on je po tematid (smrt) 
vezan za prethodnu strofu, ali se značenjski (po smislu) stihovi ne naslanjaju jedan 
na drugi. 

Ne svojom voljom! - već zbog čudne zaboravljivosti 
smrti 

Oh, uzalud tajno obilaziš grobljem, tražiš sebi 
raku 

Ta pjesma ima i stihove s općenitim iskazima. Prvi i drugi stih prvog katrena kar­
akteriziraju takvi sadržaji koji su i inače najsamostalniji i semantički najzaokruženiji. 

A smrt nema točno određene granice 
Traješ tako i shvatiš: sve je obmana 

Tekst pjesme doživljava sitne promjene, a glasi: 

"A smrt nema točno određene granice 
Traješ tako i shvatiš: sve je obmana 
Al kamo se djenuti - i kako tamo stići 
Nespokoj te mori poput strašne bolesti 

Za koju nema lijeka; ali ti ne možeš umrijeti 
Od jutra što se propinje do večeri što klone 
Prisilna varalica među sugrađanima; no tko da 

vjeruje 
Sa ženom u krevetu kao pod prismotrom 

Još ćeš čuti njene kletve, dopustit udarce 
Svi će te tjerati, a ti ćeš za njima puzat 

kao pas 
Ne svojom voljom! - već zbog čudne zaboravljivosti 

smrti 

Oh, uzalud tajno obilaziš grobljem, tražiš sebi 
raku 

- Smrt će te zateći nepripremljena, kada na tren 
zaboraviš 

U nekom tuđem gradu, zanijet malo vinom, kakvom 
nedostojnom ljubavlju"524 

Mihalić, "Smrt nema točno određene granice" 

Ibidem, str. 83. 
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Za Mihalićevu pjesmu "Jesen" E Pavličić kaže da je 
"sažeta autorska poetika. Nije teško dokučiti zašto je tako: govoreći smis­
lu vlastita pjevanja, autor osjeća potrebu da se nasloni na tradiciju, da se 
na nju nadoveže, da to učini u obliku koji je tradicija verificirala, ne bi li 
tako svome iskazu dao težinu i dignitet. A čini to u slobodnom stihu zato 
što je ovaj njegov prirodni medij, zato što se za nj od početka opredijelio, 
zato što ga slobodni stih obilježava i karakterizira kao moderna pjesnika."525 

I kod te je pjesme sonetnost uočena u grafičkom obliku poput soneta. Raspored 
je ovakav: katren - katren - tercet - izdvojeni stih - dvostih. Pjesma dakle čak nema 
klasičan oblik soneta, iako ostavlja takav dojam. Izdvojeni stih nalazi se u blizini dvosti­
ha te oni zajedno na neki način asociraju grafički oblik terceta, a time i samu formu 
soneta. Pjesma ima tročlanu unutrašnju kompoziciju. Jednu bi qelinu činio prvi katren, 
drugu cjelinu stvara drugi katren, a treća bi cjelina bila od terceta, izdvojenog stiha i 
dvostiha. Posebno se doima izdvojeni stih i dvostih u kojem je izrečena autorska po­
etika, koju spominje Pavličić. Tekst pjesme također doživljava sitne promjene, a glasi: 

"Rala, ako još prolaze drumovima, idu prazna. 
Suviše se sunca napili ratari prošlog ljeta 
pa ne mogu usmrti. 
Zapregnu konje, izjure, i tek tad se sjete da je 

svršeno. 

Tako i ti meni, već ugasla ljubavi, ne dopuštaš 
zaborav. 

S vjetrovima što razjareno čupaju zadnje listove 
prolazim putevima koji me mole da ih pustim, 
puni stida za svoje tamne vjeđe, bespomoćne ruke. 

A već sutra (sat prije prvog snijega) 
kola će ležati rasklimana u ostavi, 
bez nogu konji, kao da zazivlju, podizat će glave, 

ispijeni ratar izdisat će na postelji, 

ja već, evo, držim pero, zadnju svijeću svoje 
osame 

i niz stihove spuštam se u san."526 

Mihalić, "Jesen" 
525 Pavličić, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 80. 
526 Mihalić, Slavko, Ispitivanje tišine, 1990, str. 92. 
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Pavletić analizira Mihalićevu pjesmu "Uvijek grešniji" i kaže: 

"Jedina je iznimka, i to samo djelomična, možda ne toliko semantički koliko 
izražajno posebno zanimljiva pjesma Uvijek grešniji u kojoj imalo pozornijim 
čitanjem otkrivamo uzorak mihalićevski funkdonalne i semantizirane, a uza 
sve to ipak bogate teksture svestrano razigrane akustički i morfološki blis­
kim, a ritmičkim savršeno usklađenim semantemima ('uvijek grešniji', 'sve 
strasniji', 'gladnim vudma', 'sve bezumniji', 'sve razbludniji', 'sve grlanji', 'sve 
bezbrižniji', 'još zamamnija', 'uvijek pripremna'), integriranim u stihove 
upravo na onim mjestima, gdje bi bez njih ovaj ekstatični govor izgubio svoj 
čarovito neobični, u stvari neuobičajeni, pomalo pjevni i zato, najtočnije govo­
reći, nemihalićevski polet: (...) u pjesmi Uvijek grešniji sonetni je obrazac naj­
potpuniji, a ipak je - jedva primjetan"527. 

Za Pavličića ta pjesma ostavlja "neki dojam čvrstoće i dobre organiziranosti."528 

Govoreći učincima takvoga soneta od slobodnih stihova Pavliać primjećuje: 
"Dolazeći iz potrebe za čvrstoćom, jasnoćom i organiziranošću iskaza, on re­
zultira nekim novim skladom, pa čak i muzikalnošću, koji stupaju na mjesto 
onih eufonijskih sredstava kojima se služio klasični sonet. Doista, često ćemo 
u takvim pjesmama mod zapaziti brigu oko sklada i jasnoće: izbjegavat će 
se, na primjer, enjambementi, poštovat će se sintaktička cjelovitost stihova (koji 
će biti podjednake dužine), pazit će se na korespondendju među segmenti­
ma pjesme. Ponekad će se čak ići i tako daleko da će se na granid između 
katrena i terceta pojaviti neki smisaoni prijelom, kao u klasičnom sonetu, a 
javit će se čak i neki oblik poante."529 

"Sve su te osobine vidljive u ovdje citiranom Mihalićevu sonetu Uvijek 
grešniji."530 

Tekst pjesme doživljava neke promjene, a glasi: 

"Po stoti se puta vraćam, uvijek grešniji 
Od tvoje blizine sve žešći, sve silovitiji 
S ranama po svem rij elu, gladnim vucima 
Sve pijaniji, blaga zemljo, sve bestidniji 

Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, 1987, str. 103-104. 
Pavliać, Pavao, Stih i značenje, 1993, str. 77. 
Ibidem, str. 80. 
Ibidem, str. 91. Bilješka 34. . ' 
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Nijedna se ptica tako čvrsto ne vraća sa juga 
Sve proždrljiviji, avaj, sve razbludniji 
Sa svakim stablom grleći se, sve grlatiji 
Kad dobro znamo koliko ovo nebo traje 

Sve bezbrižniji, zar nisu kazne sve iskrojene 
U ovoj gustoj noći punoj mladih tijela 
Dugom svitanju do pijanih kostiju 

I vrijedi proći sve te zamke, podvale 
Zemlja će ti nakon muka biti još zanosnija 
Tvoja zemlja, draga postelja, uvijek pripremna"531 

Mihalić, "Uvijek grešniji" 

Pjesme "Rubom sna" i "Prozor ludila" imaju strukturu tzv. elizabetinskog ili 
Shakespeareova ili engleskog soneta. Raspored je stihova ovakav: katren - katren -
katren - dvostih. Mihalićev odnos prema tzv. engleskom sonetu identičan je odnosu 
koji Mihalić ima prema klasičnom sonetu, to jest, pjesnik se naprosto služi formom 
tzv. engleskog soneta u koji smješta svoje slobodne stihove, bez rime. Kao i kod en­
gleskog soneta, kada u posljednjem dvostihu "obično dolazi do naglog obrata",532 tako 
i u Mihalićevoj pjesmi "Prozor ludila", kraj pjesme, dvostih, ima vrlo istaknut sadržaj, 
srž pjesme je u njemu. 

"Umor i strah i malo nade. 
Prozor ludila"533 

Pjesma "Popodnevni čaj" složena je od dva katrena i dva terceta od slobodnih 
stihova. Njenu sonetnost zapaža i Pavletić. 

"Sonetna shema Popodnevnog čaja primjetna je upravo toliko koliko je potreb­
no da bismo je uočili kao podlogu, tradidonalnu i sasvim usuglašenu s evo­
ciranom prošlovremenskom atmosferom, a ujedno namještenu da posluži 
kao kontrast do nezamjetljivosti tananoj modernoj ironiji i sugestiji nečeg 
neodređenog i neuhvatljivo sadržajnog u neponovljivom času bez riječi".534 

Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1980, str. 156. 
Petrović, Svetozar, "Stih", Uvod u književnost, . Zdenko Škreb i Ante Stamać, Globus/Zagreb, 19864, 
str. 308. 
Mihalić, Slavko, Izabrane pjesme, 1980, str. 237. 
Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Slavka Mihalića, 1987, str. 104. 
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Pjesma ima tročlanu unutrašnju strukturu, tako da prvi katren čini jednu samo­
stalnu cjelinu, drugu q'elinu predstavlja drugi katren, dok bi treća qelina bila od oba­
ju terceta. Pjesma je sumjerljiva glede dužine stihova, ali je nesumjerljiva glede sin­
taktičke cjelovitosti stihova. Jedino drugi katren ima sintaktički zatvorene stihove, bez 
enjambementa. Tako, u prvom se katrenu iz trećega u četvrti stih prelazi opkorače-
njem. 

zidni sat, kovčeg, lepršava podsuknja 
neke žene, lutke ili uspomene. 

U prvom je trostihu sintaktička cjelina dvaput razbijena, iz prvoga u drugi stih 
terceta prelazi se opkoračenjem, a prijelaz iz trećega stiha prvoga terceta u prvi stih 
drugoga pjesnik premošćuje prijenosom. 

Pet popodne, usijano nebo i vjerojatno 
urlanje kupača na dalekoj rijeci. 
Gola je prolazila kroza zidove, stvari i 

tisuću mojih dobro nauljenih dijelova. 

Opkoračenje pjesnik koristi i u prijelazu iz drugoga u treći stih drugoga terceta. 

Prazne šalice. Miris otrovnog bilja ili 
mesa nagorjela na ljubavnoj postelji. 

Opkoračenje je ovdje jedan od važnijih postupaka kojima se ističe odstupanje 
od podloge tradicionalnog sonetnog obrasca, u kojem se uglavnom poštuje sintakti­
čka cjelovitost stihova, i gdje se sintaktičke granice ne lome. Upotreba opkoracenja 
pažljivo je promišljen postupak kojim pjesnik upućuje na sliku "neke žene", "urlanje 
kupača", na tijelo pjesnika i na kraju daje sliku ljubavi kroz metaforu "mesa nagorje­
la". Tekst pjesme doživljava sitne promjene, a glasi: 

"Čaj je na stolu, ne reče baš nitko, 
samo su se bistrije zrcalile stvari: 
zidni sat, kovčeg, lepršava podsuknja 
neke žene, lutke ili uspomene. 

Svjetlo se kroz opeke bacalo u sobu. 
Bubnjići mi pucali od preguste tišine. 
Polako sam skidao naprsle ljušture. 
Razbludno vrijeme čaja u kolovozu. 
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Pet popodne, usijano nebo i vjerojatno 
urlanje kupača na dalekoj rijed. 
Gola je prolazila kroza zidove, stvari i 

tisuću mojih dobro nauljenih dijelova. 
Prazne šalice. Miris otrovnog bilja ili 
mesa nagorjela na ljubavnoj postelji."535 

Mihalić, "Popodnevni čaj" 

Pjesma "Ne znaš ljubiti, ne znaš mrziti, ni ubiti ne bi znala" također je sonet od 
slobodnih stihova. U njoj nema enjambementa, osim na prijelazu iz 10. u 11 stih, po­
štuje se sintaktička cjelovitost stihova. Pjesma ima četveročlanu unutrašnju struktu­
ru, svaka strofa za sebe čini jednu samostalnu q'elinu. U oba katrena pjesnik se služi 
anaforom, koja u pjesmi ima kompozidjsku funkdju, tako u prvom i drugom stihu 
prvoga katrena anafora povezuje prva dva stiha i ujedno markira početak tih stiho­
va. Njome je također izražen i intenzitet tih izričaja. 

Nikako da ti udahnem život. 
Nikako da sastavim tvoje dijelove. 

U jednom dijelu tih rečenica javlja se (sintaktički) paralelizam, ali samo se jedan 
dio sintaktičkih struktura ponavlja, radi se nedostatku punoga ponavljanja u tim 
redcima. U prvom i drugom stihu drugoga katrena anafora vrši kompozidjsku funkd­
ju, veže te stihove, i pojačava intenzitet iskaza. U jednom dijelu tih navedenih stiho­
va javlja se i (sintaktički) paralelizam, äja je funkcija također organizadjskog karak­
tera. 

Trebao sam te ostaviti tamo gdje sam te našao, 
trebao sam te pustiti da se lelujaš s travama. 

U stihu "Ne znaš ljubiti, ne znaš mrziti, ni ubiti ne bi znala." ima ponavljanja, a 
jednim se dijelom javlja i (sintaktički) paralelizam. Stih ima izrazito razgovornu in-
tonadju. Pojava paralelizma najuočljivija je u prvom i drugom stihu drugoga terceta. 

Smiješ mi se, a meni se okreće utroba. 
Zoveš me sebi, a meni semrad pred očima. 

Mihalić, Slavko, Ispitivanje tišine, 1990, str. 122. 
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Pjesma glasi: 

"Nikako da ti udahnem život. 
Nikako da sastavim tvoje dijelove. 
U toj hrpi uvijek nešto fali, 
stalno mi nešto izmiče ispod prstiju. 

Trebao sam te ostaviti tamo gdje sam te našao, 
trebao sam te pustiti da se lelujaš s travama. 
Sto da radim s tobom na toj vjetrometini? 
Zar ne vidiš da nismo od istog komada! 

Ne znaš ljubiti, ne znaš mrziti, ni ubiti ne bi znala. 
Jednostavno, pripadaš nekom drugom svijetu 

kojemu ja, kunem ti se, nemam pojma. 

Smiješ mi se, a meni se okreće utroba. 
Zoveš me sebi, a meni se mrači pred očima. 
Nekome je od nas dvoje zadnja ura."536 

Mihalić, "Ne znaš ljubiti, ne znaš mrziti, ni ubiti ne bi znala" 

Pjesma "Klopka za uspomene", tiskana i pod naslovom "Spomenik šljivi"537, ob­
likovana je stihički. Prvi stih pjesme je semantičko sintaktički cjelovit. 

1 Cvjetovi joj bijahu stidljiv šapat. 

Drugi, treći, četvrti i peti stih pjesme čine jednu sintaktičku cjelinu, tu se stihovi 
po smislu naslanjaju jedan na drugi. 

2 Rasteš li još, tanahna šljivo, 
3 uz južni zid kuće 
4 pretvorene zatim, u obrtanju stvarnosti, 

" • ' 5 u klopku ža uspomene... 

Druga sintaktička cjelina bi bila od šestog do devetog stiha. Oni se, po smislu, 
također naslanjaju jedan na drugi. U toj cjelini pojavljuje se opkoračenje iz šestoga u 
sedmi i iz sedmoga u osmi stih. 

Ibidem, str. 148. 

vidi Forum, god. XVI, knj. , br. 6, Zagreb, juni 1977, str. 882-883. 
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6 Stišćeš li i sad sitne šake 
7 na modre dojke, toliko slatke 
8 nepcu mjesečara od dvanaest ljeta 
9 što u zanosu cjeliva vlastitu košulju... 

Deseti, jedanaesti i dvanaesti stih karakteriziraju općeniti iskazi. Stihovi su ovdje 
samostalni i semantičko sintaktički cjeloviti. 

10 Sve bijaše odviše očito, odviše razborito. 
11 San je samome sebi iskopao oči. 
12 Šuškanje pa vojska, svjetlucanje pa rat. 

Trinaesti, četrnaesti, petnaesti i šesnaesti stih čine opet jednu sintaktičku cjelinu. 
Stihovi su po smislu povezani i naslanjaju se jedan na drugi, a pojavljuje se također 
opkoračenje, to jest, iz trinaestoga u četrnaesti, iz četrnaestoga u petnaesti, i iz pet­
naestoga u šesnaesti stih prelazi se opkoračenjem. , 

13 Kako si u tim krvožeclrum noćima 
14 podnosila samoću, jer oči dječaka 
15 bijahu uprte put neba, gdje su 
16 u tmini tutnjali metalni anđeli... 

Sedamnaesti je stih semantičko sintaktički q'elovit. 

17 Eksplozije izmijeniše raspored srca. 

Slijede osamnaesti, devetnaesti i dvadeseti stih, koji čine sintaktičku cjelinu, a iz 
devetnaestoga u dvadeseti stih prelazi se opkoračenjem. 

18 Ibslije se dugo ništa nije događalo, 
19 a sada bih u jedinoj preostaloj noći 
20 podigao spomenik šljivi. 

Dvadesetprvi, dvadesetdrugi i dvadesettreći stih opet su semantički povezani. Iz 
dvadesetprvog u dvadesetdrugi stih prelazi se opkoračenjem te se izraz "plodova" 
našao u prebacivanju. I iz dvadesetdrugog u dvadesettreći stih također se prelazi 
opkoračenjem. 

21 Među prstima mi lišće. Ali nema 
22 plodova. Svijet je obrstio svu svoju 
23 prvobitnu slatkoću. 
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Tekst pjesme doživljava sitne promjene, a glasi: 

"Cvjetovi joj bijahu stidljiv šapat. 
Rasteš li još, tanahna šljivo, 
uz južni zid kuće 
pretvorene zatim, u obrtanju stvarnosti, 
u klopku za uspomene... 
Stišćeš li i sad sitne šake 
na modre dojke, toliko slatke 
nepcu mjesečara od dvanaest ljeta 
što u zanosu cjeliva vlastitu košulju... 
Sve bijaše odviše očito, odviše razborito. 
Sanje samome sebi iskopao oči. 
Šuškanje pa vojska, svjeüucanje pa rat. 
Kako si u tim krvožednim noćima 
podnosila samoću, jer oä dječaka 
bijahu uprte put neba, gdje su 
u tmini tutnjali metalni anđeli... 
Eksplozije izmijeniše raspored srca. 
Poslije se dugo ništa nije događalo, -
a sada bih u jedinoj preostaloj n o ä 
podigao spomenik šljivi. 
Među prstima mi lišće. Ali nema 
plodova. Svijet je obrstio svu svoju 
prvobitnu slatkoću."538 

Mihalić, "Klopka za uspomene" 

Pjesma "Klopka za uspomene" primjer je Mihalićeve pjesme stihički napisane. 
Slične su prirode primjerice: "Dies irae", "Pjesma mlade djevojke", "Mala neposlušna 
pjesma", "Na taraci", "Rastanak sa sobom", "Kantata kavi", "U tramvaju", "Dvori­
šte", "Poznavao sam Ofeliju", "Sjećanje na kišu", "Doba raspoznavanja mirisa", "Na 
groblju", "Neodlučni Adam", i dr. Ne mogu se ustanoviti kriteriji po kojima je pjesnik 
u jednim slučajevima postupao ovako, a u drugima onako. Neke stihičke pjesme imaju 
negdje oko sredine, ili pak pri kraju, jedan, dva, tri, četiri ili pet redaka uvučenih, tako 
da se dobiva vizualni dojam kako je pjesma grafički podijeljena na dva ili više dijelo­
va, iako nigdje nema razmaka među stihovima. Obično je između tih dvaju ili više 
prividnih dijelova jedna drugačija završena sintaksna i tematska cjelina. Takvu struk-

Mihalić, Slavko, Ispitivanje tišine, 1990, str. 135. 
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turu imaju pjesme "Samo još u stvarima", "Na prokletoj obali", "Elegjja" (tiskana i 
pod naslovom "Papir, nevjesti crtež")539, "Don Juanovo grizodušje", "Otkako su otišli 
među zvijezde", "U ljubavi", "Pismo", "Svijet se iseljava u san", "Poštar, ušavši", "Sva­
kome su kamenu našli broj", "Večerom na Medvešcaku", "Srednji vijek", "Nečitljiva 
mjesta", "U tmini", "U kristalu" i "Riječi među nama". 

Pjesma "Nečitljiva mjesta" primjer je takve pjesme napisane stihički s tri uvuče­
na retka, koja grafički dijele pjesmu na četiri dijela. Mihalić u te prividne dijelove 
smješta različite sadržaje, tako da je takav postupak umjetnički opravdan. Pored 
sadržajnog pomaka od prethodnog teksta javlja se i grafički pomak. Tu vidimo da je 
svaki prividni dio neka nova tematska cjelina, izdvojena i zaokružena. Učinak toga 
tematskog bloka sličan je učinku strofe, a nije strofa, pa kao i krajevi strofe, tako i 
završetci tu "obilježeni su 'intonacijom završetka'."540 Cjeline su i različito napisane, 
tako je prva cjelina napisana u trećem licu jednine, dok se u drugoj cjelini pjesnik 
služi osobnom zamjenicom "ti", osim zadnje rečenice. Treća je cjelina građena od reče­
nica s općenitim iskazom i upitnih rečenica (dvije) u drugom licu jednine (zamjenica 
"ti"), a četvrta je q'elina zaključnog karaktera. Pjesma ima dosta opkoračenja. Stihovi 
u kojima se sintaktička granica lomi jesu: 1-3; 4-5; 6-8; 9-10; 11-19; 20-23; 25-27; 29-30. 
Pjesma glasi: 

1 "Rukopis nečitljiv. I nije jasno 
2 je li tu ikad išta pisalo. Možda je 
3 starac upravo na tom mjestu odložio pero 
4 i samo s osmijehom pustio da se po papiru 
5 razlije kap tinte. Potresla se zemlja? 
6 A što ako je pisac usred rečenice malko 
7 zadrijemao? Razljutio se na telefon koji od jutra 
8 neprekidno zvoni? Netko zakucao na vrata 
9 a on mu nije htio otvoriti, pa je zaustavio 

10 čak i disanje? 
11 Ti ipak vidiš obrise 
12 nekih slova? Pripazi da nisu tvoja i da ti 
13 sada na sebe ne navlačiš njegov kućni 
14 haljetak Da se zbog tvoje znatiželje 
15 još jednom ne otvori zemlja. Da te ne savlada 

U zbirci Klopka za uspomene pjesma se zove "Papir, nevjesti crtež", od knjige Izabrane pjesme, Pet stoljeća 
hrvatske književnosti, 1980, str. 233. nadalje pjesma se zove "Elegija". 
Užarević, Josip, Kompozicija lirske pjesme, Zagreb, Zavod za znanost književnosti Filozofskoga fakulteta 
u Zagrebu, 1991, str. 84. 
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16 duboki san kao prvi znak bolesti. Da ti telefon 
17 ne javi vijest smrti nekoga tko je nerazdvojivi 
18 dio tebe. da na vrata ne zakuca netko 
19 bez ikakve milosti. 
20 Pravda i mir i spokojstvo 
21 na strani su nejasnoće. Duboka je poput 
22 rađanja povijesti: sve je moguće i jedva 
23 da joj se može nešto dodati. Čitava je, 
24 iako se mnogom čini krnja. Pitaj radije, 
25 što zapravo teb i nedostaje, na kakvu si prazninu 
26 naišao u sebi? Kakvom bi izmišljotinom htio 
27 zastrti otvoreni prozor? 
28 Što ovdje ne piše, 
29 i ne bi trebalo pisati. Pa ipak piše više 
30 nego što previše skromni duh može podnijeti."541 

Mihalić, "Nečitljiva mjesta" 
* * 

Mihalić ima i pjesama oblikovanih na šimićevski način. Takav je raspored imala 
pjesma "Razgovor s lastavicom", koji poslije mijenja, spomenuto na str. 165,166. Pjes­
ma "Jorgovan" ima također takvu organizaciju. Prvih je osam stihova semantičko sin­
taktički cjelovito. 

1 (Sve su riječi u njegovim granama:) 
2 Molim ti se. 
3 Nasilni krug vremena. 
4 U meni si i ja ne mogu izići. 
5 Sam svoj jaki plamen. 
6 Ponavljanje nečeg što je izgubilo smisao. 
7 Doista: i vrapci. 
8 Oslanjaju se moje strujanje. 

9,10. i 11. stih čim jedna rečenica. Upotreba opkoračenja je tu dvosmisleno primije­
njena. Ukoliko te stihove tretiramo kao jedan stih koji ima grafički izlomljene stihove, 
onda opkoračenja nema, ali ako ih tretiramo kao zasebne stihove, onda opkoracenje 
postoji i to na prijelazima 9.-11. stih. 

Mihalić, Slavko, Ispitivanje tišine, 1990, str. 33. 
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9 Kakva me tjeskoba obuzme u travnju kad se 
10 više ništa ne može 
11 odložiti. 

To se isto događa i kod ovih stihova: 

13 
14 
15 
16 

20 
21 
22 

26 
27 
28 

Tajni rad korijena koji je obrnuta slika 
stabla. 

Poželiš neku svoju zvijezdu ali se stranica 
već okreće, 

oči budu pune svjetlosti, ne odveć 
bistre, ali toliko strasne: deblo 

jedva izdrži, 

pa je pjesma tvoj glas 
što mi grane drži 

raširene. 

Ostali su stihovi u pjesmi semantičko sintaktički cjeloviti i nemaju opkoračenja. 

12 I nikada te vidjeti. 

17 Suštanje vjetra koje čini lišće. 
18 Da bi se ponekad moglo letjeti. 

19 Tada se i kiša pridruži i glava roni oblacima, 
(...) 

23 Tu sam među zidovima, slutim. 
24 Što mi ne daš kakav znak? 
25 Ili sam jedino znak tebe 

Pjesma glasi: 

"(Sve su riječi u njegovim granama:) 
Molim ti se. 

Nasilni krug vremena. 
U meni si i ja ne mogu izići. 

Säm svoj jaki plamen. 
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Ponavljanje nečeg što je izgubilo smisao. 
Doista: i vrapci. 

Oslanjaju se moje strujanje. 
Kakva me tjeskoba obuzme u travnju kad se 

više ništa ne može 
odložiti. 

I nikada te vidjeti. 
lajni rad korijena koji je obrnuta slika 

stabla. 
Poželiš neku svoju zvijezdu ali se stranica 

već okreće. 
Suštanje vjetra koje čini lišće. 

Da bi se ponekad moglo letjeti. 
Tada se i kiša pridruži i glava roni oblacima, 

oči budu pune svjetlosti, ne odveć 
bistre, ali toliko strasne: deblo 

jedva izdrži. 
Tu sam među zidovima, slutim. 

Sto mi ne daš kakav znak? 
sam jedino znak tebe 

pa je pjesma tvoj glas 
što mi grane drži 

raširene."542 

Mihalić, "Jorgovan" 
* * * 

Pored spomenutih struktura Mihalić ima i pjesama strofoidnog karaktera. Stro-
foid je skupina stihova koja izvanjski nalikuje na strofe, ali ne mogu biti smatram stro­
fama, jer skupine stihova između dvaju razmaka nisu mehanički jednake (primjerice 
četverostih + četverostih + četverostih, ili šestostih + šestostih + šestostih, ili sonet­
ne forme, itd.), nego sadržavaju proizvoljan broj stihova. Strofoidi su dakle cjeline 
stihova koje između dvaju razmaka okupljaju stihove ili kao smisaone cjeline ili su 
razmaci postavljeni radi grafičkih efekata ili za naglašavanje neke misli odvajanjem 
od prethodnog niza stihova. 

Ne tretiram kao sonete pjesme koje imaju doduše četrnaest stihova, ali raspored 
strof (oid)a nije ni klasičan (četverostih + četverostih + trostih + trostih), ni engleski 

Mihalić, Slavko, Un passo fuorillskorak. Poesie, 1990, str. 108-110. 
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(četverostih + četverostih + četverostih + dvostih), kao primjerice pjesma "Napuš­
tena dragana", koja ima raspored trostih + četverostih + četverostih + trostih, ili pjes­
ma "U svojem srcu sahranio sam sve", koja ima samo četrnaest stihova s rasporedom 
četverostih + četverostih + dvostih + dvostih + dvostih, a takvih pjesama sa sličnim 
rasporedom u Mihalića ima. 

Mihalić ima pjesama strofoidnog karaktera s vrlo različitim rasporedom, razno­
likim brojem strofoida i stihova u njima. Tako pjesma "Na obali Kupe" ima ovakav 
raspored: sedmostih + šestostih + četverostih + trostih, "Svečanost puna iščekiva­
nja" ovakav: četverostih + dvostih + dvostih + dvostih + trostih + dvostih, "Pjesma 

pravom mornaru" ovakav: osmostih + desetostih + trinaestostih, "Zimabez zime": 
devetostih + dvostih, "Vrt crnih jabuka": trinaestostih + četrnaestostih + šestostih, 
"Ljepotica silazi s plakata": trostih + trostih + četverostih + trostih, "Čaj usred pusti­
nje": četverostih + desetostih + osmostih + četverostih, "Podrijetlo čuda": osmostih 
+ petostih + desetostih + devetostih, "Prolazim Zrinjevcem dotiče me more": trostih 
+ trostih + četverostih + petostih + šestostih + dvostih, itd. 

Pjesma "Zimski krajobraz" tiskana i pod naslovom "Zimski pejzaž"543 ima ovakav 
raspored: petostih + trostih + trostih + trostih + petostih + trostih. Prvih pet stiho­
va jedna su sadržajna cjelina, stihovi su istog ugođaja, iste atmosfere, stvaraju sliku 
bjeline, snijega. Tu se stihovi po smislu naslanjaju jedan na drugi: 

U snijegu vidiš kuće kojih nema, 
nepostojeće gradove. 
Odjeneš kaput od snježnih pahuljica 
(iznutra je zima vrlo ugrijana) 
i voliš svijet. 

Sljedeći je trostih nova slika, slika djetinjstva u vrijeme Božića i Nove godine. Tu 
se stihovi isto tako po smislu naslanjaju jedan na drugi: 

Zapravo ti ljubiš prošlost svojeg djetinjstva 
u mokrim cipelama, 
čudesno šarenilo boja oko Božića i Nove godine. 

Naredni trostih govori "događaju" koji se nije dogodio. Izdvajanjem u zasebnu 
kiticu, sadržaj koji je iznesen još se više ističe. Stihovi se, također, po smislu naslanjaju 
jedan na drugi. Cjelina je građena od tri rečenice, semantičko sintaktički posve samo­
stalne i zaokružene. 

U zbirci Krčma na vogalu - Krčma na uglu, str. 5B pjesma se zove "Zimski pejzaž". Od zbirke Klopka za 
uspomene nadalje pjesma se zove "Zimski krajobraz". 
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Bezumno čezneš za nečim što se moglo dogoditi. 
Bilo je tako blizu. 
Virio si kroz okno, na vršcima prstiju. 

Trostih koji slijedi daje rasplet događaja. Tu se stihovi po smislu naslanjaju na 
prethodni trostih. Međutim, pjesnik ih smješta u novi trostih kako bi posebno istak­
nuo njihovu novu misao. Cjelina ima tri stiha semantičko sintaktički cjelovita. 

Moglo se dogoditi, ali si odlutao. 
Odnijela te snježna vijavica. 
U neku tugu protiv tvoje volje. 

Zatim slijedi petostih, koji je jedna nova ugođajna cjelina, slika snijega asocija­
tivno vezana uz događaj iz prošlosti. Prva tri stiha imaju isti zimski ugođaj, po smislu 
se naslanjaju jedan na drugi, a četvrti i peti stih samostalni su i imaju više općenit 
karakter. 

I dovoljna je studen; igra pahuljica, . 
odjednom se rasaniš na istom mjestu, 
tamo gdje si se otkinuo. 
Neke divne kuće, čarobni gradovi. 
I sam si nešto malo manje stvaran. 

Posljednji je trostih i opet jedna cjelina za sebe, slika sna sa svojim značenjem. 
Stihovi se po smislu naslanjaju i tu jedan na drugi. 

Tvoj san lebdi 
tamo gdje si ga napustio 
i sve je još jednom prekrasno. 

Tu vidimo kako su stihovi opravdano spregnuti u te cjeline i kako svaka cjelina 
čini za sebe jednu samostalnu značenjsku jedinicu. Tekst pjesme doživljava sitne 
promjene, a glasi: 

"U snijegu vidiš kuće kojih nema, 
nepostojeće gradove. 
Odjeneš kaput od snježnih pahuljica 
(iznutra je zima vrlo ugrijana) 
i voliš svijet. 

Zapravo ti ljubiš prošlost svojeg djetinjstva 
u mokrim cipelama, 
čudesno šarenilo boja oko Božića i Nove godine. 
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Bezumno čezneš za nečim što se moglo dogoditi. 
Bilo je tako blizu. 
Virio si kroz okno, na vršcima prstiju. 

Moglo se dogoditi, ali si odlutao. 
Odnijela te snježna vijavica. 
U neku tugu protiv tvoje volje. 

I dovoljna je studen, igra pahuljica, 
odjednom se rasaniš na istom mjestu, 
tamo gdje si se otkinuo. 
Neke divne kuće, čarobni gradovi. 
I sam si nešto malo manje stvaran. 

Tvoj san lebdi 
tamo gdje si ga napustio 
i sve je još jednom prekrasno."544 

Mihalić, "Zimski krajobraz" 

Mihalić, Slavko, Ispitivanje tišine, 1990, str. 134. 
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VI. ZAKLJUČAK 

U teoriji stiha hrvatske književnosti u radovima pojedinih znanstvenika izrečena 
su neka zapažanja i zaključci koji se snažno nameću i na neki način zatvaraju i 
zaokružuju neka pitanja što se tiče slobodnoga stiha. Iako je slobodni stih za sada još 
prilično nedovoljno istraženo područje u hrvatskome pjesništvu, ipak pozornost 
zaslužuju neka zapažanja kojima će se govoriti u narednim stranicama, a koja nas 
upoznavaju i u stanovitome smislu približavaju slobodnomu stihu. Nerijetko se u 
radovima posvećenima slobodnomu stihu navodi razlika dvaju posve suprotstav-
ljenih versifikacijskih sistema, slobodnoga i vezanog stiha, kao što se vidi u izlaganji­
ma vezanima uz Rečnikknjiževnih termina*5, i drugima. Ta dva opozicijska sistema pre­
ma ritmu, koji je veoma bitan element za svako određenje stiha, odnose se poprilično 
različito, pa nalazimo da ono što je odlučujuće za jedan stih, ne mora biti od iste 
važnosti i za drugi. Nešto bez čega vezani stih ne može, izuzevši polimetrične pjes­
me, a slobodni stih i te kako može, jest prisutnost ili odsutnost ritma u književnome 
tekstu. Ono oko čega su gotovo svi znanstvenici (Rečnih?46, i drugi) suglasni jest da 
vezani stih osobito karakterizira to što su u njemu stihovi sumjerljivi na temelju jed­
noga jedinstvenog ritmičkog elementa sumjerljivosti, isključivši polimetrične pjesme, 
pa ga obilježava isldjučivo jedan ritmotvorni element, dok to isto obvezatno ne vrije­
di i za slobodni stih. Uglavnom je prihvaćeno mišljenje kako pjesmu od slobodnog 
stiha ne obilježava metar, dok tu ritam može biti promjenljive, nestabilne naravi, a 
odlomci ili dijelovi pjesme mogu biti označeni i različitim ritmotvornim elementima, 
svaki dio može biti sumjerljiv na temelju jednoga ritmotvornog elementa sumjerlji­
vosti, i to ukoliko je pjesma jedna veća cjelina, ili pjesmom vlada polimetrija. Međutim 
i pjesma sastavljena od slobodnog stiha također može imati jedan jedinstven ritmotvor­
ni element, uglavnom i ima, oko čega su također suglasni naši proučavaoci stiha, kao 
što smo vidjeli u izlaganjima u . glavi. Odnosima slobodnoga i vezanog stiha poza­
bavio se i Svetozar Petrović547, čiji su radovi uopće značajni za znanost stihu, a iz­
dvojila bih i dijelim njegovo viđenje razlike provodnih i mjesnih činilaca ritma, kao 
lijep doprinos teoriji stiha, i tim svojim zapažanjem on na neki način negira viđenje 
ritma kakvo zastupaju neki verlibristički teoretičari stiha, primjerice Gustav Kahn, koji 
je promotor "osobnog ritma", Amy Lowell, što zastupa "promjenljivi ritam", te Arno 
Holz, koji govori "nužnom ritmu" i druga slična viđenja. Složila bih se i s mišlje­
njem Zorana Kravara,548 koji također negira ritam što ga zagovaraju navedeni autori, 

Rečnik književnih termina, Beograd, Nolit, 1985, str. 738. 
Ibidem. 
Itetrović, Svetozar, "Stih A. B. Šimića i pitanje komparativnoj tipologiji slobodnog stiha", Croatia, 7-
8,god.VIW976,str.314. 
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pa navedene ritmove vezuje uz element aritmije. Suglasna sam i s Petrovićevim549 

mišljenjem kada veli kako provodni ritam karakterizira to što je isključiv, naravno što 
se tiče cijele pjesme, dok to isto ne obilježava i mjesne činioce ritma; Kravar550 na drugo­
me pak mjestu također govori isključivosti, ali periodičkoga ritma koji se događa u 
retku pjesme. Dakle, možemo zaključiti da ukoliko pjesma nije aritmična, onda je ona 
utemeljena na ritmu s karakteristikom isključivosti, što vrijedi za oba stiha. Također 
bih naglasila i Petrovićevo551 mišljenje kako su oba ritma, provodni i mjesni, svojim 
omjerom u opoziciji, na neki način jedan drugoga uvjetuju, za onoliko koliko je po­
jačan provodni ritam u pjesmi, za toliko je onda oslabljen mjesni ritam, i obratno. 
Govoreći ritmu vezanoga stiha Kravar552 mu dodijeljuje prvo, glavno mjesto u sti­
hu, drži ga dostatnim znakom stihovnosti toga stiha, pa prikazujući elemente sti-
hovnosti vezanoga stiha linijom vertikale, on ritam smješta u sam njegov vrh. Takvo 
identično značenje što ga ima ritam u vezanome stihu Kravaru sadrži i grafička seg­
mentacija teksta u posebne retke, ali u slobodnome stihu, te ju drži glavnim forma­
tivnim principom pjesme od slobodnih stihova, pa na neki način možemo zaključiti 
da ono mjesto što ga ritam sadrži u okviru vezanoga stiha, takvu bi sličnu poziciju 
mogla imati i grafička segmentacija teksta u zasebne retke u stihu složenome od slo­
bodnih stihova. Međutim, treba također naglasiti i Kravarevu553 podjelu kriterija sti­
hovnosti slobodnoga stiha na četiri temeljna elementa: grafika, ritmika, euf onija, stra­
nka, za koje drži da ne stoje unaprijed u nekom već određenom položaju tipa hije­
rarhije, nego su ravnopravni, ali uz mogućnost dodatnog određivanja njihova re­
doslijeda, čemu se govori u . glavi. Koliko je grafička segmentacija teksta važna 
za slobodni stih, možemo potvrditi i Petrovićevim554 mišljenjem koje se odnosi ali u 
jednom teoretskom smislu na grafičku segmentaciju pjesme i njezinu mogućnost da 
ona predstavlja jedini provodni činilac ritma, jedini njezin ritmotvorni element, a u 
takvu slučaju su onda vjerojatni gotovo svi ritmotvorni postupci, dok je djelovanje 
mjesnih činilaca ritma znatno. I Ivan Slamnig555 također obraća pozornost na grafički 

Kravar, Zoran, "Prolegomena teoriji slobodnoga soha", Umjetnost riječi, XXXVI, 1992, br. 3, str. 209-
210. 
Petrović, Svetozar, "Stih A. B. Šimića i pitanje komparativnoj tipologiji slobodnog stiha", 1976, str. 
314. 
Kravar, Zoran, Tema "stih ", Zagreb, Zavod za znanost književnosti Filozofskoga fakulteta Sveučilišta 
u Zagrebu, 1993, str. 32. 
Petrović, Svetozar, "Stih A. B. Sirnica i pitanje komparativnoj tipologiji slobodnog stiha", 1976, str. 
315. 
Kravar, Zoran, "Prolegomena teoriji slobodnoga stiha", 1992, str. 213. 
Ibidem, str. 216-218. 
Petrović, Svetozar, "Stih A. B. Šimića i pitanje komparativnoj tipologiji slobodnog stiha", 1976, str. 
316. 
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oblik pjesme, za koji drži da ga karakteriziraju različite funkcije, primjerice: ornamen-
talna, didaskalijska, pa nalazi kako i grafička forma pjesme svojim oblikom može 
poslužiti kao informadja da autor i grafičkom formom može nešto prezentirati kao 
pjesmu, tu mu je grafički oblik dostatan za verifikaciju same pjesme, a to Slamnig 
naziva grafičkim stihom. Tada mu grafika sadrži značenje, a za tradidonalno poimanje 
različitosti poezije i proze drži da se ne sastoji u zvukovnoj organizaciji. U svojim 
versifikacijskim shvaćanjima došao je i do zaključka kako bi stih u svom ekstremnom 
obliku mogao pripadati i u poetsku sintaksu, a ne u prozodiju.556 Dijelim sa Slam-
nigom557 i jedno opće prihvaćeno mišljenje u teoriji književnosti da se hrvatski jezik 
temelji na suprasegmentnim ili prozodijskim osobinama glasova: naglasak (silina), 
duljina i visina, (engleski pitch), za koju Slamnig nalazi da ne sudjeluje kao orijentir 
stiha,558 i ne sadrži organizatorsko djelovanje559 u stihu, dok mu slogovnost i granice 
riječi posjeduju stihotvome osobine. On hrvatski jezik drži prilično složenim zbog 
sloga kojega karakterizira dužina ili kratkoća, naglašenost ili nenaglašenost, te 
uzlaznost silaznost, a drži kako se granice riječi (akcenatska ili naglasna cjelina) 
snažno doživljavaju kao prozodijski element, što osobito ističem, jer se dotiče samoga 
besjedovnog stiha.560 Zanimajući se za ritmotvorne prozodeme ritma koji se događa 
u retku pjesme, Zoran Kravar561 također navodi naglasak, duljinu i visinu, za koje 
smatra da imaju ritmotvorno djelovanje, osim visine, za koju se drži da obilježava 
kinesku i neke dalekoistočne versifikacije. Tim navedenim trima prozodemima Kra­
var pridodaje i neke nove pristigle iz teorije stiha 20. stoljeća, pa navodi: "kadencu", 
"promjenljivu stopu", "besjedu", koji se javljaju u nemetričkim stihovima, a najviše u 
slobodnim stihovima, kao alternativa naglasku i duljini. Njihovo postojanje Kravar 
ostavlja otvorenim. Ali govoreći mogućnostima ritmotvornih elemenata u ritmu on 
zaključuje kako se i vezani i nepravilni stih suočavaju s istim: prozodemima i sintak-

. tičkim granicama, s tom razlikom što nepravilnomu stihu nije ograničena sloboda 
reduktivne primjene standardnih ritmičkih uzoraka, a vezanomu stihu jest.562 Osobi­
to ističem Kravarevo563 viđenje besjedovnoga stiha, koji on drži jednim nepatvore­
nim doprinosom ritmizadji stiha, a određuje ga kao ritmičko nizanje akcenatskih cjeli-

Slamnig, Ivan, Hrvatska versifikacija, Zagreb, Liber, 1981, str. 5. 
556 Ibidem, str. 131. 
557 Ibidem, str. 6. 
558 Ibidem, str. 44. 

Ibidem, str. 6. 
560 Ibidem, str. 97. 
561 Kravar, Zoran, Tema "stih", 1993, str. 31-32. 

Ibidem, str. 45. 
563 Ibidem. Bilješka 23. 
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na u retku pjesme, s ogradom što se za sada taj ritam uglavnom potvrđuje samo u 
teoretskome kontekstu, pa se na koncu on ipak zalaže i za njegovu provjeru. Na drugo­
me pak mjestu Z. Kravar564 govoreći ritmu izdvaja jezične elemente koji su u stanju 
nositi ritmičke signale, a njihov broj drži nevelikim, pa zaokružuje kako stihovnoj rit­
mici ipak preostaju jedino slogovi: takvi kakvi jesu ili u obliku supstrata supraseg-
mentalnih svojstava (duljina, naglasak, visina) i sintaktičke granice. I Svetozar Petro-
vić565 navodi što sve može sudjelovati u ritmu jednoga pjesničkog teksta, te u tu svrhu 
uključuje određena periodička ponavljanja među kojima se nalaze regularna ponav­
ljanja koja su vezana uz slogove s naglaskom i bez naglaska, odnosno gdje se ponav­
ljaju akcentuirani i neakcentuirani slogovi, ili se pravilno ponavlja duljina u stihu. Drži 
ritmički posve značajnima i granice akcenatskih cjelina, što naročito ističem, a navodi 
i vrste akcenata (kratkosilazni, kratkouzlazni, dugosilazni i dugouzlazni), uz dužinu. 
Tu uključuje i glasovna ponavljanja kao što su aliteracija, asonanca i dr., zatim ponav­
ljanja vezana uz riječ, paralelizam, strukturu strofe i dr. Ritmički se zamjećuje i pre­
okrenut red riječi u stihu, te preokrenut smisao pjesme, a navodi uz naglašenu riječ i 
rečenični naglasak. 

Kao što je već rečeno u . i IV glavi, Ivan Slamnig566 navodi termin "besjedovni 
stih" za stih zasnovan ne na kvantitativnom ili akcenatskom metru ni na broju slogo­
va, nego na izgovornoj cjelini (akcenatskoj cjelini, fonetskoj riječi i si.). Za izgovornu 
cjelinu uvodi termin "besjeda" kako bi se mogao praviti pridjev "besjedovni". Kao 
tipičan primjer besjedovnoga stiha Slamnig iznosi poeziju Slavka Mihalića.567 

Poetika Mihalićeve poezije predstavlja zaista složen i zanimljiv problem. Sigurno 
je ipak: ona se stvarno ne zasniva ni na jednoj od navedenih metričkih jedinica (ak­
cent, broj slogova; kvantiteta ne dolazi u obzir u novoj hrvatskoj poeziji). Ona je sa­
stavljena od slobodnih stihova, ti. ispjevana je ubesjedovnome stihu, koji je podvrsta 
slobodnoga stiha. Kako u slogovnom ili akcenatskbm stihu jedinice (tj. akcent ili slog) 
nemaju svoga vlastitog značenja, prirodno je da su ta dva stiha nezavisna od stilsko-
-semantičkih momenata. Ali u besjedovnom je stihu jedinica besjeda, tj. fonetska 
akcenatska q'elina koja je i naglasna cjelina, sačinjena uglavnom od samo jedne riječi 
ili združene s klitikom. Takva izgovorna cjelina ima samo jedan naglašen slog, dok 
nenaglašenih slogova može biti nekoliko. Međutim imamo i takvih slučajeva kada je 
"riječ" opsežnija od samo jedne izgovorne cjeline. To se uglavnom događa kod nekih 
dužih superlativa ili dužih složenica koje posjeduju dva naglaska, pa se onda suoča-

Kravar, Zoran, "Prolegomena teoriji slobodnoga stiha", 1992, str. 216. 
Petrović, Svetozar, "Süh", Uvod u književnost, ur. Z. škreb i A. Stamać, Globus/Zagreb, 19864, str. 326. 
Slamnig, Ivan, Hrvatska versifikacija, 1981, str. 7. 
Ibidem, str. 82. 
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vamo s dvije izgovorne cjeline, a jedna od tih dviju navedenih izgovornih cjelina biva 
u principu fakultativnom. Za akcenatsku, naglasnu cjelinu držimo da ima svoje znače­
nje pa je prirodno da se formalno-poetički momenti prepleću sa stilsko-semantički-
ma. Tako smo i uočili u kojoj se mjeri i kako formalno-poetički Slamnigov "besjedov-
ni stih" povezuje u konkretnoj realizaciji, npr. u Mihalićevoj poeziji, s Pavletićevim 
sulističkim određenjem razgovornog izraza. Vidjeli smo da Pavletić568 interpretirajući 
Mihalićevu poeziju tada ne govori formalnom stihu sa stanovišta poetike kao Slam-
nig, nego analizira Mihalićev stih stilistički i naziva ga govornim, upravo razgovornim. 
Zaključili smo kako stih koji se zasniva na "besjedama" kao formalnim jedinicama 
govora mora na neki način i težiti nekim ustaljenim tipičnim jedinicama razgovor­
nog stila, koje su u razgovoru banalne, ali pjesnik ih pretvara u elemente vlastitoga 
poetskog izraza, u kojem se ipak zadržava poruka kao spona s tradicijom, što je zapazio 
i Ante Stamać,569 kao što je već rečeno u IV glavi, a to je i ustanovljeno u Mihalićevoj 
poeziji. Tu možemo i zaključiti kako je jedno od obilježja Mihalićeve poezije jest i rea­
lizacija pjesničkog jezika građenog na kolokvijalnom jeziku, u kojem se pjesnik služi 
elementima svakodnevnog govora, koji, i tu bih se složila s A. Stamaćem,570 poremećuju 
nekadašnju već određenu poetičku strukturu. Mihalićevu jeziku s karakteristikom 
kolokvijalnosti inače govori se u IV. glavi. No u onoj mjeri u kojoj je besjedovni stih 
danas određen, koliko su ocrtani neki njegovi temeljni obrisi, možemo ga ustanoviti 
u Mihalićevim pjesmama, što je i potvrđeno ovom radnjom, ali bih također iznijela 
kako je on još uvijek nedovoljno razrađen pojam, pa bi zadaćom hrvatske teorije 
književnosti bila da podrobnije analizira, razradi, pojasni i precizira taj još uvijek ne 
čvrsto definiran pojam. 

Pavletić, Vlatko, Klopka za naraštaje. Kontrapunkt egzistencije u poeziji Stavka Mihalića, Zagreb, Naprijed, 
1987, str. 143-145. 
Stamać, Ante, Füssim, Split, Logos, 1989, str. 208-209. 
Stamać, Ante, Slikovno i pojmovno pjesništvo, Zagreb, Liber, 1977, str. 81. 
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